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THIS PLAY WAS EXHIBITED AT THE FUNERAL, 
GAMES, GIVEN IN HONOUR OF L. AMILIUS 
PAULUS, BY QUINTUS FABIUS MAXIMUS, 
AND P. CORNELIUS AFRICANUS. IT WAS 
ACTED BY THE COMPANIES OF L. ATTILIUS 
PRANESTINUS,. AND MINUCIUS PROTIMUS. 
FLACCUS, THE FREED - MAN OF CLAUDIUS, 
COMPOSED THE MUSIC, WHICH WAS PER- 
FORMED ON TYRIAN FLUTES. IT IS COPIED 
FROM THE GREEK OF MENANDER, AND WAS 
FIRST ACTED UNDER. THE. CONSULSHIP OF 
L. ANICIUS, AND M. CORNELIUS. 


ANNOTATIONS. 


1 L. Emilii Pau i. This is the ſame in his thirty ſixth Year, at which Age, and 
fEmilius Paulus ſo famous for his Victory not before, it was permitted to ſtand Candi- 


ove? Perſeus King of Macedonia. He died date for the Adileſhip. The two Perſons 


in the Year of the City 593. 

2 Ques fecere Q. Fabius Maximus, P. 
Cornelius Africanus, This reading is the 
Correction of Muretus,. from an ancient 
MS, he ſaw at Venice. In former Editi- 
ons we find Q. Fabio Maximo, P. Cornelis 
Africans LEdil bus Curulibus, This, as 
Scaliger and others have obſerved, muſt be 
erroneous, For not the Curule dies, but 
the Children and the Relations of the De- 
ceas'd, had the Care of the Funeral-Games, 
It is moreover certain, that Scipio Africa- 
nus was not at this time Curule ZEdile: For 
we are told by Aurelius Victor, that the 
fame Year he ſucd for the /Edil:ſhip, he 
was created Conſul, before he had arrived at 


the Age required by Law; and this we' 


i:now did not happen till the Year of the 
City 606, thirteen Years after the Death of 
his Father, and the Repreſentation of this 
Piec®z Scipio being even at this time only 


here mentioned as giving theſe Cames to the 
People, were both the Sons of Afmilius 
Paulus, The fuſt is here called 2 Fabius 
Maximur, becauſe he had been adopted by 
. Fabius Maximus; and the other P. Cer- 
nelius Scipio, as having been adopted by the 
Son of the firſt Scipio Africanus. He too 
afterwards, when in the third Punic War 
he had deſtroyed Carthage, obtained alſo the 
Name of Africanus. The Curule A diles of 
this Year were Q. Fulvius Nobilior and J. 
Marcius, 

3 Tibiis Sarranis, Tyre was anciently 
called Sor by the Phornicians, The Cartha- 
ginians, who were a Colony of that People, 
inſtead of Ser pronounced it Sar; from Sar 
it came to be called Sarra. Sarranas there- 
fore is Tyrion, or of Tyre; as in Firgi!, 
Sarrano dormiat cfiro; Let him ſleep 
on Purple of Tyre.” Sarranis Tibin 


therefore is, as we have tranſlated it, er: 


Ter ian 
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TITULUS ſeu 


DID AS CALIA. 
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ACTA LUDIS FUNEBRIBUS L. E· AiCcomedia 


MILII PAULI, QUOS FECERE Q. FA- 
BIUS MAXIMUS, P. CORNELIUS A- 
FRICANUS. EGERE L. ATTILIUS 
PRENESTINUS, MINUCIUS PRO- 
TIMUS. MODOS FECIT FLACCUS 
CLAUDII TIBIIS SARRANIS. FACTA 
E GRACA MENANDRU. L. ANICIO, 
M. CORNELIO COSS. 


nandru ; L. Anicic, M. Cornelio Conſulibus, 


tuit afa lu- 
dis funebribus L. 
SEmilii Pauli; guet 
indes Q. Fobius 
Maximus, P . Cor- 
nelius Africanus fe- 
cere, L. Attilias 
Pr eneftinus, Ming- 
cius Protimus egere. 
Flaccus Libertus 


tibiis Sarranis, Eff 


7 


ANNOTATIONS. 


- Tyrian Flutes; that is, on equal left-handed 


Flutes, becauſe they were in Imitation of 
the Muſic of Tyre, But here, as Madam 
Dacier obſerves, a great Difficulty ariſes: 
Theſe Tyrian or left-handed Flutes had a 
great Number of Holes, and gave a ſhrill 
ſharp Sound, They were employed always 
on Occaſions of Mirth and Joy, becauſe 
their Muſic was briſk and airy, How is it 
poſſible therefore, that the Sons of A®milius 
Paulus ſhould employ this kind of Muſic 
in the Repreſentation of a Piece exhibited 
at the Funeral-Games given in honour of 
their Father? This can never with any 
Reaſon be ſuppoſed. The Title therefore, 
as that learned Lady obſerves, has not only 
been corrupted, but conſiderably changed, as 
might eaſily be made appear. She therefore 
thinks we ought to read thus: Aa primum 
nibiis Lydiis, deinde tibiis Sarranis, The Mu- 
fic at its firſt Repreſentation vas performed 
on Lydian Flutes, and afterwards on Tyrian. 
Two equal right. handed Flutes were called 
Lydian, as being an Imitation of the Mu- 
fic of that Country, They had but a few 
Holes, and founded a deep Baſe, and were 
on that account made uſe of on Occafions 
of Grief and Mourning, becauſe their Muſic 
was grave and ſolemn, After the firſt Re- 
preſentation, it was played with left-handed 


Flutes, doubtleſs becauſe ated upon A 


Occaſions leſs mournful than th's, More- 
over, that ſhe may not be accuſed of having 
propoſed this Emendation without any ap- 
parent Ground for her Conjecture, ſhe quotes 
the following paſſage from Donatus in his 
Preface to this Piece: Modulata eff autem 
tibiis dextris, id g, Lydils, ſeriam 
gravitatem, qua fere in omnibus comerdits 
wtitur bie poeta. Sæpe tamen mutatis 
per ſcenam modis, cantica mutavit : guod 
fignificat titulus ſcenæ, | abens ſubjefras per- 
ſonis literis M. M. C. The Muſic which 
* accompanied it in the Repreſentation 
% was performed on right-handed Flutes, 
or Lydian, on account of the Gravity 
of the Subject, which prevails very much 
© in all our Poct's Plays. Terence how- 
« ever afterwards changed the Muſic, as 
© we learn from the Title, at the Foot of 
&« which, after the Names of the Perſons, 
« we ſee theſe three Letters, M. M. C. i. e. 
& Mutatis modis cantici. Theſe three Letters 


which Donatus tells us were in the Titles of 


this Play in his Time, are not now to be 
found, which is a yet farther Proof that 
the Title is not entire, 

4 L. Anicio, M. Cornelio C:ſs., Under 
the Conſulſhip of L. Anicivs Gallus, and M. 
Cornelius Cetbegus, in the Vear of the City 
593, and 160 Years before the Birth of 
Chriſt, 


| B 2 


- 4 3 


Claudit fecit modo, 
da s Greca Me- | 


'The ARGUMENT to the Ap EI HI, 
From Munzrus. 


| M CIO ard Demea were two Brethers, very wnlike tn their Tem- 
| pers Demea 2 a Country Life, the other lived in the City: 
| this laſt lived ſingle, the other had married. Micio was naturally 
mild and gentle, Demea 2 : the firſt behaved with great Meek- 
neſs even to Strangers, the other was rough to his own Family : Micio 
retained his Mildneſs even in Anger ; Demea, at all times, looked flern.. 
Demea had two Sons, the elder of whim, Fichinus, Micio, had adopted, 
and kept him with him in the City, giving him a very indulgent and libe- 
ral Education, The younger, Ctelipho, lived in the Country with his 
Father, N great Reſtrictions and Confinement. Æſchinus had been 
in love with) ſeveral Courteſans, one after another, his adopted Father 
winking at all; frequently gave Entertainments, and in fine gave into all 
the Extravagencies of Life, nit only freely, but even to a degree of Li- 
centiouſneſs. At laſt he proceeded ſo far, that meeting one Night, when 
he was drunk, a young Virgin, Pamphila by Name, poor indeed, but vir- 
tuaus, and of a good Family, whom her Mother Soſtrata, a Widow, 
educated chajtely, and with all the Care ſbe could; he offered Violence 10 
her, and got her with Child. Afterwards he came to her Mother, begg- 
ing Forgrueneſs, and promiſing to take the Girl he had abuſed to IVife. 
In Conſideration of this Engagement, ſbe pardoned his Offence, and kept 
it ſecret. Cteſipho, as he came ſometimes to the City, chanced to fall 
in love with a certain Muſic-Girl, Eſchinus, to prevent this matter's 
taking Air, or coming to the Ears of his Father Demea, transfers the 
whole upon — But at length, when the Cock-bawd, Twwho had the 
Difpoſal of this Girl, demanded that the Sum, at which he valued her, 
Should be immediately told dnwn, or threatned to ſell her to another; 
Cteſipho, reduced to the highe/t Deſpair, was deliberating with himſelf 
about leaving his Country ; when Æſchinus, whom neither fear nor 
ſhame held in awe, under/landing the matter, he 2 entered the 
Cock-bawd"s Houſe, and, after beating and abuſing him and his Family, 
carries off the Girl, and gives her te his Brother. The Noiſe of this 
Accident ſoon runs through the City; Demea comes to Town, ' accuſes his 
Brother, exclaims and appeals to Gods and Men, that it was wholly 
through Micio's fault that Eſchinus was become ſo diſſolute, intemperate, 
groen "to Wine and Ii omen, and in a word, had abandoned himſelf ts 
every thing that was bad. He thanked the Gods, that he, at leaſt, tuo 
lived in the Country with him, was temperate and frugal, minded bot,. 
his Fortune and Reputation, and never ſo much as thought of thoſe Ex- 
ceſſes ; jo great was the difference between his Manner of training up his 
Sen and his Brother's, Micio endeavours all he can to pacify him, and 


had actually accompliſhed it, when another Accident fell out, which raiſed 
yet greater Diſturbances. The Story of the Muſic-Gir!, whom Æſchinus | 
had carried off by Force, is brought to the Mother of Pamphila, who was 
fo far gone with Child, that ſhe was at this very time in Labour, 
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M. Antonii Mureti AR GUMEN TUM: 


11 ICIO, et Demea, duo diſſimillimo fratres ingenis fuere: ille . 
banam vitam ſecutus eſt; hic ruflicam : ille celebs vixit; hic 
uxorem duxit : ille ingenis leniſſimo; hic aſperrimo : ille mitis etiam in ali- 
enos; hic ſævus etiam in ſus : ille etiam in ira placidus; hic etiam citra 
iram ferox, Erant Demeæ filii duo: ex quibus natu majorem Æſchinum 
ibi adoptavit Micio, eumque ſecum in urbe liberaliſſime indulgentiſimegue 
educavit. Minorem Cteſiphonem ruri | ſecum ſevere i imprimis ac reſtricte ha- 
uit pater. A ſchinus multas meretrices, patre ad omnia connivente, adama- 
vit: multa convivia celebravit ; que denique juventus fert, ea omnia, non 
libere modo, ſed etiam licenter exercuit. Peftremo uſque eo progreſſus «ft : 
in virginem pauperculam quidem, fed bonam, bomis prognatam, Pam- 
pbilam nomine, quam mater Sgſtrata vidua ſancte ſecum et pudice, ut po- 
terat, educabat, noctu temulentus quum incidiſſet, vim ei attulit, gravi- 
damgue fecit. Venit poſtea ad matrem illius, veniam petens, polli- 
cenſque ſe puellam uxorem ducturum. Ea fide data, et ignotum git, et 
tacitum, Cteſipbo, cum in urbem interdum ventitaret, ipſe quaque ci- 
thariſtriæ cujuſdam amore correptus eft. Totam ejus rei famam, ne qua 
emanaret, ac perveniret ad Demeam, in ſeſe Aſchinus trantferebat. 
Tandem, quum leno, puelle dominus, aut pecuniam ſibi, quanti ea erat, 
vellet in manum dari, aut ſe cam alii venditurum minitaretur, adduc- 
tus in ſummam deſperationem Cteſipho, jam de relinguenda patria cogita- 
bat : quum Aſchinus, re intellecta, qui nullo neque pudore teneretur, 
neque metu, domum lenonis per vim ingreſſus eſt, et ipſum et fumiliam 
contudit pugnis, puellamgue per vim abreptam tradidit fratri. Spargi- 
tur tota urbe rumor, venit Demea, Micionem objurgat, inclamat, te- 


flatur deos atque homines, quod diſſolutus, quod intemperans, quad vinoſus, 


quod ſcortator, quod nullius bone rei Æſchinus foret, onmem in Miciane uns 
herere culpam. Diis gratias agere, quod ille ſaltem, quem ipſe ruri ha- 
beret, frugi ac temperans eſſet ; rei ſluderet, et fame ; illarum rerum 
nihil ne cogitaret quidem e tantum videlicet intereſſe inter ſuam & fra- 
iris diſciplinam. Placat hominem, quantum in fe e, Micio; *jamque 
ſe ab eo expediverat, quum ſupervenit aliud, quod majores etiam tuitl- 
tus excitaret. Raptam ab Aſchino cithariftriam, perfertur ad ma- 
trem Pamphile ; que quidem Pamphila ita erat ad pariendum vicina, 
ut youu e dolore laboraret. Quid faceret miſera? mutatum Aſchini 

B 3 animum, 


6 The ARGUMENT. 


. What could the wretched Mother de? Sbe imagined that A&ſchinus's 
Mind was changed, and ſhe and her Daughter per fidioufly abandoned. 
She get Geta, a Servant, who alone ſupported, in the beſt manner he 
could, that difireſſed Family, to Hegio, a Relation of Pamphila's, aud 
orders him to lay the Caſe before him as it really was. Mean time, 

Demea had heard that his own Cteſipho t99 was preſent at this Rape; 

and now he was all in a ferment, when Syrus a Slave of great Cunning, 

contrives a Tale to bring him to Temper : That Ctelipho indeed had come 
from the Country, but with a deſign to reproach AMAſchinus; that he 
had jaida great many ſevere Things to him in the public Forum, and 

„aeg returned to the Country, to mind his Employment there. 

emea could ſcarce refrain from Tears, and congratulated himſelf, that 

he had one Son, at leaſt, who was an Example of his Father's Striftneſs. 

In his return ta the Country he chances to meet with Hegio, by whom 

he is informed of the Rape committed upon Pamphila by AÆſchinus. 

Again being put into a Rage, while he is in queſt of his Brother, upon 

whom he might vent all his ill Humour, he meets with ene coming from the 

Country, of whom inquiring concerning his Son, he learns that he was not 

at home. Fle returns to Syrus, by whom a new Fiction is formed ta 

lep his mouth, He then aſks where he is moſt likely to find his Brother ; 
and receives ſuch an Anſwer, that the unfortunate old Man, groing 100 

much Credit to him, in vain hurts after him over all the City. Mean 
time, Micio informed of every thing by Hegio, had himſelf gone to the 
Nomen, ſcothed their Affliction, removed their Tears, and put an end to 
all their Griefs, by promiſing that he would confirm the Marriage be- 

tween Pamphila and Æſchinus. Demea comes, when nething but 

Neiſe, Chiding, and Reproches are to be heard. Even before him too, 

one of the Slaves unawares names Cteſipno. Nn ruſhing ſaddenly 

into the Houſe, he finds him, hon: he believed minding his Buſineſs in 

the Country; fitting and drinking with his Miſtreſs. This makes him 
perfettly furious, When he exclaimed till he was wearied, at length, by 
a peaceable and mild Speech of Micio, he ts jo far ſoftened, that lays 
ing afide his wonted Severity, he thinks of beceming tourteous, affable, 
and calm, Therefore, not only by his Permiſſion, but even at his Deſire, 
Pamphila is carried home, the Nuptials are celebrated, and the 
Cock-bawd receives the Price of his Mufic-Girl : Micio himſelf takes 
to Wife Soſtrata; Hegio has a Competency aſſigned him to live on; and 
Syrus with his Wiſe Phrygia are made free. IWWhen Micio, and all 
the reſt, but eſpecially Micio, were admiring at this ſudden and un- 
expected Change; Demea concludes the Play with a grave and affett- 
ing Speech ; That if they had a mind to throw away & Fortunes, or 
waſte their whole Subſtance in Banqueting, I horedom, and Debauchery ; 
that leſs concerned him than others, as he had probably a ſherter time to 
live but if they would ſubmit to be corrected in time, or would bear with 
gentle Admonitions, and moderate Reſiraints, he was probably the Man 
beſt qualified for that Province. At preſent, he indulges them in the 
Lnieyment of all their Deſires ; and thus the Fable concludes, 
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ARGUMENT UM. 7 
animum, ſe vero, filiamque ſuam proditas per ſummam perfidiam, ac de- 
ſertas putabat, Getam ſervulum, qui pauperem familiam ſolus, ut po- 
terat, alebat, mittit ad Hegionem, puellæ cognatum, Jubetque ei rem, ut 
erat, exponere. Interea audierat Demea, ſuum quoque Cteſiphonem in 
raptiane adfuiſſe: jamque totus in fermento, ut aiunt, erat: quum ei 


Syrus, ſervus vaferrimus, mendaciolum adſpergit ; vemiſſe quidem rure 


Cteſiphonem, ſed veniſſe objurgatum Aſebinum; multa ei medio foro ma- 


Isa dixiſſe, deinde- rediifſe rus in prafefturam ſuam; lacrumare gaudio 


Demea, et gratulari ſibi, quod unum ſaltem haberet in quo extaret pa- 
ternæ ſeveritatis exemplum. Dum rus redit, incidit in Hegionem, d qua 
de conſluprata per vim ab Aſchino Pamphila imelligit. Denuo cam 
motus, dum fi ratrem, ut in eum iram evomeret, guærit, obvium habuit 
mercenarium d villa, er quo ſciſcitatus de filio, accipit, non efſe ruri . 
Redit ad Syrum, d quo ei rurſus novum mendacium, velut offa in 7 
ne latraret, objicitur : querit, ubi fratrem reperire poſſit : id vero ita 
indlicavit Syrus, ut infelix ſenex, dum illius verbis fidem habet, nequid- 
quam emne oppidum perreptaverit, Interea Micio ommum ab Hegione 
certior fattns, ipſemet ad mulieres profeftus, jacentes jam et affliftas 
erexerat, labantes et dubias confirmaverat, triſtitia ac marore confe-- 
Hus recreaverat, pollicitus, ſe Mſchino Pamphilam «xorem daturum. 
Venit Demea, clamor, jurgium, convicia, Etiam eo præſente, ſervu- 
lus quidam Cteſiphoncm per imprudentiam nominat, Ille guum ſubito per 
vim in ædes irrupiſſet, quem jampridem putabat ruri fodere, aut ara- 
re, aut aliquid ferre denique, eum accubantem cum amica, et ſuaviter 
potitantem deprehendit. Jbi vero tanta iracundia incitatus efl, ut ar- 
deret, Satis diu vociferatus quum efſet; tandem placita et compoſita 
Micionis oratione eo perducitur, ut depaſita vetere ſævitia, bemignus, gf. 
fabilis, lepidus eſſe meditetur. Ttaque ipſo non permittente tantum, fed 
etiam jubente, puerpera domum traducitur : fiunt nuptie : lenoni nume- 
ratur argentum. Micia ipſe Softratam ducit uxorem: Hegioni datur, 
unde vivat : Syrus una cum Phrygia uxore manumittitur. Quum Mi- 
cio, cæterique omnes, ſed tamen pracipue Micio, illam tantam, tam 


inſperatam, tam ſubitam mutationem admiraretur, gravi & cordata ora- 


tione claudit fabulam Demea. Si omnia profundere, fi in omni libidine 
ac neguitia vivere, fi totam rem helluationibus, ſcortationibus, largitioni- 
bus conſumere libeat, nihila id ſua magis, aliquanto etiam minus, qua 
bi minus ætatis ſuperſit, quam aliorum intereſſe : ſon corrigi fe in laco 
et modice crbrceri atque admoneri velint, eum efſe ſe, qui id praſtare 
peſſit. Perm'ttuntur ei amnia, ita fabula concluditur. 


B 4 


PERSONS of te PLAY. 


The Speaker of the PROLOOG UR. 

M1c1o, an old Man, Brother to Demea, and Father by Adoption 
to Æſchinus. 

DEME A, an old Man, Brother to Aficio, and Father to Aſchinus 
and Cte/ipho. 

As cH1tnus, a Youth, the Son of Demea, and adopted by his 
Uncle Micio. 

CTEs1PHo, a Youth, Brother to Æſchinus. 

SOSTRATA Mother to Pamphila, 

PaMPHILA, the Daughter of Strata, Zſchinus's Miſtreſs, 

CAN THARA Pamphila's Nurſe. 

HzG1o, an old Man, Pamphila's Kinſman. 

GErT a, Servant to Strata. 

SANNIO, a Cock-bawd. 

Dromo, Servant to Micis. 

DSYRUs, Servant to Æſchinus. 


MUTES. 


BAaBYLO. 

PARMENO, a Servant. 

STORAX, a Servant. 
AMusic-Gi1rr, Cteſſpho's Miſtreſs, 


SCENE, ATHENS. 


& +4 
* 


D RAMATIS PERSONAÆE. 


PROLOOVUs. 

Mic 1o, ſenex, frater Demee, pater adoptivus Æſcbini. 

DEM EA, ſenex, frater Micionis, pater Æſchini & Cteſiphanis. 

Escn INUS, adoliſcens, filius Demez, ſed adoptatus d patruo 
Micione. | 

CTESIPH 0, adoleſcens, frater Æſchini. 

SosSTRATA, mater Pampbilæ. | 

PAMPHILA, filia Seftrate, amica Fſchini, 

CANTHAR A, nutrix Pamphile. 

HEG1o, ſenex propinguus Pamphilæ. 

GET A, ſervus Sgſtratæ. 

S ANN To, lens. 

DRrom o, ſervus Micionis. 

SY RUS, ſervus A ſchini. 


PERSONA MU Tx. 


 BaBYLo. 

PARMENO, ſerous. 
STORAX, ſervus. 
TIBICIN A, amica Cteſiphonis, 


SCENA, ATHENA. 


Th PROLOGUE. 


W. the Poet found that his Writings were like to be 


attack d by malicious Critics, and that his adverſaties did 


all in their power to diſcredit the Play we are now going = 


to act; he reſolved himſelf to make an Appeal to you, and leave Tal 
to your Judgment, whether what they reproach him with, is worthy” 


Praiſe or Blame. 


The Synapothneſcontes is a Comedy writ by Diphilus. Plautus has 
rendered it into Latin, and call'd it Commorientes, In the Greek of 
Diphilus there is a Youth, who, in the Beginning of the Play, takes 
a Girl by force from a Cock-bawd. This Plautus has left untouched, 
and our Poet has transferred it Word for Word into his Adelphi, a 
new Play that we are this Day to act before you. Judge, therefore, 
whether this ought to be call'd a Theft,, or it it is not rather recover- 
ing what another's Negligence had overlook'd. For as to what theſe: 
envious Men alledge, that ſome of our great Men aſſiſt him, and. 
write daily in concert with him; this, which they look upon as a 
mighty Reproach, he regards as his greateſt Praiſe, that he has it in 
his Power to pleaſe thoſe, with whom you, and the whole People of 
Rome are ſo much pleaſed; and whoſe Services in War, in Peace, 
and even in your private Affairs, have been ever with ſo much Frank- 
nels offered and accepted. As to what remains, don't expect now to 


ANNOTAITIONS. 


6 Synapothneſcontes Dipbili comeedia efl. | not done by Plautus. But either he ſpeaks 
Fynapothneſcontes was the original Title of | of ſome other Piece which bore the ſame 
the Play. It is a Greek Word of the fame] Title, or in his Time the Learned were di- 
Signification as the Latin Commorientes; Dy-| vided in their Sentiments ; ſome aſcribing it 
ing tegetber. It is not known what was the to Plautus, others to Aguilius, However 
Subject of this Play, or how the Poet had that was, the Authority of Terence ought to 
conducted it. We only gather from the] goa great way, The Play itſelf is now 
Title, that there were ſome Perſons in it] loft, pn 
who were united in their Deaths. Dipbilus,| 9 In prima fabula. We ought ta obſerve | 
the Author of it, flouriſhed about the times | the Manner of Expreſſion here uſed, in pri- 
of Menander. Vell. Paterculus gives the] ma fabula, which, as Donatus rightly ob- 


following Account of him. Lib. 1. ſub fin. 
« Una, neque multorum annorum ſpatio di- 
« viſa, ætas, per divini ſpiritus viros ZEſchy- 
lum, Sophoclem, Euripidem, illuſtravit 
% tragedias; una priſcam illam et vete- 
rem Cratino, Ariſtophane, et Eupolide 
comediam : ac novam comicam Menan- 
drus, æqualeſque ejus ætatis magis, quam 
operis, Philemon ac Diphilus, et invenere 
« intra pauciſſimos annos, neque imitan- 
da reliquere.” 

7 Commorienten. Plautus we are told, tranſ- 
lated this Play, and intitlcd it Commorientes, 
which is the Latin Name correſponding to 
that of the original COS Varro 
eells us that the Comedy of this name was 


ſerves, ſtands for in prima fabule parte. 
This is a Liberty very frequently taken by the 
Latin Writers, and of which innumerable + 
Examples might be given. Cic. pro Roſe. 
Amer, 44. In extrema oratione 3 judi- 
ces, audietis, And Epiſt. ad Att. 5. 16, 
Appius, ut audivit nos wenire, in ultimam 
provinciam ſe conjecit. 

10 Eum bic locum ſumſit fbi in Adelpbos. 
We are to obſerve here, that the Adelphi of 
Terence is not a Tranſlation of the Synapoth- 
neſcontes of Dipbilus, but that the Part of 
it here mentioned, which P/autus had omit» 
ted in his Tranſlation, had been inſerted by 
our Poet in this Play, which is tranſlated 


hoon one of Menander's call'd the Adelphoi, 
a Greek 


. 
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"\ Reprehenſum, 
Nam quod iſti 


Quod il 


OSTQUAM poeta ſenſit ſcrip 
Ab iniquis obſervari, & adverfarios 
Rapere in pejorem partem, quam acturi ſu- 


ipſe erit: vos eritis judices, 
Laudine an vitio duci factum id oporteat. 
Synapothneſcontes Diphili comœdia eſt: 
Eam Commorientes Plautus fecit fabulam. 
In Græcaà adoleſcens eſt, qui lenoni eripit 
Meretricem, in prima fabuli. eum Plautus locum 
Reliquit integrum: eum hie locum ſumſit ſibi 
In Adelphos: verbum de verbo expreſſum extulit. 
Eam nos acturi ſumus hovam : pernoſcite, 
Furtumne factum exiſtumetis, an locum 

i præteritus negligentia eſt, 
* malevoli, homines nobiles 15 
Eum adjutare, aſſiduẽque una ſcribere: 

if maledictum vehemens eſſe exiſtumant, 

Eam laudem hic ducit maxumam, cum illis placet, 
Qui vobis univerſis, & populo placent; 
Quorum opera in bello, in otio, in negotio, 
duo quiſque tempore uſu” eſt ſine ſuperbia, 
Dehinc ne exſpectetis argumentum fabulz : 


er c: 


| 1 — DO: 
Ofiguam prete 

P ſenfit ſuam 
feripturam obſer- 
vari ab iniquis, er 
| adverſaries repere 
in pejorem pariem 

comœdiam, guam 
ſumus aduri; ipſe 
erit indicio de ſes 
wes eritis judices, 
| oporteame i faftum 
duci illi laudj as 
vitio. Synaporth- 
neſcontes eft comædia 
Dipbili: Plautus 
fecit eam fabulam 
Commorientes, On 
| Greca comedia 97 
adoleſcent, gui in 
prima fabula eripit 
meretricem lenoni. 
Plautus reliquit eum 
locum integrum. Ilie 
noſter poeta ſun it 
eum locum ** 11 
Adelpbos : et extue 
lit der hum efſum 
de verbo. Nos ſu- 
mus afturi co- 
mædiam novam ; 


pernoſcite exiſitme. 


turam ſuam 


IO 


20 


tiſne furtum eſſe faftum, an locum reprebenſam, qui eft præteritus negligentia Plauti. Nam 
guod ifti malevoli dicunt, bomines nobiles adjutare eum, — ſeribere una: Ruod illi 
exiſtimant eſſe vebemens maledictum, bic ducit eam maximam laudem, cum placet illis, qui 


placent nobis univerſis et populo. 


ot io, in negotio, fine ſuperbi 


Quorum opera quiſque e uſus ſuo tempore in belle, in 


a, Dehinc ne expeFtetis argumentum fabulg : 


ANNOTATION S-* 


a Greek Name, ſignifying the Brothers, 

15 Homines nobiles, Scipio, Lælius, and 
Furius Publius, See the Life of the Poet. 

18 Fam laudem bic ducit maxumam. Te- 
rence does not here deny the Charge brought 
againſt him, that theſe great Men aſſiſted 
him in writing his Comedies: It was a 
Charge that did him great Honour. For my 
own part, ſays Madam Dacicr, I am per- 
ſuaded that Terence's Modeſty on this Occaſion 
did not proceed either from the Honour 
which he imagined was done him, or a' 


Deſire of pleaſing and flattering his Friends, 


but from the mere Force of Truth, For it is 
highly probable that theſe great Men, di- 
ſtinguiſned alſo for their Politeneſs, were 
concerned in the Compoſition of theſe Plays, 
Is it likely that a Cartbaginian ſhould, in 


| opera unuſquiſque wſus eſt in ſuis neceſſitatibui, 


| 


ſo ſhort a time, become ſuch a Mafter of 
all the Graces and Beauties of ſo difficult a 
Language, as to have remained always un- 
rival'd in this Point, even by the native 
Writers themſelves ? 

20 In bello, in otio, in negotio. Com- 
mentators tell us, that z bello regards Sei- 
pio, who was a renown'd Captain; in otio, | 
Furius Publius, a great Politician ; in nego- 
tio, Lælius, who was accounted one of the 
wiſeſt Men in the Republic, and to whom 
almoſt all the City applied for his advice in 
their private Affairs. 

21 Sine ſuperbia. I confeſs I am at a loſs 
what to make of this fine ſuperbia; nor do 1 
ſee how it can come in with any fort of Pro- 
priety. Eugrapbius paraphraſes it: Quorum 


fine 


12 THE PROLOGUE. 


hear from me the Subject of the Play; the two Old Men, who come 
ficſt, will let you into it in part, and the reſt will gradually appear in 
the Repreſentation. Do you, by a candid and impartial Attention, 
encourage the Poet to Induſtry in writing. 


ANNOTATIONS. : 

ne aligus eorum bia. In the ſame to me to be extremely flat. . 
2 * Madam — too LI 2 72 Facite, æ — we te ad ſcriben- 
« And who in Peace and in War, and alſof dum augeat induſtriam. 22 ſays Dona- 
« in your private | Concerns, have .rendred{ tut, is wanting here to complete the Senſe : 
„to the Republic in general, and to every] facite, ut vertu aquanimitas augeat indyſiri- 
one in particular, the moſt conſiderable| am poctæ ad ſcribendum. But Dr. Bentley 
Services, without becoming on that ac- | thinks that not a ſingle Word only, but a 
count the more haughty or overbearing.” | whole Verſe is here wanting, which he thus 
This is perhaps the only Turn that can be reſtores ; 

given to the Words, and yet after all it ap- 


ga _ 


— . 


ACT 


P ROLOG DUS 13 


Senes qui primi venient, hi partem aperient : bi ſenes, qui * 
In agendo partem oſtendent. Facite, zquanimitas — "_ 
Poetæ ad ſcribendum augeat induſtriam. 25 partem in agende, 


Facite, ut veſtra equanimitas augeat induſtriam poeræ ad agendum. 


ANNOTATIONS. 
Facite, equaniwitas - | Itis a known Practier of Terence, in writ- 
Bonitaſgue weſtra, adjutrix noſire in- ing Prologues, to borrow from himſelf. 
duſtriæ, | I Thus we: find three ſucceffive Verſes in the 
Poctæ ad ſeribendum augeant imduſiriam, | Prologue to the Heautontimorumenos, te- 1 
Thus in the Phormio, 35. peated in that of the Hecyra. But though all | 


| this may be, the Senſe is complete without | 
Bonitaſque wefira adjutans, atque equan-| this ipterpolated Verſe; and it is evident 


milas, {that the Doctor, without any F 5 
y Foundation for 
And Prologue tothe Heeyra 24. his ConjeQture, has colleted it himſelf from 
Istra intelligentia 54 other Prologucs, and adapted it to chime 


Kube, 1 it adjarrix nfire indiſtriæ. in here, 
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14 THE BROTHERS. 
_ ACT l. SCcEN EI. 


ARGUMENT. 


Micio diſcovers a great deal of Solicitude for his adopted Son 
FEiſchinus, becauſe he had not returned from a Supper he 
had been at the Night before. From this Scene too we may 
learn how Children are to be trained up, in which he thinks 
Gentleneſs of far greater ſervice than Harſhneſs and Severity, 


M 1 c 1 0. 

TORAX Aſchinus, I find, did not return laſt Night from 
8 Supper, nor any of the Servants who went to ſee for him. It 
is, indeed, a true Saying: If you are abſent any where, or chance 

to ſtay longer than ordinary, better thoſe things happen to you, which 
your Wife ſays, or fancies in her reſentment, than what tender Pa- 
rents are apt to ſuſpect. Your Wife, if you are out late, fancies you 
have picked up a Girl, or aGirl you, or that you are at the Tavern, 
or in ſome party of Pleaſure, and that you make yourſelf quite hap- 
Py, while the is uneaſy and pines at home. But for me now, what 
Apprehenſions am I under, becauſe my Son is not return'd; How 
anxious, leſt peradventure he may have catched Cold, or had a Fall, 
or broke ſome Limb? Good Gods] that a Man ſhould ſet his mind 
ſo much upon any thing, or admit it ſo far, as to become dearer to 
him than he is to hiniſelf! Nor is this Boy, indeed, my Son, but my 
Brother's : one, who is of a Temper very different from mine. E- 
ven from my Youth,[ hayecourted Eaſe, and the quiet Enjoyments of 


a Town- 
TZAENUTAUTIONS 


We are to ſuppoſe, that at the opening of | only by Adoption, but in reality his Brother's 
this Scene, Micio was ſeen coming out pretty] Son, This of courſe introduces the Mention 
early in the Morning, and turning about calis]of that Brother; he obſerves his particular 
upon Storax, Who not anſwerins, he thence| Temper, how contrary to his own, and of 
concludes, that Æſebinus had been abroad} conſequence in how different a manner they 
all Night. This leads him to a Train 7 trained up the two Youths that were under 
Reflections, which the Poet has with great] th-ir ſeveral Care. Thus the Reader is let 
Judgment ſo contrived, that they flow na- infenſibiy into the whole Scheme of the 
turally from the Circumſtances in which we] Play, 
muſt ſuppoſe Micio, an indulgent tendet- 1 Srerax — un rediit hac note @ cœra 
hearted Father to be; and at the ime timei Ni. This Verſe, as Donatus obſerves, 
let the Spectators into {© much of the Plot is by ſome mark'd with a Point of Interroga- 
as was neceſſary to enable them to underſtand tion, Did Aſchinus return laſt Night from 
the Defign and Intention of the ſevera! Supper, Storax? But this, however it may 
Scenes, as they ſucceeded one another. For, be defended, is not the Turn which Com- 
firſt, he begins with expreſſing the Une:fi- | mentacors generally cheoſe to give the Words, 
neſs he felt at his Son's not having returned, Micio, coming out of his houſe pretty early 
home. This naturally leads him to wonder in the 7.{orning, calls upon Storax, one of 
how Men ſhould fo far concern themſelves} the Servants who had been ſent the Night 
for others, as in a me ner ., put their Hare | before to wait upon ZEſchinus home: and 
pineſs in their power. TI. e Caſc was ſtill] fin! ng that nobody anſwered him, he 
more particular with him, as this Æſcbinus, [judges by that, that none of them had yet 
who gave him {o much Trouble, was * neither Maſter nor Servants, 

| Hence 


Quibu' nunc ſolicitor rebus ? ne aut ille alſerit, 
Aut uſpiam ceciderit, aut perfregerit 


Atque ex me hie natus non eſt, ied ex fratre. is adeò 
Diſſimili ſtudio eſt. jam inde ab adoleſcentia 


P. TERENTII ADELPHI. 


ACTUS I. 


£ 


SCENA I. 


| ARGUMENTUM. 

Micio oftendit ſe admodum eſſe ſolicitum de Aſchino adoptive, 
quod nondum de cena heſterna redierat. Tum ex hac cæna 
ratio educandi liberos peti poteſt, quos lenitate potius quam 

itate aut vi inftruendos præſcribit. 
aſper , x if pr 7 2. 7 „ © HA 


Micro. 


nus, 


S non rediit hac node & chend Kſchz⸗ | 


4 
ORDO. 
Torax, Aſchi. 
nut non 1ediit 
a caena bac note, 


Neque ſervulorum quiſquam, qui advorſum | ac guiſpzom for- 


jcrant 2 gut terant 
. > di 6. © - adverſum ! Pro- 
Profecto hoc vere dicunt : Si abſis uſpiam, n 


Aut ibi fi ceſſes, evenire ea ſatius eſt, 


vere 1 Si abfis 1 


Quæ in te uxor dicit, & quz in animo cogitat 5 bien, ant þ cyfer 


Irata, quam illa, quæ parentes propitii. 

Uxor, ſi ceſſes, aut te amare cogitat, 

Aut tete amari, aut potare, aut animo obſequi, 
Et tibi bene eſſe ſoli, cum fibi fit male. 


ibi, ſatius eft ea. 
everfre tibi, gue 
wxor dit in te 
et gue 114'a Opie 
| at in anime, guam 
%%. que patente 


Ego, quia non rediit filius, quæ cogito? Io e giuii cogitant. St 


| ceſſes, wxor copitar, 


[ituere aut | 94 e mate ant 
* tete amari, aut te 


Aliquid. vah, quenquamne hominem in animum in- stare, aur obſequi 
Parare, quod fit carius, quam ipſe eſt fibi ! 14 | animo, & efſe bent 


tibi foli, cam fie 
male ſibi. Ego, quia 


filius non rediit, qua 


copito ? Quibus rebus nunc ſolicitor ® Ne aut ille alſerit, aut ceciderit vſpiam, aut perfregerit 
aliguid. Vab, quemquanne bominem inflituere in ammum, aut parare id, guad fit carius ſibi, 


gram ipſe eft fibi ! Arque hic non eft natus ex me, ſed ex fratre. I adeo eft ſtudio dim. 


Fgo jam inde ab ado'rſcentia 


ANNOTATIONS. 


Hence he ſays to himſelf, von rediit, Cc. 
A ſchinus, I find, did not return laſt Night. 

2 Adverſum ierant. To defend their M (- 
ters, and wait upon them home. The Ser. 
vants to whom this Office was alſligned, 
were termed properly Adverſicorer. 

12 Aut perfregerit aliguid. This is the 
reading we conſtantly find in all Manu- 
ſcripts, nor is there any Neceſſuy for altering 
it, as ſome have raſhly pretended to do, fince 
it is a manner of ſpeaking patronized by the 
beſt Authors, Liv. Lib, 22. 20, Nawve: 
omnes, que non aut perfregerant prorat, lit- 
tore illiſas, aut carinas fixerant vadis, reli. 
gatas puppibus in alrum extraxere, And Ci- 
cero de Oratore, 2. 62. Ut in illum Titiom, 


qui cumſledic(: pila luderet, et idem figna ſa- 


cra noflu frangere putaretur, pregaleſque' 


eum in campum ron ventfſe reguiterent, - 


ſawit Veſpa Terentius, quod eum brachium 
freeiſſe diceret. Phæd. 5. 7, 8. 

Lie iſtram fregit tibiam. 
We have here, as D:natus cbſerves, an Ex- 
ample of Lenderneſs and Affection carried to 
excels, Micio dreads for his Son, though 
now advanc'd to Manhood, Accidents that 
are wont only to befal Children, 

13 Quenguamre bominem in animum in- 
Rituzre, aut parare. The disjunQtive Par- 
ticle aut makes it evident, that the Poet 
means here to expreſs two diſtin things: 
In animum inſli-ucre, to receive into ſuch a 
Degree of Favour, or, as Madam Dacier 
expreſſes it, placer dans ſon carur. Parare 
again, to receive into his Houſe, The Word 
was often uſed in Matters of Commerce, 
and was of the ſame Import as emere. So 
ic. od Att, 12. to. Cogito interdum trans 
Trberay 


15 


— 


_— 


16 THE BROTHERS. 


a Town-Life, and, what Men of Pleaſure count a Happineſs, have 
always lived fingle. He again is quite the reverſe of all this. Has 
lived in the Country, being always ſparing and laborious, married, 
and had two Sons. Of theſe, I have adopted the eldeſt: bred him up 
from a Child, kept him with me; and loved him as my own; he is 
now my whole delight, and what alone I hold dear: — do all I can 
too, that I may be equally dear to him. I give, I overlook things, 
J don't think it neceſſary to exert my Authority on every occaſion. 
In fine, I have accuſtomed my Son not to conceal from me thoſe little 
Extravagancies natural to Youth, which others are at ſo much pains 
to hide from their Parents. For he who once dares to lie to, or deceive 
his Father, will much more do fo by others. And I think it the more 
prudent way, to hold Children to their Duty by the Ties of Modeſty 
and Honour, than the Reſtraints of Fear, In this my Brother and 
I differ widely, nor is he at all pleaſed with my Manner. He often 


comes to me, loudly exclaiming, What are you about, Micio? 


Why do you thus ruin the Youth ? Why does he drink? And why 
« do you ſupply him in all theſe extravagant Expences ? You indulge 
him too much in fine dreſs: you're quite filly in doing ſo.” Why 
truly he himſelf is much too ſevere, beyond what is either juſt or 
reaſonable, And, in my Judgment, he deceives himſelf greatly, to 
imagine that an Authority eſtabliſhed by force ſhould be more laſt- 
ing, or of greater weight than that which is founded on Friendſhip. 
For in this manner do I reaſon, and thus perſuade myſelf to believe: 
He that does his Duty thro' mere Motives of Fear, will be upon his 
Guard no longer than while he thinks there is Danger of his being 
diſcovered. But if he can hope to eſcape Notice, he returns to his 


natural 
ANNOTATIONS. | 


Tiberim bortos aligurs parere, Hence the r1bus ſarty, gui uxorem ducunt cum magna do- 
Word very aptly expreſſes one received into ae, gui liberts dant eperam, qui prfteritati in- 
Houſe or Family by Adoption, as that Ce- ſervivnre, Others, with more Reaſon, con- 
remeny carried in it ſome Reſemblance of an] nect ii with the Verſe immediately preced- 
Act of buying, ing i urban, thus: et nunguam babui 
' 17 Ego barc cirmentem vitam urbanam. uren, gud ifti urbani putont fortunatum, 


The Expreſhon here appears to me re- 
markable: Vita clemens inflead of vita gui. 


ea, ctioſa, tranguilia, Plautus uſes th 
word clementer in the ſame Senſe, Stichbus 
4.1.26. 

Hediene exoneromns navem, frater? PA. 
Clementer wolo, 

Do we unload the Ship to-day, Bro- 
ther? PA. With all my heart. Dacier. 

18 Et, guod fortunatum iii putant, Theſe 
Words are of ambiguous Significati.u, and 
accordingly have been explained differently. 
Some by ii underſtand thoſe of a contrary 
Character to Micio, thoſe of Demea's Dif 
poſition and Torn, If ſo, the Sentence muſt 
rum thus: Uxcrem nunguam habui, quod 
(ſcilicet uxorem habere) ½i ſortunatum fu- 
tart: i, gui mei diſſimiles fudio & me · 


The Senſe, according to this, is complete 
without any Strain, and exactly agreeable 
to Micic's own Notions, ** And, what 
% thoſe of my Way of Life, who love Eaſe 
* andthe Town, think a Happineſs, I have 
© never married.” It ſeems incongruous, to 
ſuppoſe Micio here making the Oppoſition 
between his own and his Brother's Senti- 
ments, when he begins it expteſly and for- 
mally in the next Sentence, and mentions 
this very Article : 
ie contra, bec omnia: 
Ruri agere vitam, ſemper parce ac du- 
riter 

Se habere uxorem duxit. 

26 Non neceſſe habeo emnia pro meo jure 
agere. Donatus here takes occaſion to diſ- 
tinguiſh between ju and . Jui, ſays 


1 


| he, 


'P 


Patres que faciunt, quæ fert adoleſcentia, 


E 


_ 


p. TERENTII ADELPHI, 17 


Ego hanc clementem vitam urbanam atque otium % ſecutus bane 
Secutus ſum : &, quod fortunatum iſte putant, chmentonr ena 

12 5 * urbanam, atque 0* 
Uxorem nunquam habui. ilkcontra, hæc omnia: tium e et, quod ifti 


Ruri agere vitam, ſemper parce ac duriter 20 | Putant fortunatum, 
Se habere: uxorem duxit : nati filii — ur- 
Duo. ind h | adoptavi mihi : i 
uo. inde ego hunc majorem adop T- matelt dane ahinis & 
Eduxi a parvulo, habui, amavi pro meo : agere vitam ruri, 
In eo me oblecto: ſolum id eſt carum mihi. Pr 
111 , X 3 parce ar duriter : 
lle ut item contra me habeat, facio ſedu o: 25 de e 
Do, prætermitto, non neceſſe habeo omnia Fflii nati ſunt illi. 
Pro meo jure agere: poſtremò, alii clanculum E ego ae 


mibi bunc ma;o- 
rem: edu i a pare 


Ea ne me celet, conſuefeci filium : 8 wulo, bobui, ame- 
Nam qui mentiri, aut fallere inſucrit patrem, aut 30 %% %%% mw? ob- 


. 5 left id 
Audebit, tanto magis audebit c#teros. | folum off — — 


Pudore & liberalitate liberos bi. Foacio ſedulo, 


Retinere, ſatius eſſe credo, quam metu. 3 
. . at me item carum 
Hæc fratri mecum non conveniunt, neque placent. ! gi, ps, 


Venit ad me (zpe clamitans, Quid agis, Micio ? 3g | termite, nor Lies 


Cur perdis adoleſcentem nobis? cur amat ? neceſſe agere omnia 


. 


Cur potat? cur tu his rebus ſumtum ſuggeris ? Gam, cabal 
Veſtitu nimio indulges : nimium ineptus es. lum, ne celet me ea, 
Nimiùm ipſe eſt durus, præter æquumque & bonum: 1 0 I 
Et errat longe, mea quidem ſententia, * 40 (lu 2 clan» 
Qui imperium credat gravius eſſe aut ſtabilius, culum patret. Nam 


Vi quod fit, quam illud, quod amicitia adjungitur, gut inſueverit aut 


x audebit mentiri, aut 
Mea fic eſt ratio, & fic animum induco meum : fallere patrem, tax= 


Malo coactus qui ſuum officium facit, to magis ' audebit 
Dum id reſcitum iri credit, tantiſper cavet : 45 fallere cæterot. Cre- 


5 * . . - yo 4 ö i => 
Si ſperat fore clam, rurſum ad ingenium redit. ** C 


liberalitate, quam metu. Hac non conveniunt _ placent fratri mecum. Sæpe wenit 


ad me clamitans, Quid agis, Micio ? Cur perdis adoleſcentem nobis? Cur amat ? Cur potar P 


Cur tu ſuggerrs ſumtum his rebus ? Indulges nimum veſlitui, nimium ineptus es. Equidem 
ipſe eft nimium durus præter &quuwgque et benum; et quidem med ſententid errat longe, qui 
credat imperium efſe gravius aut flabilius, guod fit wi, quam illud, quod adjungitur amicitid : 
Ratio mea eft fic, er fit indues meum animun: credere : Yui facit ſuum officium coativs mala, 
tantiſper cavet, dum credit id iri reſcitum : fi ſperat fore clam, redit rurſum ad ingenium, 


ANNOTA ONS. 

he, © eſt quod omnia recta et inflexibilia | thing mean, baſe, and contemptible, Libe- 
« exigit : aguitas eſt quæ de jure multum | raliras regards Parents, and is equivalent to 
« remittit : ergo hic ſenſus; non neceſſe eſt, | Mildneſi, Gentleneſs, Afﬀability, the truz 
« etiam ſi liceat, ſzvum eſſe partem. Et] Method of forming free Spirits, born to en- 
mixe oſlendit jus ſummum; niſi nereſfſi- | joy and defend Liberty, 
% tate, non eſſe ſervandum.” 4 Qui imperium credat gravius efſe, vi 

27 Peoſtrems alii clanculum. Not alii pa-] quod fit, eam quod amicitia adjungiture 
tres, but alii adoleſcentes clanculum patres| Nothing can be more juſt, uſeful, and in- 


ſuos, Clanculum has here all the Force of] ſtructive, than what Micro fays here with 


the Prepoſition, as if clam patres, regard to the Education of Youth. Indul- 
32 Pudore et liberalitate. Pudor here re -I gence, it is true, ought not to be carried too 
ſpeQs the Children. We are to inſpire them | far, but Softneſs and Oentlepeſs are always 
with ſuch Notions as will make them a-] to be preferred to Harſhncſs and Severity. 
* 3 Xa and look upon it as ſome - For in the n of Youth, it is 
91. . nga 


- 
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natural Bent: but where one is gained by Kindneſs, he acts from 
Inclination, ſtrives to make a due Return, and preſent or abſent will 
be the ſame. This, indeed, is the part of a Father, to accuſtom his 
Son to what is right, more from his own Choice, than any outward 
Fear; and here chiefly lies the Difference between a Father, and a 
Maſter. He that can't do this, let him own that he knows not how 
to train up Children. But is not this the very Man of whom I was 
ſpeaking ? Tis the ſame : he ſeems vex'd too, I can't think why, I 
believe, according to cuſtom, we ſhall have a Quarrel. Demea, I 
am glad to ſee you fo well. EO 


ANNOTATIONS. 


no otherwiſe than in the government of a | with ſafety relied on, as never-failing Re- 
Kingdom. Terror and Awe are but frail [ſources in every Exigence, This is a Re- 
Bonds of Obedience; but the Affections and | flection frequently to be met with in ancient 


good Will of the People are what may be] Authors, Sall, Fugurth, 10, Non exercitus, 
neque 


tt. 


ACTT SCENE u. 


ARGUMEN T. 


1 


Demea, @ Man rough and ſevere in his Diſpoſition, complains 


heavily to Micio of Michinus, as froward, debauch'd, 
and miſchievous. Micio excuſes him rather with too much 
Softneſs and Indulgence. | 75 


DEMEA, Micro. 

Demea. O H! well met: you're the very Man I was looking for. 
| Mic. What makes you look fo vex'd ? 

Dem. Can you aſk why? when we have got ſuch a Son as #/- 
chinus? | 

Mic. (To himſelf.) Didn't ] ſay it would be ſo? (is Demea.) What 
has he done ? | 

Dem. What has he done? one, who is aſhamed of nothing, nor 
fears any one, nor imagines that any law can control him. Far, 
not wok of things paſt, but juſt now what a Project has he been 
upon! 

Mic. What is it? | Dem, 

ANNOTATIONS: | 


In this Scene we are let more particularly 
into the different Characters of the two 
Brothers, Demea hearing that Æſcbinus 
had broke into the Houſe of a Cock bawd, 
and taken thence by force a Muſick Girl, 
comes to reproach h's Brother Micis with it. 
This was his uſual way. For as he knew 
Micio to be of an eaſy indulgent Temper, 
and that he was not ſevere in checking theſe 
youthful Sallies of his Son, he judged that 
it would be in vain for him to chide the 
young man himſelf, fo long as his Brother 


overlooked his Follies, and even granted him 


whatever he wanted to ſupport them. He 
therefore carries his firſt Complaints to Mi- 
eis, and accuſes him as the cauſe of all theſe 
Irregularities. The other endeavours to de- 
fend his Conduct, as agreeable to Reaſon 


and good Senfe, which provokes Demea 


ſo much that they are near coming to a 
downright Quarrel. 

1 Ebem, »pportun?, Demea's Churliſhneſs 
and Ruſticity appears in his very firſt Ad- 
dreſs, He neglects his Brother's Salutation, 
as impatient to vent his Spleen againſt him, 

* Rogas me, ubi n:bis Ffchinus fit ? — 

wor 


a a ®@ > tc. co aw ic oe 
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Quem beneficio adjungas, ille ex animo facit: 
Studet par referre, przſens abſenſque idem erit. 
Hoc patrium eſt, potiùs conſuefacere filium 
Sua ſponte rectè facere, quam alieno metu. 


50 
Hoc pater, ac dominus intereſt. hoc qui nequit, 


* Fateatur neſcire_imperare liberis. _ 
Sedeftne hie ipſus, de quo agebam ? & certe is eſt, 


Neſcio quid triſtem video. credo , ut ſolet, 
Jurgabit. Salvum te advenire, Demea, 
Gaudemus. 


55 


lle, quem adjungas 
encficio, facit ex 
ani mo, det re- 
abſenſque erit idem. 
Howe eff 
potius conſuefarere 
filium ' facers rede 
ſua ſponte, quan 
aliens metu. oc 
inter ſi pater "ac 
dominus,, Qui ne- 
guit bec, fateatur 


liberis, Sed eftne hic ipſus frater, de quo agebam ? et certe eft is. N:ſcio ptopter quid video 
eum triflem, Credo jam jurgabit, ut ſolt, Demea, gaudemus te advenire ſaluum. 


ANNOTATIONS. 


neue theſauri, prafidia regni ſunt, werum | gurtha, And Cicero, Off. 2. 7. Rerum au- 


amici; guos negue armis cogere, neque auro| tem omnium nec aptius e guidguam ad opes 


parare queas : officio & fide pariuntur. "The | 'uendas & tenendas, quam dirigi: nec 


Words of Micipſa, King of Numidia, to Ju- | enius, quam timeri, 


411 
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ACTUSY 


ARGUMENTUM. 


a 
. 


SC ENA I. 


Demea, homo durus & aſper, graviter cum Micione expoſtulat 
de Mſcbini abſentis petulantia, cupiditatibus, & iuris: 
excuſat eundem Micio, plus nimis indulgens pater. 


Demta, Micio 

E HEM, opportunt : teipſum quærito. 

Mr. Quid triſtis es? De. rogas me, ubi nobis Æſ- 

chinus . 

Siet, quid triſtis ego ſim? Mit. dixin' hoc fore? 
Quid fecit? Dx. quid ille fecerit? quam neque pudet 
Quidquam, nec metuit quenquam, neque legem putat 
Tenere ſe ullam. nam illa, quæ antehac facta ſunt, 6 
Omitto: modo quid deſignavit? Mr. quidnam id elit? 


O RDO. 
Dr. Hem, ep - 

| fortune : 
querito teipſum. 
Mi. Quid es tri- 
? DI. Rogas 
me, quid ego. im 
triflis, ubi ZEſcbie 
"us fit nobis? Mis 


Quid fecit? Dr. 


ferre pa, praſens 


rium » 


fe necire iner ane ' 


Diæine hoc fare? © 


Quid ule fecerit ? 


Quem neque quidguam pudet, nec metuit guenguam, neque putat ullam legem tenere ſe, Nam 
omitto illa, gue ſunt facta antebac : quid defignavit mods? Mt. Quidnam id oft ? 


ANNOTATIONS: 


words will admit of different Meanings, and 
accordingly have been differently explain'd 
by Commentators. Some will have it; 
Can you put that Queſtion to me, cube have 
got ſuch a Son as Aſchinus? This is Eu 
grapbius's Opinion; whoſe Words are, Inter- 
rogas, guid ego triflis fim, cum Æſcbinum fi- 
lium babeamus ? But Madam Dacier contends 
that we ought to underſtand ubi, apud guem. 
Tune rogas me quid ego ſim triſlis, tu apud 
quem Æſcbinus ſit, 


7 Modo guid defignavit ? Deſignare is a 
word taken ſometimes in a good, ſometimes 
in a bad Senſe, and properly denotes the do- 
ing any thing new or extraordinary, We 


great deal of pains to find out things new and, 


find that among the Romans, they who had » } 
the care of Funeral Games, were call'd 2 vel } 1.a & 
fignatores z probably for this Reaſon, that, inn 
exhibiting them, they were generally at 1 T 


wonderful, ſuch as might both pleaſe and gs 
. »? FLEET F 
ſurprize the. people. 


Hence D;natus con- \ _ 
jectures, that Dyfgnatio was a collecting ot * *** © 
drawing together the People into a Body. 4 — 
This happened when a Man, by any re- 
markable Exploit, drew the Eyes of the Po-: „ e. 
pulace upon him, and held them, expecting AM 
how he would acquit himſelf, as the Defe- 
natores, by the ſeveral Shews exhibited in fu- 
neral Games remained the admiring Multitude, 

| C 2 e 
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Dem. He has broke open another's Door, ruſh'd into his Houfe, 
beat the Maſter and his whole Family almott to death, and carried 


20 


away a, Wench he had taken a liking to by force. All the Town 
exclaim againſt it as a vile thing. How many told me of it, as I was 
coming to you, Miciof It's in every body's mouth. In fine, would 
he but take example, does he not ſee his Brother, induſtrious, con- 
tented to live in the Country, frugal and ſober, not guilty of any of 
theſe mad tricks? But Micio, when I thus blame Æſebinus, I blame 
you too, for you are the cauſe of his Ruin. 

Mic. There is nothing more unreaſonable than a Man without 
Experience of the World, who will allow nothing right, but what he 
does himſelf | 

Dem. What means this ? 

Mic. Becauſe, Demea, you judge wrong of theſe matters. Tr is 
not, believe me, any mighty Crime in a young Man to wench or 
drink ; it is not indeed, or to break open a Door. If neither you 
nor I did fo in our younger Days, it was becauſe Poverty check'd us; 
and you would now make a Merit of what was owing to downright 
Neceſſity. Tis unfair: for had we had wherewithal to do it, we 
ſhould have been juſt like others: and it would be wiſe in you to al- 
low the ſame Liberty to that other Son of yours, while he is of an 
Age fit for it, rather than that after getting rid of you, a thing long 
with'd for with Impatience ; he ſhould yet give into theſe Follies at 


an Age when they will leſs become him. 
Dem. O Jupiter] the Man will drive me to Diſtraction! Is it 
no Crime in a young Man to do theſe things ? 


Mic. Oh! only hear what I have to ſay, and don't for ever teaze 


me 


S$NNOTAHTIONS. 


I In das irruit alienas, The Poet takes 
care to make ever one (peak agreeably to 
his Character, and the Defigns he may have 
in view, Dem:a here wants to repreſent 
this late Attempt of Æſchinus in the worſt 
Light, that by making him appear highly 
blameable, he may the more irritate his Bro 
ther againſt him, For this reaſon he ſup 
preſſes part of the Truth, and in telling A.- 
cio what he had done, ſays, in ædes irruit 
alienat, which makes the offence appear 
very heinous 5 whereas, had he t Id it plainly 
as was, in rde irruit lenanit, he knew his 
Brother would have laughed at it as a trifle. 
We are to obſerve here farther, the idea 
which the Poet gives of the Minners cf 
thoſe Times. It was the Cuſtom then, as 
well as now, for young Rakes, if refuſed 
Admittance to their Miſtreſſes to aſſavl: 
the Houſe violently, and raiſe Diſturbances. 
Horace, in one of his Qdes, ſp*aks of ſome 
Inftruments wherewith young 
provided for this very purpoſe z and th-t it 
was common for them, arm'd with theſe, to 


Men were | 


range the Streets all Night, and engage in 
ſuch like Adventures. Nay, fo far did they 
carry ihis, that the Courtezans themſelves 
were proud to have their Doors and Win- 
dows frequently battered by the young Fel. 
lows ; and we find him objecting it as a Re- 
proach to one of them, who had diſobliged 
him, that ſhe was now become ſo deſpicable, 
as to be no longer diſturbed by theſe nightly 
Viſits. Odarum Lib. I. 25. 1. 
Parcius junctas guatiunt 7 6-8 
Ictibus crebris juyenes protervi, 
Nec tibi ſomnos adimunt, amarqueyanua limen. 
16 Nulium hujus fimile fatam ? Theſe 
Words are to be ſuppoſed ſpoken with Vehe. 
mence, and an Air of Indignation againſt the 
other, who was ſo unlike this Example of 
Sobriety, The Reader too muſt be highly 
d.verted to find Dm ſo laviſh in his Praiſes 
of the Perſon who was chiefly'in fault, and for 
whoſe ſake alone the Aſſault was committed, 
13 Homine imperito. By bomo imperitus, 
M cio here means one who knows not the 
World, and the Practices of it, As the 
Circle 


P. TERENTII ADELPHI #1 
De. Fores effregit, atque in ædes irruit | 
Alienas: ipſum dominum atque omnem familiam 


= 


Dr. Effregit Forer, 
atque irruit in &« 
des alienas : mul. 


Multavit uſque ad mortem: eripuit-mulierem, 10 f ipſum deni 


Quam amabat. clamant omnes indigniſſimè 


Factum eſſe. hoc advenienti quot 
Dixere? in ore eſt omni populo. 


Si conferendum_exemplum eſt, non fratrem videt 
Rei dare operam, ruri eſſe parcum ac ſobrium ? 


num atgue omnem 
familiam uſue ad 
mortem: eripuit 
malierem, quam 4 
mabat : omnes cla- 

mant efſe fact um in- 
15 digni 2 Quer 


mihi, Micio, 
denique 


Nullum hujus ſimile factum? hec cum illi, Micio, | dixere hoc mibi ads- 


Nico, tibi dico. tu illum corrumpi ſinis. 


388 . . * 


venienti, Micio P 


Mr, Homine imperito nunquam quidquam injuſtius, #* e pepuls in 


Qui, niſi quod ipſe fecit, nihil rectum putat-. 


ore, Denique, fi ex- 
emplum e conferen- 


De, Quorſum iſtuc? MI. quia tu, Demea, hæc male | dum, non vidit fra 


_—o 


judicas. 


Non eſt flagitium, mihi erede, adoleſcentulum 
Scortari, neque potare; non eſt, neque fores 
Effringere. hæc ſi neque ego, neque tu fecimus, 
Non ſivit egeſtas facere nos. tu nunc tibi 


trem dare ram 
2 rei, & efſe — 
ac ſobrium ruri? 
Nullum factum fi- 
mile bujus* Cum 
dico bec illi, Micio, 
dico tibi; tu Anis 


Id laudi ducis, quod tum feciſti inopia. 25 | illumcorrumpi, Mr, 


Injurium eſt. nam fi eſſet unde id 
Faceremus : & tu illum tuum, fi 


Sineres nunc facere; dum per ætatem licet, 
Potius quam, ubi te exſpectatum ejeciſſet foras, 


Nunguam #quid- 
quam eſt injuſtius 
bomine imperito, gut 
putat mibil rectum, 
niſi guod ip ſe fecit. 
Dr. Quorſum 2 


fieret, 
eſſes homo, 


Alieniore ætate poſt faceret tamen. 30M. Quin tw, De- 
De. Proh Jupiter! tu homo adigis me ad inſaniam. e, judicas bee 
Non eſt flagitium facere hæc adoleſcentulum? Mi. ah, male, Non oft Ha- 


Auſculta, ne me obtundas de hac 


re ſepius. 


gitium, crede mibi, 
| adoleſcentulum ſcor- 


tari, neque potare; non eft : neque effringere fores. Si neque ego, neue f fecimus bee, 
egeſtas non fovit nos facere, Tu nunc ducis id laudi tibi, quod feciſfti tum inopia. Injurium eſt, 
Nam i efſet unde id fieret, faceremus: C, tu fi efſes bomo, nunc ſineres illum tuum facere 
hac, dum licet per ætatem : potius quam ubi ejeciſſet te cæpetlatum foras, faceret tamen poſt, 
alieniore ælate. Dx. Prob Fupiter ! tu homo adigis me ad inſaniom, An non eft flagitium 
adoleſcentulum facere læc MI. Ab, auſculta, ne obtundas me j.rpius de hac re. 


ANNOTATIONS. 


Circle of his Acquaintance is very narrow, 
and his Notions of things for the moſt part 


| between peccatum and flagitium. Thus Gal- 
lantry and Intriguing came under the Deno- 


contracted; he is apt to blame every little De- mination peccatum, but they would not allow 
viation from his own Manner, as a real Crime. it to be what they call'd flagitium. The 


21 Non et flagitium, & c. Micio ſeems here 
to carry his Indulgence too far; but we are 
to reflect, that it is more to oppoſe Demea's 
Surlineſs, than from any real Approbation of 
his Son's Follies, that he ſpeaks in this 
manner : for towards the end of the Scene 
he owns that he was not a little concern'd 
for this late Behaviour of AÆſebinus, who 
rather carried his Extravagancies too far, 
It is evident, however, that both Greeks and 
Romans were very complaiſant to their Chil- 
dren in this Article, and ſeldom check'd them, 
but when they gave themſelves entirely vp to 
Gallantry, or were expenſive beyond Reaſon. 
They, moreover, ſeem to have diſtinguiſh'd 


| Slowing Paſſage from Cicero will give the 
Reader a clearer Apprehenſion of the Notion 
of the Ancients in this particular, than any 
ching I can fay. Pro. Cel. 20. Verum 
*« $3 quis eſt, qui etiam meretriciis amoribus 
© interditum juventuti putet, eſt ille qui* 
dem valde ſeverus: negare non poſſum 
„ ſed abhorret non modo ab hvjus ſeculi li- 
i centia, verum etiam a majorum conſuetu- 
<« dine atque conceſſis. Quando enim hoc 
« factum non eſt? Quando reprehenſum ? 
© Quando non permiſſum? Quando denique 
« fuſt, ut, quod libet, non liceret ?"* 

27 Si efſes homo, That is, ſay ſome, Si 


efſes bumanus, non tyrannus erroribus juve- 
| C | num 


, 
* 


22 TH 
rite with theſe ſtories. 


E BROTHERS. 


You gave me this Son to adopt him : he is 


now become mine : if he is guilty of any Fault, Demea, it is to me: 
I bear the Burden of all. Does he treat? Does he drink? Does he 
ſmell of Perfumes? Tis all at my charge. Does he wench ? He 
ſhall have Money of me, while I can fupply him; when I have no 
more to give, he may perhaps then be diſcarded. Has he broke open 
a Door? they ſhall have another. Has he torn any one's Clothes? 


they mall be mended. 


I have, thank God, enough to do all theſe 


things, and as yet, they don't hurt me. In fine, either ceaſe com- 
plaining, or chooſe ſome one to judge between us: I'll make it ap- 
pear that * aan more to blame in this Affair than J. 


Dem. 
it is to be really fo. 


ear me | learn to be a Father 


Mic. You are his Father by Nature, but I by my Care and In- 


ſtructions. I 


Dem. You a Father to him by your Inſtructions! 
Mic. Nay, if you go on at this rate, I'll leave you. 


Dem. Is this your way ? 


Mic. Muſt I be ſo often tormented with the ſame Story? 


Dem. It touches me very near. 


Mic And me too. 


ought: you of your Son, and Jof mine. 


But, Demea, let each take care of what he , 


For to pretend to the 


care of both, is, in a manner, to demand back him whom you have 


glven me, | 
Dem. Ah, Mia! 
Pp Mic. So it ſeems to me. 


Diem. What's all this? if you like it, let him ſquander, ſpend and 


deſtroy; *tis nothing to me. 


* 


If henceforth I ſay one word — 
Mic. You again put yourſelf into a paſſion, Demea. 


Dem. Don't you believe me? Do I demand back him I gave you? 
*tis very hard: I'm no Stranger, if I do oppoſe theſe Courſes: but 
TI have done. You defire me to take care of one; I do: and thank 
Heaven, he is juſt fuch as I would have him. That Spark of yours 
will be ſenſible of it in time; I don't care to ſay any thing worſe of 


him at preſent. 


Mic. There is fomething in what he ſays, tho' it be not all true; 


ANNOTATION. 


num traſcens, cum cam te illii deceret dare, 
But this does not ſo well agree with what fol 
los, by which it is evident, that Micio means 
jf he would act wiſely, ' Homo fingly taken 
often ſignifies Courage, Prudence, or any good 
Quality that renders one worthy of the name 
of a Man. Thus, Pfaur. Epid. III. 4. 57. 
'* * Pupnoſti, Homo er. 

And Cic. Fam. 7. 29. At illa nora predi- 
catio quanti eft, nos qu ſimas, quod babea- 
mus, gued homines exiſiimemnr, id omne abs 


te babere, Att. 4. 15. Si vis Hom effe, re- 


nor 


cipe te ad nos, Si eſſes Homo, if you acted 
like a Man of common Prudence, | 

35 Is menus e fattus, This was the Law 
of Adoption among the Remans : for the 
Perſon adopted was immediately conſidered as 
the Son of him who adopted him ; and to 
him was thenceforth tran ſerred all the Power 
and Authority of the Father, . 

39 Fortaſſe :xcludetur foras, Theſe Words 
are of ambiguous Signification: for they 


may either mean that his Miſtreſſes will 
will 


ſend 


then diſcard him, or that. Micio himſelf 


from thoſe who know What p 


P. TERE NT4 


Tuum filĩum dediſti adoptandum mihi: 
Is meus eſt factus: ſi quid peccat, Demea, 
Mihi peccat: ego illi maximam partem feram. 
\ Opſonat? potat? olet unguenta? de meo. 
Amat ? dabitur a me argentum, dum erit commodum ? 
Ubi non erit, fortaſſe excludetur foras. 
Fores effregit ? reſtituentur. diſcidit 
> Veſtem? reſarcietur. eſt, Dis gratia, 
Et unde hæc Hunt, & adhuc non moleſta ſunt. 
Poſtremò aut define, aut cedo quemvis arbitrum : 
Te plura in hac re peccare oftenda 
* HF Pater eſſe diſce ab illis, qui vere ſciunt. 
Mr. Natura tu illi pater es, conſiliis ego. 
DR. Tun' conſulis quidquam? Mi. ah] ſi pergis, abiero. 
De. Siccine agis? Mx. an ego toties de edem re audiam? 
Dr. Curæ eſt mihi. M1, & mihi curæ eſt: verùm, 


Demea, 
Curemus æquam uterque partem, 


Ego item alterum. nam ambos curare, propemodum 


Repoſcere illum eſt, quem dedifti. 
Mr. Mihi fic videtur, Dx. quid iftic 
Profundat, perdat, pereat, nihil ad 


Jam fi verbum unum poſthac. Mr. rurſum, Demea, 55 
Iraſcere? DF. an non credis ? repeton* quem dedi ? 
ZEgre eſt. alienus non ſum. {i obſto : hem, deſino. 
is gratia, 

Quum ita, ut volo, eft. iſte tuus ipſe ſentiet 


Unum vis curem: curo: & eſt 


Poſteriùs: nolo in illum gravius d 


Mi. Nec nihil, neque omnia hæc ſunt, que dicit. tamen 


tibi fi iſtuc placet, 


I ADELPHI. 23 
Ded iſti tuum filium 
mibi — 
is eff fafius mem: 
fs peccat quid, De- 
mea, peccat mibi : 
ego feram maxi» 
mam tem illi. 
Opſonat ? Potat ? 
Olet unguenta ? fa- 
cit de mes, Amat ? 
argentum 
Ja me, dum erit com- 
mad um ubi non erit, 
foriaſſe excludetur 
foras, Effregit fo- 
res? * Reftituentur, 
Diſcidit weftem? 
Reſarcietur, Cra- 
ia diis, d mihi 
unde bec ant, & 
adhuc mon ſunt 
molefia. Peſtremo 
ut define, aut Cy 
| lh quemuis arbi- 
trum: ofltendam te 
peccare plura in 
bac re, DE. Hei 
mibi! Diſce eſſe 
pater, ab illis gui 
were ſciunt. Mt, 
Tu ei pater illi na- 
ura, ego comſiliis. 
Ds. Tune conſulis 
quidguam? Mn, 
Ai pergis, abi- 
ro, Dr. Siccine 
agis ? MI. An eg 
| audiam tet ies de ca- 


dem re? Dr. E 


35 


40 


m. Ds. hei mihi! 
45 


tu alterum, 50 
De. ah Micio! 


me attinet. 


60 


icere. 


mibi curæ. Mi. Et oft mibi cure : verum, Demea, uterque curemus aquam partem : tu al- 


rerum, ego item alterum: nam curare ambos, 


Dr. Ab Micio! Mt. Sic videtur mibi, 


eft propemodum repoſcere illum, quem dedifti, 


De. Quid ine“ Si ifluc placet tibi, profundat, 


Perdat, pereat, attinet nibil ad me, Jam fi addidero werbum unum poſtbac— MI. Demea, 


rurſum iraſcere? Dx. An non credis ? Repeton 


Vis curem unum ; cee: & 


obo, bem, deſino. 


nem dedi ft agre : non ſum alienus, fi 
gratia diis, quum eft ita ut wolo : iſte tu- 


Fi 


us, ipſe ſentiet paſterius; nolo dicere quid grawius in illum. Mi. Nec nibil, neque omnia 


bac que dicit, ſunt vera ; tamen bac ſunt non 


nibil molefla mibi : 


ANNOTATION S. 


ſend him packing. I am rather inclin'd 
to follow the firſt, as it is more agrecable to 
Micio's Character of a fond eaſy Father, 
Nor ought we to paſs over, without Remark, 
the Tenderneſs and Good- nature that appears 
in his manner of expreſſing himſelf, He 
does not fay abſolutely, be vill be diſcarded ; 
excludetur foras : but perhaps be may; Pe- 
taſſe excludetur feras, He loves his Son fo 
well, and has ſo good an opinion of him, as 
to flatter himſelf „e will be agreeable to 
them, even without the Recommendation 
of Preſents, There is an inexpteſſible 


Donatus too was ſenſible of it, and expreſſes 
himſelf thus: Et mire fortaſſe dicit, ut pa- 
ter indulgens, & credens adoleſcentem poſſe eti- 
am amari ab amica. Non enim affirmavit, 
ut d:ceret, excludetur foras, 

46 Matura tu illi pater es, conſiliis ego. 
This is Micio's Anſwer to Demea, charging 
him with not knowing the Duty of a Fa- 
ther ; intimating, that he thought Nature 
not of ſo great Importance in training up of 
Children, as Deliberation and Prudence. A 
real Father may be often blinded by his Af- 
fection, but in the caſe of one, whoſe liking 


| 


Beauty and Elegance in the word fortaſſe, | 


was founded upon the Merit of the Perſon 
84 


dabitur 


— 


beloved, 


I THERE BROTHERS. 

Dor am I wholly free from Concern on this account; but I was not 
willing that he ſhould ſee my Uneaſineſs: for ſuch is the nature of 
the Man, that when I want to pacify him, I oppoſe him briſkly and 
huff him; and yet he is ſcarce able to contain himſelf: but were I 
to humour him in his Paſſion, or blow the Coal, I ſhould be no leſs a 
Madman than he. And yet after all, ſchinus has not uſed us quite 
well in this Affair. What Girl is there but he has been intriguing 
with, or made ſome Preſent to? Beſides, lately (I ſuppoſe he was 
then ſick of theſe Follies) he promiſed me to marry. I was in hopes 
that the high Tide of his Youth was now over, and was highly pleaſed 
at it. But ſee, he has begun again: however I am reſolved to know 
it whatever it is, and will find out my Gentleman, if he is at the 


Forum. 
| ANNOTATIONS, 
beloved, there was leſs reaſon to think that f acquainted with the Follies and Vanities of 


he would be biaſed by Paſſion, and that, | the World, he might be proof againſt them, 
therefore, he could judge of his Behaviour 
without Prejudice, and give ſuch Advice 
as was moſt agreeable to his real Circum- 
ſtances. _ 

6 Non nibil molefla bac ſunt mibi, Te- 
rence ſhews great Judgment in his way of 
managing Micts's Character. It is evident 
that the Poet inclines to the milder way of 
educating children; and that Micio was a 
favourite Character with him, which he 
meant as a Pattern for Imitation. He has 
ſet him off with Affability, Good-nature, 
and every amiable endearing Quality ; nor is 
his Indulgence to Æſcbinus founded, on any 
other Conſideration, than that he ſees him of 
a Temper there was no danger of ſpoiling. 
He therefore judged it better to give him his 
way a little for the preſent, that” by being 


when reaſon came to bear ſway. But as Mi. 
cio had ſeem'd to carry his Indulgence too 
far before Demes; Terence, to ſatisſy the 
Spectators, and to prevent their receiving any 
Impreſſions to his Diſadvantage, repreſents 
him here, after his Brother is gone, as ſome« 
what. uneaſy and diſturbed at what Æſchinus 
had done. Donatus s Remark upon this is ex- 
cellent, and well worthy of being tranſcribed, 
* Optime poeta Micionem fecit commo- 
©. tum: ne 6 omnino immobilis eſſet, non 
* indulgere adoptivo filio, ſed omnino eum 
* non curare videretur. Ergo fic. in eum 
© ſervat placidum animam, ut tamen reti- 
*© neat patris affectum.“ 

71 D:xit welle uxyrem ducere. Terence, in 
ſeveral Places gives us Hints, by which we 
may partly underſtand the Subject of the 

| Play, 


— 


A 


9 


„ 


ACT II. 8CENE I. 


| | ARGUMENT, 

The Old Men being now diſmiſſed, we have here Æſchinus 
quarrelling with the Cock-bawd, about the Girl he had taken 
by force out of his Houſe; a Scene that repreſents to us 
the Confidence and Boldneſs of a forward Youth. 


SAN NIO, /ESCHINUS, 


Sannio FS R Heaven's ſake, good Neighbours, give your Aſſiſtance 
to a miſerable, innocent Man: help the diſtreſſed, 
a Aſch. 


ZNNOTH TION 8. | 
As this 


We have ſeen in the preceding Scene, that | thence by force a Muſick Girl. 
Demea had been informed of Aſchinus's | Scene therefore ſeems to contain a Repre- 


coming into Sannio's Houſe, and taking | ſentation of that ſcuffle, it may appear — the 


— — — 


P. TERENTII AD EL H HI. 


Non nihil moleſta hæc ſunt mihi: ſed oſtendere, |/ 
Me gre pati, illi nolui. nam ita eſt homo: | 
Cam placo, advorſor ſedulo, & deterreo; 
Tamen ix humans patitur : verùm̃ ſi augeam, 
Aut etiam adjutor ſim ejus iracundiz, 
Inſaniam profecto cum illo. etſi Æſchinus 
Nonnullam in hac re nobis facit injuriam. 
Quam hie non amavit meretricem, aut cui non dedit 
Aliquid ? Poſtremò nuper (credo jam omnium 
Txdebat) dixit velle uxorem ducere. 
Sperabam jam deferviſſe adoleſcentiam : . 
. Gaudebam ecce autem de integro : 
Volo ſcire, atque hominem convenire, ſt apud forum eſt. 


ue, fen, & 

deterres ;5' tamen_ 

| vix patitur bumae 
ne: werum fi aus 
gram, aut etiam 
fim adjutor ej: 
iracundig, profecto 
inſaniam cum illa. 
| Et AEſcbinus facit 
nonnuilam injuriam 
nibis in bac re. 
Duam meretricem 
%%, non amavit? ' 
Aut cui non dedit 


65 


70 


niſi, quidquid eſt, 


aliguid # P fremd nuper (credo jam tadebat omnium) dixit ſe welle ducere uxorem. & 


rabam adole/centiam jam deferviſſe. Gaudebam. Ecce autem 


capit de integro: nifi ( 


quidguid oft, wola ſcire, atque convenire bominem, fi ft apud forum, 
ANNOTATIONS. 


Play, and that even from Perſons who are 
themſelves ignorant of it: for although M. 
cio knew nothing of AÆſchinus's Love for 
Pamphila; yet he ſays here, 
nium tadebat, & dixit ſe velle uxorem ducere. 
This was extremely well imagined in the 
Poet; that Micio, who was ſo indulgent to 
his Son, and encouraged him to hide nothing 
from him, might not appear wholly ignorant 
of ſo important a Tranſaction. For hence we. 
are let to underſtand, that it was not want of 
Candour in #ſchinus, or that he deſired to 
deceive his Father; for we ſee he had in 

tended to diſcover all, and had actually begun 
it, but, reſtrained by Modeſty and Awe. had 
gone no farther than to tell him. that he 
was now weary of the Follies of Youth, and 
bad ſome Thoughts of marrying, His real 


Credo jam om | The Heat and Fire 


Intentions are clear'd up in the Progreſs of 
the Play. | 

72 Sperabam jam deferviſſe adoleſcentiam. 
Youth is frequently 
expreſſed by the Word fer vor, a Metaphor 
taken from the Rage and Impetuoſity of 2 
ſtormy Sea, Hence the abating and ſubſiding 
of this Heat, is fignified by the Verb defer- 
weo, Cic. pro Carl, 18. Multi & noftra, 
** & patrum majorumque memoria, judices, 
© fſumml homines, & clariſſimi cives fue. 
** ront ; quorum cum adoleſcentiz cupidi. 
*© tates deferviſſent, eximiæ virtutes, firma 
ta jam tate, extiterunt.” Ia like 
manner, in his Book de Senectute, Cap. 13. 
„ Epulabar igitur cum ſodalibus omnino mo. 
** dice, fed erat quidam fervor @tatis, qua 
progrediente, omnia ficat indies mitiora. 


— —— — 


* _— 


_——_ 


AC TUS II. 


SCE NA. I. 


ARGUMENT u. 
Omiſſis ſenibus, deſcribitur Aſchint factum, jurgantis cum 


lenone, propter puellam ereptam. 


Protervi adoleſcentis 


fidentia & impetus hac ſcena exprimitur. 


SANN1O, /EsCHINUus. 


OB populares, ferte miſero atque innocenti au- 


Xilium : 


ANNOTATIONS. 


Reader prepoſterous, and contrary to the Or- 
der of Time, To obviate this Difficulty, we 


. 


ORDO. 
SA. Bſecro, pr 
pulares, 


ferte auxilium mi- 
ſero atgue innecenti : 


are to obſerve, that /Zſ.binus had no leſs 
than two Quarrels with Sannie, The _ 
when 


a CO. rw < ——— 


| 
| 
b 
q 


26 THE: BROTHERS. 


Ach. (To the Muſick-Girl,) Stand juſt there where you are, with- 


cut fear. Why do you look back? there's no danger, I'll under- 


take, he does not offer to touch you while I am here. 

Sann, But in ſpite of the World, I will — 

ÆAſch. T ho' he be a Villain, he'll ſcarce do any thing to provoke 
me to give him a ſecond Drubbing. | - 

Sann. Hark ye, Æſchinus; that you may'nt afterwards pretend to 
have been ignorant of my Profeſſion ; I'm a Woman-Merchant. 

Æſch. I know it. | | 

Cann. And as honeſt in my way as ever Man was. Your pretend- 
ing to clear yourſelf afterwards, by telling me, that you're ſorry for it, 
and could heattily wiſh it had never happened, ſhall have no weight 
with me: for, be aſſur'd, I'll purſue my Right; nor ſhall all your 
fine words be able to atone for the real Injury you have done me. 
I know the common Excuſes. on theſe Occaſions ; IT heartily forry 


# 
| 
| 
t 
i 
? 


for it, Pll take my Oath you did not deſerve it : when, mean- time, 1 
have been treated in the moſt unworthy manner. | 


Aſc. (To Parmeno.) Run before quickly, and open the Door. 


Sann. * T's all to no purpoſe. | 


Aſc. (To Parmeno) In with her now. * 
Sann. (Stepping between.) But I'll take care to prevent it. 


Aſc. Come hither, Parmeno : 


you're got too far on that fide: 


fan here cloſe by this Raſcal, There, juſt ſo: take care now to keep 


your Eyes always fix'd on mine; that when I tip the wink, you may 
inſtantly give him a ſlap in the Face. 


- 


Senn. I'd have him try that. 


&/c. Hip! take care, Parmeno, (he ftrikes) (to Sannio.) Let go the 


Woman, 
Sann. O ſcandalous ! 


Ac. He'll repeat it, unleſs you take care. [Parmeno flrites again. 


Sann, O miſerable ! 


Ae. 


rere 


when he broke into his Houſe, and carried off 
the Muſick-Girl, As this could not be done 
without a great deal of noiſe, and gathering 
a croud of People about the Door, the Ru- 
mour of it flew all over the Town in an in 
ſtant ; and reaching Demes, he runs to his 
Brother Aicic, to. complain, and reproach 
him with it. This is what we have ſeen in 
the laſt Scene. Mean time, A#ſchinus, bring- 
ing home the Muſick-Girl, is followed by 
the Pimp, who perſecutes him all the way, 
till he comes to Micio's Door; and endea- 
ours to hinder him from conveying her into 
the Houſe, which gives riſe to another Squab- 
ble. This is evident from the Circumſtances 
of the Story itſelf : for Sannis, ſpeaking of 
the former Aſſault, ſays ; 
Domo me eripuit, verberavit: me invito 
ebduxit meam : 


* * 6 "= * * 8 . * 


| Hemini miſero plus quingentos colaphos in- 
fregit mibi. 
Wherezs in this latter Quarrel Aſcbinus 
ſays to his Servant: abi prafirenue ac fo- 
res aperi: Fores ſcilicet edium Micionis patris 
AEſchini: And afierwards, I intro nune 
am, 
a 2 Oticſe : nunc jam illico bic conſiſte, Theſe 
Words are addreſſed to the Mufick-Girl, 
who no doubt lik'd better to be in the Hands 
of Aſchinus than Sannio, and had followed 
with a Mixture of Joy and Fear, Hence 
Aſcbinus uſes the Word otioſe, which, as 
Dcnatus explains it, is equivalent to ſecure, 
Illico is an Adverb of Place, not of Time. 
Stand perfectly eaſy and unconcerned, illico 
bic, in this very place. 
+7 Leno ego ſum. He declares this to. /Zf-\. 


9 to intimidate him, becauſe the Mer- 


F : . * 


* 1 4 3 0 
1 # 21 #* * he 


- chants, 


&c, In this the Poet ſhews the uſua) Re. 


P. TERENTII ADELPHI. 25 


\ Subvenite inopi. Æs otioꝰt: nunc jamyllieehic conſiſte: . inopi. 
. nunc 


Quid reſpectas? nihil pericli eſt : nunquam, dum ego g, Le ble os 


ade ro, hic te 


Tanget. Sy. ego iſtam inviti' omnibus. 


18 Jie: quid re 
! bil he 


Es. Quanquam eſt ſceleſtus, non committet hodie un- r bic agua 


quam iterum ut vapulet. 


tanget te, dum 
5 adero. SA, Eto 


q 


/ 
SA. Aſchine, audi: ne te ignarum fuiſſe dicas meorum | tangam en in- 


morum; 


[fde quiſquam optima, 
Leno ego ſum. Es. ſcio, SA. at ita, ut uſquam fuit 28 nan ung uam 


ten omnr „Es. 


Ruanguan gf ſce- 


Tu quod te poſteriùs purges, Hane inj uriam mihi nolle | commireetquidguam, | 


ut ulet Ferrum. 


Factam eſſe; hujus non faciam. crede hoc, ego meum | Ty 4 2 


jus perſequar; 


{feceris. 10 | ae ve dicas te fu- 


Neque tu verbis ſolves unquam, quod re mihi male- | H 1gnarum morune 
Novi ego veſtra hzc : Nollem factum : Jujurandum “ 3.4 i» 


dabitur, te elle 


n. 
[ceptus modis. Sa. 4 ita optim 


Indignum injuria hac; indignis cum egomet ſim ac- | Ade, ut auf. 
* OY . % [ - 
As. Abi præſtrenuè, ac fores aperi. SA. cæterùm hoc f fait, Na 


nihil facis. 


( purges te paſteri- 


{accede illuc, Parmeno; [u, dicens te nolle 


As. I intro nunc jam. SA. at enim non finam. As. | bare injur:om effe 


Nimium ittoc abiſti: hic propter 


fic volo. 


hunc aſſiſte. hem, | n mii; non 
fatiam bujus cre- 


15 [d. hee, ego per ſe- 


Cave nunc jam oculos à meis oculis quoquam demoveas quay; e e. 


- tuos, 


ue tu unquam 


[mala hereat. | 2 


Ne mora fit, fi innuerim, quin pugnus continuo in Cee mibi re. 
Sa. Iftuc volo ergo ipſum experiri. As. hem, ſerva. | Ege wi ber ve- 


omitte mulierem. 


Sa. O facinus indignum ! Es. geminabit, niſi caves. 
1 indig num bac injuriaz cum egomet fim accep' us indignis modis, ES. Abi prefirenud, ac 


SA. hei miſero mihi! [ verda: Nele 


ſaflum : Nuijaros- 
4e Cabiter te «fe 


aperi fores. Sa, Cæterum nibil facts hoc. — 2 nunc i intro. Sa. At enim non fi- 


nam. Es. Pa- mene, accede illuc, abiſti um 


oc : aſſifle bie propter hunc 3 hem wolo fie. 


Cave nunc jam ne demoveas tuns oculos quoguam & meis oculis, ne fir mora, i innuerim, quin 
pugnus continus hereat in mald. Sa. Vols ergo ipſum experiri uc. Es Hem, ſerva. omitte 
mulicrem. SA. O indignum facinus! Es. Geminab:t, nifi caves. SA. Het mib: miſero! 


ANNOTATIONS. 


chants, who dealt in Slaves, had great Pri 
vileges at Atbens, by reaſon of the Advan; 
tages the Commonwealth drew from them 
And it was forbid to abuſe them, under pain 
of Diſinheritance. Hence, in Lucian, 3 
young Man complaining that he had been 
1njuriouſly difinherited by his Father, ſays. 
1s there any Merchant of Slawes, awbo accuſes | 
me of bawing uſed bim ill? 

9 Hujus non faciam. It is neceſſary, to 
compleat the Senſe, that ſome Action or 
Geſticulation be ſuppoſed to accompany theſe 
Words; as either that he held fomething of 
little or no value in his hand, and pointeu 
it to Aſchinus, or ſnapp'd his Fingers, or 
did ſomething elſe of the like nature. , 

it Nollem factum: jusjurandum dabitur, 


iges of young Fellows, When they had 
buſed any one who reſented it ſo fur as to 
purſue them upon it, Nay, and it is evi- 
dent, that the Injured were often appeaſed by 
Submiſſions of this kind. Thus in Plautus, 
Impb. 3. 2. 7. Alcmena charg'd with Baſe- 
neſs by her Huſband Ampbirruo, ſays, 

— Quin ego illum aut deſeram, 

Aut ſatisfaciat mibi: atgue adjuret in- 


ſuper, d 
Nolle eſſe difla, qua in me inſontem pro- 
rule, | 
Sannio here threatens, that however 2 
on 


lent he may have found theſe Excu 
ſome Occafions, yet they ſhould have no 


| weight with him. | 
18 Hem, ſerva, Sannio, after ſaying ine 


volo ergo ipſum experiri, had laid hold * _ 


» 


- 


F 4 
| 5 
; 
= 
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ſe. (Ta Parmeno.) I didn't give the wink; however, err rather 


on that ſide, Now go in. 
Sann. What means this? Do 


you reign here, Æſchinus? 


A/c. If I did, you ſhould be handled as you deſerve. 
Sann, What Buſineſs have you with me ? 


Aſc. None. 


Sann. What! Do you know who I am ? 


Aſc. I don't want to know, 


Sann. Did I ever touch any thing of yours? 
Z/ſc. If you had, you ſhould have anſwer'd for it. 
Sann. What greater Right have you to my Slave, whom I fairly 


paid for? anſwer me. 


Aſc. You had better not make all this Diſturbance before the 
Door; for if you continue to be troubleſome, I'll have you dragg'd 


in immediately, and there laſh'd without mercy, 


Sann. What! A Free-man, and laſh'd ! 


A/c. It ſhall be juſt fo. 


Sann. O ſhameleſs Man! Is it here that they pretend all Men en- 


Joy equal Liberty? 


Aſc. If you have done with raving, Mr Pimp, pray hear me now 


a little. 


Sann. Have I been raving at you, or you at me? 

A/c. Let that paſs, and come to the Point. 

Sann. To what Point? Where ſhall I come? 

Aſc. Are you willing now, that I ſhould ſpeak to you about your 


own Affairs? 


Sann. With all my heart; let it only be with juſtice. 
Aſc. Pretty, truly: a Cock-bawd cautions me againſt Injuſtice. 
Sann. T am a Bawd, I own it, the common Bane of Youth, a per- 


jured Wretch, a public Scourge ; 
Aſc. No: for that's to come. 


yet I never injured you, 


Sann. Pray, Aiſchinus, return to your firſt Propoſal. 

Aſc. You bought her for threeſcore Pounds, and may your Bar- 
gain never thrive, You ſhall have the Money for her again. 

Sann. What if I don't chooſe to ſell her? Will you force me? 


Aſc. By no means, 
Sann. I was afraid you would. 


Aſc. Nor do I think ſhe can be ſold, who is a Free-woman ; for I 


here 


ANNOTATIONS. 


Git), which occafions Æſcbinus's turning | 


ſuddenly to Parmeno: Hem, ferva; and 
then, with a peremptory Air to the Pimp; 
Omitte mulierem. But as he ſtill keeps his 
hold, Parmeno gives him a Blow on the 
Face, when he exclaims, O facinus indignum /! 
And as A ſcbinus tells him, geminabit, nifi 
caves, Parmeno haſtily, without expecting 
the Signal from his Maſter, gives him ano- 


ther ; which draws from him that Lamen- | 


tation, Hei miſero mibi ! Upon which Æſcbi- 
nus ſays to Parmeno, Non innu- ram: verum 
in iflam partem potius peccato tamen. 

23 Quid? noſtin' gui fim? Dinatus has a 
Remark upon theſe Words, which deſerves 
particular Explanation; Proprie: fic enim 
dicit qui nibil quidguam debet, NUM ME 
NOVIT ? non guod 1gnoretur, ſed quod in jure 
non cernatur, ** Sannio here anſwers very 
« properly, for this was the common An- 

« ſwer 


7 | — 


bs u I r 


P. TERENTII AD 
Es. Non innueram: verùm in iſtam partem potiùs 


peccato tamen. | 20 
I nunc jam. SA. guid hoc rei eſt? regnumne, Æſchine, 
hic tu nolies ? 
Es. Si poſſiderem, ornatus eſſes ex tuis virtutibus. 
SA. Quid tibi rei mecum eſt? As. nihil. SA. quid ? 
noſtin' qui fim ? Es. non deſidero. 
SA. Tetigin' tui quidquam? Es. ſi attigiſſes, ferres in- 
fortunium. [gentum dedi? 25 
SA. Qui tibi magis licet meam habere, pro qua ego ar- 
Reſponde. Es. ante ædes non feciſſe erit melius hic 
convicium: que ibi 
Nam ſi moleſtus pergis eſſe, jam intro abripiere, at- 
Uſque ad necem operiere loris. SA. loris liber? As. 
ſic erit. eſſe æquam omnibus 
SA. O hominem impurum |! hiccine libertatem aiunt 


As. Si ſatis jam debacchatus es, leno, audi fi vis nunc 
8 am. 30 
SA, Koon debacchatus ſum autem, an tu in me? As, 
mitte iſta, atque ad rem redi. 6. 
Sa. Quam rem? quo redeam ? Es, jamne me vis di- 
cere id, quod at te attinet ? | 
SA. Cupio, æqui modo aliquid. Æs. vah, leno iniqua 
me non volt loqui | [tium, 
Sa. Leno ſum, fateor, pernicies communis adoleſcen- 
Perjurus, peſtis : tamen tibi a me nulla eſt orta injuria. 
As. Nam hercle etiam hoc reſtat. S A. illuc quæſo re- 
di, quò ccepiſti, Æſchine. 36 
As. Minis viginti tu illam emiſti, quæ res tibi vortat 
male: | [lo vendere ? 
Argenti tantum dabitur. SA. quid, ſi ego tibi illam no- 
Coges me? As. minime. SA. namque id metui. As, 
neque vendundam cenſeo, 
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Es. Neon inme« 
ram : werumtamen 
peccato patius in 
am Par tem. i 
nunc Jam. 0 * 
uid rei eff buc Þ 
ſebine, tune poſe 
fides regnum bic ? 
Es. Si poſfſederom, 
eſſes ornatus ex twis 
virtutibus, Sa, 
Nuid rei off tibi 
mecum AES. Mi- 
bil. SA. Qi, 
Naſtine gui fim? 
Es. Non defidere, 
SA. Tetigine quid= 
quam tm? Es. 
St attigr{ſex, fer» 
res infortumium 
SA, Qui magis li- 
cet tibi babere me» 
am puellam, 
qua ego dedt = 
tum . re 
Es. Erit melius 
non feciſſe convici - 
um bic ante wdes : 
nam fi ? 
moleftus, * 
ripiere intro, arne 
ib operiere kris 
uſque ad mocems 
SA. Egone liber o- 
periar rn? Ms. 
Sic erit. Sa. 0 
bomi nem impurum ! 
Hiccine aiunt liber- 
tatem eſſe gα 
omnibus, ES. Si 
es jam debaccbat us 
ſatis, leno, aud: 
nunc jam, f6 vis. 
SA. Egone anten 


ſeem debacchatus in te, an tu es debacchatus in me ? s. Mitte iſta, atque redi ad rem. SA, 
Ad guam rem? As. Viſne me jam dicere id, quod attinet ad te? SA. Cupio, mods dic ali» 
guid aqui. Es. Vabh, lens wulr me logui non inigua! Sa. Sum leno, fateor, communis pernie 
cies adoleſcentium, perjurus, peſtis ; tamen nulla injuria eft orta tibi 2 me. Es. Nam bercle 
bec ctiam reftlat. Sa. Quaſo, Aſchine, redi illuc, quo cepiſti. Es. Tu emiſit illam wigints 


minis, que res vortat male tibi: tantum argenti dabitur. SA. Quid fi 
gibi, coges me? As. Minime. Sa. Namgue metui id. Es. Negue cenſes i 


ANNOTATIONS. 


—— wvendere illam 


eſſe Ve ndundam, 


« (wer of a Man who owed nothing, Does 
« he know me? Not that the Perſon to 
« whom he ſpoke did not know him, but 
cc becauſe he had no Action againſt him 
« in any Court of Juſtice.“ Thus, af. me ? 
neſt; qui ſim? are Terms drawn from the 
Practice and Formalities of the Bar, In- 
ſtead of ſaying, I owe you nothing, the uſual 
Phraſe was, Do you knozo me ? For a Debtor 


| 


and Zſchinus's Anſwer, that he did not de- 
fire to know him, is much the ſame as if he 
had ſaid, I don't want to bave any Demands 
1p you. Thus all the Pleaſantry of this 
Paſſage conſiſts in the equivocal Meaning of 
the Terms, which muſt be loſt in the 
Tranſlation, as our Language annexes no 
double Senſe to the Words. Dacter. 

26 Conwicium. Quaſi comvacium, ſew m] 


was generally well known to his Creditor : rorum junctus clamer, 


Hence it is uſed to 


ſignify 
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. here claim her by an Action of Freedom. Now ſee which you'll 
chooſe: to take the Money, or try your Cauſe. Think of it, I ſay, 
Mr Bawd, till I return. | "it | 
Cann. (Alone.) O almighty Fove/ truly I don't much wonder f. 
that Men run mad under Oppreſſion. He dragg'd me out of my 
own Houſe, beat me, took away my Girl from me by force, and has 
given me above five hundred Blows ; and in return for all this fine. 
uſage, wants that I ſhould give her for what ſhe coſt me. True: 
ſince he deſerves of me fo well, let him have her: he demands but 
his right. Well: I could even be content to quit her after all, were 
I ſure of the Money. But this is what I ſuſpect, when I have con- 
ſented to give her for ſo much, he'll immediately take Witneſſes of 
her being fold, As to my having the Money, 'tis a mere Dream: 
Don't fear, you ſhall have it; call again to-morrow. Nay, I could 
bear with that too, unjuſt as it is, were I but ſure of it at laſt. But 
the real truth of the Matter is this: when a Man has once begun ſuch 
a Trade; he muſt reſolve to bear in ſilence the Affronts of theſe 
young Blades. But here is nobody to pay me; it is in vain for me 
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to be making up Accounts with myſelf, 
ANNOTATIONS. 


fignify any Noiſe, Scuffle or Diſturbance, 
Cic. pro Arch. 6. Quia ſuppeditat nebis, ub. 
& anjmus ex hoc forenſi firepitu reficiatur, 
& aures convicio deftſſæ conguieſcant. 

40 Nam ego liberali illam aſſero cauſa ma- 
nu, Theſe Words may be thus paraphraſed : 
Quia liberam mulierem, que wendi non poteſt, 
alienare wis, ego illam liberali cauſa, i. e. 
directa legis, gua liberos homines alienare pro- 
bibitum eft, attieone, aſſero manu. This 
fEſchinus ſays to Sannio, to frighten him 
into the Compoſition which he had re- 
fuſed, Plaut, Curc, V. 2. 66. 

Et leno hic debet nobis triginta minas, 

PH. Quamcbrem iſluc? Tu. Quia ille ita 

repromfit mib, 


— * 


Si guiſguam hanc liberali aſſeruiſſet manu, 

Sine controverſia mne ar gentum reddere. 
Aerere manu, was therefore a Law Phraſe, 
and implied the undertaking to defend any 
one as free, Theſe Defenders of Libert 
were called Aſſertares, and the Action which 
they commenced. to evince this Liberty, 
Cauſa liberalis, an Action of Freedom. 
** Locutio inde orta (ſays Wefterbovius) quod 
** qui hominem in ſervitute conſtitutum de- 
** fendere vellec, & eſſe liberaum dicere, eum 
* juxta fe collocatum coram prætore & ma- 
% nu apprehenſum quaſi aſſereret ſev planta- 
© ret, dicens, Hunc ego bominem, jure Qui- 
* ritium liberum efſe aio, Eſt enim ſerere 
© non tantum ſemen in terram mittere, ſed 


« & 


RI. ih 


SCENE Il. 


ARGUMENT. 


Sannio complains of the Injury done him by 


#iſchinus ; and is 


deceived by the Cunning of Syrus, who artfully brings him 
to conſent to take the Money for the Girl in queſtion, 
SyYRUs, SANNIO. | 


Hrus. T O Æſchinus within.) Say no more; T'll go meet him my- 
ſelf, and ſoon make him glad to take the Money ; nay, and 


he 


mn EY "7 i 
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ANNOTATIONS. * 

H ſebinus, in the preceding Scene, had] him with an apprehenſion, that he 

left — abruptly, having firſt alarm'd| ed to and upon his Defence, and aſſert the X 


I a 


Freedom 


2 


— 2 - 0 * o 23 4 


77 


| Que libera eſt : nam ego liberal lac affero eggs 


N 
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41 


enn. 4 46 caſe le 
Nunc vide utrum vis, argentum accipere, an cauſam] Nase vide am 

| meditari tuam, | [Jupiter Pf vis, accipere ar- 
Delibera hoe, dum ego redeo, leno. SA. proh ſupreme | um, an di- 
tari tuam cauſam, 


Minime miror, qui inſanire occipiunt ex injuria. 43 
Domo me eripuit, verberavit: me invito abduxit meam. 
Ob malefacta hæc tantidem emtam poſtulat ſibi tradier. 
Homini miſero plus quingentos eolãphos infregit mihi. 
Veruͤm enim, quando bene promeruit, fiat: ſuum jus 
poſtulat. x [haridlor : 
Age, jam cupio, modd ſi argentum reddat. ſed ego hæc 
- Ubi me dixero dare tanti, teſtes faciet illico, 
Vendidiſſe me: de argento ſomnium: mox, Cras redi, 
Id quoque poſſum ferre, ſi mods reddat: quanquam in- 
jurium eſt. 9 51 
Verum cogito id, quod res eſt: quando eum quæſtum 
occeperis, | 
Accipiunda & muſſitanda injuria adoleſcentium eſt. 
Sed nemo dabit: fruſtra egomet mecum has rationes 


9 


Delibera hoc, lemo, 
dum ego redeo. SA. 


Preh ſupreme Fu- 


piter ! minime mie 
ror, gui octipium 
inſanire ex injurids 
Eripuit me dom, 
verberavit ? ab- 
duxit meam puel- 
lam me invito: 
infregit plus quam 
qurngentss c0/aphs 
mili miſers homini, 
0b bee maleſacta 
poſtulat eam emp- 
tam viginti minis 
tradi fibi tantidem. 
Verum enim fat, 
guando promerutf 
bene : poſoulat ſuuns 


puto, a 


Jus. Age jam eu- 


* 


Pio, fi modo reddat argentum, Sed ego bariclor bac. Ubi dixero me dare illam tanti, illice 
faciet teſtes me wendidifſe eam: de argento erit ſumnium ; dicet, Habebis -mox, redi cras, 
Poſſum ferre id puague, quanquam eft injurium, fi modo reddat, Verum cogito id quod res eft : 
quando occeperis cum quæflum, injuria adoleſcentium eft accipienda, & muſſitanda, Sed nemo 


dabit argentum mihi; egomet fruſtra puta has rationes mecum. 


ANNOTATIONS. 


% plantam vel ſurenlum figure. Unde 
« afferere Gmplicitur pro defenders ufurpa- 
tur. Flor, I. 11, Latini guoque Targui- 
« nios aſſerebant. 

41 Cauſam meditari tuam. This carries in 
it ſomething of the Air of a Proverb, Cic. 
Att. 8. 11. Vida, quam cauſam mediter, 


cauſam. 

46 Plus quingentos colapbot infregit mibi. 
Donatus obſerves a poetical Beauty in the 
word i»fregit; which Sannio, he ſuppoſes, 
pronounced in ſuch manner, as that it might 
carry ſome Reſemblance of the rebounding 

e Blows he had received, Infregit, i. e. 


of 
He alſo in another PLce calls it, commentari illißt, inſlixit. 


AECTU S8 H, S C ENA H. 
: ARGUMENTUM. _ | 
Sannio queritur de injuria fibs fatta ab Aſchino, & Syrt 


conſiltis eluditur ; qui eum callide impellit ut accipiat preti - 


um pro erepta virgiue. 


SYRUS, SANNIO. 

ORDO 
Ace, eg - 
met ce 28 


E, egomet conveniam ipſum : cupide accipjat | Sv. 


T4 
jam faxo, atque etiam 
jam faxo ut accipiat cupidè, atque etiam ut 
ANNOTATIONS. 
Freedom of the Moſick-Girl. Accordingly | with himſelf, what was beft for him to det; 


we find Sannio, when left alone, refleRting | and, as is uſual in theſe Caſzs, reſolves to p et 


| bo þ 


veniam pſum; , 
* 


LETS 


ord 
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He ſhall ſay he has been well uſed too. (To Sannio.) What's this, Sau- 
jo? I hear you have had I don't know what Quarrel with my 
Mafter. oy, 

Sann. Quarrel! I never ſaw a more unequal one in my Life. He 
with beating, and I with being beaten, were both of us tired ſuf- 
ficiently. | 

Hr. *T was your own fault. 

Sann, What could Ido? 

Syr. You ſhould have yielded to the young Gentleman. 

Sann. What cou'd I do more? when I even gave my Face to his 
Blows ? | | 

Syr. Well, do you know what I am going to ſay? To ſeem to 
flight Money on ſome occaſions, is often the ſureſt gain, How! Was 
you afraid, greateſt of all Fools, that if you had parted with a little 


of your Right now, and humoured the young Gentleman, it would 
not in the end have return'd to you with Intereſt ? 
Sann. I don't like to pay for my Hope. 
Hr. You'll never be rich. Away, Fool, you don't know how to 


take in young Blades. 


Sann. I believe it might have been the better Way: but I was ne- 
ver yet ſo cunning as not to prefer the ready Money, when I could 


t it, 


Hr. Well, come, I know your Spirit: as if threeſcore Pounds 
were any thing to you, in compariſon of obliging my Maſter, Be- 
fides, they ſay you are going to Cyprus. | 


Sann. Hah! 


Syr. That you have bought up a whole Stock of Goods to carry 
thither; and hired a Veſſel: I know you're in ſuſpenſe; however, 


I hope you'll make it up, when you come back, 


Sann. 


ANNOTATIONS. 


up the Affront, and reſt ſatisfied, if he can 
but obtain his own, ZEſchinus, in the mean 
time was not eaſy, he knew the ſevere Pe- 
nalties he was liable to, did Sannio proſecute 
the Suit, and therefore, was willing by all 
means to come to an Agreement with him. 
For this purpoſe he applies to Syrut, a Slave 
of great Cunning, and expert in theſe Af- 
airs. Syrus undertakes it, and is here re- 
pueſented as coming out from his Maſter, and 
talking to him within, giving him Aſſu- 
7:4nces that he will ſoon bring Sannio to 
1'erms, 

2 Quid iſtuc, Sanni eff ® It is worth while 
to, remark here, how Terence varies his Style, 
a1 id always ſuits it to the Genius, Character, 
ar d Deſigns of the Perſon who ſpeaks. In 
the former Scene, ZEſchinus carries it with a 
hi ph Hand, diſdains to make any Conceſſions 
to. Sannio; and inſtead of calling him by 
hs own Name, in contempt denominates 


him by his Profeſſion : Delibera boc, dum 
ego redes, leno, This Behaviour is natural 
enough in 2 young Man of the Town, arro- 
gant and fierce; and who, no doubt, thought 
the only way to humble his Adverſary, was 
to ſhew that he undervalued and deſpiſed him, 
But Syrus, who wanted to make up matters, 
begins with a ſofter Tone, and addreſſes him 
by his own Name; which was doing great 
Honour to a Man who got his Living by ſo 
ſordid an Employment; for we find that this 
Familiarity was a mark of Eſteem and Af- 
ſeftion, even among People of Condition, 
Both in Poets and Hiſtorians, nothing is 
more common than this plain ſimple Addreſs. 
In the Eunuch, when Thais wants to ingra - 
tiate herſelf with the Soldier, it is, Salve, mi 
Tbraſo; and when afterwards ſhe ſpeaks in 
Anger and Reſentment, Miles, nunc ades 

edico tibi, 
3 Nunquam vidi iniguius certatienem com- 
Fat aum. 


boo ty © WW 
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Bene dicat ſecum eſſe actum. Quid iſtuc, Sannioy eſt, 
quod te audio | [di iniquiùs 
Neſcio quid cum hero concertaſſe? SA. nunquam vi- 


Certationem comparatam, quàmhæc hodie internos fuit. 


Ego vapulando, ille verberando, uſque ambo defeſſi ſu- 


| mus. [rem geſtum oportuit. 6 
Sy. Tua culpa. SA. quid agerem? r. adoleſcenti mo- 


SA. Qui potui meliùs, qui hodie uſque os przbui? Sv. 
age, ſcis quid loquar? [lucrum. hui ! 
Pecuniam in loco negligere, maxumum interdum eſt 
Metuiſti, ſi nunc de tuo jure conceſſiſſes paululùm, 
Atque adoleſcenti efles morigeratus, hominum homo 
ſtultiſſime; | IO 


Ne non tibi iſtuc foeneraret ? SA. ego ſpem precio non 
— 


emo. | [Sannio. 
Sy. Nunquam rem facies. abi, neſcis ineſcare homines, 
SA. Credo iſtue melius efſe : verum ego nunquam adeo 
aſtutus fui, [ſentia. 
Quin, quidquid poſſem, mallem auferre potius in præ- 
Sy. Age, novi tuum animum : quaſi jam uſquam tibi 
ſint viginti mine, i; 2,070 
Dum huic obſequare, præterea autem, te aiunt pro- 
ficiſci Cyprum. Sa. hem. 
Sy. Coëmiſſe hinc, quz illuc veheres, multa ; navem 
conductam: hoc ſcio, [hoc ages 
Animus tibi pendet : ubi illinc, ſpero, redieris. tamen 


fe 

33 
dicat efſe adm be- 
ne ſecum, Quid iſtue 
, Sammie, gu 
audio te concerta- 
viſſe neſcio ob guid 
cum bera® Sa. 
Nunguom vidi cer- 
tationem compara- 
tam iniguius, quam 
bec fuit * 
ta inter nos . 
Ego wapulando, il- 
1 ver beravdo ambo 
uſaue ſumus drfeſſi, 
92. ulpa eſt 11. 
SA. Quid agerem ? 
SY, Oportuit morem 
fuiſſe gem adolt- 
ſcenti. SA. Qui 
potui melins, qui 
bodie præbui uſgue 
os? Sy, Age, ſcis 
quid loguar ? Neg- 
ligere pecuniam in 
loc, interdum eff 
maximum lucrum. 
Hui 1 Homo Aultiſ- 
fime bominum, me- 
tuifti, fi concefſiſes 


paululum nunc de 
tus jure atque efſes 
ene eo ls 


ſeneraret tibi? Sa. 


— ne ifluc non 


Ego non emo 


precio. Sy, Nunguam facies rem. Abi, Sannio, neſcis in ſcare bomines. Sa. Credo ue 
He melius ; verum ego nunguam fui adeo aftutur, quin mallem potius auferre guidguid prſſem 
in pra ſentia. Sv. Age, novi tuum animum : guaſi viginti mine ſint jam uſguam tibi, dum 
obſequare buic : pratterea autem aiunt te proficiſci Grun. Sa. Hen, Sv, Aiunt te cotmifſe 
multa, gue weheres bine illuc : navem efſe conductum. Stis boc, animus pendet tibi : tamen 
bi redieris illinc, ſpero, ages hoc. | 


ANNOTATIONS. 
paratam. This Anſwer is founded upon could not be forced to fell the Muſic-Girl 
what Syrus had juſt ſaid, for by the word This is what Syrus refers to here: You ought 
concertaſſe, he ſeem'd to put /Eſchinus and not to have inſiſted ſo rigorouſly, but, as you 
Sannio upon an Equality; hence, in the found him ſo earneſt, your beſt way was to 
Anſwer we meet with, comparatam, a Term have yielded, which would have been cer- 


drawn from the Combats of Gladiators, tain gain to you in the end. Concedere. de 


where it was the Cuſtom to chooſe out ſuch 'jure tur, i. e. 


as ſeem'd to be moſt upon a level, and match 
them together. ; 

3 Hui. Guido Juvenal aſcribes this to 
Sannio, who here interrupts Syrus. Inter- 
Je#io (ſays he) ridentis, quaſi leno rideat dicta 
ſervi, & contemnat, But I think it ready 
much hetter, if we ſuppoſe it ro come from 
Syrus, who here makes a ſudden Pauſe, as 
wondering that Sannio did not ſee that by hu- 
movring /Eſchinus for the preſent, he might 
be able ro make him his Dupe afterwards, 

9 Si nunc de tuo jure conceſſiſſes paululum. 
_—_ K axon it as his Right, that he 

o1., II. 


ululum de jure remittere. 


Cic. Fam. XI. 3. d vero 1 — 


| ferendum fit, tute cogita : non licere prætori- 


bus, concordiae ac libertatis cauſa, per edictum 
de ſuo jure decedere, gquin Ceſ. arma mine- 


ter. And Off. 2. 18, Eft enim non modo lie 


berole, paulum nonnunguam de ſuo jure de- 
cedere, ſed interdum am fſrufluoſum, Ha 
benda autem eff ratio rei familiaris, quam 
guidem dilybi finere flagitieſum efl t ſed ita, ut 
illiberalitatis awvaritiague «bfit ſuſpicis. Poſſe 
enim /iberalitate uti, non ſpoliantem fe patrimo- 
nio, nimirum is eft pecu mi fraftus maximus. 
12 Abi, neſejs ineſcare bemines, Sannio. 
D Compare 


4 HE BROTHERS. 

Sann. I don't ſtir a Foot. Ruin'd, by Jupiter / it was upon this 
Hope they built their Project. | 

Syr. He's afraid, I fee: I have aim'd right. 

Sann. O Baſeneſs,! only ſee how he has nick'd me in the very criti- 
cal Article. I have bought ſeveral Women Slaves, and other things 
to carry to Cyprus. Unleis I get thither before the Fair is over, I ſhall 
be a very great Loſer; and if I leave this Buſineſs unfiniſh'd now, 
*twill come to nothing. When I return, it will be all over, the 
Affair will be quite forgotten. What, are you come at laſt? Why 


did you neglect it ſo long? Where have you been? Inſomuch, 


that I had better loſe it altogether, than either ſtay here fo long till 
it is paid; or ſue for it after my Return. 

Hr. Well, have you done yet with computi 
Voyage ? | | 
Sann. Is this acting honourably ? Is this becoming in Æſcbinus? 
to attempt to take my Girl from me by downright force? 

Syr. [ Aſide.] He finks, I perceive — I have this one Propofal to 
make: ſee whether it will pleaſe you. Rather than run the hazard 
of ſaving or loſing all, Sannio, compound with him; take one half: 
he'll ſome way or other contrive to ſcrape thirty Pounds N 
Sann. Wretch that I am] What am I in danger of loſing part 
even of the Principal? Is he paſt ſhame? he has beat out all my 
Teeth ; my whole Head is full of Bumps with the Blows he gave 
me; and would he moreover defraud me:? I'm going no where. 

Syr. As you will: Have you any thing more to ſay before I go? 

Sam. Yes, my dear Syrus, I have this to requeſt : however theſe 
things have been, yet rather than go to Law, let him give me back 
my own, at leaſt what ſhe coſt me: Syrus, I know, you never yet had 
any occaſion for me in a friendly way; but you'll ſay I'm neither 
unmindful nor ungrateful. 

Hr. Il do the beſt I can for you. But I ſee Czz/ipho coming: 
he's all in Spirits, that he has got his Miſtreſs. 

Sann. Will you do as I aſk ? 


Sr. Stay a little. 
ANNOTATIONS. 


Compare this with Plaatut, Aſin. I. 3. 63. | Arbens, to carry them to Cyprust; but 
Non tu = bie neſter quaſfius aucupii i- | contrariwiſe, that they had been bought at 
millimu . Cyprus, to carry to Atbens ; and upon this 
Auceps quando concinnavit artam, offundit | Suppofition, he changes and alters the Text 
ibum, at pleaſure, But he ſeems to have forgot, 


c | 
foes adſueſcunt : neceſſe' e facire ſumętum, | that it was the Practice of the Merchants to 
gu Juerit luce um. | range all over Greece, and buy up Wamen- 


Szpe edunt: ſemel i ſunt capta, rem Slaves, to fell them at a celebrated Fair, 
ſobount aucupi, which was kept at Cyprus z and that the Pro- 


Lidem bic apud nv: ui nobis area +, | fits which Greece, eſpecially the Atbenians, 


auceps ſum ego; drew from this Commerce, was the Cauſe of 


Eſca oft merettix ; lectus illex gt; ama- | their granting ſo many Privileges to the 
tares ave. Merchants of Slaves, . 

21 Em mulieret, complures er item hinch 28 Famne enumeraſti, &c. This Paſſage 
alia, que . rum, Guyetus will not al - has been generally miſunderſtood, in being 
low har 0 had bought theſe Slaves "y ſuppoſed to refer to the Myſic-Girl 3 where» 


ng the Gains of your 
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SA. Nuſquam pedem. perii hercle : hac illi ſpe hoc in- 
ceperunt. SY. timet: 

Injeci ſerupulum homini. SA. 6 ſcelera! illud vide, 20 

Ut in ipſo articulo oppreſſit. emptæ mulieres 

Complures, & item hinc alia, quæ porto Cyprum. 

Niſt eo ad mercatum venio, damnum maxumum eſt. 

Nunc ft hoc omitto, actum agam : ubi illinc rediero, 

Cur $? ubi eras? ut fit ſatius perdere, 

Quim aut hie manere tam diu, aut tum perſequi. 

Sy. Jamne enumeraſti id quod ad te rediturum putes? 

Sa. Hoccine illo dignum eſt ? bocdine incipete Ef- 

Per oppreſſionem ut hanc mi eripere poſtulet? 30 

Sy. Labaſcit. unum hoc habeo. vide fi ſatis placet : 

Potius quam venias in periclum, Sannio, 

Serveſne an perdas totum, dividuum face, 

Minas decem conradet alicunde. SA. hei mihi! 

Etiam de forte nunc venio in dubium mifer. & 35 

Pudet nihil: omnes dentes labefecit mihi. 

Præterea colaphis tuber eſt totum caput. 

Etiam inſuper defraudet ? nuſquam abeo. Sy. ut lubet. 

py vis, quin abeam ? SA, imo hercle hoc quæſo, 

te; 

Ut ut Ros ſunt facta, potiùs, quam lites ſequar, 40 

Meum mihi reddat, ſaltem quanti empta eſt. Syre, | 

Scio te non uſum antehac amicitia mea : 

Memorem me dices eſſe, & gratum. Sv. ſedulo | 

Faciam. {ed Cteſiphonem video: lætus eſt 
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$a, Fero pedem 


| nu/quam, Perii ber- 


cle: illi inceperunt 
toc bac ſpe. Sr. 
Timet : anjeci ſcrue 
Juin. 8 
0 ſcolera | vide il- 
lud, ut oppreffir me 
in ifſo articulo. 
Complures mulieres 
ſont emptæ, & 11th 
alia, guæ porto binc 
Grun. Nil ven 
& al mercatum, 
dammum off maxi. 
mum, Sed fi omit- 
1 boc nunt, gam 
actme ub rediero 
ellinc, eff nibil, res 
ns. Dicent 
N nunc 
Cur paſſus es? Ubi 
erar# wt fit ſatius 
perdere, quam aut 
manere bic tam dia, 
aut per ſegui fum. 
SY. Famne enume- 
raviſti id quod putes 
rediturum wr * 2 
$a. Hoccine eff dig- 
nom illo? AEſcbi- 
num incipere bocci- 


Labaſcit, Habeo 
hoc wnum dicere tibi, 
vide fi Han ſatis : 


De amica. SA. quid, quod te oro? Sy, pauliſper * 


ſerveſne an perdas totum, fac dividuum. Corradet decem mi nas alicunde. 
Pudet nibil: labefecit omnes dentes mibi. 


In ſuper etiam defraudet ? abeo 72 SY. 


Miſer, wenio etiam nunc in dubium de forte, 


Præterea totum caput e tuber colaphis. 


Ut lubet. Numguid vit, quin abeam? SA. Ino bercle guaſs hoc, Syre 3 ut ut 
potius quam ſequar lites, reddat meum mibi, ſaltem quanti eff empta. Stio, Syre, te antebac 


potius, Sannio, quam 
Foenies in periculum, 
SA. Hei mibis 


c ſunt faBag 


non uſum fuiſſe mea amicitia : dices me eſſe memorem & gratum. Sv. Faciam ſedulo. S 


video Cteſipbonem : e latus de amicd. SA. uid facies, quod oro te? St, 
| ANNOTATIONS. 
as it is really a Piece of Cunning in Syrut, to | 


Mane pauliſper . 


Hor. Lib. J. Lat, 2, 


it merces. 
turn the Diſcourſe to another Subject; and, — hic capiti mercedes ea ſecat. 


by his ſeeming Unconcern, increaſe the Fears 
and Anxiety of the Pimp. He demands, 
therefore, whether he had computed the 
Gains he expected to make by bis Voyage, 
which as it made Sannio ſenſible that they 
knew the Neceſſity he was under, was like 
to bring him ſooner to ſubmit to Terms. 

35 Etiam de ſorte nunc wenio in dubium 
miſer, Sors is properly the principal Sum, 
lodg'd any where for the accumulating of 
Intereſt, it is call'd alſo capur, the ca- 
pita} Stock, and the latereſt granted upon 


Sannio here ufes the word ſors, in ſpeaking 
of the original Price, which he gave for the 
Muſie-Girl, becauſe he conſidered that as 4 
kind of Capital, and the Profit he ex 
in felling her again, as the Intereſt, To be 
deprived of this latter, was to him a heavy 
Misfortune; but to loſe part, even of the 
Principal, appear'd quite intolerable. He, 
therefore exclaims againſt the Injuſtice, and, 
repeating all the ill Uſage he had already re- 
ceived, aſks of Syrus whether he can carry his 
Baſeneſs fo far, as moreover to defraud him? 
D 2 ACTUS 


THE BROTHERS. 
ACT H. SCENE. III. 


ARGUMENT. | 


Cteſipho commends and praiſes his Brother, and thanks him 
in bis Abſence, for the Service he had done him. 


CTEes1pHo, SyRus. 


Crefpbe.J T gives one pleaſure to receive a Benefit from any Hand, 

where the Want is preſſing: but it doubles the Joy, when 
it comes from one from whom we have reaſon to expect it. O Bro- 
ther, Brother! In what Words ſhall I naw praiſe you? This I know 
well enough, that all I am able to ſay, muſt come far ſhort of your 
Merit: for I reckon myſelf particularly happy in this, beyond all 
other Men ; that no one can boaſt of having a Brother more diſtin- 
guiſh'd for every good Quality, than mine. 

Hr. O Cleſpho! © 

Cteſ. O Syrus! Where's Aſchinus ? 

Hr. He's at home there, waiting for you. 

Cieſ. h! | 

| Syr, What's the Matter? 

Cteſ. The Matter? But for him, Syrus, T had not now been alive, 
Delightful Man ! who diſregarded every Conſideration that might 
have reſtrained him, when my Happineſs was at ſtake, and took all 
the Reproach, Infamy, Intrigue, and Fault upon himſelf, 

Syr. He could, indeed, do no more. 

Cteſ. But what noiſe is that at the Door? 

Hr. Stay, ſtay, he's coming out himſelf, 


SNNUTAHTIONS. 


36 


The Rape of this Muſic Gul was not 
upon ZE ſchinus's own account, but tor his 
Brother. Endeavours had been uſed to ob- 
tain her fairly from Sannio j but he infiſted 
upon Conditions, which it was impoſſible for 
them to comply with. This reduced Crefs. 
pbo to the greateſt Deſpair, infomuch, that he 
was upon the point of leaving his Country, 
AE ſchbinus. ſeeing the Conſequences were like 
to prove ſo terrible, reſolves upon Violence, 


and, as we have ſeen, carries the Girl off by 
farce, Cr'e/ipho had, by this time, heard of. 
it, and is here introduced full of Joy at his 
good Fortune, and of Gratitude to a Bro- 
ther who had done fo much for him. 

7 O Crefipho! CT. O Syre! ZAEſchinus 
ub; , Nothing can be better conducted 
than this Meeting of Creſipho and Syrus, 0 
is an Interjection of Joy or Surpriſe, Sy- 


rus e's Crefipho happy and poſſeſs'd of _ 
$ 


N n $4 F, 
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ACTUS u. SCENA I. 
 _ARGUMENTUM. 1 
Cte/ipho fratrem laudat & commendat, agitque gratias 
abſenti pro accepto beneficio. | 


CTESIPHO, SYRUS., 


o R po. 
A S quivis homine, cum eſt opus, beneficium acei- . (CN Audea: 
pere gaudeas : [ facere, is bene facit... J accipere 


0 n a . | Jum ab | 
Verum enimvero id demum juvat, fi, quem@quom eſt n benine, —＋ 


O frater, frater, quod ego nunc te laudem ? ſatis certò pur : werum enim- 


ſcio, | ſuperet tua. 7 * . 

Nunquam ita magnificè quidquam dicam, id virtus quin cir, guen ef —— 

Itaque unam hanc rem me habere præter alios præci- 'facere ita, O fra- 
puam arbitror, . "IA n | 

Fratrem homini nemini eſſe .primarum artium mag!” gy 3" _ 
principem, [lum, te exſpectat domi. CT. hem. ut nunguam dicam 

Sv. O Ctelipho. CT. 6 Syre, Æſchinus ubi eſt? Sy, el-| 9:idquam ita mag- 

Sy. Quid eſt? Cx. quid fit? illius oper, Syre, nune vi- fre . J- 
vo. feſtivum caput ! 


e arbitror me ba- 
Qui omnia ſibi poſt putirit eſſe præ meo commodo. | % banc unam rem 


e 


tranſtulit. 


Maledicta, famam, meum amorem, & peccatum in ſe tes preter 
ra 


Sy, Nihil pote ſupra, CT. quidnam fores crepuit ?|&* frincipem 
SY, mane, mane, ipſe exit foras. 5 


nemini 


10] hbomini fratrem ma- 


marum artium. SY. 


0 Creſipho, Cr. 


O Syre, Ubi eft, FEſchinus? Sv. Ellum, expeflat te demi. CT, Hem. Sv. Quid eff ? 


2 
peccatum, 
exit foras, 


er. 4 fit ? Nunc vive, Syre, illius opera, Feflivum caput ! gun putaverit omnia-efſe 
„ præ meo commodo. Tranſlulit in ſe maledifia, famam, meum amorem, & meum 
Sy, Nibil pote ſupra, CT. Yuidnam fores crepuit? Sy. Mane, mane, ipſe 


ANNOTATIONS. 


his Wiſhes, Crefipbo is addreſs'd unexpected - 
ly by Syrus, and turns to him with an Emo. 
tion of Surpriſe, 5 Syre ! But as his Thoughts 
are full of ZEſchinus, the very firſt Queſtion 
regards him; Ubi eft FE ſchinus ? 

3 Feftivum caput ! qui omnia ſibi poſiputa- 
wit ee, &c, There is nothing that affects 
us with equal Pleaſure, as what we are 


ſatisfied comes from the Heart. The Ex- 


preſſions here made uſe of by Crefipho, as 
they are the manifeſt Overflowings of a 

grateful Mind, muſt ſenfibly touch | 
Reader who knows how to diſtinguiſh what is 
amiable and praiſe-worthy in a Character. 
For as Ingratitude is one of the blackeſt 
Vices, and, if well repreſented, muſt excite 
Horror; ſo the contrary Character is in pro- 
portion pleaſing and lovely, 


ACTUS 


38 . THE BROTHERS: 
Acr U. SCENE IV. 


ARGUMENT. 

The two Brothers talk together. It is agreed upon to diſ- 
charge the Bawd, and make ready a Supper. 
 Xscninvs, Sannio, CTESITHO, SyYRUs. 


Aſchinus XX HE RE's that Scoundrel ? 
Sann, He wants me : does he bring any thing with 
him? I'm quite undone, I ſee nothing. | 
ſe. (Seeing Cteſipho.] Hah, you're come very fortunately, I 
wanted you. How goes it, Cte/ipho ? All's ſafe: no more of your 
grave Faces. | | | 
Cte. F have done with them, by Hercules, baving ſuch a Brother 
as you. O my Zſchinus! O my Brother] but I'm unwilling to 
praiſe you any more before your Face, leſt you ſhould ſuſpect it rather 
Flattery than Gratitude, | | 
Ac. Away Fool, as if we did not now perfectly know one ano- 
ther. This grieves me, that we knew it ſo late, and that the matter 
was almoſt come to that paſs, that, had all Mankind deſired it, it 
had not been in their power to ſerve you. 
Cite. Modeſty hindred me. 7 | 
Miſc. Pſhaw'! that is Folly, not Modeſty. To be upon the point 
of leaving your Country for ſuch a trifle, It ought never to be 
mention'd : Heaven forbid it. 
Cte. I own my fault. 
Aſc. (To Syrus.) What ſays Sannio to us at laſt ? 
Syr. He's now very tame. 
Aſc. I'll to the Forum directly, and diſcharge him; get you in to 
your Girl, Cteſipho. | 
Sann. Syrus, urge it. 
Syr. Let us diſpatch him; for he wants to be at Cyprus. 
Sann. Not in any ſuch haſte; tho' I have no need to loiter away 


my time here. | | 
Hr. You ſhall have your Money, don't be afraid. Sann. 


ANNOTATIONS. 

SEſchinus again appears, and with the fame{ charge him. Crefipho's firſt Concern is, to 
* — Air towards Sanne, 2s lenowing] expreſs his Gratitude to his Brother : which, 
that was the moſt likely way to humble him, | when done, he thinks how to provide againſt 
and bring him to Terms, In this Scene, þ his Father's hearing any thing of what had 
the ſeveral Characters are preſerved with happen'd ; and for this purpoſe begs of Sy. 
wonderful Exaftneſs; the Diſcourſe runs | rus, that Sannio may be diſcharged as ſoon as 
upon different Subjects, but each is mindful | poſſible. 
of what it was natural to think ſhould moſtſ 1 Me guærit. So we ought to read, with- 
employ his Thoughts. Sannio is attentive} out an Interrogation : for Sannio no ſooner 
only to the Recovery of his Money, Every] hears the words ubi «ft ille ſacrilegus? than 
thing he does or ſays tends to this. Eſcbi- he underſtands that they are meant of him, 
nus ſtill ſpeaks with his uſual Haughtineſs,| and applies them accordingly. Me puærit. 
and a threatening Tone; but withal whiſ.] We are to ſuppoſe too, that he ſays this with 
pers Syrus, to know how the Bawd ſtood in-| an Air of Complacency, as expecting that 
clin'd ; and, when told that he was come to] /Eſchinus had brought the Money with him 
Terms, reſolyes to go immediately and diſ-} but when he ſees po Marks of that, he ſoon 


changes 


et- Mn. 


12 453 * 
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P. TERENTI] ADELPHI 39 
ACTUS IE SCENE | 


ARGUMENTUM. 


668 fratres; agitur de pecunia relldends lenoni, 


de paranda cæna. 


AÆschixus, SAN N10, CTEsSIPHO, Sexvs 

p 0 R D O. 
U BI ille eſt ſacrilegus? SA. me quærit. numquid- . III 2 
nam effert? occidi: [quid fit, Cteſipho ? . * . 
Nil video. As. ehem, opportund: teipſum quærito.] S me: — 
In tuto eſt omnis res. omitte vero triſtitiam tum. fõ,,!t nt P 


Cr. Ego illam hercle vero omitto, qui quidem te ha- 4 wideo — 
beam e. o mi Æſchine lids, 5 —＋ 1 e 
O mi germane ! ah, vereor coram in os te lau 1 ipſum : quid r, 


Ne id aſſentandi magis, quàm quo habeam da Late fa- Ch ? o 


res e in tuto, 0- 
cCere exiſtumes. Cte ſipho — were tnam 


As. Age inepte, quaſi nunc non * — nos inter | rrifliciam, - CT, E- 
Hoc mihi dolet, nos pen? ſerò ſciſſe, & penè in eum [£2 ele wero omir 


to illam, qui gut- 
locum }-[liarier, lem rg 


Rediſſe, ut, fi omnes cuperent, nihil tibi poſlaat auxi fratrem, O mi 
Cr. Pudebat. s. ah, ſtultitia eſt iſtæc non pudor: Cel 0 mi 


germane! ab, ve- 
* tam ob . 3 reor laudare te am- 
em pene è patria ! turpe dictu. Deos quæſo ut iſtzec ellas coram is or, 
rohibeant. (jam mitis eſt. — — 
Cr. Peccavi. s. quid ait tandem nobis Sannio? SY. | fentandi esu 


As. Ego ad forum ibo, ut hunc abſolvam. tu intro ad — ge bobeam 
illam, Cteſipho. [Cyprum. SA. ne tam quidem ; z Fr 


SA. Syre, inſta. Sy. eamus; namque hic properat in _ IP 22 ga 


Quamvis etiam maneo otioſus hic. Sv. reddetur, ne} no inter nor, Cuefi- 
8 bi, nos pene ſero 

N, & rediſſe pene in eum locum, ut, i omnes euere, nibil pofſent auxiliari tibi. CT, Pu- 
at, Es. Ab, iſæc e flultitia, non : fugiſſe pent d patria ob tam parvulam rem ! 
— diftlu. Quæſo Deo, ut probibeunt in. CT. Peccavi, As. Quid Sannio tandem air 
nobis? Sy, Eft mitis jam, As. Ego 24 ad Forum, ut abſolvam bunc. 7. = e abi 
tro ad illam, SA. Syre, ina. Sy. Bamat: namque bie properat in SA. Ne 
tam propete uidem; uamvii etiam maneo at ieſus bic. $y. Argentum r — time. 


an ANNOTATIONS. 
changes his Note. Occidi ! nil video. No.] about to kill himſelf in deſpair, But as that 
thing can be juſter than this : Sannio is not] appear'd too ; Terence has taken care 
at all concern d at the hard Names given him, | to ſoften it a li which is improving upon 
thoſe go for nothing, as no doubt he was uſed | his Original, 
to them in that Profeſſion ; but not to ſee Mo- TB. Eamus ; — properat in Cyprum. 
ney, when he expected it, was a real Affliction. Syrus takes a ma s Pleaſure in vexing 
5 Coram in os te laudare ampliut, Coram, | Sannie, who was always ſtartled at hearing his 
ſays Donatua, ad ipſum pertinet qui laudat, | Voyage to Cyprus named, as dreading that 
& ad eos gui audiunt : in os ad ipſum qui _ would take- advantage of it; 
—— Nam coram laudat, qui non tacet his Anſwer, Ne tam 28 ages | 
apud & hoc agit non per epiſtolam, | 5 mais etiam maneo otieſus big. - 
ſed ipſe pratſens, — — 3 en the Senſe 
quitur, quem collaudat. of theſe Words, when they oe them, 
1 Pere? pairia, We are told by Dena- I am at leiſure to fen bere 4s W 
tyn, chat in Menander, the young Man was| will, I take them _ to expreſs his De- : 
&* re 


* 


40 „ THE BROTHERS | 


Sann. But ſhall I have it all? 


4 I tell you, you ſhall have all; only be filent, and follow us. 


ann. ] will. 
Cteſ, Hark ye, hark ye, Syrus. 
Syr. What now ? 


Cieſ. Pray diſcharge that mean Wretch as ſoon as poſiible, leſt, if 
he ſhould. be further provok'd, the Story may reach my Father, 


and then I'm ruin'd for ever. 


Syr. That ſhan't happen: Fear nothing ; ; but enjoy yourſelf with 


her meanwhile within Doors ;- and order the Cloth to be laid for us, - 


and every thing to be in readineſs : 


for as ſoon as the Affair is ended, 


ri come home with Store of Proviſions. 


Cteſ. Do, 101. ay ſince all has ſucceeded ſo well, let us een 
a [$4 


make a chearful Day of it. 


"ANNOTATIONS. 


fire of being Aifpatch* d as ſoon as poſſible, 
The whole runs thus, I gm in no. ſuch baſie to 
be at Cyprus, although I am bere idling away 
my Time. As if he had (aid, I have no Bu- 
ſineſs that calls me to Cyprai,| yet is it not 
the leſs inconvenient to be banging on here, 
when T1 have other important affairs to call 
me elſewhere ? and therefore pray diſpatch me 
as ſoon as poſſi Me. 

17 Obſecro bercle, bominem. iſtum impuri\- 
mum. | Ctefipho had gone in to his Miſtreſs, 
but recollecting, that if Sanrio was not dif- | 


charged, he might make a' noiſe, and the 
Story come. to his Father's Ears, he calls af- 
ter Syrus, to caution him upon that Head, 
His manner of expreſſing himſelf, as Donatus 
obſerves, is ſuitable to the Character of one 
who had alt his Life time been bred in the 
Country, and therefore was too modeſt to uſe 
the word Jens, This Remark may, perhaps, 
to ſome appear too refin'd, 
was common, when ſpeaking of . any one 
who either by his Profeſſion or ſordid Cha- 


rafter, was a. proper Object of Contempt, to 


deſcribe 


* 


wv 


7" —_— 4 
* 


ACT U.. 


SCENE I. 


. 


7 he Poet introduces Soſtrata full of Anxiety for her Daig Bier, 


who is big with Child by Æſchinus. 


SosTRATA, CANTHARA. , 
Sefirata. F OR Heaven's fake, dear Nurſe, how is ſhe like- to be? 
Cant. Like to be, fay you ? 'very well, I hope. 
Soft. Her Pains, Nurſe, feem to be juſt beginning. 
Cant. You're as much afraid now, as if you had never r been pre- 
ſent at a Labour, or cry'd-out yourſelf, \ Soft, 


ANNOTATIONS. 


FE ſcbinus, in one of his Night-Rambles, 
had happened to meet an Athenian Virgin, 
one Pamphile, the Daughter of Softrata, 
who, tho' poor, was yet well deſcended, and 
had been virtuouſly educated. After a vio- 
Tent Struggle, he forced her; but chancing to 
drop his Ring, Pampbhila ſecur d it, as think- 


time of other who this Author of her Miſ- 
fortune was. ZEſchinus, When he came to 


reflect on what he had done, convinced of the 
Baſeneſs of ruining a voung Creature, who 


had probably nothing bebde her Virtue to de- 
pend upon, refolves to make Reparation 
He goes to them, excuſes the late Infult, 


ing it might be a means of ering mon 


and promiſes to marry the: Girl, Thus all is 


huſh 


and, indeed, it 


„ P. TERENTI 


Sa. At ut omne reddat. Sy. omne 
ac ſequere hac. SA; ſequor. 


Cr. Heus, heus, Syte. Sy, hem, quid eſt? Cr. obſecro 
hercle, hominem iſtum impuriſhmum 

Quamprimum abſolvitote, ne, ſi magis irritatus ſiet, 

Aliqua ad patrem hoc permanet, atque ego tum per- 
# [oblecta interim, 20 
Sy. Non fiet: bono animo es. tu cum illa te intus 
Et lectulos jube ſterni nobis, & parari cætera. 
Ego jam tranſactã re convortam me domumcum opſonio. 
Cr. Ita quæſo: quando hoc bene ſucceſſit, hilarem 


petuò perierim. 


hunc ſumamus diem. 


erim, Sv, Non fel : es bono animo.: tu interim oblecta te cum illa intus, 


7 


I' ADELPHI 4 
reddet, tace modo, | Sa. Ht fac ut red- 


CT. Heus, beut, 
Syre. SY. Hem, 
gaidefl? Cr. 06- 
ſe. ro bercle, abſol- 
witete imum 
ifum ſapurifimes 
« | bominem, ne fi 

magis irvitatus, 

permanet 'aliqua ad 
pairem, agu ego 
tum per petus peri- 
Jube lefules 


flerni nobis, & catera parari, Ege, re trarſafta, jam convertam me domum cum opſenio. 
CT, Fac ita uæſo: &, quando hoc ſucceſſit bene, ſumamus hunc diem bilarem | 
| A 


NNOTATIONS. : 


deſcribe him in the very ſame Terms that 
Crefiphs uſcs here, Cic. pro Cluent, 25. Rae 
pecusjia fimulatgue ad eum delata e, bomo 
impuriſſimus ſtatim ceepit in ejuſmodi mente 
& cogitatione ver ſari : nibil eſſe ſuis rationi- 
bus utilius, | 
22 Ege jam tranſafla re convortam me do- 
mum cum opſenio. Donatus has upon this 
the following judicious Remark : Convortam, 
magnifice diftum: werbum eft enim magni 
moliminis & agminis ingentii. Nam con- 
vertere ſe, dicitur, quem pompa præcedit ; ut 
imperator proprie convertit exercitum, Et 


ah 


boc ſpectatur, ut miribus arroganter ſere/i 
int, guum letantur, ** Conwortam carries 
** ſomething magnificent in the very Ex- 
„ preflion, for it is a word peculiar to a 
„great Train and Attendance, Conwvertere 
« ſe is. properly ſaid of one who is preceded 
by ſome ſolemn Pomp, as in a Triumph: 
in like manner, convertit is ufed of a Ge- 
neral, when he changes the March of his 
Army. In this, therefore, we ſee the boaſt= 
ing and vain-glorious Humour of Slaves, 
when things go on proſperouſly with them. 


cc 


—_—_— 


1 


un 


Ac Tus U. 


SC ENA I. 


ARGUMENT UM. 


Solicitam inducit 


a SOSTRATA, CAN THARA. 
OBccro, mea nutrix, quid nunc fiet? C. quid fiet, 59: 
rogas 


? 


DO 


Rectè ædepol, ſpero. So. modo dolores, mea tu, oc- 
Ca. Jam nunc times, quaſi nunquam adfueris, nun- 


quam tute pepereris. 


Saſtratam, ob fliæ, que ex Aſchino” gra- 
vida eft, vicinum partum. 


ORD O. 
B ſecro, me- 
a nutrix, 
| fret nunc ? 
427 Roger, guid 
a&depol 0 
ref, 25 1 oa 
modo dolores primu- 


(cipiunt primulùm. 


lum occipiunt, Ca. Jam nunc times, quaſi nunguam adfueris in partu, gu tute nung uam 


pepererts. : 


huſh and quiet ; Pamphila, mean time, proves 
with Child ; and the Mother is here intro- 
duced full of Anxiety, becauſe her painful 
Moments ſeem to be juſt at hand. 

2 Modo dolores, mea tu, Theſe Words, 
which, in almoſt all Editions, have been a- 


ſcribed to S rata, Tanaquil Faber contends 


| 


ANNOTATIONS. 


muſt belong to the Nurſe. The whole Paſſage 
he reads thus ; 


So. Obſecro, mea nutrix, "quid nunc fiet ? 

Ca. Quid ſiet, rogas? 
Refte, cedepol, ſpero. Mado dolores, mea 
tu, eccipiunt primulum, "_ 


42 THE BROTHERS. 


89/t, Alas! I have nobody with me, we're all alone: Geta too 
is abſent; nor is there a Soul to ſend for the Midwife, or call ,- 
chinus. a ; 


Cant. He'll be here preſently, I know : for he never ſuffers one 
Day to paſs without coming. | 
oft, He's my only Conſolation amidſt all my Misfortunes. 
Cant. It could not have happened better, as the thing is, Miftreſs, 


than that, as your Daughter was forced, it ſhould be by one ſo much 


of a Gentleman, of ſo noble and generous a Spirit, and fo well 
deſcended. | | 


Soft. *Fis, indeed, as you ſay, Nurſe: pray Heaven he may be 
preſerved to us. FS 
| | ANNOTATIONS. 


| Jam none timer, quaſi nunguam adfueris, | to us contrary to our Inclination, as in the 
nunguam tute pepereris. | preſent Caſe, the-Virgin's Misfortune. The 

But beſides that this laſt Line does not come Words, thetefore, may be thus paraphras'd : 
in ſo well, as if we ſuppoſe, Modo delores, | E re nata, i. e. poſtquam res ita nata erat, 
mea tu, to be ſaid by Seftrara; the very | ut nimirum filiæ tuæ offerretur vitium: 
Expreflion, mea tu, is too familiar from a | melius fieri baud potuit, i. e. malum illud ad 
Servant to her Miſtreſs. | majorem ſalutem converti non potuit, quam 
8 E re nata, c. In this manner, ſays | quod ad ÆEſchinum attinet, illum eſſe ta- 
Donatus, we ſpeak of things which happen 1 This Congratulation from Cantbara 
| to 


— _ 


AC 1: 41 SCENE IL 
| ARGUMENT, | 
In this Scene, Geta, @ faithful Servant of Soſtrata, relates, 
with great Concern, how Mſchinus, forgetting his firſt Love 
and abandoning an Athenian Virgin, whom he had debauch'd, 
had taken à Muſic-Girl by force from a Cock-bawd. © © 


GETA, SOSTRATA, CANTHARA, 


Cela. N OW is our Misfortune ſuch, that were all Mankind to 

combine and unite their Counſels for a Remedy to this 
Diſaſter which has happened to me, my Miſtreſs, and her Daughter, 
all would be ineffectual. How wretched a Situation is this! So ma- 
ny Calamities beſet us at once, out of which it is impoſlible for us 
to extricate ourſelves, Violence, Poverty, Injuſtice, Solitude, In- 
famy : What a baſe Age! O the Wickednefs of Men! O ſacrile- 
gious Race! O perfidious Man ! , 


"Ar A. ” "© „. 0 oe, *. | Soft. 


ANNOTATIONS. 


The Poet, by the ſhort Converſation be- | the Scuffle happencd, and ſaw Aſc binus carry 
tween Canthara and Seſtrata, in the pre- | off the Muſic-Girl by force, It was natural 
ceding Scene, prepares for what is to happen | enough for him to conclude, that all this was 
here, While they are in diſcourſe, talking] done on his own account; and that the Mu- 
of Æſcbinus, as the only Support of the Fa- | fic-Girl muſt bz ſome new Miſtreſs he had 
mily, and praying to Heaven for his Safety, | fallen in love with. Geta, who was Seflrata's 
Geta appears, He chanced to be paſſing | Servant, one well affected to the Family, and 
along the Street where Sannie hoy when | whele Labour and Induſtry was their chief 


Support 


— 


n ee 0. 


—B > adi. AS. nol... 
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So. Miſeram me, neminem habeo, ſolz ſumus: Geta 
autem hic non adeft : 

Nec quem ad obſtetricem mittam, nec qui accerſat Æſ- 
chinum. ; 5 


Ca. Pol is quidem jam hie aderit: nam nunquam u- 2 


num intermittit diem, — 
Quin ſemper veniat. S & ſolus mearum miſeriarum eſt 
Ca. — melius fieri haud potuit, quam factum eſt, 

hera [potiſimam, 
Oblatum quando vitium eſt, quod ad illum attinet 
Talem, tali genere atque animo, natum ex tanta fa- 

milia, | 10 


Os Heu me miſe- 
ram, nem - 
nem, ſumus ſole e 
Geta autem non ad- 
off bie, nec ullus 
alius, quem mittam 
cem, nec 


gut accerſat A- 
chinum. be 
is quidem jam ad- 
erit hie : nam nun- 
gram intermittit 
unum diem, uin 
2 veniat. So. 
Ille ſolus eff reme- 
dium megrum miſe- 
riarum, Ca. Haud 


So. Ita pol eſt, ut dicis. ſalyus nobis, Deos quæſo, ut ſiet. 
e re nata, quam f factum, bers; quando vitium «ft oblatum filize tuz, 


potuit fieri melius 
guod attinet, potiſ- 


fimum ad illum talem, tali genere, atque anime, & natum ex tanta familia, So. Pol ꝙ ttay 


ut dicis, Quaſo Deos, wt fit ſaivus nobis. 
4 ANNOTATIONS, 
to Seſtrata, is for this reaſon brought in here | 


10 Tali genere, ex tanta familia, Genus, 


by the Poet, that the ſhock which Geta's | according to ſome, refers to the Nobility and 
Relation gives in the following Scene, might | Splendor of his Race; familia, with its E- 
appear the greater, Bentley reads, E re na- | pithet, repreſents their Power and Wealth. 
tz, which he explains, Ex commodo filiæ tuæ, Ex tanta familia. i. e. ex tam divite & 


 melius baud fieri potuit, quam factum g. So | potenti domo, Bentley reads, Tali ingenio 
6 


Phormio V. 7. 76. 
Non bercle ex re iftius me infligaſti, Demipbo. 


at gue animo. 


4 


— 


Acxrus IIL 


ARGUMENTU u. 


SC ENA IL 


Hic Geta, Soſtratæ ſervus fidelis, vebementer commotus, re- 
fert quomodo A ſchinus alio amore captus, puellam lenoni eri- 


Puerit, deſerta ac ſpreta Attica virgine. 
GETA, SOSTRATA, CANTHARA, 


N UNC illud eft, quod, fi omnes omnia ſua con- 

ſilia conferant, [ferant ; 

Atque huic malo ſalutem quzrant, auxilii nihil af- 

Quod mikique, herzque, filizque herili eſt. va miſero 
mihi] 

Tot res repentè circumvallant, unde emergi non poteſt, 

Vis, egeſtas, injuſtitia, ſolitudo, infamia. 


ORD O. 
GR. UNC it. 


lid of 
noſtrum infortuni- 


I-27! 
een, onnia ſus 


confilia, atque guæ - 
rant Ah buic 


5 

Hoccine ſeclum ? 6 ſcelera ! 6 genera ſacrilega! ò ho- 
minem impium |! | 
aui. Va miſcro mibi! Tot res repente 


circumwallant nos, unde not poteft emergi, wis, 


, injuſtitia, ſolitudo, infamia, Hocci ne eſt ſeclum? O ſcelera! Q genera ſacrilega ! 


IIS |; 
ANNOTATIONS. 
Support, bewails bitterly this alarming 


— 


was now quite alienated from them, Want 
Mislartune. Fſchinus, in all probability, and Infamy threatened them 3 nor was the 


ty 


44 


weh a Fright? 
Cet. Whom neither Honour, 


has my Anger tranſported me. 


Firſt of all, 


vengc. 


him over ſome Precipice. 
By. me, dra 
But why do 


$f, "Tis & firata, 


Get. Alas! 


Calamity ſuch as admitted any Alleviation. 
Theſe his Complaints are overheard by So. 
firata, who goes up to hun to know what is 
the matter, 

is Seti mibi id habeam-ſupplicit, dum i. 
Is wuliiſrar meds, It is not eaſy to aſcertain 
the proper Senſe of theſe Words, The more 
general and received way of explaining them 
is thus, ** That he would be ſatisfied and 
4« think it Puniſhment enough, could he 
* but take what Revenge upon them he 
4% pleas d. ut th's is flat, and ſeems te 
earry with it no conſiſtent Meaning. Ma- 
dam Dacier, therefore, endeavours to give 
them another turn: En verite ( ſays be) 
ce ſeroit là un choſe bien ſurprenante que 
Gela crũt ces gens la aſſez punis, $' avoit 
4 arrache le cœur à l'un, & ecraſe le tete à 
“ Fautre. ge m'etonne que l'on Tait ſent; 
4 que cela fait un tres mauvais ſens, Sati. 


THE BROTHERS. 
8:7. Alas! What can be the meaning of Geta's haſtening to us in 


nor Oaths, nor common Huma- 


nity, have been able to reſtrain, or ſoften to Pity ; nor that the poor 
young Creature, whom he ſo ſhamefully abuſed, was big with 
Child by him, and near her Time, 

Set. 1 don't well underſtand what he ſays. 

7 Let us, pray, So/trata, go a little nearer. 

Cet. Wretch that I am! I'm almoſt bereft of my Senſes, ſo far 
There is nothing I fo much wiſh 
for, as to meet the whole Family of them, that I may diſcharge 
all my Vengeance againſt them, while the Wound is freſh ; for J 
would contentedly incur any Puniſhment to obtain but my full Re- 
I'd tear out the Soul of the old Wretch, 
produced that Monſter of Wickednels ; and then as for Syrus, the 
Prompter to this Miſchief, ah, what Torments would I not invent 
for him? I'd firſt ſnatch Ta by the middle, then daſh his Head 
againſt the ground, and ftrew the Way with his Brains, 
ſweet Youth. himſelf, I'd tear his Eyes out, and afterwards tumble 
The reſt I'd ruſh upon, drive them be- 
* them, trample on them, and cruſh them to pieces. 

linger to inform my Miſtreſs of her Misfortune ? 
Ses. E us call him back: Geta / 

Cet. Piſh, let me alone, whoever you are. 


who 


The 


Get, Where is ſhe? *Tis you I want, and am looking for, It is 
very fortunate that I have met you, Miſtreſs. 
Set. What's the matter? Why do you tremble ? 


Set. Why do you hurry yourſelf ſu? Take Breath a little, Geta. 
ANNOTATIONS. 


Geta. 


% baberem id ſupplicii, fignifie, j Je ſuffrirois 
i tel fupplice que Von woudroit,” Donatus 
ſeems to have taken the Words in the ſame 
ſenſe, when he ſays: ** Moraliter loquitur: 
% nam fere quando — iraſcitur, fibi 
„ videtur fortis, tanquam qui plus audet.“ 

It may not, perhaps, be amiſs, to ſuppoſe that 
Geta, in the heat of Anger, foeaks with too 
much Hurry and Inattention to be accurate; 
and, therefore, notwithſtanding ſome little 
Difficulty in the Conſtruction, we may very 
naturally ſuppoſe him ſpeaking thus: Nor 
« js there any thing I wiſh more, than to 
„have the whole Family in my power, that 
way diſcharge my Vengeance upon 
* them without Reſerve; for I care not 


«© what becomes ef myſelf, if I can but 


© have my Revenge on them.“ 
10 Seni animam exſtinguerem ipfi, This 


_ be underſtood either of Demea or Micio, 


becauſe 


So. Me miſeram, quidnam eſt, quod ſic video timidum 
& properantem Getam ? | 

Ge. Quem neque fides, neque jusjurandum, neque il- 
lum miſericordia 8 bat prope, 

Repreſſit, neque reflexit, neque quod partus inſta- 

Cui miſeræ indignè per vim vitium obtulerat. 80, non 


intelligo 10 
Satis quæ loquatur. CA. propius, obſecro, accedamus, 
Softrata, Gk. ah, {cundia. 


Me miſerum, vix ſum compos animi, ita ardeo ira- 
Nihil eſt, quod malim, quam totam familiam dari mi- 
hi obviam, hæc eſt recens : 
Ut iram hanc in eos evomam omnem, dum ægritudo 
Satis mihi id habeam ſupplicii, dum illos ulciſcar mods. 
Seni animam ptimum exſtinguerem ipſi, qui illud pro- 
duxit ſcelus: 16 
Tum autem Syrum impulſorem, vah, quibus illum la- 
cerarem modis | [terram ſtatuerem, 
Sublimem medium primum arriperem, & capite in 
Ut cerebro diſpergat viam. F 
Adoleſcenti ipſi eriperem oculos, poſt hæc precipitem 
darem, 20 
Cæteros ruerem, agerem, raperem, tunderem, & pro- 
ſternerem. [cemus. Geta, GE. hem, 
Sed ceſſo hoc malo heram impertiri propere? So. revo- 
Quiſquis es, ſine me. So. ego ſum Soſtrata. Gx. ubi ea 
eſt ? teipſam quzrito : ſviam, 
Te exſpecto. oppidò opportunè te obtuliſti mi ob- 
Hera. So. quid eſt? quid trepidas? Ge. hei mihi! 
So, quid feſtinas, mi Geta ? 25 
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45 
So. 0 me miſeram, 
guiduam of, propter 
gv wid.a Getars 
fie timidum & pro- 
perantem ? Gr, 
Quem neque fides, 
regve juijvrardem, 
neque m:ſ:ricordia, 
r-preſſit um, nes» 
gue reflexit, neque 
guod partus prope 
influbat virgini, cri 
mier indigne ob» 
tulerat vitium per 
vim, So. Non ſa - 
tis intelligo que bo- 
7 wr, CA. Oh. 
ſecro, Syh ata, ac. 
ce pr opiur, 
Ce. .t% me n=. ſee 
rum, vis ſum com- 
pos amini, a, des 
ita wacundia, N. 
mbil, quod malie, 
uam folom fam. 
liam, dati obwiam 
mibi, ut evoman 
lanc omnem iran 


in eos, dum agree 


tudo i ac off recens 2 
Babcam 1d ſatis 
upplicii mibi, dum 
modo alciſcar illos, 
Primum extingue» 
rem animam ipft 
ca, qui produ xtt 
ad ſcelas, Tum 
autem quod ad Sy- 
rum, imt u ſor em, 
vab, quibus modit 


lacerarem illum! primum arriperem medium feblimem, & ſflatuerem eum copite in terram, 


ut diſpergat viam cerebro. 


Er iperem oculos ipſi adoleſcenti, poſi bac dur em p ecipitem: rut-+ 


rem, agerem, raperem, tunderem, & proſternerem cateres, Sed c ſſo propere impertiri herum 
hoc malo? So, Revoremus, Ga. Gr. Hem, quiſquis e, fine me, So. Ege jun Strata. 
Ge, Ubi ca ? Quarito reipſam : exſpefto te. O»:u!tfti te obviam mibi oppran of portuney 
berg, So. Quid oi? Quid trepidas? GE. Hei mibi! So, Quid'fel:nas, mi Greta ? 


ANNOTATIONS. 


becauſe produxit will refer either to the be · 
getting or educating of Aſcbinus, It will, 
however, have a better Effect, it we apply it 
to Demea, Geta, in the heat of his Faſhon, 
talks at random, without regard to nice diſ- 
criminating Circumſtances, How much ſo- 
ever Demea might diſapprove of his Son's 
Behaviour; Geta, in his preſent Fury, thinks 
it Crime enough that be begot him. 


19 Ut cerebro diſpergat wiam. Tanaquit 


Faber obſerves, that the original Reading 
muſt have been diſpergeret: for that the La- 
tins never ſaid, Jilum invadrrem ut interfici- 
ar, but, of interfcrrems in like manner it 


ought de⸗ be, Arriperem, & fſlatnerem capite 
in terram, ut diſdergeret. 

21 Ruerew, agerem, raperem, Tleſe arg 
all Terms borrowed from the Art of War, 
and aptly chyſen to ſuit Cas p eſent Tem- 
per, who, in the heat of his Rege, thinks 
himſelf irreſiſtibly ſtrong, | 

2; Quiſquis rs, ine ne. Madam Dacier 
obſerves upon this Place, that in Greece, 
the People oiten took a p'esſuse to top end 
deta'n Servants in che Streets, that they 
might be laſh'd when they got home, tor 
ſtaying out fo long, a 

25 Quid f Hua, m: Ct N dung cn 


eve-»} 
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Get, Quite 

Set. What, quite |! 

Get. Ruin'd ! undone! | | 

Soft. Say, for Heaven's ſake, what's the matter? 

Get. Now | 

Set. What now, Geta ? 

Get. A ſchinus 

T - 7. * 

Get. Is no more attach'd to our Family. 

Soft. Ah! undone! Why ſo? 

Get. He has got another Miſtreſs. 

%. Wretch that I am. 

Get. Nor does he affect to conceal it: He himſelf openly forc'd 
her from the Bawd, 

Set. Are you perfectly ſure of this? 

Get. Perfectly ſure! I myſelf was an Eye-witneſs to it, So/trafa. 
Set. Unhappy Wretch that I am ! What can one believe now, 
er. whom? What, our A/chinus / the very Life of us all; our 
only Hope and Support, who ſwore that it would be impoſſible 
for him ever to live a ſingle Day without her; who ſaid he would 


THE BROTHERS. 


_ the Infant on his Father's Knees, and in that manner conjure 


to 
Get. 


give his Conſent to their Marriage ! 
iſtreſs, forbear your Tears, and let us rather conſult what 


is beſt to be done in the preſent Conjuncture; whether we ſhould 
ſubmit patiently, or diſcover it to ſome Friend. 9 45 
Can. Ah, ah, Man, have you loſt your Seuſes quite? Is this a 


Buſineſs to make known to an 
Get. I indeed think not. F. 
wholly alienated from us. 
he'll deny it, I know ve 
nour and Repoſe of your 


well. 


one ? 
or, firſt, it is evident that he is now 
If therefore we make the thing public, 


Your Reputation, and the Ho- 


aughtgr will ſuffer. Nay, ſhould he even 


confeſs all, as his AﬀeCtions are now with another, it were not pru- 


dent 


ANNOTATIONS. 


exceed the Juſtneſs and Maſterly Strokes of 
this Deſcription, Geta, when he comes to 
acquaint his Miſtreſs with the Misfortune 
that had befallen her, as he knew how much 
pain it muſt give her, finds himſelf almoſt 
deprived of the Power of Speech. He was 
too much ſhock'd to be able to expreſs him- 
ſelf any otherwiſe than in fingle Words, or 
broken and interrupted Sentences. Het mibi 
— pror ſus——periimus! attum eſt.— 5am 
— YL an Kc. This, almoſt every 
one's Experience can inform him to be Na- 
ture itſelf, For in ſpeaking with another, 
eſpecially where awed by Friendſhip and Re- 
ſpect; whatever we ſay with ReluQance, 
or foreſce will be diſagreeable, and give pain, 
comes out with great difficulty, Our Speech, 


in ſpite of ourſelves, will be broken and abrupt, 
and. Breath ſeems to fail us in uttering our 
Words, : * 

30 A lenone ipſus eripuit palam, Dona» 
tus's remark 0. Paſſage is well worth 
the tranſcribing, as it diſcovers a hidden Art 
in the Poet, that might otherwiſe eſcape our 
Notice. Sic nuntiat, ut ultima pejora 
© ſint. Et his argumentis vult probare, quod 
tc immodice amavit Æſchinus, qui plus quam 
« virginem, id ipſum quod pudor nee horta- 
* tur, nec conſulit, amat. Quis autem ma- 
« gis potuit impudens eſſe, quam qui poſt 
« honeſtum amorem, ab lenone amet ? 
© etenim ſigniſicat meretricem, Ergo non 
«© honeſtum, {ed ab lencne : non per alium, 


ay ſed 19/ſus ; nec emit, aut abduxit, fed ob 


« impatientiam 
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FAnimam recipe. GE. prorſus. So. quid iſtuc prorſus| Recipe 1 

D ergo eſt? Ge. periimus, 5 2 rr I 

Actum eſt, So. eloquere ergo, obſecro te, quid fit. Ge. fr On, Pe. 
Jam. So. quid jam, Geta? riimus. aftum eff, * 

Ge, Zſchinus, So. quid is ergo? Gk. alienus eſt abſ S8. Gere 8 
noſtra familia. So. hem, 62.4. 80. 
Perii, quare? Gx. amari occepit aliam. So. ve miſerz| Sui jam, Gete ? 


mihi! 
Ge. Neque id occulte fert. à lenone ipſus eripuit palam. 
So. Satin' hoc certum eſt? Ge. certum. hiſce oculis 
egomet vidi, Soſtrata. So. ah. 31] am fonts 
Me miſeram ? quid credas jam? aut cui credas? no- 2 S0. Ve w. 
ſtrumne Aſchinum, omnes ſitæ e mibi! Ge, 
Noſtram vitam omnium, in quo noſtræ ſpes opeſque| ge ert id ve. 
Erant, qui fine hac jurabat ſe unum nunquam victurum 8 
diem ' 5 — — 
Qui ſe in ſui gremio poſiturum puerum dicebat patris, _ oy aver 
Ita obſecraturum, ut liceret hanc fibi uxorem ducere | Roms vidi bi. i 
Gk. Hera, lacrumas mitte, ac potius, quod ad hancſe oculir, Softrars. 
| rem opus eſt, porro proſpice. 2 
Patiamurne, an narremus cuipiam ? Ca. au, au, mi. 3 8388 
homo, ſanuſne es? an [quidem non placet, 
Hoc proferendum tibi videtur eſſe uſquam ? Gx. mihi 


jam? Aut cui cre- 

das? Neftrumne 
Jam primùm, illum alieno animo a nobis eſſe, res ipſa 
indicat. 0 


51 is ergo? G. 
EA alienus ab „- 
Ara fomilia, So. 
Hem, perii, guare 


Aſcbinam facere 
ita, noſlram vitam 
omnium, in quo am- 
. 40 nes vr ſpts o- 
Nunc ſi hoc palàm proferimus, ille inficias ibit, fat ſcio 227% fer fie, 
Tua fama, & gnatæ yita in dubium veniet. tum fi — 4 _ OY 
maxume | num diem fine bac, 
Fateatur, cum amet aliam, non eſt utile hanc illi dari,| 2% ebe ſe pope 
turum puerum in 
gremio ſui patris, obſecraturum ita, ut liceret fbi ducere hanc uxorem! Gr. Hera, mitte la- 
crymas, ac potius porro proſpice quod eft opus ad banc rem: patiamurne, an nur remus cuiguam ? 
Ca. Au, au, mi bomo, ſanuſne es An bee widetur tibi efſe uſquam proferendum ? Gt, Non 
guidem placet mibi, Jam primum iſe res indicat illam eſſe animo aliens à nobu, Nunc ff 
ptoferimus hoc palam, ule, ſat ſcio, ibit ici; tua ſama, & vita gnate weniet in dubium : 
tum fi maxime fateatur, cum amet aliam, non eft utile bauc dari illi. 
ANNOTATIONS, 
impatientiam valde amantis eripuit, Ne-] 3z umne SEſchinum, There is a par- 
« que id occulte, ut qui celaret factum, tan- | ticular Emphaſis and Beauty in the Addition 
« quam ſatisfacturus uxori videretur; fed | of rerum to ſcbinuss Name, This fingle 
« palam.“ The Reader, perhaps, will be] word aſſembles a Croud of tender Ideas, One 


ſurpriſed to find ſo much Art and Judgment. 
in a Paſſage that appear'd to him quite eaſy 
aud unaffected : nay, and expreſſed in the 
only manner in which it ſeem'd capable of 
being expreſs' d. This, indeed, is the Per- 
fection of Art, to employ it with that Pru- 
dence and Reſerve, that it appears not to have 
any hand in the Compoſition ; and it is a 
ſure ſign the Poet has attain'd this, when 
things are told in the very Words, which 
every one thinks he would uſe himſelf in the 


like Circumſtances, 


is inſenſibly led to reflect upon all the en- 
cearing Inftances of AÆſchinass Love and 
Generofity. Hence Seftrata's Diſtreſs ap- 
pears in a ſtronger Light, and the Compaſlion 
of the SpeCtators begins to be warmly en- 


gaged for her. a 
35 Qui ſe in — gremio poſtturum puerum 
dicebat patris, Not to meddle with the Diſ- 
putes and Cavils of Commentators, with re- 
ſpect either to the Reading or Conſtruction of 
this Paſſage; I think it enough to pro- 
doſe the following Explanation of it from 
W:ſ.erbovius, 
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dent to give him your Daughter: For which reaſon, I think, we 
ought at any rate to keep all ſecret. 

Soft. Ah, by no means ! I'Il not do it. 

Get. What do you reſolve upon then ? 

ot. I'll make it public. | 

Get. Ha, Seftrata ! take care what you do. 

Se. The thing can't be worſe than it is already. For firſt, ſhe 
has no Fortune: then beſides, ſhe has loſt that which might have 
ſerved inſtead of a Fortune: ſhe cannot now be made to paſs for a 
Maid: and ſhould he deny it, I have till this Reſource ; the Ring 
which he loſt in the Struggle will witneſs againſt him. In fine, as 
I am conſcious to myſelf that there is no Reproach on my ſide, and 
that neither Avarice, nor any diſhonourable View was the Cauſe of 


this Misfortune ; Ill even venture to make it public, Geta. 
Get. What can one ſay? As you ſeem to ſpeak with more Juſtneſs, 


I readily yield. 


Sen. Run, therefore, immediately to Hegio, her Kinſman, and 
tell him the whole Story exactly as it is: for he was our Simulus's 


beſt Friend, and has always behaved with great regard to us. 


Get, For, truly, nobody elſe takes any notice of us. 
So/t. Do you, Canthara, make haſte to bring the Midwife, that 
ſhe mayn't be wanting when we have occaſion for her, 


ANNOTATIONS. 


Wefterbovius, as what ſets it in a clear 
and intelligible Light, Qui dicebat, ſe 
* pofiturum puerum recens natum in gre» 
« mio patris ſui Micionis, atque ita obſecra- 
© turum, & patris miſericordiam implora- 
© turum, ut ex qua ſuſcepiſſet hunc pue- 
% rum, hanc ſibi liceret uxorem ducere.“ 

47 Quæ ſecunda ei dos erat, periit. The 
Ancients ſet a great Value upon Chaſtity : 
that alone was often a ſufficient Recommen- 
dation, and made one reſpected where For- 
tune and the Splendor of a Name were 
wanting, Thus, in the Pbermio, Antipbo 
complaining of the continual Anxiety he was 
under for fear of his Father's Diſpleaſure, 
becauſe he had married a Girl of no For- 
tune, is thus anſwer'd by Phedria, his Come 
panion and Equal : : 

Ut ne addam quod fine ſumptu, ingeniam, 

liberalem, nat us es: 

Quad babet, ita ut voluiſti, uxorem fine ma- 

la ſama. 
We are not, therefore, to wonder, that in 
ancient Comedy, we ſo often meet with 


| 


Girls of lower Rank, and earneſt to have 
them in Marriage, The Poets have taken 
care to paint them with Chaſtity unſtain'd ; 
and this fingle Circumſtance, they thought, 
carried in it a ſufficient Vindication. Com- 
pare this with the two following Quotations 
from Plautus, Amphit, II. 2, 209. where Alc- 

mena lays : 
Non ego illam mibi dotem efſe duco, qua dos 
tur: 

Sed pudicitiam, & pudorem, & ſedatam 

- cupidinem, 

Aal. II. 2. 61. 
Ex. At nibil 
Ne duas: | 
Dummodo morata recte weniat, dotata ef? 

ſatis, 

* EN. But I have no Fortune to give with 
« her. Mr. What then? give her none 
% provided the is chaſte, and of Mcrals un- 
« ſtain'd, that is Fortune ſufficient,” Ho- 
race too, in that famous Ode of his, where 
he gives ſo fine a Deſcription of the Inno- 
cence and virtuous Mariners of the Scythian, 
does not forget to mention it to their Ho- 


eſt dotis, quzd dem, Mx. 


young Gentlemen of Fortune, in love with | 


nour, 


Quapropter quoquo pacto tacito eſt opus. So. ah, mi- 


nime gentium 3; 


Non faciam. GE. quid ages? So. proferam. Ge. hem, 
mea Soſtrata, vide quam rem agas. 
So. Pejore res loco non potis eſt eſſe, quam in hoc, 


quo nunc ſita eſt, 


Primùm indotata eſt: tum præterea, que ſecunda ei 
Periit : pro virgine dari nuptum non poteſt. hoc relli- 


quom eſt, 


Si inficias ibit, teſtis mecum eſt annulus, quem ami- 
Proſtremò, quando ego conſcia mihi ſum, à me culpam 


eſſe hanc procul, 


Nec precium, neque rem ullam interceſſiſſe illà aut me 


indignam; Geta, 
Experiar. GE. quid iſtic ? accedo, 
tu, quantum potes, x 


xumè. 


ra nobus ſiet. 


— 
Wy 
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ut melius dicas. So. 
-* ſ[nemordine: 
Abi, atque Hegioni cognato hujus rem enarrato om- 
Nam is noſtro Simulo fuit ſummus, & nos coluit ma- 
[tu, mea Canthara: 55 
Ge. Nam hercle alius nemo reſpicit nos. So. propera 
Curre, obſtetricem arceſſe, ut, cum opus fit, ne in mo- 


7 


49 
rere 
acito 0. 
gentium 3 non fas 
clam. Gr, Quid 
apes ? So. Prefe- 
ram, Gr:. Hem, 
mea S:ftrata, vide 
quam rem agat. 
do. Res non eff po- 
tis efſe in pejere lo- 
co, uam in hoc, que 


eft nunc ſita. Pri- 
mum e indotata : 


tum preterea, que 
erat ſerunda dos ei, 
periit : nen poteſt 
dari muptum pro 
virgine. Hoc eff 
religuum, ft ibit in- 
fidias, annulus, quam 


amiſerat, eſt teſtis 


45 


dos erat, 


[ ſerat, 


UM 
O 


mecum. Poeftremo, 
quando ego | 
conſcia mihi, barc 


culpam eſſe procul 
a — fe — 
um, reguce ullam 
rem interceſſiſſe in- 
dignam illa aut 


me; experiar, Geta, Gr. Quid iflic ? Accedo tibi, ut qui dicas milius. So. Tu abi, 
guantum potes, atque enarrato umnem rem ordine Hegieni, cegrato bujus : nam is fuit ſum- 
mus amicus noſtro Simulo, & celuit nos maxime, GE. Nam bercle nemo alins reſpicit nos. 


So. Propera tu, mea Canthara,' curre, arceſſe obſtetricem, ut ne fit in mora netis, cum 


epus ſit, 


ANNOTATIONS, 


nour, that Virtue and Chaſtity are what they 
chiefly regard in the Choice cf their Wives. 
L. 3. Ode 24. 17. 
Illic matre carentibus 
Privignis mulier temperat innecens. 
Nec dotata regit virum 
Conjux, nec nitido fidit adulters, 


Dos eſt magna, parentium 
Virtus, & metuers alterius viri 
Certo federe caſtitas; 
Et peccare nefas, aut pretium eſt mori. 
I have been the more large upon this, to ſhew 
that the ancient Comic Poets are liable to 
no Cenſure or Ridicule, for painting Man- 
ners ſo greatly different from ours, 


52 = iſtic accedo ut melius dicas. 
Theſe Words have greatly perplexed Com- 


mentators, chiefly becauſe of the Difficulty 
of reconciling them with what follows. The 
Senſe generally received, and which, indeed, 


ſeems moſt naturally to offer itſelf, is this; 
Mat ere you about ? I beg you will reſelve 


Vor. II. 


E 


on ſomething better, But this would have 
undoubtedly drawn from Soſtrata, if not a 
further Defence of her Deſign, at leaſt an 
expreſs Declaration that ſhe would not change 
it : whereas ſhe ſpeaks to Geta, as one who 
was come into her Opinion ; and defires him 
to run and acquaint Hegio with the whole 
Aﬀair, We are, rain al under a Neceſ- 
fity of explaining Geta's Anſwer, ſo as to 
make it imply an Aſſent; and this is what I 
have endeavoured to do, Nuid iſtic ! accedo 
tibi, ut qui dicas melius. Say no more: 
«© I ſubmit to you, as one that ſeems to have 
ce juſter Notion of what is beſt in the pre- 
« ſent Exigence.” Meſterbovius ſuppoſes 
that Soſtrata had ſhewn ſome Symptoms of 
Anger, and on that account explains, Ut 
melius dicas 3 ut bona verba loquaris : Ra- 
ther than offend you, or incur your diſplea- 
ſure, But this, beſides that it is too ſtrain'd, 
would be no- ſatisfying Anſwer to Saſtrata. 


ACTUS 
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CTA CE NE ME, 5 


AR GUM EN T. . 

Demea is in great Diſtreſs, having heard that his Son Cteſipho 
was preſent, when Mſchinus carried off the Mufic-girl. 

DEMA. 

1 perfectly diſtracted: T have heard that my Son Cteſipbo was 

with Aſchinus, at the carrying off of this Girl. It completes 

my Misfortune, if he ſhould draw him too into Debauchery, who 

otherwiſe promiſes ſo fair. Where ſhall I inquire for him ? I doubt 

they have carried him into ſome bad Houſe : that profligate Brother 


of his has perſuaded him, I do believe. But I Tee Syrus coming this 


way ; he, probably, can inform me. But now I think on't, he's 

one of the Gang; it he perceives that I want him, the Rogue will 

never tell, I' not Jet him ſee my Deſign. 
ANNOTATIONS. 


Demea is introduced here in great Concern, 
becaule he had been told that his other Son, 
Cteſipbo. had alſo been preſent when Eſcli- 
nus broke into the Cock-Bawd's Houſe, He 
is afraid that this Youth, of whom he had 
conceived great Hopes, might be ſeduced by 
his Brother, and give into the ſame De- 
baucheries. He therefore appears here con- 
fidering with himſelf where to ſeek for him, 
that he may carry him home, and remove 


| Plautus, Stich. 5. 4, 38. 


him from ſo dangerous a Companion. Mean- 
time he ſpies Syrus, and as he can't gueds 
where to meet with his Son, reſolves arttully 
to draw the Secret from him. 

4 Nui alicuri rei . Sub. natus, aptus, 
idoneus. Engraphius ſeems to have read 
alicujus ſpe! : but theAlteration is unneceſſary, 
as the other reading is agreeable enough to 
the common Forms of Speech ; for ſo 


| No 


"_- —_ 


r. 


SCENE VV. 


ARGUMENT. 

Cteſipho 7s praiſed, Micio and Mſchinus are blamed ; both by 
Syrus, who here exerts all his Cunning. Demea, again, is 
highly delighted, wi;h hearing a recital of Cteſipho's Virtues. 

SyRuUs, Demea. 


Syrus. E juſt now told the Old Gentleman the whole Exploit, . 
as it had been conducted. I never ſaw any thing better 


pleaſed in my Life. 


Dem. My God! The Folly of the Man! : 
Syr. He commended his Son, and thank'd me, who put him upon 


\-L4NNOTATIONS. 


the Project, 


This Scene 1s one of the moſt diverting 
in the whole Play, and repreſents how Men 
df a ſevere rigid Character, tenacious of Virs 
tue and Honeſty, are generally ridicul'd or 
hated, wherever they ceme, In the ſecond 


Act Aſcbinut and Syrus, followed by Saanio, 


went to the Forum to look for Mis. They 
had told kim by this time the whole Affair 
a5 it happened ; and the oll Man, far from 
being angry, was rather delighted with the 


Dem. 


; Humour of the Thing, and told down the 


Money immediately, to diſcharge Fannio. As 
he imagined the young Sparks, pleaſed that 


| their Project had ſucceeded, would like to 


ſpend the Day in Mirth and Jollity ; he 
moreover gives Syrus half a Vina to lay out 
on Provifions, Sc. Theſe he had brongut 
home, and is preparing to have them dreſſed, 
when he is accoſled by Demca. The Con- 
veriatio! is full of Humour and Variety, and 

4 perhaps 


: , 


- 
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ACT US III. SCENA I 


ARGUMENTU M. 
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. 


Male eft Demeæ, quod filium Cteſiphonem audiverit una adfuiſſes 


cum eriperet mulierem ÆAſcbinus. 


DE M R A on po. 
Dipemi. Cteſiphonem audivi filium DF: * 
Una fuiſſe in raptione cum Æſchino. A 
Id miſero reſtat mihi mali, ſi illum poteſt, cum AÆAſcbine in rap= 
Qui alicui rei eft, etiam ad nequitiem eum abducere. "9% 44 mal reftar 
Ubi ego illum quæram? credo abductum in ganeum — 4 1 72 


Aliquo. perſuaſit ille impurus, fat ſcio; 

Sed eccum Syrum ire video. hinc ſcibo jam, ubi ſiet. 
Atque hercle hie de grege illo eſt: fi me ſenſerit 
Eum quæritare, nunquam dicet carnufex. 

on oſtendam id me velle. 


alia 


A aptus aſteui rei, 
abduerre inquam e- 
tiam cum ad net uit i- 
am. Ubi eg gu- 
ram illum ? Credo 
cum elle abduttum 


in ganeup . 


Ile impurus perſuaſit ei, ſat ſcio. Sed eccum wideo Syrum ite. Jam ſeibo hinc, ubi fit : at bercle 
bic oft de illo grege. Si carnifex ſenſerit me queritare eum, nunquam dicet. Non oftendam me 


velle id, 
ANNOTATIONS. 


Molo ego nos pro ſummo bibere: null; rei cri- 
mus poſiea, 
Demea himſelf too ſays above, in his firſt 
Converſation with Micio: Non fratrem rei 
dare operam widet, ruri eſſe pareum ac ſo- 
brium ? 


6 Perſuaſit ille impurus, Suademus fact- 


lia perſuademus difficilia, Fr ſuadere fa- 
cientis e, perſuadere perficientis, Impurus 
autem pro improbo ponitur apud Terentium. Et 
hic quoque cæciſata woluntas eff Cegſipbonit, cui 
a majore fratre et imprebi ingeſta ſit þ*rſuafione 
nequitia. Donat. 

o 


** 


— — * 


ACTUS IM Gr 
ARGUMENTUM. . 


Commendatur Cigſipbo, vituperanter Micio Mſcbinus: callide 
utrumqut Syrus facit. Demea autem narratione virtutum Cięſi- 


Phonis plurimum gaudet. 


O Quo pacto haberet, enarramus ordine. 
Nil quidquam vidi lætius. DE. proh Jupiter, 
Hominis ſtultitiam ! Sv. collaudavit filium : 

Mihi, qui id dediſſem conſilium, egit gratias. 5 
minis | Sy, Collaudavit filium : egit gratias bi, qui dediſſem id conſilium. 

perhaps one of the beſt conducted in all Te- of a cunning Slave, who, taking advantage of 
rence, Here we ſee the Fondneſs of a Fa- the old Gentleman's Bias, expoleF him all 
ther towards his favourite Son; the Pleaſure | the while to the Ridicule of the Speclators. 


he takes t encourage u Diſcourſe that flatters} 2 Enarramus. By an Enallage of the 


his Partiality ; and the artful} Management Tenſe for ennarravimus. This Figure, in — 
; E 2 | origin 


SyYRUs, DEMEA. ORD 0. 
Mnem rem modo ſem, SY. Lꝰ Narramus 
med m- 


nem rem ordine ſeni, 
quo pacto haberet fer 
vidi nil quidguam 
letius. Ds. Prob 
TJepiter, ſtultiam Lo- 
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Dem. I ſhall burſt. 

Hr. He told down the Money directly, and gave me, moreover, 
a Piece and Half to ſpend ; that's laid out as I could wiſh. | 
Dem. So! if you would have any thing done to purpoſe, leave it 

to this Gentleman. 

Syr. Ha, Demea / I did not ſee you: how goes it? 

Dem. How ſhould it go? I can't enough wonder at your manner 
of living. | | 
HSyr. Silly enough, truly, not to diſſemble, and abſurd. (To Dro- 
mo within.) Dromo, gut and ſcale the reſt of the Fiſh : let the great 
Conger-Eel play a little in the Water; when I come back, he ſhall 
be boned ; not before. 

Dem. Are Enormities like theſe to be endur'd ? 

Hr. Indeed, I don't half like them; nay, I often exclaim againſt 
them. Stephanio, ſee that the ſalt Fiſh are well ſoak'd. 

Dem. Good God ! Is this done on purpoſe, or does he imagine it 
will be to his Credit to ruin his Son? Wretch that I am ! methinks 
I ſee the Day when this young Spark will be obliged to run away for 
want, and liſt himſelf for a Soldier. 

Hr. O Demea ! that, indeed, is being wiſe, not only to take care 
of the preſent, but look forward, alſo, into what's to come. 

Dem. What! Is this Muſick-gitl now with you? 

Syr. For certain: ſhe's within. 

Dem. Why, ſure, he don't deſign to keep her at home? 

Syr. Nay, I believe he's mad enough. 

Dem. Is is poſſible ? | 

Syr. The fooliſh Lenity of his Father, and an Eaſineſs greatly te 
be blamed. 

Dem. Why, truly, I'm quite aſhamed and ſorry for my Brother. 

Syr. There's too great Difference; nor do I ſay it, Demea, be- 
cauſe you art here preſent ; there is by far too great a Difference 
between you, You, in every thing, are Wiſdom itſelf : he's a mere 
Dreamer. Would you ſuffer your Son to go on in this way? 

Dem. I ſuffer him? Or would I not have ſmelt him out, think ye 
ſix whole Months, before he attempted any ſuch Project? 


Fr. 
ANNOTATIONS. 


original Signification, implies a Change of 
Order, from EVENAGTTYW, fermuto; and re- 
ſpects either the Number, Gender, Mood, 
Perſon, or Tenſe. Inſtances of it are innu- 
merable. Thus Cicero ad Trebat. Sed vale- 
bis, meaque negotra videbis, megue diis adju- 
wantibus ante brumam exſpettabis ; inſtead of 
vide, vale, exſpecta. Where the Future of 
the Indicative is put for the Imperative. 

il Voftram nequeo mirari ſatis rationem, Ratio 
here ſigniſies their Conduct, Procedure, or 
Manner of living. 


ing here, to obſerve how Fyras divides his 
Diſcourſe between Demea and the Servants 
to whom he- had given the Fiſh in chargc. 
This was making pretty free with his Ma- 
ſter's Brother, The Rogue knew he was 
but little regarded among them, and that 
makes him the more preſuming, as Servants 
are always apt to be in theſe Caſes, The 
Poet too has ſo contrived it, as to raiſe De- 
mea's Aſtoniſhment ſtill more, and fill him 
with Reflections of the approaching Ruin 
that threatencd hie Brother's Family. Conger 


14 Congrum iflurm maxumum. It is divert- 


| or congrus Was 4 Fiſh of the nature of a 
large 
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Dr. Diſrumpor. Sv. argentum adnumeravit illico: 
Dedit præterea in ſumtum dimidium minæ: 

Id diftributum ſane eſt ex ſententia. DE. hem, 

Huic mandes, ſi quid rectè curatum velis. 

Sy. Ehem Demea, haud aſpexeram te: quid agitur? 10 
Dr. Quid agatur ? voſtram nequeo myrpri ſazis 
Rationem, Sv. eſt hercle inepta, ne Gab 4 
Atque abſurda. Piſces cæteros purga, 

Congrum iſtum maxumum in aqua ſinito ludere 


Tantiſper: ubi ego rediero, exoſſabitur; 
— flagitia? SY. mihi quidem|; 


Prius nolo. DE. 
non placent : 


Et clamo ſæpe. Salſamenta hzc, Stephanio, 
Fac macerentur pulchre. De. Di voſtram fidem ; 
Utrum ftudione id ſibi habet, an laudi putat 
Fore, fi perdiderit gnatum ? ve miſero mihi! 
Videre videor jam diem illum, cum hinc egens 
Profugiet aliquò militatum. Sy. 6 Demea, 

Iſtuc eſt ſapere, non quod ante pedes modo eſt, 
Videre, ſed etiam illa, quz futura ſunt, 
Proſpicere. Dx. quid? iſtæc jam penes vos ſaltria eſt ? 
Sy. Ellam intus. DE. eho, an domi e 


Sv. credo, ut eſt | 


Dementia. DE. hæccine? fieri ? Sy. inepta lenitas 
Patris, & facilitas prava. DE. fratris me quidem 

Pudet, pigetque. SY. nimium inter vos, Demea, ac 
Non quia ades præſens, dico hoc, pernimium intereſt. 


53 
De.Diſrumpor. Sv. 
Adnumeravit argen- 
tum illico: dedit præ - 
terea dimidium mine 
in ſumptum : ſam id 
ef? diſtributum ex ſen- 
tentia. DE. Hem, fi 
velis quid curatum 
rette, mandet butts 
SY, Ebem Demea, 
baud aſpexeram te: 
guid ag.tur * Dx, 
Quid agitur , Ne- 
gueo ſatis mirari vo- 
ram rationem. SN 
Hercle eft inepta, ne 
dicam dolo, atque ab- 
ſurda. Dromo, purga 
cateros piſces : finito 
um maximum con- 
grum ludere tant iſper 
in aqua 7: ubi ego re- 
diero, exoſſabitur 3 
nolo prius. DE. Hæc- 
cine flagitia? Sy, 
Quidem non placent 
mibi : & clamo ſepe ; 
Stephano, facut bac 
ſalſamenta maceren- 
tur pulchre, Ds. Dii 
veſtram fidem 3 us 
trumne babet id Au- 

dio fibi : an putat 
; fore laudi, fi perdi- 
derit gnatum # Ve 
miſero mibi ! wideor 


romo: * 


7 15 


20 


Abiturus ? 


26 


Tu, quantus quantus, nihil niſi ſapientia es: 31 videreillum diem, 
Ille ſomnium. ſineres verò illum tu tuum cum cent profugiet 
binc aliquo 17-29 


Facere hzc ? DE. ſinerem illum ? aut non ſex totis 


menſibus 


Priùs olfeciſſem, quam ille quidquam cceperit ? 


tum. SY. O Demea, 
iftuc eft ſapere, non 
modo videre quod eff 
ante pedes, ſed etiam 


proſpicere illa, gue ſunt futura, Dx. Quid? An ay eſt jam penes vos # Sv, Ellam 


intus. 


iris. 


DE. Ebo, an eft babiturus eam domi Sv, 
fieri ? Sv. Inepta linitas patris & facilitas prava facit. Dx. 2 
SY. Nimium, Demea, inter vet, ac non dico boc, quia ades præſens, pernimium intereſt, 


redo, ut dementia et. Dx. Heccine 
udet pigetque me fra- 


Tu guantus quantus, es nihil niſi ſapientia : ille ſomnium : an vero tu fineres illum tuum facere 
bac ? Ds, Sinerem illum ? Aut non olfsciſſem ſex totis menſibus, priuſquam ille ceeperit guid 


2 ? 


large over-grown Fel, It was in great e- 
ſeem among Men of a delicate Taſte, They 
came moſtly from Sicyen, and were general- 
ly brought over alive, 

2 Videre videor, &, A Way of ſpeak- 
ing ſomewhat ſingular, yet not without Ex- 
ample, Cicero Fam. 16. 21. WQuemods ego 
mibi nunc ante oculos tuum jucundiſſi mum con- 
ſpectum propono videor enim videre ementem 
te rufticas res, cum villico loquentem, in lacinia 
ſervantem ex menſa ſccunda ſemina. 


ANNOTATIONS. 


33 An non ſex totis menſibus prius olſeciſ- 
ſem ? The * has — . 15 
this Scene to make Demea appear in the moſt 
ridiculous Light peſſible. Syrus extols his 
Wiſdom, and pretends to admire him great- 
ly, but manifeſtly ſneers all the while. De- 
mea ſeems to have no Suſpicion, but that he 
is ſer.ous : for Men of his Character are apt 
to put a great Value upon themſelves, and 
implicitly ſwallow every kind of Praiſe, be- 


cauſe they think they deſerve it, The Poet 


E 3 | gives 
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Sy. Need J to be told of your Foreſight ? 

Dem. Pray Heaven he may be always ſuch as he is at preſent, 

Syr. As Fathers breed up their Sons, ſo they generally prove, 

Dem. But about this Son of mine : Have you ſeen him to-day ? 

Sr. Who, your Son ?—T1! diſpatch him into the Country,—I 
fancy he's hard at work in the Fields, by this time. 


Dem. Are you ſure he's there ? 


Syr. Sure? when I went ſo far with him myſelf. 
Dem. That's well: I was afraid he might be loitering here ſome- 


where. 


gr. And in a mighty Paſſion too. 


em, For what ? 


Syr. He fell a ſcolding at his Brother in the Forum, about this 


Muſick-girl. 
Dem. Say you ſo, indeed? 


Hr. He did; and in very free Language too. 
Monen the Gentleman came unexpeCted- 


we were telling down the 


For as by chance 


ly upon us: Se, Aſchinus, cry'd he, Are theſe your ways? Are you 
not aſhamed to diſbonour our Family by ſuch Courſes ? 


Dem. Oh, I weep for Joy. 


Sr. Tis not the Money only that you deſtroy, but your very 


Life, your good Name. 


Dem. Heaven preſerve him ; I hope he'll be like his Forefathers. 


Syr. No doubt of it. 


Dem. Syrus, he's full of theſe Maxims. 
* Well he may; he had one at home to teach him. 
£ 


I do it with all the Care I am able; 
but endeavour to make Virtue habitual. 


I overlook nothing, 
In a Word, I tell him to 


look into the Lives of Men, as into a Glaſs, and thence to take 


Example. Do this 
Or. Perfectly well! 
Dem. Shun that 
Sy. Excellent! 
Dem. This is praiſe-worthy 
Syr. There you have it again. 
Dem. That were blameable 


Syr 6 


ANNOTATIONS. 


aſlage now referred to, Demea imagines 
h mielf a Man of too great Quickneſs and 
Penetration to be deceived, It were impoſ- 
fGible for his Son to make a falſe Step, but he 
would diſcover it immediately ; nay, could 
diſcern the very firſt Inclinat ons and Pro- 
penſities to go aſtray. This muſt be highly 
entertaining to the Reader, who knows the 
while that G gie is chiefly in fault, and 
that this ſo very wiſe Father is the Dupe of 
the whole Family. 


2 Alg am bunc rus, 


| This Syrus fays in 


== an Inſtance of this Weakneſs in the 


| mbil reticuit. 


a kind of Whiſper, turning to the Spectators. 
42 Vab, mbhil reticuit. Syrus, as he knew 

it would give Demea Joy to find that his Son 
Crefepho reſembled him, takes care to omit 
no Circumſtance that he thought would take 
with the old Man. Crefipho, though the 
younger Brother, attacks Æſcbinus, nor does 
the Diſparity of Age keep him in awe, he 
makes no ſcruple to ſpeak his Mind freely: 
This was the more agreeable 
to Demea, as it reſembled perfectly his own 
Carriage towards his Brother cio, 
43 Intervenit bemo de improviſe, Interve- 

: are, 


. 


F ; 
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Sy. Vigilantiam tuam tu mihi narras ? De. fic fiet 35 
Modo, ut nunc eft, quæſo. Sv. ut quiſque ſuum vol: 
| elle, Nc eſt. 
De. (Quid eum; vidiſtin' hodie ? Sv. tuumne filium f 
(Abigam hunc rus) jamdudum aliquid rim agere ar- 
bitror, [ optume eſt. 
Ds. Satin' (cis ibi efle? Sy. oh, quiegomet produxi. De. 
Metui, ne hæreret hic. SY. atque iratum admodum, 40 
Dx. Quid autem? Sv. adortus jurgio fratrem apud forum 
De pſaltria iſtac. Ds. ain' verof Sv. vah, nil reticuit : 
Nam, ut numerabatur forte argentum, intervenit 
Homo de improviſo : cœpit clamare; Aſchine, 
Hzccine flagitia facere te? hæc te admittere 45 
Indigna genere noſtro? Dx. oh, oh, lacrumo gaudio. 
OY. , 7k tu hoc argentum perdis, ſed vitam tuam. | 
De. Salvus fit: ſpero, eſt ſimilis majorum ſuum. Sv. hui. 


Sy. An tu narrae 
mihi tam vigilan- 
tiam Dr. Qua- 
fo fic fit, ut eff mune 
modo. SY. Ut guij- 
que vu ſuum eſſe, 
ita . Ds, Quid 
eum ? FVieiſtine bo- 
die? Sy. Tuunne 
ſlium ? (abigam 
bunc rus} arbitror 
eum jamadudum @- 
gere aliquid ruri, 
DE. Sali ſre ſeit 
eum e{/e ibi ® S. 
Oh, qui met Pro- 
duxi. Dx. Eft ep- 
ume: meu ne b 
reret Hic. Sy. - 
gue produxi admo- 
dum irgtum. Ds. 


Vs 


DE. Syre præceptorum plenus iſtorum ille. Sy. phy, ge. 


Ob guid autem l 
Adortus eſt 


Domi habuit, unde diſceret. De. fit ſedulo: $O{ frarrem jurgic-opud 


Nil prætermitto: conſuefacio : denique 
Intpicere, tanquam in ſpeculum, in vitas omnium e $4. Wah, 
Jubeo, atque ex aliis ſumere exemplum ſibi. 


forum de ac Hat 


{1 id. Dr. 1 


reticuit nil: mam 


Hoc facito. Sy. rectè ſane. DE. hoc fugito. Sv. callide,|forie ut argentum 


De. Hoc laudi eſt. Sy. iſtæc res eſt. 


numieradatur, Home 


Ds. hoc vitio datur. interwenit de ime 


Prenaſo, cepit clamare : LEſchine, oportuitne te facere bac flagitia * Te agmittere bec indig- 


na noſtro genere DE. Ob, ob, lacrumo gaudliv. 
D. Sit ſalvus: ſpero, eft fimilis majorum ſuorum. Sy. Hui. Dx. 


perdis tam vitam. 


SY. Tu non modo perdis hoc argentum, ed 


Fyre, ille eſt plenus iftorum preceptorum. SY. Phy, habuit demi unde diſceret. Dr. Fit 


fs.llos pra termitta nibil : conſacfucio: denigue Jubeo illum inſpicere in vitas omnium 2 
in ſpeculum, atgue ſumere exemplum ſibi ex aliis. Facito loc. Sy. Rette ſane, Dx. 
Sy, Ic oft res. 


bac. Sv. Callide. Dx. Hoc g laudi. 


ugito 
Ds. Hoc datur vitio. ; 


ANNOTATIONS. 


nire, eſt in medio negotio, quaſi ex inſidiis 
ſupervenire,. & opprimere in ipſo actu eos, qui 
rem celatam vellent. Et vide quam oratorie 
narret geſtionem rei, quæ nunquam facta 
ſit: his enim ſides fit. Donal us. 

46 Lacrumo gandio. We fee that Demea 
is here prone to believe every thing to the 
advantage of his favourite Son, of whom he 
had betore boaſted ſo highly. 

- - - - Nen fratrem widct 

Rei dare eperam, ruri efſe parcum, ac ſo- 

brium ? ; 
Unde (ſays Donatus) mira prete arte, & in- 
itia, & media, & poſtrema fibi congruunt agu 
reſpondert. f ö 

52 Inſpicere, tanguam in ſpeculum. Dona- 
tus ſeems to doubt, whether ſpeculum comes 
in properly here, where the Poet ſpeaks of 
examining into the Lives of other Men, to aſ- 
certain the proper Standard for our own Con- 
duct. I think it enough to obſerve, that as 
we make uſe of a Glaſs to correct thoſe Faults 


and Blemiſhes, which Cuſtom or Negligence | 


| may have given us, and to find out the Air, 
Dreſs and Manner that beſt becomes us: in 
like manner, we ought to look into the Lives 
of others, to learn what is infamous and re- 
pro:chtul, and what on the contrary is laud- 
able and praiſe-worthy ; for we are ſooner 
apt to ſee what is faulty in others, than in 
ourſelves; becauſe, in the one Caſe, we judge 
without Partiality, in the other, Self-love 
miſleads us. Cicero, Off. I. 41. Non eft in- 
commod:im, quale guodgue eorum fit, ex aliis 
judicare : ut, fi quid dedecat alios, witemus 
S ipfi. Fit enim reſcio quomodo, ut magis in 
aliis cernamus,. quam in noliſmet ipſfis, fi quid 
delinquitur. This, I ſay, is what the Poet 
means by looking into the Lives of others, 
as into a Glaſs, not that they repreſent our 
Lives to us, as a Mirrour reflects the Objects 


placed heſore it, 
5+ Hoc facito, hoc fugite, hoc laudi eft, 
hee witio datur. The Character of Demea is 


very natural, and very happily conduQted. A 


E 4 


Man of his Turn and Way of Life cannot 
be 
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Syr. Admirable! 


Jem. Beſides ———— | 
yr. Why, truly, Sir, I am not at leiſure to hear you out now; I 
have got ſome excellent Fiſh to. dreſs, and muſt take care they ben't 
ſpoiled ; for that were as great a Crime among us, Demea, as for you 
to neglect thoſe Precepts you have been juſt inculcating. And, as far 
as I am able, I inſtruct my Fellow-Servants in the ſame Strain. This 
is too ſalt: that's quite burnt : this isn't waſh'd enough: that's per- 
fectly well: pray remember to do ſo another time. I am ever giving 
them the beſt Advice I can, according to my Capacity. In fine, 
Demea, I bid them look into their Diſhes, as into a Glaſs, and tell 
them what they are to do. I confeſs that theſe, our Matters, are 
trifling enough ; but what can one do? As the Man is, ſo we muſt 
ſtudy to humour him, Have you any thing elle ? 

Dem. That you may learn more Wiſdom. 

Syr. You are going into the Country, I ſuppoſe ? 

Dem. Directly. | ; 
Syr. For what ſhould you do here ? where, give you ever ſuch 
good Advice, nobody regards it. [Extt. 
Dem. I, indeed, go hence, fince he, for whoſe ſake I came, is gone 


into 

| ANNOTATIONS. 
be ſuppoſed capable of inſtructing his Son in | Peoſſem : deprenſs non bella eft fama Treboni, 
that part of Philoſophy, which explain'd the | Aiebat. Sapiens witatu quidgue petitu 
Reaſons of things; why ſome Actions were] Sit melius, cauſas reddet tibi : mi ſatis 
ood, and ſome bad, His Leſſons muſt be et, fi ; ; 
faited to his Pigure in Life; that of a plain | Traditum ab antiquis morem ſervare, tuam- 
Country Gentleman, who adviſes his Son to gue my 
take Example from others, and points out | Dum cuſtodis ces, vitam famamgue tuerj, 
what is praiſe-worthy or blameable in the ſe- Incolumem peſſim; ſimul ac duraverit eras 
veral Characters within his Obſervation. | Membra animumgue tuum, nabis fine cor« 
To enter into all the Elegance and Beauty of tice. Sic me 
this Paſſage, the Reader may compare it with] Formabat puerum diftis : | 
what Horace ſays upon the ſame Subject.“ *T was after this manner, that the beſt of 
Sat. 4. Lib. I. where he evidently copies | ©* Fathers taught me to ſhun Vice, pointing 
what our Poet ſays here; for he makes his ““ out its Enormity by living Examples. 
Father give him the very ſame Inftruftions, |< When he recommended Frugality and 
as thoſe of Demea to Cteſipho. I ſhall tran- | © god Oeconomy, and adviſed me to live 
ſcribe the Paſſage at length. Verſe 105. „ contentea with what he had provided for 

- » - - Inſuevit pater optimus boc me, % me: Don't you ſee, ſaid he, the Miſery 
Ut n exemplis vitiorum quægue no- to which the Son of Albius, and indigent 

tando. « Harus have reduced themſelves ? A re- 
Cum me bortaretur, parce, frugaliter, at-. markable Leſſon to deter young Men from 


gue | | « waſting their paternal Eſtates. When 
Viverem utj cententus co, qued mi ipſe pa- he counſelled me againſt the Love of pro- 
raſſet: « fligate Women; Beware, ſaid he, of the 


Nonne wides, Albi ut mals wvivat iu ? Example of Seftanus, When he would 
Urque | | «« diſſuade me from Gallantry with married 
Barus ineps ? Magnum decumentum, ne Women, and preſs me to ſeek only after 
patriam rem « jawful Pleaſures; You ſee how Trebonius 
Perdere quis welit, A turpi meraricis a- | has loſt his Reputation, ever ſince his cri- 
more | C minal Intrigues were diſcovered, The 
Cum deterreret : Scftani diſſimilis fs, * Philoſophers, added the good Man, will 
We ſeguerer mæcbas, conceſſa cum Venere explain the Reaſons why ſome things are 
* | a 8 to be ſought after, and others to be avoid - 
«© ed. 
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Sv. Probiſſumz. DE. porro autem. SY. non herclejSr. Probifine. Dx. 


otium eſt | 

Nunc mihi auſcultandi. piſces ex ſententia 
Nactus ſum : hi mihi ne corrumpantur, cautio eſt. 
Nam id nobis tam flagitium eſt, quam illa, Demea, 
Non facere vobis, quz modd dixti : &, quod queo, 6 
Conſervis ad eundem iſtunc præcipio modum. 
Hoc ſalſum eſt, hoc aduſtum eſt, hoc lautum eſt parum: 
Illud rectè, iterum fic memento : ſedulo 
Moneo, quæ poſſum pro mea ſapientia. 6 
Poſtremd, tanquam in ſpeculum, in patinas, Demea, ft 
2 jubeo, & moneo quid facto uſu” fit. 

nepta hæc eſſe, nos quæ facimus, ſentio. 
Verum quid facias? ut homo eſt, ita morem geras. 
Numquid vis? De. mentem vobis meliorem dari. &gſcere iam: mon 
Sy. Tu rus hinc ibis? Ds. recta. Sy. nam quid tu hic 
Ubi, ſi quid bene præcipias, nemo obtemperet ? [agas 
De. Ego very hinc abeo, quando is, quamobrem hu 


tandi. Nactus ſur 
iſces ex ſententia : 
cautio eft mibi, ne bt 


& 1 uſus fit fade. Sentip be r 
culum, & mence guid uſus fit facto. io hec, que nos facimus, eſſe inepta. Verum guid fu 

f, ita geras — Num uid os Dx. Mentem meliorem dari — 5 . 
An tu ibis hine rus? DBR. Recta. Sy. Nam quid tu agas bic, ubi, fi | quid Boni, 
nemo cbtemperet ? Dx, Ego vero abeo hinc, quando is, quamobrem weneram Hucy 
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« ed, *Tis enough, for a Man of my Con- jentia es; but here ſpeaking of himſelf, he af- 
% dition, to obſerve the Train of Culture] ſects to talk diminutively, As if he had ſaid, 
« uſed by our Anceftors, and keep your Life * Your Leſſons are the Dictates of Wiſdom 
«© and Character clear from Reproach, while]“ itſelf.“ I too, according to my ſmall Ca- 
4% you ſtand in need of a Director. When ſpacity, obſerve the ſame Method, in inftrut- 
% Age ſhall have ripened your Judgment, as [ing my Fellow-Servants. Donatus obſerves, 
% well as bodily Strength, you will then be [that ſapientia is to be underſtood here equi- 
« your own Maſter, and be able to walk {vocaly, not only in its common Acceptation, 
& without a Guide, Twas thus that, when but as a Term of Cookery ; for Cooks, in 
& Child, he formed me to Virtue by his — are 2 by Taſte and Reliſh ; 
„ Precepts.”” The Remark which Donatus |guftu, . But this, perha 
makes here, is ſomewhat akin to that above ; {be A N 
% Non philoſophicè, ſed civiliter monet.] s Mentem wobis meliorem dari, Demea 
% Non enim dixit, boc bonum; ſed, hoc audi} maintains to the laſt, his Character of Surli. 
« eff. Nec, hoc malum; ſed, witio datur. I neſs and Ruſticity. He will not anſwer in 
« Ergo ut idiota & comicus pater, non ut{the- common Way, reste or waleas, © Sed 
e ſapiens & præceptor.“ : hic (ſays Donatus) ne vel abiens blandus 
5% Non bercle otium eff, Syrus now begins J“, eſſet, pro ſalutationibus ipfis amara ſup. 
to loſe Patience; eſpecially when Demea, af-[** ponit. Et memento etiam hunc eundem 
ter ſo long and particular a Detail, comes out ]“ inſalutatum relinquere, qui adveniens nec 
with porro autem, two Words that ſeem'd ]“ ſalutaverat, nec reſalutaverat fratrem. 
to threaten a long Diſcourſe, He therefore] Meliorem autem pro bona ac tolerabili po- 
interrupts him; and, to prevent his being]“ ſuit. Non enim bonam credit, ut melio- 
any more teazed with theſe ſage Leflons, turns ]“ rem optet.”* Sic Virgilius Georg, 3. 513. 
all he had ſaid into Ridicule, by gravely ap- Dii meliora piis, erroremgue boſflibus illum. 
plying the very Expreſſions Demea had uſed, | 7 Tu rus bine ibis * This ought to have 
to the Directions, he, in quality of Head- [after it a Mark of Interrogation ; and it is 
cook, gave the Servants under him. further to be obſerved, that theſe Interroga- 
64 Pro mea ſapientia. Syrus had ſaid before [tions are not ſo much from a view of Infor- 
to Demea, Tu quantus quantus nibil niſi ſapi- Imation, as Admonition, when we want to 
inſinuate 
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into the Country. He is my whole Care; he belongs to me. Since 
my Brother will have it ſo, let him look after that other Spark him- 
ſelf. But who's that I ſee at ſome diſtance there ? Isn't it Hegio of 
our Ward ? If I fee right, it is the very ſame. Ah, a Man 1 have 
lived in Friendſhip with from a Child. Good Gods! How tew have 
we, now-a-days, ſuch Citizens as be ? A Man of ancient Probity and 
Strictneſs ; one, that would not for the World be guilty of any thing 
to give Offence. How I rejoice to find that there are ſtill ſome Re- 
mains of this Race ! Ah, now I think there's ſome Pleaiure in Lite. 
T'll wait for him here, to ſalute and have ſome Diſcourſe with him. 


ANNOTATIONS. 


infinuate to any one, whoſe Abſende we de-{cern himſelf about him, it was not ſo much 


fire, what they ought to do. 


His Queſtion, owing to any Indifterence in his Temper, as 


therefore, implies an Advice: and he pro- becauſe his Brother wou!d have it to, Quando 
nounces it with ſuch an Air, as ſhews that {ita wot frater, de ec ipſe widerat. 


he made no doubt, what he hinted at, would 
be done; and approves of it too, For when 
Demea ſays, recta; he has his Anſwer imme- 
diately ready, Nam guid tu hic agas ? which 
is inforcing his Advice, and infinuating.Diſ- 
patch, 

73 Jilum curo unum. The Poet conducts 
here with great Judgment: Demea means 
his favourite Son, whom de was more in- 
clined to look after, and where there was 
nobody to controul him, But it was ao eaſy 
matter for him to forget Æſcbinus: it would 
not have looked like a-Father, much leſs 
ſach a Father as Demea is repreſented to be. 
He therefore Rill ſhe ws bow anxious he was 


76 Jribulis nofter, 
acient Athenians were divided into 'ribes, 
ut Writers are not agreed as to their Num- 
er, Some tell us they were twelve, in wt» 

tation of the Feroiſh tribes z a far - fetch d. 
onjecture, for wiiat Connexion was there 
bqt ween the Mtberians and Jus It is more 
pyobable that this Number was det ved from 
the twelve Months, into which the Tear was 
divided ; for we alto find that there were in 


eyery Tribe thirty Sub-divihoar, m allulica 
4 the Number of Days in a Month, 
$1 Dram paudes, ubi etiam hiijus Cs 
liguias reſlare video! We have lore ano 


zer Inſtance, with what a maſter's Judge \ 


for him, and that if he did not any more con- 


ment the Poet handles his Subject. 4416 is 


to 
nl 


_—_ 


ys AR G u 
Hegio here acquaints Demea, 


ACT AL: SCENE V. 


M ENT. 


that Eſchinus had debauch'd 


Soltrata's Daughter, and now added to his other ili Ujage, 


that of abandoning ber. 


Holo, GeTA, DEMEA, PAMPHILA. 


Hegio.”Þ 
tell me ? 
Get. It is indeed. 


Mmortal Gods, a baſe Action, Geta/ Is it, indeed, as you 


Heg. That any thing fo diſhonourable ſhould come from ſo worthy 
a 
ANNOTATION S. 


We have ſeen before, that Gera was diſ- 
patched by Softrata, to acquaint Hegio, their 
Kinſman, of the Misfortune that had befal- 
len her Daughter. This he had accordingly 
done. We ſee them here coming along to- 


at a Behaviour ſo baſe 'and diſhonourable, 
Demea, who, in the former Scene, had ſpied 
him, and was reſolved to wait his coming 
up, overhears part of their Converſation ; 
and, as it regarded /£ſchinus, applies it to the 


gether, and Hrgio appears perfectly aſtoniſhed 


Story of the Mufick-girl, which be thought 
| Heg'o 


We are told that the 


: 


\ 
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Rus abiit: illum curo unum : ille 


Quando ita volt frater, de iftoc ipſe viderit. 


abt rut: cure iu 
5 ille attinet ad 
ne. Quando frater 


4d me attinet. 


Sed quis illic eſt, germs video procul ? eſtne Hegio 75 wut ita, 25 viderit 
1 


Tribul:s noſter ? 


Penuria eft. homo antiqua virtute 
Haud cito mali quid ortum ex hoc 


Quam gaudeo, ubi etiam hujus generis reliquias 


Reſtare video! vah, vivere etiam 


Opperiar hominem hic, ut ſalutem & conloquar. 


ſatis cerno, is hercle eſt. vah, 
Homo amicus nobis jam inde a puero. Di boni! 
Nz il ſluſmodi jam magna nobis civium 


de ioc. Sed quis eft 
lathe, n pre- 
1 cul ? Eine Hegi 
noſler tribulis ? St 
ſatis cerno, 'hercle g 
Bo it. Vab, homo um 

cus nabis jam inde d 
pruero. Dli boni ! ne 
magna penuria e 
ram nobis civium il- 
liuſmodi. Homo an- 


ac fide: 
ſit publicè. 


nunc lubet. 


tigua virtute ac fide, Haud cito I mali ortum fit publice ex hoc, Dram gaudeo, ubi video res 


quias etiam hujus generis rare 
tem S celloquar, 


to act a very import ant Part: he muſt deal 
with two Old Men upon an Affair of the 
greateſt Nicety : their Intereſt too is ſo very 
oppoſite to his Demands, that no other than 
a Character of the higheſt Moment, would 
bave ſtood the leaſt Chance to meet with 
any Regird or Notice from them. Terence 
has, therefore, taken care to repreſent him 
in fuch a Light, as gives the greateſt Weight 
te every thing he ſay:, He is a Man of the 
ancient rigid Virtue, and ſtricteſt Probity, 
conſequently muſt be dear to Demea; nor 
would he be leſs rever'd by Micio, who was 
naturally inclined to Juſtneſs, and of invin- 


Vab, etiam nunc hbet vivere. Opperiar bominem bit, ut ſalu- 
ANNOTATIONS. * 2 


5 — 
& 4 # f 2 


ſhip with them, which gave him ſtill more 
Authority. No wonder, therefore, if the 
Remonſtrances of fuch a Man have great 
Weight: nor would they chuſe much to be 
engaged in a ſuit, where, beſides the Iniquity 
of the Cauſe itſelf, the very Character of 
the Man who managed it againſt them, muſt 
heighten the Odium. By all theſe Cireum- 
ſtances, has the Poet provided againſt our 
thinking the eaſy Conſent of the Old Men 
improbable, or too haſty. Demea himſelf, 
when he ſees him at a Diſtance, fpeaks of 
him with the utmoſt ReſpeR, as a Man whom 
he, in a manner, rever'd. How could he, 


cible Good- nature. He was, beſides, their 
Relation, and had lived in intimate Friend- 


therefore, deny a juſt Petition, repreſented 
ſo forcibly, aad from ſuch a Mouth ? 


OT 


ARGUM 


era; ECEMMTC 


ENTUM. | 


Hegio docet Softrate filiam inique ab Achino traflatam, tandem 


vitiatam eſſe : id fatium nunc Demeæ narrat. 


Hecro, GTA, DEMEA, PAMPHILA. 


PRob Di immortales, facinus indignum, Geta |! He. 
Quid narras? Ge. ſic eſt factum. He ex illan' 


familia 


ORD O. 
Rob Dii i- 
martalct, 
indignum facinus, 
C ! Quid narras? 


Gr. Sic eft faftum, Hy. Tamne illiberale facinus effe ortum ex illa familia ? 
| ANNOTATIONS. 


Meygio was much ſhock'd at, ont of his Con- 
cern for their Family. Hut upon enterimg 
into Diſcourſe with him, he is ſoon unde- 
ceived, Hence different Paſſions and Emo- 
tions on both fides. On Demea's, Aſtoniſh- 
ment, Anger and Hefrtation. He could not 
exfily conſent to his Son's marrying a Woman 


reject a Demand that had ſo much Juſtice on 
its fide, was urged with ſuch force, and by a 
Perſon of ſo grave and weighty a Character. 
In Heyio, we ſee the manly Indignation of a 
free Spirit, that warmly reſents every thing 
diſhonourahle ; and tho' he addreſſes a Man 
confiderably his Superior, yet he ſpeaks 


of no Fortune, and he was Toth abſolutely to 


with that Boldneſs and Confidence, which a 
Conſciouſneſs 
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a Family? O Zſchinus, ſure you never learnt this of your Father! 
Dem. See now ! he too has heard of this Muſick-wench, and, 
tho' a Stranger, is concern'd at it; yet this worthy Father of his 
thinks it nothing. Alas! were he but ſomerhing nigh here, to 
overhear all this 

Heg: If they refuſe to do as they ought, they ſhan't come off ſo 
calily. | | 

Get. All our Hope, Hegio, is in you: you are our only Friend, 
our Patron, our Father. The Old Man on his Death-bed recom- 
mended us to you ; if you abandon us, we are undone. 

Heg. Take care what you ſay : I'll never do it, nor, indeed, can 
I do it in honour. 

Dem. I'll go up to him. Hegio, I ſalute you with the greateſt 
Reſpect and Friendſhip. 

Heg. O Demea, your Servant: I wanted greatly to ſee you. 

Dem. For what, pray ? 

Heg. Your eldeſt Son, Æſchinus, whom you gave to be adopted 
by your Brother, has acted neither like a Man of Worth, nor a 
Gentleman. 

Dem. What has he done ? 3 

Heg. Did you know Simulus, a Friend and Companion of m ine? 

Dem. Perfectly well. | 

Heg. He has debauch'd his Daughter, a Virgin. 

Dem. How | 

Heg. Hold: you have not heard the worſt yet, Demea. 

Dem. What! Is there any thing worle ? | 

Heg. Worſe by much : for this will, in ſome degree, admit of an 
Excuſe: Night might prompt him, Love, Wine, or the Heat of 
Youth ; there is nothing in this, but what may be attributed to human 
Frailty- When he was ſenſible of what he had done, he came of 
himſelf to the Girl's Mother, weeping, praying, begging, proteiting 
upon his Honour, and ſwearing that he would take her home. It was 
pardon'd, huſh'd, and his Word taken: the Girl proved with Child; 
this is the tenth Month, He, ſweet Youth, has got a Muſick-girl, 
forſooth, to live with, and hath caſt off the other quite. 

Dem. Is that certainly true which you ſay ? | 

Heg. Both the Girl and her Mother are here ready to ſatisfy you; 
nay, the thing itſelf ſpeaks but too plain. Beſides, here's Geta, as Ser- 


vants 
ANNOTATION S. 


Conſciouſneſs of having Equity on our fide, 
always inſpires. 

i Tam illiberale facinus, An Action ſo 
diſhonourable, ſo unbecoming a Man born 
to Freedom, and thoſe higher Notions, 
which Independency of Mind and Fortune 
. -ovght to inſpire. 

Hand fic auferent. Vix. Culpam, faftum 


um. They ſhan't carry off Impuaity | So Cicero ad Att. 16, 1 


of their Crime at this rate, on ſuch eaſy 
4 Conditions. It is a Metaphor taken from 
Commerce, in which Merchants carry off 
their Goods, after the Conditions of Sale are 
once ſettled, The Verb auferre too, bas 
ſometimes the ſame Import with impetrare; 


according to which the Senſe may be, Haud 
fic auferent weniam bujus facinoris illiberalis, 
+» Adiimus ad Cæ- 

farem, 


, , 
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Tam illiberale facinus eſſe ortum ? 6 Æſchine, | Asche, 
Pol haud paternum iftuc dediſti. Ds. videlicet ud dedifti 2 
De pſaltrià hac audivit: id illi nunc dolet 5 mad * 


Alieno; pater is nihili pendit. hei mihi ac pſaltrid : id 
Utinam hie prope adeſſet alicubi, atque audiret hæc. ſrc de illi al- 
HE. Niſi facient quæ illos æquom eſt, haud fic auferent. / % Pe, Pen- 
— — — : — — it nihili, Hei i. 

Gk. Inte ſpes omnis, Hegio, nobis ſita eſt: . 
Te ſolum habemus : tu es patronus, tu pater: 10% alicubi prope, 
Ille tibi moriens nos commendavit ſenex. DN 
vs . 22 FA E. Ni facient 
Si deſeris tu, periimus. HE. cave dixeris : — # 1 402 
Nec faciam, neque me ſatis piè poſſe arbitror. acere, bat 2 
Dr. Adibo. ſalvere Hegionem plurimùm ut fc. 8. Ker 
X nis, Hegio, eft fita 

Jubeo. HE. oh, te quzrebam ipſum ſalve, Demea. 1 Sebi in te : babe- 
De. Quid autem? He. major filius tuus Æſchinus, us te folum : tu ex 
Quem fratri adoptandum dediſti, neque boni, A 
Neque liberalis functus officium et viri. Ilum, ine commends- 
De. Quid iftuc eſt? H. noſtrum amicum noras Simu- yy nos tibi : ff tu 

ay mage 3 
Atque zqualem ? DE. quid ni? HE. filiam ejus virgi-Hñg. Ke : 


s,  feriimus. 


= nem 5 204 faciam; negue 
Vitiavit. DE. hem! He. mane, nondum audiſti, Demea,[arbirror me pyfe ſu- 
Quod eſt graviſſimum. De. an quidquam eſt etiam,“ Ds. 
- 0. TFubeo Hegi- 

amplius ? : : : nem plurimum 2 

HE. Vero amplius: nam hoc quidem ferundum aliquo;vere. Hz. | 05, 
modo eſt | guærebam teiſum ; 

p ( f £ . d | 7 3 4% 0, Demea. Dr. 
erſuaſit nox, amor, vinum, adoleicentia WS Ruid autem ? Hs. 
Humanum eſt. ubi ſcit fatum, ad matrem virginis 25.9 major flux 
Venit ipſus ultro, lacrumans, orans, obſecrans, 1 
Fidem dans, jurans ſe illam ducturam domum. Fandim, functus of 


Ignotum eſt, tacitum eſt, creditum eſt. virgo ex eo — bent, 
- , » N: : „ fneque [i is vir. 
Compreſſu gravida facta eſt. men!” hie decimus eſt ; Br. 2, J uc o # 


Ille bonus vir nobis pſaltriam, fi Dis placet, 30 Hr. Neras Simu- 
Paravit, quicum vivat, illam deſerat. nofirum ami- 
Dr. Pro certon' tu iſtæc dicis? HE. mater virginis fe 999 "Dui 
In medio eſt, ipſa virgo, res ipſa: hic Geta % Hz. Yitiovie 


ex eo compreſſus Hic off decimus menfis. Ille bonus vir, fi Dis placet, paravit pſaltriam no- 
De. Hr. Mater wirginis eff 


 farem, werba fecimus pro Butbretias, liberaliſ- |depends upon what Geta had juſt ſaid, Tuer 

imum decretum abſtulimus, patronus, tu pater. But as the word piety in 

13 Satis pie, Pietas in Latin, often ſtands [our Language, would not convey 21 ' an 

for the Duty which reſults from the different Idea; I have endeavoured in the Tranſlation 

Relations, which People bear to one another, ſ to conform to the preſent Manners, and Fa- 
eſpecially that of a Father to a Son, or a |ſhion of Speech. 


Son to a Father, This Anſwer, . 39 Si dis placet, This was a common 
; | Form, 
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vants now are, no bad one, nor wanting in Diligence ; he maintaitis 
them, and by his Labour alone ſupports the whole Family. Take 
him, bind him, force the Truth from him. 

Get. Nay, put me to the Torture, if you will, to be ſatisfied, De- 
mea: beſides, he won't deny it himſelf, bring us only together. 

Dem. I'm quite aſhamed, nor know not what to do, or how to 
anſwer him. 

Pam. Wretch that I am, I am racked with Pains : Juno Lucina 
help, preſerve me, I beſeech _ | 

Heg. What ! Is ſhe in Labour, pray ? 

Get. For certain, Flegio. ; 

Heg. Hah ! This young Creature, Demea, now implores your 
Honour and Compaſſion ; let her obtain, frankly, what the Law will 
otherwiſe oblige you to. Pray God you may do in this as you ought, 
and as becomes you; but if you are reſolved not, I'll defend her, 
and her deceas'd Father, to the utmoſt of my power. He was my 
Kinſman, we were bred up from Children together, and were con- 
{tant Companions at home, and in the Wars: We have together too 
experienced the Hardſhips of Poverty. I am therefore reſolved to 
do my utmoſt, purſue it vigorouſly, and try all means to obtain 
Juſtice: in fine, I'll rather abandon Life, than deſert theſe poor 
Women. What do you ſay? ; 

Dem. I'll go meet my Brother, Hegio : whatever Advice he gives 
me in this Affair, I'll follow it. | 

Heg. But Demea; ſee that you carry this in mind; the more caſy 
your Circumſtances in Life ; the more powerful, rich, fortunate and 
noble you are; ſo much the greater are your Obligations to act with 
Honour and Juſtice, if you value the Reputation of Probity. 

Dem. Well, return : every thing ſhall be done as it ought to be. 

Fleg. This is as becomes you. Geta, ſhew me in to Sgſtrata. 


Dem. 
err. 


Form, where they wanted to aggravate an] ſay a thing without Foundation: neque inert, 
Action, or exprets a Deteſtation of it, and] nor is he a Fool, one that can be eaſily im- 
anſwers to our Forſooth, poſed upon, or knows not what he | to : 
34 Ut captus eft ſerorrum. Id eſt, ut ſe} Iners, guaſi ſinc arte, But I rather take the 
habet conditio fervorrm. Solet autem for-| whole to be a Commendation of his Faith- 
mula hec, ut captus , addi Jaudibus eorum, | fulneſs and Diligence ; eſpecially, becauſe of 
ui minus capaces ſunt magne Jaudis, Ita what iminediatdly follows: Ait illas : ſolus 
&/. B. G. 4. 3- A alteram partem ſucce- | amnem familiam ſuſtentat. 
dunt Lbii, quorum fuit civitas ampla ache 40 Differur deloribus. Divellor, diſcruci- 
frorens, ut eſt captus Germanorum. We ought | or, dilaceror. Et proprie hoc genus querelæ 
to obſerve here, that Slaves among the An- convenit parturienti, & cui viſcera diſtendun- 
cients were but meanly thought of, nor was] tur: & ei qui inexpertum dolorem nunc 
much Regard paid to their Teſtimony. This] primum ſentiat. Donatus. 
is the reaſon of Hegio's being ſo particular in| 4* June Lucina, fer opem ! See the An- 


deſcribing Geta's gcod Qualities 3 Non malus| drian, Act III. Sce. I. 15. 
meque iner: where, by the by, we may 
take notice, that by neue iners, ſome under- 
ſtand one, that is no Fool ; and all this to; 
make Demea more apt to credit what he 


59 Paupertatem una pertulimus _ 
There is nothing that more powerfully inks 
Men together, than to he Companions in 
Adverfity, The Heart is then at liberty to 
give ſull Scope to all its tendereſt Feelings and 


might ſay, Ven malus, he is no MY 


Emotions; 


Frag x07 een | 


Præterea, ut captus eſt ſervorum, 


Neque iners, alit illas; ſolus omnem familiam 
Suſtentat: hunc adduce, vinci: quære rem. 

Gx. Imo hercle extorque, niſi ita factum eſt, Demea.|faniliem : 
Poſtremo, non negabit, coram. ipſum cedo, 


P. TERENTH ADELPHI. 


4m 


: 


63 
aft captus ſer wo- 


whrum, non malus, ne- 
gue iners, alit illur ; 
folus ſuſtentat umnem 


; + " 


4 A-c# 


non malus, 


Ds. Pudet: nec, quid agam, neque quid huic re-|eorgue, Demee, "iſo 


ſpondeam, 


Scio. PA. miſeram me ! differor doloribus. 
Juno Lucina, fer opem, ſerva me obſecro. Ht. hem! 


Numnam illa, quæſo, parturit ? 
HE. hem! 


Illæc fidem nunc voſtram implorat, Demea. 
Quod vos vis cogit, id voluntate impetret. 


eſt fattum ita: po- 

remo nn abit 
4 — coram 1 * 
5 4 * Ds. Pudet ; nec ſeio 
GE. ccrte, Hegio. quid agam, negue 
— reſpordeam buic, 
A. 0 miſc: am me, 
Heros dolor ibus ! 
Juno Lucina, obſecrs 


Hzc primum ut hant, Deos quæſo, ut vobis decet : 45/77 9pem, ſerva m 


Sin alitgr animus voſter eſt, ego, Demea. 
Summa vi defendam hanc, atque illum mortuum. 


Cognatus mihi erat: una a pueris 


Sumus educti : una ſemper militiæ domi 


Hz. Hem ! gue 

numnam illa partu- 
riet? Gr. Certe, 
Hegio. Hx. Hem! 
Fillze une tiplorar 
veſtram fidem; De- 


parvolis 


Fuimus : paupertatem una pertulimus gravem. Sol. Imperret volun- 


Quapropter nitar, faciam, experiar, denique 
Animam relinquam potius quam illas deſeram. 


tate id, quod wit co- 
git vos facere, Nuge 
ſo Deos primum, ut 


Quid mihi reſpondes ? De. fratrem conveniam, Hegio : bær fant, ut decet 


Is quod mihi de hac re dederit conſilium, id ſequar. 


wobix : fin weſter as 


He. Sed, Demea, hoc tu facito cum animo cogites, 55 — 3 


Quam vos facillime agitis, quam eſtis maxumè 


Potentes, dites, fortunati, p_ 
dun noſcere 


Tam maxume vos æquo animo 


e * 
hanc, atque illum 
mortuum, ſumma vi. 
| Erat copratus mihi : 

ſumus educti una & 


parvulis puerts : ſui- 


Oportet, ſi vos yoltis perlybert probos. 
De. Redito:-fient, quæ fieri æquò „omnia. 60 ſemper una mi- 


HR. Decet te facere. Geta, duc me intro ad Soſtratam. 


ltie & duni: Her- 


 tulimus una grauem 


tatem. ropter nitar, fatiam, riar, denique relinguam potius animam, quam deſeramt 
— Quid bs urge ? De, —— 72 id comilium, Lau” is it 
mibi de hac re. Hz. Sed, Demea, facito ut tu cegites hoc cum animo : quam wes apitis facillime, 
quam eftit maxime potemes, ditet, fortunati, nobiles, tam maxime opor tet vos noſcere aqua que 
arimo, fi vultis vos perhiberi probos. DR. Redito ; mia fient, qua &quum e fieri, Hz, Decet te 


facere, Geta, duc me intro ad Softratam, 


ANNOTATIONS. 


Emotions; and as there are no Embarraſſ- 
ments, no Avocations of Pleaſure to en- 
tangle it, it is glad to lay hold on thoſe 
Conſolations which it poſſeſſes within itſelf, 
For one of the greateſt Philoſophers of An- 
tiquity has obſerved, that Friendſhip not only 
doubles our Joys by a mutual Communica- 
tion, but alleviates our Sorrows by the ſhare 
of them, our other Half ſeems to take upon 
himſelf, 

5+ Is quod mihi de hac re dederit confili- 
um. Commentators oblerve, that this Line 
ſeems to be taken trem the Phormio II. z. 


21. Where we read it Word for Word. It 
does not, indeed, ſeem to come in here 
with any Propriety : for icio was the ab- 
ſolute Mafter of Æſchinus; and, therefore, 
all that Demea could do, was to offer his 
Advice, and repreſent to Micio, what he 
thought juſt and reaſonable, Nor is it at 


all likely, had he had the Diſpoſal of 
things, that he would have paid muoh 
Regard to his Brother's Counſel, He does 
not appear to be in ſuch good Humour 
with him, or ſo well ſitisfied with his 
Conduct. 

62 Mg 


* * q ? 
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* 


64 THE BROTHERS: 
Dem. Theſe things don't happen without my foretelling them: 1 
wiſh from my Soul it may end here; but I fear much that this im- 
moderate Indulgence will turn at laſt to ſome heavy Misfortune. T'l1 
go find out my Brother, and reproach him with theſe Extravagancies 


of his Son. 


62 Non me incidente, 
non dicente, or tacente. 
obſerves, is an Expreſſion harſh and unuſual, 


ANNOTATIONS. 


Incidente : i. e. ] but it comes very aptly from a Man in An- 
This, as Donatus | ger. 


Ibid. Utinam hoc fit modo deſundtum. Dus 
antiqui 


AC: AL 


AR Gu 


Hegio comforts Soſtrata, and promiſes to ſupport ber Daughter 
Friendſhip. 


with his 


— 


SCE NE VI. 


* 


MEN TT, 


* 
- 


HE O10. 


B 


E quite eaſy and chearful, Soſtrata, and comfort your Daughter 
all in your power. I'll go meet Micio, if he's at the Forum, and 


inform him particularly of every Circumſtance: if he is willing to 
do us Juſtice, let him do it; but if otherwiſe, let him declare it 


plainly, that 1 may know at once 


what I am to do. 


ANNOTATIONS. 


Donatus obſerves, that in ſome Copies, this 
whole Scene is wanting; and Guyetus thinks 
this Reaſon enough to reject it altogether. 
He can't ſee how Hegio comes to addreſs So- 
rata, who appears neither in this Scene, nor 
the preceding, But he ſeems not to have 
attended to what Hegio ſays a little before to 
Geta: Duc me intro ad Softratam, While, 
therefore, Demea ſpeaks the four next Verſes, 
and goes off the Stage; Hegio is with So- 
rata, and here is ſeen coming out, and talk- 
ing to her within; juſt as Leſbia, in the third 
Act of the Andrian, calls from without to 
Archillet, who was within with Glycery : 
and Cbremes, in the Beginning of the fifth 
AQ of the Self-Tormentor, ſpeaks from the 


Scene to his Wife Seſtrata: Beſides, in this 
Scene, Hegio ſays, Ego Micionem conveniam, 
i apud forum eff. Without this, the third 
Scene of the next Act, were we ſee Heri 
and Micio together, will not come in by far 
ſo properly, 

2 Fac conſolere, Pamphila had many 
Cauſes of Anxiety, and therefore ſtood great- 
ly in need of Conſolation, She had Sick- 
neſs to ſtruggle with; the Reflection upon 
her Misfortune muſt alſo give her Uneaſineſs, 
and as ſhe was till unmarried, there would 
always be riſing ſome little Apprehen- 
ſions that Æſcbinus might abandon — for 


it is not likely, that in her preſent Situation, 
her Mother would acquaint her, what ſhe be- 
belicred 


* 1 ein 
P. TEREN-TIT ADELPHI 66 
Dr. Non me indicente hc fiunt. utinam hoc fit modo Dr, Hee r, fant os "IS 


1 EI A — me indicente. Utinans 
Defunctum. verùm nimia illec licentia modo lee fie defancs - 


A 


rotecto evadet in aliquod magnum malum. * | rum, Verum profetts 
Ibo, requiram fratrem, ut in eum hæc evomam. 65|ilec _ licemias 
magnum malum, Ibo, requiram fratrem, ut euemam hac in eum. | 79 9 8 


ANNOTATIONS. 


antiqui libri, Bembinus & Victorianus, uti-1 id eſt, in hoc negotio : ne ZEſchinus pejora 
nam his habent. Ita defundtum imperſonale | committat. Faernus. 2 
erit ; ut fit ſenſus: utinam fit defunctum hic, 


MSA 
4 I * a > 


| 


_ — 


| 


ACTUS II. SCENA VI. 

gee ARGUMENTUM, _ 

Hegio Softratam conſolatur, & profitetur amicitiam ſuam in 
DES i filiam. | 


HEeG10, | 
ORD O. 


B ONO animo fac ſis, Softrata, & iſtam, quod potes, | Oftrata, fac ut 
D Pac conſolere. ego Micionem, fi apud forum eſt, e anime, 


. ac conſolere i 
Conveniam, atque, ut res geſta eſt, narrabo ordine. — N 2 
Si eſt, facturus ut ſit officium ſuum, Ii Micionem, f 
Faciat ; fin aliter de hac re eſt ejus ſententia; 5 22 4 


Reſpondeat mi, ut, quid agam, quamprimũm ſciam. f re ft ges. Si 
eft, ut fit facturus ſuum eſſicium, faciat : fin entia ejus de bac re eft aliter, reſpondedt mibi, ut 
ciam quamprimum guid a gam. a &* 
ANNOTATIONS. | 
f 4 , : 
lived to be her real Misſortune. 10's | any thing harſh, or threaten, becauſe it looks 
Concern for the young Creature manifeſts | diſreſpectful, w there are any Hopes of 
great Good-nature and Humanity: this is] obtaining an honourable Satisfaction; more- 
perfectly agreeable to the Deſign of the Poet, | over he takes care to make Syftrata ſenfible, 
who means to repreſent him as an amiable that he would not be remiſs in her Affairs, 
endearing Character. 5 if Juſtice were denied her, but take what 
6 Ut, quid agam, imum ſciam. He- further Meaſures might be neceſſary to re- 
io expreſſes himſelf here with a becoming | dreſs her Wrongs z for that is evidently the 
Mod y and Reſerve, He is unwilling to ſay Import of ut, guid agam, quamprimum ſciam. 


T ACTUS 
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ACT w. 


T HE BROTHERS. 


SCENE I. 


ARGUMENT. 


This Scene fhrws that the Preſence of Parents is ſometimes irk/ome 
to Children, becauſe it checks them in the gratifying their In- 
clinations, and keeps them under Reſtraint. It deſcribes alſo the 
Behaviour and Charatter of @ toward Youth. Syrus inftrutts 
Cteſipho in what manner be is to anſwer to his Father. 


CTEs1PH 


o, SYRUS. 


CtefiphoJ S my Father gone into the Country, ſay you? 


Hr. Long 1 
Cteſ. But tell me 2 


Hr. I tell pou he's at his Farm; and, I dare anſwer for it, la- 


bouring hard 


y this time in the Fields. 


. Ctef. J heartily wiſh, could it be without Prejudice to his Health, 
that he ww ſo effectually tire himſelf, as not to be able to rite from 


Bed theſe three Days. 


- So be it : and 3 ſtill better, if poſſible. 


teſ. True : for I greatly-defire to ſpend this whole Day pleaſantly, 
as I have begun it: nor is there any thing I ſo much hate that Coun- 


try Seat of his for, as its being too near the Town. Was it farther 
of, Night would come on before he could return hither again. But 


now when he finds I'm not there, 


I know very well he'll come back 


immediately. Where have you been, Creff „ will he fay, that 1 
have not ſeen you all this Day ? What anſwer fhall I make ? 


Syr. What ! Can you thing of 
255 Not one thing. 


nothing ? 


Syr. So much the worſe. Have you no Client, Friend or Gueft 


to plead? 


Cteſ. I bave : What then? 
Syr. That you was engaged to 


them. 


Ctef. When I really was not engaged? that can never do. 


Hr. It may. 


We have feen before, that Syrus difpatch'd 
*Demea into the Country, making him believe 
that his Son was gone before him. Creſpbo 
himfelf was afraid, that upon his Father's 
miſſing him from home, he would come im- 
mediately, and inquire after him in Town, 
Theſe his Fears he had probably been diſ- 
covering to Syrus, who, in return, aſſures 
him, he had nothing to apprehend ; for that 
ke had himſelf contrived to ſend him into 
the Country, In this part of the Conver- 
ſation they are introduced here, and is con- 
tinued till they are interrupted by the Ap- 


ANNOTATIONS. 


Oe. 


Whole Deans gives the Defexiption af a mo- 
deſt Youth, unpractiſed in the Ways of 
Hypocriſy and Deceit j one who reſecde an 
ſtands in awe of his Father, and, thereſore. 
anxious to coneeal from him any thing that 
he knows will diſpleaſe bim. 7 

3 Ned cum ſalute ejus fiat. Terence does 
not mean to reprefent Cegipho an abandoned 
Character, but one carried away by Inclina- 
tions common to the Youth of that Aye, 
He is, moreover, under the Eye of @ ſe- 
vere and rigid Father who looked upon this 
Vice, as of the moſt heinous kind. Thus 


pearance of the old Gentleman himſelf. The 


being under a Necefity of comeling Lis 
Favit. 


P. TERENTII ADELPHI, 
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SC ENA I. 


EN TU M. 


Oftendit, filios ſepe optare parentum abſentiam, fi quando ſolu- 


tius vivere & genio 


indu/gere ftatuerunt. 
ingenium moreſque bac ſcena exprimuntur, 


Probi adoleſcentis 
Syrus Crefiphenem 


inſlituit, quem ad modum reſpondere debeat patri. 


CTEBS II 


AI 
A dic ſodes. 


Nunc eum maxumè operis aliquid 
utinam quidem, 
Quod cum ſalute ejus 


nam nunc diem 


N' patrem hine abiſſe rus ? Sy. jamdudum. Cr. 
SY. apud villam eft, 


fiat, ita ſe defatigarit velim, 
Ut triduo hoc perpetuo prorſum è leo nequeat ſurgere 
Sr. Ita fiat, & iſtoc {i quid potis eſt rectius. CT, ita. 


0, SYRUS, | 
ORD O. 
Cr. Ifnc pa- 
1 
biifſe bine rus Þ Sv. 
1ſodes, Sy. 
villam : minc gum 
3 eum 
b ere Iſs 
2 
guod welim frat cum 
ſalute ejus, ita ſe da- 


| 


facere credo, CT 


Miſere nimis cupio, ut ccepi, perpetuum in Jwtitia/Fatigaverit, dt se- 


degere. 
Et illud rus nulla alia causã tam 
Quod ſi abeſſet longius, 
Priùs nox oppreſſiſſet illic, quam 


iterum. 


Nunc, ubi me illic non videbit, jam huc recurret, fat 


Rogitabit me, ubi fuerim; quem 
vidi die: [quidquam. 


Quid dicam ? Sy, nihilne in mentem? CT. nunquam 
Cliens, amicus, hoſpes, nemo eſt vobis? Cr. ſunt : 

[poteſt fieri. Sy. poteſt. 
Sy. Hiſce opera ut data fit. CT. quæ non data fit? non 


quid poſtea ? 


buc. Nunc, ubi nom videbit me illic, ſat {0 jam 
non vidi bodie toto die: quid dicam ? 
Sy. Tanto ior. Eft nemo clients, amicus, 


opera fit data biſce, CT. Qua non fit vata? 


er 
„ Nihjlne venit in un? CT. Nunquai qu 


e . 


[prope eſt: Ege 2 leo 
male odi, niſi —_— 83 


ita, & reftius ioc, 

huc revorti poſſet i gu, — 
Iſcio 5 1004 Nam nim mi- 

| L ſere cupio degere bunc 

ptrpetuum diem in 
{etitia, ut cpi: & 
nulla alia cauſa tam 
male odi illud rus, 


nl a EC rope. 
{g1us, nox opprefſifſet 
cum illic, prius quam 
þ iterum reverti 
u 


ig, quem cp» 


ego hodie toto non 
v. tanto nequior. 


recurret buc ; rogitabit me, 


ber wobis ? CT, Sunt : quid poſtea # Sv. Ut 
ö Sx, Poteſe, 


ANNOTATIONS. 


Fault, and willing, at the ſame time, to 
indulge himſelf ; he wiſhes it might ſo hap- 
pen, that his Father were prevented from diſ- 
turbing him; but, at the ſame time, with 
the Reſerve decominy a dutiful Son, 'who is 


far from deſiring any thing to his Father's} 


real hurt, _ | 
8 Tra flat iſtoc fi quid poris eft rettius. 
No one has ſucceeded better than our Poet, 
in diſtinctly marking his Characters. The 
young Gentleman himſelf ſpeaks with Mo- 
deſty, like one who had been bred up to Na- 


roundly withes the Old Man might effetu- 
ally free them from all Apprehenſions. How- 
ever, he does not explain hinrfelf 3 

before the Son, whoſe virtuous Diſpoſition he 
knew; but hides his meaning under equivocal 
Expteſlions, as if he meant no more than 2 
longer Confinement, This ſhe ys the Po*t's 
great Tnfight into Life and Manners. Ser- 
vile low Minds ſeldom obſerve #ny Meaſure 
in their Wiſhes ; eſpecially in ſuch Caſes 
as this, where there was a Conſciouſneſs of 
Guilt, and a dread of Puniſhmeat, ſhould it 

be diſcovered. k 


tiors of 'Honour and Duty: but this Rogue 
of a Slave, whoſe Mind was of a very dif! 


i4 Que nen data fit'? non poteſe ri. We 
fereat make, obſerves ne ſuch 'Refaint, bur H ſtill umme Ferenct 3 e in the 


F 2 , Propriety 
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THE BROTHERS. 


| Ctef. For the Day: but if I pals the Night here, what Excuſe can 


I pretend, Syrus ? 


Syr. Ah, how I ſFould like it, 


with Friends in the Night too ; but make yourſelf quite eaſy; 
derſtand his Humour perfectly, and, in his moſt vio 
of Rage, can make him as quiet as a Lamb. 


Cteſ. How ! 


Hr. He likes to hear you praiſed: I make yo 


reckon up all your Virtues. 
Cteſ. My Virtues ! 5 
Syr. Yours : immediately the 
Child for Joy 
Cteſ. What's the matter? 
Syr. The Wolt in the Fable. 
Cteſ. What, my Father? 
Syr. The ſame. | 
Cteſ. Syrus, what 


ſhall we do? 


Hah, take care. 


were it the Callin to be engaged 


un- 


lent Tranſports 


u a God to him, and 


- . 


Tears fall from him, as from a 


Hr. Get in quickly; I'll fee to that. | 


te. If he aſks any thing, you 


know nothing of me: you hear? 


Sr. Can't you hold your tongue? 
ANNOTATIONS. 


Propriety of his Characters, and maintaining 
the Uniformity of them throughout. They 
are in every thing agreeable to the Precept 
of Horace, De Ante Poet Ver. 126. 

Ser vc tur ad imum 


Qualis ab inepto procgſſerit, & ſcbi cen- 
e 


t. 
Crefipho had been brought up in the Country 
under a rigid Father, and is therefore a Stran- 
ger to Lying, Hypocriſy and Deceit ; Vices 
that ſpring from Luxury, a Purſuit of Plea- 
ſure, and the Corruptions of a Town-Life, 
He cannot, therefore, be eaſily prevailed on 
to have recourſe to Arts ſo contrary to the 
Notions he had hitherto been train'd up in 


ſent, it is not till after he had ſhewn a ma- 
Bob... + an enjoining of Silence. Virgil 
Fam fugit ipſa, lupi Marin widere pri- 
i Proverb, Hoc etiam phyſici confirmant ; 
© natum eſt, /upus in 22 quotiens ſu- 


and if Neceſſity obliges him at laſt to con- 
nifeſt Reluctance. * 

21 Lupus in fabula. This Proverb was e- 

refers to it, in his ninth Eclogue, Ver. 54. 
Vox quoque Mearrin * 

ores. : 

Servius, upon this Paſſage, thus explains the 
e quod vox detrahitur ei, quem primum vi- 
<< derit lupus; unde etiam proverbium hoc 
e pervenit ille, de quo loquimur, & nobis ſui 
« preſentia 


e 
AR O u 


Demea complains that be can't 


———— 


U 


* 


II. 


SCEN:tE 
M E N r. 
find his Brother, and, inquiring 


of Syrus, is purpoſely by him directed wrong. 


Demea, CTE 
Demea. 
I for firſt, I can find my 


SIPHO, SYRUS. . | 


Verily think I'm one of the moſt unfortunate Men alive: 


Brother nowhere : beſides, while I 
Was 


ANNOTATIONS. 


In this Scene, we have a ſecond Inſtance | that, after parting *from Syrvs, with a de- 


of the Cunning of Syrus, and how artfully he 
deceives the good Old Man, We have ſeen 


fign to go into the Country; he was met by 
Hegiz, and informed of all that had ood 


# 


between 


P. TERENTII ADELP HI. 
2 Cr. Interdiu: fed fi hic pernocto, 


Syre 


Sy. Vah, quim vellem etiam noctu amicis operam| 


mos eſlet dari. 


Quin tu otioſus es: ego illius 10055 pulchre calleo. 
Cum fervit maxumè, tam placidum quàm ovem red- 


do. CT. quomodo ? 


Sy. Laudarier te audit libenter. fac io te, apud illum 
Virtutes narro. CT..meas ?- Sy: tuas. homini illico pa 


crumæ cadunt, 


Quaſi puzro, gaudio. hem tibi autem. Cr. uidnam 


elt ? Sy. lupus in fabula. 


CT. Pater adeſt ? Sy. ipſu'ſt. Cr. Syre, quid agimus ? 
SY. fuge modo intro: ego video. 
Cr. Si quid rogabit, nuſquam tu me: audiſtin' ? Sv. 


potin' ut deſinas ? 


6g 
Cr. Interdiu : ſed fi. 


gt quid ow 
o bi 5 5 re, 
5 2 — ” 


Sv. Vab, wel- 
lem mos er operam 


dari amycis etiam 
nou, Quin tu es o- 


tioſus : ego pulcbre 
[ deum : calleo ſenſum illius : 
cum fervit maxime, 


reddo tam placidum 
. oem. Cr. 
benter — te lau- 
dari : facio te deum 
apud illim : narro 
x. CT.Meas? 
Sy. Tuas. Ilico la- 
crymæ cadunt homini 
[oe putro, audio, 


lem aute@ibi, Cr. 


vidkew et Sv. Lupus in fabula, CT. Pater ad:ſt ? Sy, Ipſus eſt. CT. Syre, quid agimus P 
8. Fuge modo intro; ego videro, Cx. Si rogabit guid, tu vidilti me nuſguam: : aud;iti N 1 


ANNOTATIONS. 8 


Pot iſne es ut deſinas ? 


præſentia amputat facultatem loquendi.“ 
The ſame is obſerved by Pliny, L. 8, 22. and 
both are follow'd by 1fdorus, Lib. 1. Cap. 

22. Ajunt ruſtici, vocem hominem per- 
« dere, fi eum lupus prior viderit. Unde & 
* ſubito tacenti dicitur illud proverbium: 

&« lupus in fabula.'' But Mad m Dacier is by 
no means ſatisfied with this Solution; ſhe 
will have it, that it was derived from the 
Stories about Wolves, which Women were 
frequently wont to tell their Children in the. 
Fields, It often happened, that in the midſt 


of their Relation, the very Animal they were 
ſpeaking of, would ſuddenly appear, The 


4 


Fear this occaſioned, tied up their Tongues, 
and prevented them from going on with their. 
Story. Hence the, Proverb, lupus in fabula, 
to ſignify, that the Perſon, of whom one 
ſpeaks, is at hand; for this is evidently the 
Senſe in which we are to take it here, as ap- 
pears from Creſipho's Anſwer, who imme- 
diately aſks, pater ade? It is thus too, that 
Cicero uſes it in one of his Letters to Atticus, 
Lib, XIII. 33. De Varrone loquebamur: . 
% lufus in, fabula, Venit enim ad me, & 
© quidem id temporis, ut retinendus effet, 
© Sed ego ita eg, ut non ſeinderem * 
« lam.” 


ho. 


ACTUS lv. 


S ENA II. 


ARGUMENT M. 


* 


Demea queritur, quod fratrem non repererit : idem d Syro deludr- 
tur, locum in quo fi fit frater bifariam deſcribente. 


Demea, Crksirno, SYRUS. . 


quam invenio gentium: 


o R Do. 


| N & ego homo ſum infelix ! primum r NEE 22 


COS 22 


Invenio 2 gentium 3 


wo hte * 


e e 


betta Eſcbinus and Panpbila. Upon this, 
he clianges his Reſolution, and goes to look 
for his Brother; but he can find him no- 


where. To add to his Misſortune, he meets a] tune: and coming to his Brother's, une. 


Work man from the country, who tells New 
that his Son Cte/iphowas not there, He there - 
fore appears here complaining of his bad For- 


7 ther 


70 THEE n 

was on the hunt for him, I met _— from my Country-Seat,, 

who told me my Son was not thefe. I know not what to do. a 
Ciel. Syrus. Py” 


_. Syr. What! 
| Gr Does he aſk for me ? 
Syr. Yes. 

Cite. Em undone. 

Syr. Have a good Heart, 

- Dem, What ill luek is this, in the name of Wonder? I can't con- 
ceive the Meaning of it; only, that it ſeems as if I were born to be 
miſerable. I am always the firſt to feel our Misfortunes, the firſt to 
know every thing, the firſt to carry the News of jt ta my Brother, 
and the only one that feels the Weight, if any thing happens. 

Hr. J laugh to hear this: he ſays, he is the firſt to know every 
thing; when he's the only Man that knows nothing. 

Dem. I now go back to ſee if, perhaps, my Brother is return'd. 

E Cteſ. Syrus, pray take care that he don't rufh in upon us ſuddenly 
cre. 85 


2 
. 


Syr. Can't you hold your Tongue? Ft take care. 
£ 7 But, by Hercules, I'll never truſt that to your Management: 
for I'll go immediately and ſhut myſelf up with her in ſome ſecure 
Retreat: that's ſafeſt. | 
| 4 Do : however, T'll take care to diſpatch him, 

Diem. But there's that Rogue Sr | 
Sr. By Hercules, there's no ſuch thing as ſtaying here, if this con 
tinues ; I would gladly know how many Maſters I have; what a 

miſerable Situation is this ? 

Dem. What's this Fellow whining and whimpering for ? What 
would he have ?—Hark ye, good Sir; is my Brother at home ? 

Syr. What the plague do you tell me of good Sir ! I'm undone. 

- What's the matter ? 

Syr. The matter ! Cieſpho has beat me and the Muſick-girl al- 
moſt to death. Dy 

Dem. Hah, what do you tell me ? 

Syr. See how he has tore my Lip! 

Dem: Why? 

. He ſays it was thro' me, that this Girl was bought. 

; wh Did _ not juſt now ſay, that you had gone fo far with 

him into the Country Hr. 


ANNOTATIONS, 

ther he mayn't be return'd home; Syrus] neceſſary in other Parts of the Play, that 

artfully contrives a Story, to make him eaſy were to coms on ſpeedily, - 
in reſpect of Crefipbo : and then, to get rid of }/ ®* Primus porro obnuncio. Qui malam rom 
him effectually, ſends him a wandering all F euntiat, obnunciat: gui bonam, annunciat, 
ever the Town in queſt of his Brother. lays Donatus 3; nam proprie obnunciare di- 
Aula mercerarium ud. It was wiſe, cute, Augures, qui aliquid mali  ominis fe- 
ſays Donatut, in the Poet, however near f|wumgue widerint, The Explication here is 
the old Gentleman's Country- Seat might be, | ndonhtedly good ; hut how far the making 
fo retain him in Town, as his Preſence was , ebnunciare the ſame as omen munciare, may 
not 


1 


* > 


nn — — PA 7 


p. FERENTII ADELPHI. 
Præterea autem, dum illum quæro, à villa mercenarium P antem dus 
Vidi: is filtum negat eſſe ruri: nec quid agam, ſcio. 2. um, wi 


% * : mercenarium d wid t 
Cr. Syre. Sy. quid ais? CT. men' quærit ? Sy. verum gar fun he 


r. perii. Fr. quin tu animo bono es. 3 14 
* . * * . * a 5 7. 1 
DE. Quid hoc, malu, infelicitatis? nequeo ſatis de- 27. 2 7 . 


cernere: N SIe me? Sy, 
Niſi me credo huic eſſe natum rei, ferundis miſeriis. [Frum Cr. Peric. 


. x ES = „„ Ir. Quin tx & ani=- 
Primus ſentio mala noſtra: primus reſciſco omnia: % S br. Leis 


Primus porro obnuncio. ægrè ſolus, fi quid fit, fero. ber inflictatic, ma- 
Sv. Rideo hunc : primum ait ſe ſcire: is ſolus neſcitſh e nygzce ſal 
omnia. e 2 

; EE 0 me 
Dr. Nunc redeo: ſi forte frater redierit viſo. CT. Syre,};;, = — Hr 
| Obſecro, vide ne illẽ Rue prorſus ſe irrudt;” Sy. etiam E ſentio gef 
11% : primus re- 


_ taces? riſco. omnia: 
Ego cavebo. CT. nunquam herele hodie ego iſtuc com- — obriuncis : 
mittam tibi. [id tutiſſimum eſt. |ouide, ex 6 
re „ K 


Nam me jam in cellam aliquam cum illa concludam. To pv rt 

SY. Age, tamen ego hunc amovebo. Dx. ſed eccumſ u Fate + K oben 

ſceleratum Syrum. [poteſt. 15 t omnia. Ds. 

Sy. Non hercle hic quidem durare quiſquam, fi fic fit, ; af mg 227 

Scire equidem volo, quot mihi ſint domini. quæ hzcſc * 

eſt miſeria ? ſhem, eſt frater domi 

De. Quid ille gannit ? quid volt? Quid ais. bone vir? 

dy. Quid, wal ae bone vir, mihi narras ? equi er. Naw 

perii. Dx. quid tibi eft 4 [pſaltriam| quan perl N co 

Sy. Rogitas ? Cteſipho me pugnis miſerum & 'iftamſ2"" fur # _ 

Uſque occidit. DE. hem, quid narras ? Sy, hem, videf.;.4, — — 
ut diſeidit labrum. 15 | 

Dr. Quamobrem ? Sy. me impulſore hanc emtam eſſe 

ait. DE. non tu eum rus hinc modo 1 

Seeleratum Syrum. Sv, Hlercie guidem non quiſquam poteſt durare hie, fi fit Bic. V m volo 

re guot damini fint mibi: miſeria eft bac « Quid ille gannit ? Quid wull vit, 

[wn cvs T Frater * 7 = — } Ds. Reid i ne vir, pry ? —— perii. 


Dr. Quid eft tibi? Sy. Regitas # Cteſipho uſgue accidit me miſerum & iſlam pſaltriam pugnis. 
Dr. Hem, quid narras ? Sv. Hem, wide ut 52 labrum. Dr. Quamobrem I SY. A banc 


e emptam, me impulſore. DE. Non tu aiebas modo te prodyxiſſe eum binc nus 
e emptam, pulſere, D. . 5 


irruat ſe bc. Sv. 


Liam races ? ego ca- 


. ; 
ANNOTATIONS. 5 
not be an over-nice Refinement, I leave to avſpicia era captanda, entur. Thus, 
the Reader to judge. I am rather apt | Cicero pro Sextia 5 Lata d et, ne anſpicia 
thipk, that it relembles the Compounds eb-j<alcrent, ne quis obnunciaret, ne guis legi in- 


Jaguer, obrogo, ebt» udor, and ſuch like; in all tercederet. | 
yhick the Particle c has ſamething impor-| 10 Fyre, cbſecro, vide. Cteſipho is not now 
tunate and diſagreeable in its Signification, * ſtanding with Syras ; but muſt be ſuppoſed 
Scitictt, ſays Wefterbrvins, magiftvatns magiſ- to have retired behind the Door, or to 
tratui dicebatur obnunciare, denuncians rem, de from a Window. 3 : 
is aturws erat cam populo, di ſfrandam oſs 7 Neid ide gannit ? Alii garrit, fed me- 
* aliud tem pur, provextr religions wel auſpici- lus gannit : pannire enim proprie vulpium | 
orum, quibut collega ille fimn/abat 42 dare eſt, & de catelis gementibus dicieur, unde fan- 
rtripublſc can ſd. Nu igitur de cle jerwa- nitus 2 pro plorata vapulantium. 
turus dixiſſat college, alie die, mila crant co- *5 Quid, malum, bone vir, mibi narras 
mitia, ſed maxim quies in urbr, we abet, und- m_ ie interjectio eſt, & illud * 
| 4 yrus 


4 


2 THE BROTHERS. 
Syr. I did: but he return'd like a perfect Madman, ſparing nobody: 
might he not have been aſhamed to beat an old Man, who dandlcd 
him t'other day in my Arms, ſcarce thus high. 

Dem. I commend you, Cteſipho, you're Father right: come, I ſee 
you're a Man. 2 | . | 

Syr. Commend him, fay you? Nay, he'll keep his Hands to him- 
ſelf another time, if he's wile, he: | 

Dem. Brave! 

Syr. Mighty brave, ſure, to beat a poor Woman, and me a Slave, 
that dar'd not to ſtrike again ! Oh yes, wonderfully brave ! | 

Dem, He could not have done better. He thought the ſame as I, 
_ 8 was the Ring-leader of this Plot. But is my Brother within ? 

yr. No. 1 
Dem. I'm thinking where to look for him. 

Syr. I know where he is, but am determin'd not to tell. 

Dem. Hah, what's that you ſay ? | 

Syr. Even fo. 

Mc PI break your Head for you this inſtant, you Raſcal, _. 

Sr. I don't know the Man's Name at whoſe Houſe he is, but I 
know the Place. | 

Dem. Tell me the Place then. 

Syr. Do you know the Portico down this way, juſt by the Market? 

Dem. How ſhould I but know it? 

Syr. Go directly up that Street; when you come to the end, there 
is a Deſcent backwards; go down that: afterwards, on this fide, 
you'll ſee a Chapel; and near to that there is a narrow Lane. 

Dem, Whereabouts ? 3 

Syr. Juſt where the great wild Fig- tree ſtands : do you know it ? 

Dem. I do. 

Syr. Keep directly through that. | 

Dem. But that Lane is no Thorow-fare ? 

Syr. True, by Jupiter: what a Fool I am? I was out: return 
again to the Portico; this will be a much nearer way, and eaſier 
ſound, Do you know the Houſe of this rich Fellow, Cratinus ? 

— I 1 2 

Hr. When you have paſs'd that, keep directly along the Street 
on er left Hand, till you come to Diaua's Temple, then turn to 
the Right: before you come to the Gate, juſt by the Pond, there is 
a Mill, and over againſt it a Joiner's Shop : he's there, 

Dem. What does he there ? | £2 i Syr. 


ANNOTATIONS. 


Syrus repetit, quaſi diceret, Quid, malum ! Lip a little, and affects to ſhew it to the old 
29 illud, bon? gur, occinis, meque irrides, Man. 

quaſi parum ſim miſer, & parum afftictus, 22 Produxe. Here, for produxiſſe, a Li- 
recentem injuriam & verbera Cteſiphonis K1ij; betty frequent with the Poets. Thus, in 


tui paſſus. Tbe Conduct here is ſo extremely} Catullus, we read promiſſe for promiſiſſe ; in 


natural, and well imagined, that Demea} Virgil, expleſſe for expleviſſe z and in Horace 
could never take it for a Feint ; and, Syrus, | ſurrexe for ſurrexiſſe. * 
to give it the greater Air of Truth, teass bis* 24 Juntillum in manibus geflavi meis ? 

| | This 


— 


F 


1 1 Pp 316-045 n 7 ty 22 
9 


Sv. Laudas? nz illecontinevit poſthac, fi ſapiet, manus. 


Ad ſiniſtram hac xecta platea : ubi ad Dianæ veneris. 


9 


. ern.. 
7 , — 


Fd A. 9 Dro ts Pet 7 Ze rn. 


7 
Produxe aiebas ? Sv. factùm, verùm venit poſt inſaniens: 
Nihil pepercit. non puduiſſe verberare hominem ſenem, 
Quem ego modò puerum tantillum in manibus geſtavi 


meis ? f : 
DE. Laudo, Cteſipho : patriſſas. abi, virum te judico. 25 


De. Fortiter. SY. perquam ; quia miſeram muher 
& me ſervolum, | 
Qui referire non audebam, vicit : hui, perfortiter ! | 
De. Non ꝓotuit melius. idem, quod ego, ſenſit, te eſſe 
huic rei caput. * ram, cogita. 30 
Sed eſtne frater intus? SY. non eſt, DE. ubi illum quæ- 
Sy. Scio ubi fit, verum hodie nunquam monſtrabo. DE. 
hem, quid ais? Sy. ita. men neſcio 
Dt. Diminuetur tibi quidem jam cerẽbrum. Sv. at no- 
Illius hominis, fed locum novi ubi fit. DE. dic ergo 
locum [Dr. quidni noverim ? 
Sy. Noftin* porticum apud macellum hanc. degrium? 
Sy. Præterito hac recia platea ſurſum. ubi eo veneris, 35 
Clivus deorſum vorſus eſt, hac precipitato : poſtea 
Eft ad hanc manum facellum : ibi angiportum propter 
eſt. [DE. novi. SY. hac pergito. 
Dex. Qu6nam ? Sv. illic, ubi etiam caprificus magna eſt. 
DE. Id. quidem angiportum non eſt pervium. Sv. ve- 
rum hercle. vah. [ſum redi. 40 
Cenſen' hominem me efle ? erravi. in porticum rur- 
Sane hac muito propius ibis, & minor eſt erratio. 
Scin' Cratini hujus ditis ædes? De, ſcio. Sy. ubi eas 
præterieris, . 


Ito ad dextram: prius, quam ad portam venias, apud 
ipſum lacum 


Eſt piſtrilla, & exadvorſum fabrica: ibi eſt. DE. quid 


ibi facit? | 45 
Ub; weneris eo, eft cli vus worſus deorſum, precipitats bac 
ibi eſt angiportum propter, Dx. Ruinam? Sv. Mic, 
Novi, Sy, Pergito bac. 


/ P. TERENTII ADELPHI. 


24. 8 Cee 
at 
4 
. 
SY. Eft faclum: de- 
rum venit poſt inſa- 
niens : pepercit mbil, 
An nog oportuit pu- 
due eum werbergre 
demi nem ſenem, eurn 
quam, gen 
modo 22 gucrun 
tant idum in meis ma- 
nibus * Dx. Lauds 
te, Creſipbo ; patri, — 
ſat, ubi, judico je 
virum. Sy, Lan- 
— ? ne ille contine- 
it manus hac, 
1 ſapiet. DO ng 
titer, Sy, Perquam ; 
guia vicit miſeram 
mulieram, & me ſer- 
vulum, gui non au- 
debam referire : Lui, 
perfortiter ! DR. Non 


ſenſit idem, uod ego 
ſentio, te of caput 
buic rei, Fed e/tne 
— intus p Sy, 

on . Dx. Copi- 
to, ubi 2 4 
lum. SY. Scioubi fit, 
verum nonguam mon- 
flrabo bodie. Ds. 
Hem, quid ais? Sy. 
La. Dx. Cerebrum 
quidem jam dimi nuc- 
tur tibi. Sy. AM 
neſcio nomen illius 
bomints, ſed novi le- 
cum bi fit. Dx. 


Dic locum enge. Sv. 


Noſtine hauc porti- 


: 27 eft ſacellu 
ubi eſt etiam magna capriſicut. 
DE. Id ungiportum guidem non eft pervium SY . Verum berele. 


Vab, cenſeſue nc eſſe beminem ? erravi. Red: rurſum in porticum. Sane ibis multo prepius hac 


via, & erratio eft mir., Sciſue des bujus ditis Cratini? Dx. Scis. 


Sy. Ubi preterieris 


eas, ito ad ſiniſtram bac rea plates : ubi veneris ad templum Diane, ito ad dextram : pris. 
quam wenias ad portam, / piſtrilla apud ipſum lacum, & exadverſum fabrica : et ibi. De, 


Quid facit ubi F $- 26. | 
. LE ANNOTATIONS. 


This, in the Action, was accompanied with 
ſeme Geſture, to expreſs his full Meaning, 
that he had dandled Cteſipho in his Arms, 
when but a mcer Infant. EY 
42 Cenſen' hominem me eſſe ? erravi. Cal- 
liditas et maxima, ſays Dinatus, Ceprehen- 
ſum mendacium non defendere, ſed ſateri, ut 


rogantem. 
tanquam homo eorde fit, 


opinionem ſimplicitatis acquire Vides gi- 
tur, ut ipſe ſibi ſuccenſeat, tanquam imp u- 
dens erraverit, non dolofus impulerit jntet- 
Et mire ſe negat huminem : 


non c rpore. 


1 Prius, quam ad portam vet. By this 
we are let to uaderſtand, that Syrus ha 


counted 


— 


wo 2" M 


potuit feciſſe melius ; P * 


ar 
1 
1 
* 
* 


1 * * 4 


cum deorſum apud | 
macellim ? * # 1474 
Quidai noverim ? 

SY. Præterito 4 * 


# 
1 1 1 
recta platea ſurſum, . "OR. 
mad banc manum : 
De. 2 : 


* 


71 THE BROTHERS. 

. Tells 26.24 madb4s; fe 
in the Sun. | | | 
2 — For you to drink upon: mighty well, truly. But why do 


I delay going to him ? 

 S$yr. Go then: Pl exerciſe you to-day, as ycu deſerve, old Po- 
tard. ſchimis ſtays intolerably ; Dinner's quite ſpoil'd : Ctefipho thinks 
of nothing but his Miftrefs : I too will provide for myſelf : for I'f 


go di and pick out the choiceſt Bit I can find ; and fipping 
oF 2. leiſurely, will prolong the Day all I can. 


SNAGTITIONS. - 


contrived to ſeud Demea a wandering as far|Suſpicion ; for he is particular in the Deſign 
'as the very Walls and Extremity of the and Form of them: thus, firſt Sula, then, 
Town: Apud ipſum lacum. We learn from | leceulos in ſole collocandes; and laſtly, lectulos 
' Parro, that near the Gates of their Cities, | ilignis pedibus faciundos, Where we are to 
the Ancients commonly had large Baſons off obſerve, that the Legs to Couches, among 
Water, where their Horſes were led to drink, {the Ancients, were generally made of Oak; 
and whence they might be ſupplied on any] ſo their Tables were, for the moſt part, of 
' ſudden Emergence of Fire. Maple Wood, often of Ivory, and ſome- 
\ 46 Ledaler in fole iignis pedibes, Tt times Silver, . 
Was frequent with the Ancients ta fit, lie, orf 45 Silicernium. There is great Debate, 
walk in the Sun, and confidered by them as} among Grammarians, about the Signification 
one of the great Preſervatives of Health, as|and Etymology of this Word; but 1 ſhall 
we learn from Calſus, L. I. Thus Syrus be- content myſelf with obſerving here, that it 
ing alk d a Queſtion, that poſſibly he had not} is moſt generally allowed to ſignify an old 
foreſeen, has to this, and is cir-| Man that ſtoope as he walks, Quaſi filicem 
cumſtantial enough in his Anſwer to prevent |cernens, 40 Prandium 


—„— — 


ACT IV. SCENE III. 


ARGUMENT. 


Hegio begs of Micio, that he vil! go himſelf to Soſtrata, and 
ſatisfy ber that the Suſpicion of Aiſchinus's being alienated 
from Pamphila, was owing entirely to his having carried off 
the Muſick-girl for his Brother Cteſipho. 


M1icio, HEs1o. 


Mic. Can ſee nothing in all this that deſerves ſuch mighty Praiſes, 
Hegio : I only do my Duty, and give fatisfattion for the 
Faults of my own Family: unleſs you took me to be one of thoſe 
Men, who think it an Injury to expoſtulate with them for Wrongs 


they 
ANNOTATIONS. 


Heyio, after parting from Sefrata, goes to [many Praiſes and Commendations, which 
the Forom, where he has the good Luck to Aficio, whoſe Character is that of Goodneſs 
find Miet. He acquaints him with the f itſelf, modeſtly declines. In this part of their 
whole Buſineſs ; and inſtead of meeting with | Converſation they are introduced by the Poet, 
Denials, or evaſive Anſwers, as he appre-| who has fo framed and contrived their Diſ- 


hended, is heard with great Candour and] courſe, that it is eaſy from it to underſtand 
Compaſſion, and obtains a Promiſe of ample = that had paſſed between them before. An 


artful Management, and juſtly to be admir's, 
as 


Redreſs. This naturally draws from Hegio 


ov ld 44 _ kk. 4 — vw ad 
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Sy; Lectulos in fole ilignis pedibus faciungdos dedit. ySv- 
De. Ubi potetis vos: bene ſane. fed ceſſo ad eum per- 


= ? Famm. 
SY. ego te exercebo hodie, ut dignas es, ſilicer- 
Aſchinus odiose ceflat : prandium corrumpitur: 
Cteſipho autem in amore eſt totus. ego jam profpiciamPf? fene, 
mihi. 50 . ts 
Nam jam adibo, atque unum quidquid, quod qui * 
erit belliſſimum, 
Carpam, & cyathos ſorbillans paulatim hunc 
diem. 
61 5 
bi. adiho, 

e —_  poulatim > ＋— — — n YEW 
ANNOTA T 7 0 N &. 


49 Prandium corrumpitur. The Greeks and guage of Funerals, and thivk it of 
Romans generally made but one Meal in a ſis ort as condere diem. Py 
Day, which was Supper; the Dinner here]ttiis certainly can't be Syrus's E hes 2 
ſpoken of, is for to debauched young Sparks, as may be made evident 


who confin'd themſelves to no Rules. Hence, Fot firk he ſays, C — 
in the laſt Scene of this Play, Demea, _— 7 a going on 5 15 * 
* es it ou 


other ironical Commendations of 1 Reliſh of the Pl 
bes the word gu 
convivium ; where we are to obſerve, that [proper Se 
5% Hane produramt den Doch Denatue . noche producers he 


mentions his preparing a Repaſt, it As much as poMble 
was yet early 8 the Day. end de die [latins is of N ; 
in thi s 
the Words de die, make the chigf Beauty of which 82 gaity po other Gp 75 ; 
the Irony. one. Thus, Mart. 1. * I. 
and Madam Decier take producere as a me- Jgnoſco 
taphorical Term borrowed ond the Lan- 


a r — ** 
* 


3 — 


ACTUS 1V. SCENA Il. 
ARGUMENTUM. 


Rogat Micionem Hegio, ut Softratam adeat, narratrrus ii 
\ Juſpicionem alienati & Pamphila Eſchini, ortam efſe propter 
ereptam Cugſipboni Naltriam. | 


Mic1o, Hec1o. 

ORD O. 
E GO in hac re nihil reperio, quamobrem lauder,]M 1. E G 0, He- 
tantopere, Hegio. Leſt, corrigo.|. „%% e. 
ni bil in hac re, 
Meum officium facio : quod peccatum a nobis ortu a 
— em * 
Niſi ſi me in illo credidiſti eſſe hominum numero, quilcanropere. Facro 


ita putant meum nfficium : cor- 


g pe od 
eft ertum a nobis : niſi fi credidiſti me eſſe in illa numero bominum, qui woke: we 


ANNOTATIONS. 


as it throws great Light upon the Characters. ſhave been greatly perplexed to unravel the 
and comes nearer to the Standard of Nature. Conſtruction of this Paſſage,- which is very 


3 Qui ua FOR c. Commentators ſobſcure, Stepbers, in his elegant Edition of 
1540, 


76. 


THE BROT HE RS. 


they themſelves have done, and who are always the firſt to accuſe. 
Do you now thank me becauſe I have not acted in this manner? 
Heeg. Ah ! not in the leaſt ; I never believed you to be other than 
what I now find you; but I beg, Micio, that you will go with me 
to the Virgin's Mother, and tell her yourſelf what. you have' now 
told me ; that this Suſpicion is on his Brother's account, and that 


the Muſick-girl was for him. 


Mic. If you think I ought, or 


us £0. . 


that it is neceſlary to do it, let 


g 


zo. Tis mighty good in you; for it will greatly relieve her 
Mind, that now languiſhes in Miſery and Diſtreſs, and you will 


have acquitted 


Mic. Nay. I'll go mylelf. 
- Hg. You do well: People in 


ourſelf of your Duty: but if 
III tell her myſelf, what you have ſaid. _ 


you had rather not, 


Circumſtances of Diftreſs' are al- 


ways, I know not how, more apt to be ſuſpicious : They conſtrue - 
every thing into an Affront, and fancy themſelves lighted becauſe 


of their Poverty: "Twill be there 


him to them yourſelf. 
Mic. You ſay 
Heeg. Follow me therefore in. 


Mic. I do. 


1540, in the ſmalleſt Character, prints it 

us: 5 
Qui itam putant, 

Sibi eri injuriam, ultro fi quam fecere ipſi, 

.  expofiulant, _. 

Et ultro accuſant. | 
According to which, the Conſtruction may 
run thus: Nui putant injuriam fieri ſibi, ff 
aligui expoſtulant cam injuriam, quam ipſi ultro 

cero, & ultro accuſant. Some Criticks con- 

tend earneſtly: for expeſlxles. Legendum eſt, 
ſays Fazrnus, ex libro Hembino expoſtules, et 
ſenſus eft, de facta ab cis tibi injuria,. etiam 
A te accuſant, | 

I 


Propter ſuam impotentiam fe ſemper e- 


dunt negligi. There are two Things temark- 


fore more ſatisfying, if you juſtify 


right, and what is perfectly juſt, 


ANNOTATIONS. 


able in this Verſe ; firſt, that impotentia is 
uſed inſtead ot panpertas, or dale. The Rea- 
ſon is evident, becauſe in Poverty People are 
generally of little Account and Conſideration, 
Cicero gives us an Example of it in this 
ſenſe, pro Mur. 28. Valeant bac omnia ad 
ſalutem innecentium, ad opem impotentium, ad 
auxilium calamitoſorum, Another Thing to 
be obſerved here is, the ſtrong Oppoktion 
that negligi meets with from Fazrnas, who is 
for ſubftituting in place of it calvier, the 
Infiniti ve of the Verb calvor, a Word very 
mud ] in uſe in the Times of Scipio and Lælius, 
and which he proves by a Variety of Quota- 
tions, to have been often uſed paſſively, and of 
the ſame Import with decipi, fruſtrari. The 
reaſon 


A C T 


, 


% 
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Sibi fieri injuriam,ultrd ſi, quam facere ipſi, expoſtulant ;[;,;v-; 
Et ultro accuſant. id'quia non eſt a me factum, agi'|aliqui apofulon e- 


am injuriam, quam 


pſaltriam. | dere te efle aliter at- 


Mi. Si ita æquum cenſes, aut ſi ita opus eſt facto, ea-I H a 272 
mus. HE. bene facis: loft, ad matrem 
Nam & illi animum jam rellevabis, quz dolore ac, gue ut 
minis. 1 . * dem iftee dixiſti mi- 
Tabeſcit ; & tuo officio fueris functus. ſed ſi aliter 2; | viz. banc ſuſpi- 


wa, eamus, Hy. 
Facis bene : nam et mY 
jam relevabis animum ”- - > Zoe 
ili, guæ tabeſcit do- 
* © lore ac miſeria z et 

hac intro. Mi. maxume. | is fadetwr tas of 
ficio, Sed fi putas aliter, egomet narrabo quæ dixiſti mibi, Mt. Imo ego 2 5 « Facis bene : 
Omnes, quibus res ſunt minus ſecundæ, ſunt, neſcio quo modo magis ſuſpiciofh : magis accipiunt om- 
nia ad contumeliam : ſemper credunt ſe neghgi, propter ſuam impotentiam. 1 eſt placi- 
bilius te purgare ipſum ipſi, coram. Mi. Dicis et rectè, et verum. Hz, Ergo ſequere me in- 
tro bac via. Mr.” ime, $0 
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ANNOTATIONS. 


reaſon "of -all this is, becauſe he ap ng —— reading. f ; 

Word of greater Force, and more ſuite ol 17 Qu er teipſum purgare ipfi, coram, 
the Poet's Deſign than * It likewiſe! placibilius na Tr 4 wh appear 
better expreſſes the Senſe of the original} at firſt ſomewhat intricate, may be thus con-' 
Lines of Menander, whence theſe are taken.] ſtrued: Quapropter placibilius eſt, te Micionem 
But if we conſider that neg/igi is the Reading purgare ipſum Aſchinum, ipfis matri et vir- 
almoſt univerſally found, and that it ſigni- gini ; coram, id eſt, te præſentem, & coram 
fies not only bare Neglect, but ſometimes too; præſentibus, as Donatus explains it. Placi- 
implies Contempt Scorn, there will ap- biljus, h. e. ad placandum aptius, 

pear leſs Neceflity for receding from the! | 


ACTUS 


718 THE BROTHERS, 
ACT W. SCENE I. 


ARGUMEN T. | 
Eſchinus is greatly perplexed for the Suſpicion he had fallen into 
a Soſtrata and Pamphila, as if be was himſelf in love 
with this Muaſic girl, whom be bad carried off, not on bis 
own account, but o oblige his Brother. 
N as | ASCHINUS, - | 
1 Am perfectly on the Rack : This cruel Misfortune, to come ſo 
unexpeRedly upon me, that I neither know what to do with my- 
fel, nor how to behave: Fear enfeebles my Limbs; my Mind is 
ſtupid through Surprize ; my Breaſt is incapable of Counſel. Ah! 
How mall I free myſelf from this Perplexity ? The Suſpicion againſt 
me is ſo ſtrong, and ſeemingly but too well grounded. 89/rata'be- 
lieves I have bought this Matek: girl for myſelf: So much I learned 
from old Nurſe; for as ſhe was going to call the Midwife, happen=- 
ing to ſee her, I immediately went up to her. How is Pamphile, 
ſaid I ? Is ſhe in labour? Are you going for the Midwife? Away, 
away, fchinus, cries the, you have deccived us enough ; you 
have enough amuſed us with your fine Promiſes. ! what's the 
meaning of this, ſaid I? Farewel, ſays The, enjoy her that pleaſes 
you fo much better. I was aware immediately of what they ful- 
pected; however, I check'd mylelf, nor would diſcover any thing 
relating to my Brother to that prating old Woman, leſt it might by 
this means be divulg'd. But what ſhall I do now ? Shall I tell them 
that this Girl was for. my Brother? The Thing in the world that 
requires the greateſt Secrecy. Well, let that pals; tis poſſible it 
might never go any farther. I doubt whether they will even believe 


it, 
ANNOTATIONS. 

We here find A ſelinut reprefented in a and danhting him. But here his Heart in 
very different Light from what he has ap- laid open, and be appears not in a coanter- 
pearcd in, in former Scenes. There he is aj feit Light, as formetly, but in his native Co- 
Town-Rake, and engaged in ſome of the lours. He had learn'd from the Nurſe, 
Exploits ſo uſual. to young Gentlemen of that whom He accidentatly met as the was 'yoirng 
Stamp; but here he is a Lover, full of Ten- | for the Midwife, the Suſpicion Ne lay under 
derneſs, and conſcious of all the Anxieties, | to Seſtrata, and the Grounds of it. This 
Fears and Emotions, that are ſo apt to thruſt | perplexes him extremely, He is anxious to 
themſelves in, where this Paſſion prevails. | make them eaſy, and vindicate himſelf, but 
There is nothing more inſtructing than this] is at a loſs how to do it. To inform them 
Diverſity of Character in the ſame Perſon, | of the whole matter as it really was, would 
when juſtly repreſented, as it ſerves more | expoſe his Brother, whoſe Story he was un- 
immediately to guide us through all the Mazes | willing to let be known to any: nay, and 
20d Windings of the human Heart, and ſhew | ſhould he even do this, confiding in their 
the differentShapes Men are apt to appear in, | Diſcretion and Prudence, yet there were ſo 
gccording to the ſeveral Paſſions they are ac- | many probable Circumſtances againſt him, 
tuated by, and their different Degrees of | that it was doubtful how far they would be- 
Prevalence. For AÆſcbinus, when he carries | lieve him, He therefore determines to rouze 
off the Muſick-girl from Sannio, affects a | effectually, acquaint his Father with the Si- 
haughty Diſdain, as he knew the only way | tuation he was-in, and beg Pampbila in Mar- 
to bring him to Terms was by Brow-beating, | riage ; for by this ſo evident a Prov! of his 

, - : Sun 
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P. TERENTII ADELPHI. 
ACTUS IV. SCENA IV. 
ARGUMENTUM. "OY. 
Dolet vebementer Aſchinus in ſuſpicionem ſe _ veniſſe apud 
| . Softratam et Pampbilam, quod amare pſaltriom ceperit ; 
| quam non ſibi, fed fratri ut gratum faceret, ab lenone eri- 

Puerat. FO 

Fscnnus. 


79 


| | | ORDO. 

| JDlfrucior animi. hoccine de improviſo mali mihi 

| objici | [certum fiet ? 

| Tantum, ut neque quid me faciam, nec quid agam, Bea, 
Membra metu debilia ſunt : animus timore obſtupuit: 


Pectore confiftere nihil confilii quit. vah, gre py 
Quomodo me ex hac expediam turba ? ciam de me, nec quid 
am ? Membra 


Tanta nunc ſuſpicio de me incidit. neque ea immeritò. 


Soſtrata credit mihi me pſaltriam hanc emiſſe: id — ti. 
Mihi indicium fecit. more 2 nibil egg 
Nam ut hinc forte ea ad obſtetricem erat miſſa, ubiſ g,, We in pe- 

vidi eam, illico andy . 


Accedo, rogito, Pamphila quid agat, jam partus adſietzſo der turta f um- 
/ E6ne 1 accerſat, illa exclamat, Abi, abi jam, bn Ne cane in- 
ſchine : , 


w kk. a. DM rr _— 


IO eſt ne 
Satis diu dediſti verba, fat adhuc tua nos fruſtrata eſt|/frara credir, me - 


fides. [beas illam quæ placet. , g, 
| Hem, quid iſtuc obſecro, inquam, eſt ? Valeas, ha- ;,gicium — 


Senſi illico id illas ſuſpicari : ſed me reprehendi tamen, ſus forte ea erat miſ- 
Ne quid de fratre garrulæ illi dicerem, ac fieret palam. ys 2 9 
Nunc quid faciam? dicam fratris eſſe hanc ? quod mi- — * 


nimè eſt opus 15, Pamphila a; 


adfit ; 


tua fides ſat fruſtrata eff nos. Hem, inquam, quid obſecro eft ifluc ? Valeas, habeas illare 
| gue 4 0 1. oy illieo illas e t 4 nb me, ne dicerem quid de 
| fratre illa 27 ac res fieret palam, Nunc guid faclam Dicam banc eſſe amicam fun- 
| tris ? Quod eff minime opus erri uſquam. Age, mitto : eſt petit fieri ut ne 7. 
ANNOTATIONS.» ee 
| Sincerity, he knew he ſhould remove all their| Repoſe. He knew the Genius of old Wo- 
| Scruples at once, and moreover, compleat men, fond of Tattle, and eager to cominu- 
s His own Wiſhes, | nicate every little they heard, to their 
13 Sed me r tamen. chims| Goſſipy, This, Which is but too much 
here gives a very great Proof of his Diſcre- their Character, was ſtill more to be appre- 
tion. When any thing alarms us ſuddenly,| hended in Canthara, who was a Nurſe, a 
or we ſee ourſelves injur'd in the Opinion re of all others the moſt given to ꝓrat - 


1 . 1 3 gat, an us jam 
Uſquam efferri. age, mitto: fierĩ potis eſt, ut nequaexeat, 3 


| obſtetricem eo, Ila exclamat, Abi, abi, Æſebine; jam dedifii werba nobis ſatis din: adbuc g e 6 


” 
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of one we have a Value for, it is the hardeſt 
matter in the World to check the Impatience 
we feel of being juſtified : nor are we aptin 
ſuch a Caſe to regard the Conſequences. But 
FEſchinus, however anxjous he was to re- 
move his Pamphila's Suſpicions, is yet too 


difercet to do it at the hazard of his Brother's | 


ing ; hence his own Remark _ her: Sed 
me repre beni tumen, ne quid de fratre gar- 

rule illi dicerem, ac fieret pelan:. 
i6 Ape, mitto : Feri ken.; „c. Theſe 
Words have occaſioned ſome Diſputes among 
Commentafors, each wreſting them his own 
way, without regarding their Connexion 
eth 
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it, ſo many probable Circumſtances are againſt me. I myſelf car- 
ried her oft : I told down the Money : She was brought home to me. 
I am very much in fault here: Ought I not to have acquainted my 
Father with what had happened? I might have obtain'd his Conſe: t 
to marry her. I have been too negligent hitherto ; now, Aſchinus, 
it is time to rouze. The firſt Thing is to go and clear myſelf to 
them. T'll to the Door: Death ! I always fall a trembling, when J 
advance to knock at theſe Doors. Soho! *Tis #/chinns : Iemebody 
open the Door quickly. Who can this be coming out ? I'll retire 
hither. T | 22303: Ge 3:57 | 

AE OTST IONS. 


with the other Parts of Aeſchinus's Speech, Story that Iam very unwilling ſhould take air. 
which might have eaſily led them into their However (continues he) I diſmiſs that Fear 3 
genuine Senſe, He would ſay nothing of tis poſlible, for their own ſakes, they may be 
his Brother's Affair to the Nurſe, as khow-! diſcreet enough to keep it ſecret, But I 
ing her prating Humour, and that it would doubt whether they will believe me: there 
be ſoon ſpread all over the Town. But now are ſo many Circumſtances that make it like- 
that ſhe is gone, he is conſidering in his own 1y the Girl was for niyſelf, that my telling 
Mind how he ſhall clear himſelf to Pam- them ſhe was for my Brother, may appear a 
phila and her Mother. Shall I, ſays he, tell meer temporary Shift. Had W:fterhovius at- 
them that this Wench was for my Brother? a | tended to-this natural and eaſy Connexion, 

7 # he 


RCT-ICENEY, 


ARGUMENT, 


* 


Micio, by an ingenious Fiction, alarms IEſchinus, pretending 
that Pamphila would be obliged to wed another. At laſt, 
eaſing his Fears, and. growing ſerious with him, he fills him 
with Joy, by promiſing his Conſent to the Marriage. | 


| | Micio, ÆschiNus. 
Micio. D O as I told you, Strata; I'll go meet Æſchinus, that 
he may know from me how Matters are. But who was 
this knocked at the Door ? 

Aſc. Death ! It is my Father. I'm undone. 

Mic. Aſchinus. | 

Aſc. What Buſineſs can he have here? 

Mic. Was it you that knock'd at this Door? He's ſilent. Why 
ſhouidn't I play upon him a little? *T will be better, becauſe he 
never truſted me with this Secret, Do you anſwer me nothing ? 

Eſc. I don't know that I knock'd. 

SON Micio. 


ANNOTATION S. 


We have ſeen before, that Micio had gone } be ſo far from oppoling the Marriage, that he 
along with Hegie to Seftrata, to remove her] would further it all in his power, Meantime, 
Suſpicions with regard to Æſcbinus, and at | A:ſchinus, informed of Soyfrata's Suſpicions, 
the ſame time make her ſenſible that ſhe had | is haſtenine to juſtify himſelf, and knocks at 
nothing to apprehend from him, who would | the Door ant s his Father is coming out. 

17 
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Ipſum id metuo ut credant: tot concurrunt veriſimilia : 
Egomet rapui: ipſe egomet ſolvi argentum : ad me 
abduQa eſt domum. 
Nc adeo mei culpa fateor 
patri, 19 
Ut ut erat geſta, indicaſſe? exoraſſem, ut eam ducerem. 
Ceſſatum uſque adhue eſt: nunc porro, Æſchine, ex- 
r [accedam ad fores. 
Nunc hoc primum eſt: ad illas ibo, ut purgem me. 
Perii, horeeſco ſemper, ubi pultare haſce dccipio fores 
miſer. tum oſtium. 
Heus, heus: Æſchinus ego 
Prodit neſcio quis. — "ob huc. 


wt 


fieri. non me hanc rem vi 


8r 


Metyo ut credant id 
'pſum : fot werifimi- 
ia concurrunt. E go- 
met rapui : ipſe ego- 
ms: 
abducta 6 y om. ad 
me : adeo fateor bec 
Feri mea culpa. An 
non oportuit me in- 
dicaſſe hanc rem pa 
tri, ut ut eras geftaP 


Exoraſſem, ut duces 


rem eam. Ef} ceſſatum 
uſque adbuc : - 


chine nunc — 


ſum : aperite aliquis actu- pere: nunc bee 


primam facien- 


e 
a dum: ib ad illas, 
me, Arcedam ad foren. Perii miſer : ſemper horreſco, ubi occipio pultare baſee forei. 
concedam 


Ileus, heus : ego ſum Æſcbinus : aperite aliguis oflium aftutum : neſcis quis prodit : 


buc, 
ANNOTATIONS. 


he might have ſpared his Conjecture of mu- 
tio for mitto;z a Reading which, if received, 
would only ſerve to involve the Text in til] 
greater Obſcurity. 

21 Expergiſcere. He means, that he muſt 
now rouze rom a State of Indolence and 
Sloth, for ſo the Word is often uſed, where 
an Exertion of Vigour and Induſtry is intend- 


it is here in the ſingular 
the force of the plural; 


ed. Saluſt. Catil. 20. in igitur expergiſ- 
cimini: And 52. KA. — 
et capeſſite rempublicam. 

* Aperite aliquis oftium.. Aliguis is here 
a Partitive, that is, a Word ſignifying ma- 
ny ſeverally, or one by one: Hence, though \ 


Number, it has all 
aperite aliquis, 7 


"AKCTUS IF FERENT 


ARGUMENTUM, 


— 


Mire fateto tommento pater AEſchino novum incutit metum z 


oſtendens alii viro nupturam Pamphilam. 
ludo, 
promittens, ut illam ipſe ducat uxerem. 
Micio, Ascninvs. 
I TA, ut dixi, Softrata, [do acta hæc ſunt, ſciat. 
Facite: ego Æſchinum conveniam, ut, quo mo- 
Sed quis oſtium hoc pultavit ? As, pater hercle eſt : 
perii. Mi. Æſchine. [ſores ? tacet. 
Es. Quid huic hic negoti eſt? Mr. tune has pepulitt 
Cur non ludo hunc aliquantiſper ? melius eſt: 5 
Quandoquidem hoc nunquam mihi ipſe voluit credere 


Tandem,  amoto 
agere ſerio incipiens, filii animum gaudeo explet, futurum 


ORD O. 


M 1 F ita, 
ut dixi, 


Softrata :? ego conve- 
mam & ſchinum, ut 
ſciat quomodo bac 
ſunt acta. Sed quis 
pultavit hoc oftlium Þ 
Es. Hercl: oft pater, 
perit, M I, Aſcbine. 


Nil mihi reſpondes? Es. non quidem iftas quod ſciam. 


FS 


Tune pepuliſti bas fores I Tacet. Cur non ludo bunc aliquantiſper ? Eft melius: quandoquidem ipſe 
aunguam — — Bec mibi. Reſpondes nil mibi 2 u non dg 72 
ANNOTATIONS. 

It is eaſy to conceive how much he would be } Good- Humour, reſolves to divert himſelf a 

ſurpriſed to fee him there, and accordingly | little at his Son's Expence, out of reve 
he, with ſome Earneftneſs, aſks the reaſon | becauſe he all along had conceal'd this his 
of it: Micis finding every thing to be as he | Engagement with Pampbila from him. Ac- 
would have it; and ſtill retaining his uſual | cordingly he ingeniouſly feigns a Story to 
Vor. II. 1 G alarm 


- 
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Mic. 80 I thought: for I wonder'd what Buſineſs you could * 


here. He bluſhes : All's well. 


_ But do, Father, tell me: 
c 


Nothing relating to myſelf. 
' hicher with him from the Forum, to aſſiſt him in an Affair. 


Aſc. What! 
Mic. III tell you. 


Aſc. Well, and what elle ? 


What was it brought you bore? 
A Friend juſt now brought me 


There are ſome poor Women that live here. 


1 ſuppoſe you know nothing of them; nay, and I'm perfectly ſure 
of it, for they are but lately come. 


Mic. A young Woman with her Mother. 


Aſc. Go on. 


Mic. The young Woman has [pt her Father; this Friend of mine 
it ſeems is her neareſt Relation, and the Laws oblige her to marry him. 


Aſc. Undone | 
Mic. What's the matter ? 
Aſc. Nothing: very well; 


proceed, 


Mic. He's come to take her with him, for he lives at Miletus. 
Aſc. How! To take the young Woman with him! ? 


Mic. Ves. 
Aſc. What, to Miletus, pray! 
Mic. Ay. 


Aſc. It wounds me to the Soul. Well, but as to them: What do 


they ſay ? 


Mic. What do you think they ſhould ? Juſt nothing: 
ther indeed pretends that there is a Child by another 


The Mo- 


an; I can't 


tell who, nor does ſhe name him. He is the firſt, they ſay, and 
therefore this other ought not to have her. | 
Aſc. Well, and did you not think theſe Reaſons ſufficient ? 


Mic. No 


Aſc. Bleſs me! no. Shall he carry here hence, F ather ? 


Mic. Why ſhould he not ? 
Aſc. Tis very hard and cruel 


Mind plainly, Father, unhandſome. 


Mic. Why fo? 


in you; and if I may ſpeak my 


Aſc. Why fo? What do you think muſt be the Condition of the 
unhappy Youth her firſt Lover, who perhaps is ſtill as fond of her 
as ever, when he ſhall fee her thus hurried away, and torn from his 
Sight for ever! 'Tis really an unworthy Action, Father. 


iNNOTATIONS. 


alarm him, and with the defired Effect. But 
unwilling to torment him too much, at laſt 
undeteives him, and at the ſame time fills 
him with joy, by promiſing his Conſent to 
the Marriage. 

« 9 Erubuit : ſaliva res eſt. In Micio's Cha- 
racter we ſte a ſtrong D:ſpoſition to Genero- 
ſity and juſtice. He was inclin'd from the 


very firit to make Reparation to the unfor- 


Mic. 


tunate young Girl for the Injury that had 
been done her; and appears here anxious to 

have his Son of the ſame mind. He there- 
tore watches his Looks, and finding them 
promiſing, is highly pleaſed. Erubutt : ſts 
a res oft, Reaſons of Advantage or Con- 
venience are not ſufficient to blot out his Re: 
gard for Honour and Juſtice, He is marg 


delighicd to {ce lus Son humane #ndigene- 
rous, 
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Mr. Tra? nam mirabar quid hie negoti eſſet tibi. Ms. he } 
Erubuit : ſalva res eſt. As. dic ſodes, pater, mirabar guid ne- 
Tibi vero quid iſtic eſt rei? Mr. nihil mihi quidem. 10 gorth of yoo 6 
Amicus quidam me a foro abduxit modo a. g 

a : g 1 (ava, Es. Pater, 
Huc advocatum ſibi. As. quid ? Mr. ego dicam tibi. c ſds, quid re 
Habitant hic quædam mulieres pauperculz : Ee 
U a» h fl. & e . Mi. Quidem nibil 

t opinor. has non noſſe te, & certo ſcio: ds. 
Neque enim diu huc commigrarunt. fs, quid tum|dam ad abduxit 

poſtea ? 5 5 1c andwvocatum {bi 


f . Iibuc, à foro, % 
Mi. Virgo eſt cum matre. s. perge. Mi. hæc vir- 0 Ws * Mr. 
2oß orba eſt patre: = Ego dicam tibi. 
Hic mens amicus illi genere eſt proxumus : cn” 
* is | oy . le mulicres habitant 
Huic leges cogunt nubere hanc. Æs. perii. Mr. quid eſt? . tr einer, er 
_ % * A - a * / 7 
Es. Nil: recte : perge. NII. is venit, ut ſecum avehat: e cee, te nun noſ- 


Nam habitat Mileti. As. hem, virginem ut ſecumſ *4* * neque enim 
0 commigrarunt buc 


— 2. 164 = 


avehat? | 20] div, As. Quid tum 
p . © . . 
Mr. Sic eſt. Es. Miletum uſque, obſecro ? Mr. ita.|#:fa ? Mi. Ep 


. . * 
5 As. animo male eſt. im. virge cum matre. 
F | enim. ace.” Pirge, II ee. 1408 


Quid ipſize ? quid aiunt? Mr. quid illas cenſes ? nihil{ Her „ 
Commenta mater cit, efiz ex alio viro 

Nefeio quo puerum natum, neque eum nominat . 

Priorem eſſe illum, non oportere huic dari. 2 

ö As. Eho, nonne hæc juſta tibi videntur poſtea? buic, Aes. Perii. 


Mi. Non. s. obſecro, non? an illam hinc abducet, MI. Rd of P 

a = Aes N. recte : 
pater : i ; : perge. Mi. Is ve- 

Mi. Quid illam ni abducat? Es. ſactumà vobis duriter, at ur ayebat eam 


patre : hie meus a= 
micus eff proximus 


genere illi: Leges 


| Immiſericorditerque, atque etiam, fi eſt, pater. 1 3 _ 
Dicendum magis aperte, ihliberaliter. Jl es a 
Mr. Quamobrem As. rogas me? quid li tandem avehat virginem 
cC.reditis | IL, Mi. Eft fee 


Aes. Obſfecra ut a- 
vehat eam uſque 
Miletum? Mr. Ita. 


Fore animi miſero, qui illi conſuevit prior, 
Qui infelix, haud ſcio, an illam miſerè nunc amat, 


F Cum hanc fibi videbit præſens præſenti eripi, Act. 2 man any» 
. . d © . . ; I m meo, Quid iþ- 
Abduci ab oculis ? facinus indignum, pater! 351/e? Quid aunt ? 


M. Quid cehſes illas dicere ? enim nibil. Mater commenta eft, puerum eſſe natum ex 
neſcio quo alis wiro, neque nominat eum: illum efſe priorem, non oportere eam dari huic, 
Aes. Eho, nonne bac widenter juſta tibi pofica'? Mi. Non. Aes. Obſecre, non An ab- 
ducet illam hinc, pater? MI. Quid ni abducat illam? Aes. Fadtum eſt duriter d vobis, 
immiſericorditerque, atque etiam, pater, fi eft dicendum magis aperte, illiberaliter. Mi, Quam- 
obrem | Aes. Rogas me # Quid animi tandem creditis fore illi miſero, qui prior conſuevit illi, 
gui infelix, haud ſcio, an nunc amat illam miſere, cum preſens videbit hanc eripi fibi præſenti, 
et abduci ab oculis Eſt indignum facinus, pater. 
ANNOTATION S. 


we FI i 


rous, ready to make ſatisfaction for what he 
had done in the Heat of Paſſion, than hunt- 
ing after a Match that might ennoble or en- 
rich him. 

18 Huic leges cogunt nubere hanc. There 
is frequent mention of this Law at Athens, in 
the Writings of the Ancients. Orbam proæi- 

*mus ducat, lex Attica ef, It is remarkable 
that this ſame Lav was eftablithes by 276 


among the Jews. Numb. xxxvi. 6. Omnit 
filia, que ſuccedit in bareditatem, in familia 
guacumgue Iſraelitarum, alicui qui fit originis 
| familiee eiuſdem paternæ ur crit, Grotins, 
upon the Place, conjectures that this Law 
was firſt borrowed from the Hel regus by the 
Phenicians, and from them tranſmitted to 
the Atbenians. Dacicr. | 


<5 Faftum d vibis dar iter, immiſericerdi- 
G2 tergus, 
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ic. Why ſo? Who contracted her? Who gave her away? 
When, and to whom was ſhe married ? Who was the Manager of 
this Affair? Why did he eſpouſe another's Right ? 

Aſc. Was it for a Girl of her Age to fit at home, waiting till her 
Kintman ſhould come from ſuch a Diſtance ? You ought to have re- 
preſented this, Father, and urg'd it, 5 

Aic. Ridiculous ! Was I to plead againſt the Man whom I came 
to befriend ? But what's all this to us, Æſchinus? Or, what Buſi- 
neſs have we with them ? Let us go. What's the matter? Why 
thoſe Tears ? | | 

Aſc. Father, I beg you'll hear me? 
Mic. Mſchinus, J have heard, and know all already: for I love 
you ; for which Reaton, every Thing you do concerns me nearly. 

Aſc. Dear Father, ſo may you, as long as you live, find me de- 
ſerving of your Love, as I am fincerely forry tor this Fault I have 
committed, and aſhamed to ſee you. 

Mic. I believe it ſincerely ; for I know your generous Temper : 
But I doubt you are too negligent. In what City pray do you think 
you live ? You have debauc'd a Virgin, whom the Laws forbid you 
to touch. This is a great Fault, a very great one, tho' but too 
common : Others have often done it before you, and even Men of 
Worth too. But after this happened, tell me what Circumſpection 
have you ſhewn ? Or did you conſider with yourſelf what was to be 
done, and in what manner ? If you was aſhamed to tell it me your- 
ſelf, might you not have contrived ſome other means to let me know 


of 


ANNOTATIONS. 


terque, &c, Although ZE ſchinus here keeps |, 39 An ſedere ofortuit demi wirginem tam 
upon the Reſerve, as not deſigning at preſent | grandem ? Grandem here reſpects her Age ; 
to acquaint his Father with his Paſſion, yet | full grown, ripe for a Husband. 
the Poet takes care not to loſe ſight of the] 45 Aeſchine, audivi emnia. Micio ſtill 
Lover. A:ſchinus here affects to plead for | preſerves the Character of an indulgent Fa- 
another, yet it is eaſy to diſcern, that his own | ther, he had tormented Aeſchinus enough, 
Intereſt is concern'd, He expreſſes himſelf | and was unwilling to overwhelm him il; 
with o much Warmth and Earneſt: eſs, and | more with the Pain of a Confeſſion, Virg. 
the Words are ſo particularly adapted to | Aencid. I. 389. 
his inward Feelings, that, had Micio known} + Mee plura 3 
nothing of it before, he might eaſily have] Paſſa Venus, medio fic interfata dolore ft. 
gueſſed now how the Caſe ſtood, « Bene ergo (ſays Donatus) intelligunt, 
36 Quit deſpondir ® Quis dedit ? Cui ““ qui fic accipiunt, perrecturum adhuc fuiſſe 
wards nupſit * Mici» repeats here, in a]? Micionem, niſi victus affectu, fallaciam 
Ge Words, the Conditions requifite to ren- | © projeciſſet. 
der a Marriage valid, and with the more] 7 Ita welim me promerentem ames, There 
Aſſurance, as he knew Aeſchbinus could give|is a great Beauty in this Anfwer, Aeſchi- 
no conſiſtent Anſwer. He had been guilty vu is not contented with . ſaying ita vel 
of a Rape, the Buſineſs had been all along | ames me, but he adds premerentum, ſignifying 
kept private, none of the uſual Ceremonies| that he wiſh'd to be lov'd by him, and to 
obſerves, noRelatjon on either fide made ac- | deſerve that Lovs, Perhaps his Father's 
quainzes with it, Inſtead of Cui? guando| Partiality was ſuch, as might overlook very 
nup/it Some read gui, quando nupfit ? But | contiderable Faults in him; but Arſchinus 
the uſual reading rather antwers better. Quis] cannot be ſatisſied with a random Affection ; 
teh, Qu dedit Cui data eſt Quande he would have his Father therefore to love 
wat 7 him, becauſe he merited it, 


1 
— 


$0 No 


p. TERENTII ADELPHI. 


Mi. Qui ratione iſtuc ? quis deſpondit ? quis dedit ? 
Cui, quando nupſit ? auctor his rebus quis eſt ? 
Cur duxit alienam ? Es. An ſedere oportuit 
Domi virginem tam grandem, dum cognatus huc 
Illine veniret, exſpectantem? hæc, mi pater, 
Te dicere æquom fuit, & id defendere. 

Mi. Ridiculum ! advorſumne illum cauſam dicerem, 


40 


85 
E 1. Qua ratione di- 
cis uc? N de- 
pondit eam Quit 


edit ? Cut, guan- 
do, nupfit # N © 

autor bis Yo 7 
Cur duxit alienam 
ES. An oportuit 


vi ginem tam grun- 


Cui veneram advocatus ? ſed quid iſta, Æſchine, 
Noftra ? aut quid nobis cum illis ? abeamus, quid eſt ? 
Quid lacrumas ? As. pater, oblecro, auſculta, Mi. 
AÆſchine, audivi omnia, 45 
Et ſcio: nam te amo: quo magis, quiz agis, cur 


dem ſedere dum, ex- 


buc ? Mi pater, a - 
_ fuit te dicere 

c, et defindere id, 
Mr. R diculum ! di- 


ſunt mihi. 


As. Ita velim me promerentem ames, dum vi 
Ut me hoc delictum admiſiſſe in me, id mihi vehe- 


menter dolet; 


Et me tui pudet. M1. credo hercle: nam ingenium 
Liberale: ſed vereor ne indiligens nimiùm ſies. 

In qua civitate tandem te arbitrare vivere ? 
Virginem vitiaſti, quam te jus non fuerat tangere. 
Jam id peccatum primum magnum, magnum, at hu- 


manum tamen. 


/ Fecere alii ſæpe, item boni, at poſtquam id evenit, 


tibi, 


pater, Janne cauſam ad. 
vas, miverſum illow, cui 
22 — 7 
Sed quid I gra, 
Aline? Aut quid 
nobis cum illis * Abe- 
amut. Quid e? Duid 
— 7 YA - 
ter, cbſecro, auſculla. 
Mi. Aſcbhine, au- 
d. vi omnia, et ſcio x 
nam amo ie, quo ma- 
g's g, agis ſunt cu- 
r mibi. 3, Mi 


fovi tuum 


50 


[ cedo, 


wes me promerentem, 
dum vi uus, ut id ve- 


Numquid circumſpexti ? aut numquid tute ww velim ita a- 


Quid fieret, qua fieret? ſi teipſum mihi puduit dicere; 


bementer dalet mibi, 


me admiſiſſe boc delictum in me, et pudet me tui. Mt, Hercle credo: nam novi ſuum ingenium 
liberale: fed wereor ne fis nimium indiligens. Nam qua tandem crvitare arbitrave te wivere # Vie 


tiaſti virginem, quam non fuerat jus te tangere. 
inquam, at tamen humanum. Alii, item boni, 


Acere id nbi. 


30 Ne indiligens nimium fies, It is a won- 
drous Inftance of Clemency in the Father 
to forgive fo frankly the Offence, and even 
when he mentions it, to (peak of it in Terms 
that are equivalent to an Apology. The 

whole Strain of his Reproof here is con- 

ceived in Terms lof ſo much Mildneſs, that 
he rather ſeems to be excuſing him to him- 
ſelf. In order to apprehend better the Force 
and Energy of this, we muſt ſuppoſe, that 
ſcbinus diſcovers great Confuſion in his 
Looks, as if, from a Conſciouſneſs of his 
Fault, aſhamed to be ſeen by his Father, 
Mio ſenſible of this, and unwilling to put 
him to too much Pain, puts on a ſoft for- 
giving Air, to aſſure and encourage him. 
And the Poet has contrived to make this 
more powerful to correct the Youth, than 
all the Methods of Harſhneſs and Severity 
could probably have been. 


am primum id eſt magnum peccatum, magnum 


firere ſape. At poſiquam id evenit, cedo, num- 
guid circumſpexiſti P aut numpuid tute preſpexiſti tibi, guid fieret, gaa fieret C ft puduit teipſum 


ANNOTATIONS. 


| 


1 


S1 Tn qua civitate. Micio begins his Re- 
proof in a very grave and folemn Tone. 
Have voa forgot that you live at Athens, a 
City where ſuch a ſtrict Obedience is requir'd 
to the Laws ? But he ſoon changes his Note, 
and inſtead of exaggerating his Son's Of- 
ence, endeavours to excuſe and ſoften it, 
Jam id peccatum magnum; magnum, at buma= 
num tamen: fecere alii ſape, item boni. 

54 Ad poſtquam id evenit, Criticks ob- 
ſerve on this Reproof of Micio, that he 
makes choice of Terms peculiarly mild. 
Thus here he does not ſay, poſiquam id come 
miſſum eſt, but poſtquam id evenit, an Ex- 
preſſion of abundant leſs Aſperity. The firſt 
repreſents a Thing, criminal, and done in 
conſequence of a Deſign laid and concerted 
bdefore-hand ; the other looks more like the 
Effect of Chance, Surprize, or ſome ſudden 
Jtart of Paſſion, | 

G 3 63 Ege. 
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of it? In this Uncertainty ten Months have been loft, You have 
, 


one near to undo yourſe 
Nig you imagine the Gods would 
without any Care cf 
your Bed-chamber ? I 
in other Affairs. 
Aſc. Hah | 
Mic, Chear up, I fay. 


, the poor Girl, and your Son, What! 


accompliſh theſe Things for you, 


re own, and miraculoufly convey her into 
ould be forry to find you equally negligent 
However, chear up, you ſhall marry her. 


Aſc. Pray, Father, do you banter me now? 


Mic. I banter you! Why? 


 #ſc. I don't know: but that the more paſſionate I am to have it 
ſo, the greater is my Anxiety left it ſhould not. 
Mic. Go home, and pray to the Gods, that you may have your 


Wife: go. 
Aſc. What, have her now ? 
Mic. Now. 

Aſc. Now |! 
Mic. Now : as ſoon as poſſible. 


Aſc. May all the Gods hate me, Father, if I don't love 


ter than my very Eyes.” 
Mic. What! than her too? 
Aſc. As well. 


you bet- 


Mic, That's ſaying a great deal. 
Aſc. But what's become of the Mileſian? 


Mic. He's gone, he's embark'd ; he's 


But why do you linger ?. 


quite vaniſhed before now, 


Aſc. Nay, Father, do you rather go and pray to the Gods; for 
I know they will regard you more, as you're ſo much the better Man. 
Mic. I am going in, that every thing may be in readineſs ; do 


you. as I ſaid, if you're wiſe, 


Aſc. What can one think here? Is this being a Father ? Or this 


teing a Son? Had he been my Brother or Companion, how could he 
have been more indulgent or complaiſant ? Ought I not to love him ? 
to carry him in my Boſom ? Indeed I am now brought under the 


moſt powerful Engagements to beware of doing any thing inconſider- 


ANNOTATIONS. 


63 Ego te? Quamobrem ? Denatus has a 
Remark upon this Paſſage, too beautiful to 
be omitted. Micio anſwers his Son here, as 
if he were ſurprized how he ſhould ſuſpect 
him capable of bantering him in ſo ſerious 
an Affair. This may perhaps ſtartle the 
Reader, who will be apt to call to mind the 
Story of the Mileſan he has but juſt done with, 
The Solution given of this Difficulty by the 
above mentioned Critick is extremely judi- 
cious, and may be admitted as an indiſpu- 
table Maxim in Morals, Ef enim amantis, 
ſays he, in falſum metum cenjicere imminente 
lætitia, qualibet ſententia  inimici vers, in 


ately, 


falſum gaudium qnemguam impellere, = ali- 
cuyus meroris adventum. It is allowable 
eto banter a Perſon we love, by raiſing falſe 
Alarms, when we have it in our power to 
« diſſipate theſe Fears in a moment, and fill 
them with real Joy. But it is a deceitſul 
* and cruel Part to fill one with imaginary 
«« Joys, when we foreſee that Sadnefs and 
&« Sorrow are like to enſue. 24 

69 Abiit, periit, nauem - wg Facete, 
abiit : ne diceret, mentitus ſum. Atque ita 


dixit, ut infantibus nutrices de terriculis di- 
cere ſolent: quas, cum ipſe confinxerint, 


abolitas volunt, poſtquam illos vident nimium, 
pavere, 


* 


Mi. Ego eo intro, ut, quæ opu' ſunt, 


F F 


decem. * 
Prodidiſti te, & illam miſeram, 
Qind ? credebas dormienti, hæc tibi confecturos Deos ? 
Et illam fine tua opera in cubiculum iri deductum do- 

mum? 60 
Nolim cæterarum rerum te ſocordem eodem modo, | 
ono animos es, duces uxorem hanc, s. hem ! Mt. 

bono animo es, inquam. As. pater, 
Oblecro, num ludis tu nunc me? Mi. ego te? quam- 
obrem? Es. neſcio: [magis. 
ula tam miſerè hoc eſſe cupio verum, ideo vereor 


i. Abi domum, ac Deos comprecare, ut uxoremac- 
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oof Qui reſciſerem? hæc dum dubitas, menſes abjerunt 


| reſi * 
EE inte fuit: (Dem, Late bes 1 
gnatum, quo decem menſes abie- 


| 
N 


runt. Prodtaifti 
quidem te, & mh 
| miſeram, - ot 
natum, guod fult in 
te. Ruid F- Ce- 
debus devs con fecrtu- 
ros bee tibi dormb- 
enti ? Et illam iri 
deductum domum in 
cubichlum Tine tua 
ofgra * Nolim te 
eſſe ſocordem cœte- 
rarum rerum eodom 
modo, Es bono an- 


cerſas : abi. 65 
Es. Quid ? jamne uxorem ? Mi. jam. Æs. jam? Mi. 
jam. quantum poteſt. A's. Di me, pater, 


mo, duces hanc ux- 
orevi, AEN Hem: 
MI. Inguam, es bo- 
no anime,” ES. Cu- 


Omnes oderint, ni magi” te quam oculos nunc ego {ſeere, fater, mu fn 


amo meos., 


MI. Quid? quam illam? As. zque. Mr. perbenigne, 


Mi. Abjiit, periit, navem aſcendit. ſed cur ceſlas ?{N:jrio : 


Es. abi, pater: 
Tu potius Deos comprecare : nam tibi eos certò ſcio 70 
Quo vir melior multo es quam ego, obtemperaturos 
magis. | ut dixi, ſi ſapis. 
CT parentur. tu fac, 
As. Quid hoc negoti? hoc eſt patrem elle ? aut hoc eſt 
filium eſſe? * 
Si frater» aut ſodalis eſſet, qui magi” morem generet ? 
Hic non amandus.? hiccine non geſtandus in finu eſt ? 
hem | | OE ( 
Itaque adeo magnammi injecit ſua commoditate curam, 
ce quam meos ocul:s, Mi, Quid ? quam amas illam ? Es. Agque, 
Nuid : Ubi eft ille Milt Mi. Aliit, pertit, aſcendur nawem. 
puter, comprecare tu potius Dees: 
multo melior quam ego. 


As. quid > ille ubi eſt Mileſius ? fa 


M1. 
Sad cur ciſſas ® ZEs, Abi, 
nam ſcio certo eos magis obtemperaturos tibi, quo es wir 
Mi. Ego eo intro, at gue opus fink, parentur ; fac tu, ut dixi, fi 


ludis me ? 
Mi. Ego ludo te? 
uamobrem F Es. 
ſed iteo 
magis werear 
cu 55 tam — 7 
72 rum. M ls 
Abi demum, ac come 
ecare dos, ut ach 
cerſas uxorem : abi, 
Es. Quid ? Jam- 
„% accerfhm ux- 
erem ?7 Mr. Jam. 
As. Jam M.. 
inquam jam: quan- 
tum poi ſieri. 
Es. Pater, onnis 
Dii oderint me, ni 
go nunc magis ams 


Perbenigre. Es. 


fſapis. As. Quid negetii eff hoe ? Hoe . patrem Aut hoc ft efſe filum? Si eſjct 


Frater aut ſodalit, gui magis genere: morem ?, Hic n eſt amand's ? Higceino non 


eo injecit magnam curam mi bi fua commeditate, 


in finu ? Hem ! La a 7 
1 "4ANNOTATIONS. 


A genes 


pavere. Et mihi videtur ridens hze dixiſſe: 
ut intelligat AEſchinus, Micionem joco fuiſſe 
mentitum. Donatus. 

72 Tus pom devs comprecare. 
and, for the'moſt part, a diſagreeable Taſk, 
for a Son to praiſe his Father to his face, 
Terence has found the Art of making AÆſcbi- 
nus do it here without offending Delicacy. 
Religion furniſhes him with the Opportunity 
of a Panegyrick, and in excufing himſelf 
from addreſſing the Gods in the preſent Cafe, 
he finds a natural Occaſron of beftowing on 
his Father, in a few Words, the fineſt Com- 


It is a nice, | 


mendation that could poſſibly be given him, 
Juſt in the ſame manner in the Aren, 
Ancds lays to Anchiſes, II. 717. 
Tu, geniter, cafe ſacra masu, patriojque 
Pe nates. 6 
% Do you, Father, carry in your Hand theſe 


1 facred Symbols; and the Images of our 


6 native Gods.“ He himſelf would carry 
15 Father, but his Father muſt carry the 
ods, Donatus, Dacier. x 4 
76 Traque adeo magnam mi injecit curam. 
Terence is particularly careful to make his 


Readers ſenſible of the good Effects which 
N G 4 the 


| 
| 
| 
| 
1 
| 
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ly, that may ive him uneaſineſs. But why don't I go in, that T 
may not myſelf be a hindrance to my Marriage? | 


ANNOTATIONS. 


the Complaiſance of Fathers may produce. | produce very miſchievons Effects. This latter 
But we are to take notice, that he all along | 1s far from being the Caſe with Micio, as is 
means a Complaiſance founded in good Senſe, | evident from what he ſays above, — 7 Cre- 
and an exact Knowledge of the Genius and | d» hercle, nam ingenium novi tuum liberale. And 
Temper of the Perſon to whom it is ſhewn :| till more apparently from what afterwards 
For if blind and without diſtinction, it may | paſſes between him and Demea, Act 5. Scem 

. N 1. 


_— 


— 


ACT IV. SCENE VI. 


ARGUMENT. 


— 


Demea, fatigu'd with walking, complains of Syrus, that he had 


not diſtinfily enough deſcrib'd the Place where he might find 
his Brother. | 
Demea. 
JM quite tired with walking: Almighty ove confound thee, 
4 Syrus, with that Direction of thine. I've trotted all over the 
Town, been at the Gate, the Pond, every where. There was no 
Joiner's Shop there, nor had any Soul I met ſeen my Brother. But 
now I'm reſolv'd to wait for him at his own Houſe, till he comes 


home. : 
ANNOTATIONS. 


Demea, after wandering over the whole [Brother, nor meet with any one who had 


Ton in conſequence of the wrong Direction | ſeen him. He therefore reſoltes to give 


given him b rus, returns complaining of | over a vain Purſuit, and wait ſor him at his 
the Fatigue ad undergone, and all to no own Houſe, till he comes home. ö 
purpoſe ; for that neither could he find his| 5 Dom ebſidere, Donatus takes the Word 


ACTIV. SCENE vil. 
ARGUMENT. 


Demea complains to Micio of theInjury done to the young Virgin 
by Eſchinus: At firſt be is in a violent Paſſion, but by degrees 
is brought to a little better Temper. 5 
e. | 
Micio.Þ'LL go and tell them, that there is now no hindrance on 
our ſide. 1 | | 8 
Dem. But here he comes ——T've been looking for you this long 
while, Micio. 1 | Ty 
| 8 Konk ANNOTUTIONS. * 


Mieie, having got every thing in readineſs] when he is met by Demea, who had been 
for the intended Marriage of his Son, is go-| ſeeking him ſo long. Hence a Converſation 
ing to acquaint the Bride and her Mother, | begins ; at firſt warm and paſſionate on the 

wc . a nde 


1 S 
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Ne forte imprudens faciam, quod nolit, ſciens cavebo. fer covebo, ne 


Sed ceſſo ire intro, ne moræ meis nuptiis egomet fiem ? — — for 
eſo ire, intro, ne eg amet ſm more meis nuptiis F 


ANNOTATIONS. 


1. 41. Video ſapere, intelligere, in loco we- |rages a Complaiſance without Reſtriction in 
reri, inter ſe amare : ſcire eff liberum ingeni- = He means only to recommend it 


7 


uM, atque animum ; 's iHos tu die reducas. [where it will ev.dently have a better Effect, 
Thas tar was neceſſary to obſerve, that it I than the contrary Method of Harſhneſs and 
might not be thought, that the Poet encoy- I Severity. g ; 


ACTUS IV. SCEN& VE 
ARGUMEN TU M. 


Demea, ambulando faligatus, de Syro queritur, quod non aperte 
ſatis commonſtravit locum, ubi frater eſſet Micio. 


DEM EA. ORD0. 
DEfefius ſum ambulando. ut, Syre, te cum tua 1 defeſÞ.« 
Monſtratione magnus perdat Jupiter. [cum, : 


Perreptavi uſque omne oppidum, ad portam, ad — — 


Quo non? nec fabrica illie ulla erat, nec fratrem homòſ 4% be cum 12a mon- 


Vidiſſe ſe aiebat quiſquam. nunc verò domi 5 the i — 
Certum obſidere eſt uſque donec redierit. dum, —— 5 


datum, quo non Nec ulla fabrica eras illic, nec quiſquam bomo aiebat ſe vidiſſe fratr une 
vero bl certum me — aue donec — 4 7 9 N 885 


ANNOTATIONS. 
#:ſidere here in its moſt general Senſe, as when doubtedly have faid obſidere domum, and not do- 
it is uſed to ſignify the inveſting or laying mi. Ofidere is no more here than dis ſedere, juſt 
Siege to a Town, Propris objidere dixit; con- | as Plautur, Pfeud. III. 2. 18. ſpeaking of one 
venit enim et irato, et repente aggreſſuro, But | who had attended all Day at the Forum, in 
had the Poet intended this, he would un- | hopes of being hir'd, calls him ſe/ſor Fori. 


——_ 


ACTUS IV. SCENA VI. 
ARGUMENTU M. 


Demea de vitio virgini oblato, et nuptiis reſciſcit : is fingitur jam 
tumultuari, ſed poſtea placatur. 


Micro, DEMEA. ORD 0, 
I O, illis dicam nullam eſſe in nobis moram. Mi. Io, et di- 


Dr. Sed eccum ipſum. Te jamdudum quæro. „ e . oe 
Micio. 


bis, Ds. Sed eccum 
Ipſum, DMicio, puæro te jamdudum. 


ANNOTATIONS. 
ßde of Demea, who fancying his Brother 12 it, he will be thoroughly provok'd, and 


knew nothing of the Rape Aeſcbinus had | no leſs forward than he, in condemning this 
committed, makes no doubt, but upon hear- \Yicentious Youth. But Micio, who was 9.4 
, os priz” 


4 
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Mic. What's the matter now? - 
Dem. 1 bring other Enormities to you, ſhocking ones, of * 
hopeful Youth.” 
Mic. Look ye there, now! 1 
Dem. New, capital Offences. 
Mic. What, at it again? 
Dem. Ah! you little know what fort of a Man he is. 
Mic. I do. 


Dem. O Simpleton! thou fancieft, I warrant, that T mean the 


Muſick-wench: no, this is a Crime againſt: an Athenian Virgin, 

Mic. I know it. 

Dem. How! Know it, and bear with it? 

Mic. Why ſhou'dn't I bear with it ? 

Dem. Tell me; don't you exclaim? Don't you rave ? 

Mic. No: I'd rather, indeed, it had not happened, 
Dem. There's a Son born too. 
Mic. Heaven bleſs it. 
Dem. The Girl has nothing. . 
Mic. Sq I have heard. | 

Dem. And he muſt marry her without a Fortune. 

Mic. No doubt of it, | 

Dem. What's to be done in this Caſe ? 

Mic. What the thing jtlelf points out to us; the young Woman 

muſt be brought hither. 

Dem. O Jupiter / Is that the way then? 

Mic. What can I do elſe? 

Dem. What can you do! If you are not really concern'd at this, 

it were decent however to ſeem ſo to be. 

Mic. But I have already contracted them, the Buſineſs is conclud- 
ed; the Marriage goes forward; I have remov'd all their Fears: 
this I think is more decent and becoming. 

Dem. But are you pleas'd with this Adventure, / Mica « 4 

Mic. No, If T could help it: But now, that I can't, I bear it 

patiently. , The Life of Man is as when we play 3 at Dice ; if the 


Throw 
ANNOTATION S. 

prized of it before, hears him with — Ecce trabebatur paſſis Priameta virgo 
Calmneſs, which perfectly aftoniſhes Demea, Cy inilus. 
who therefore tries whether by Raillery he Sic Cicero etiam, Verr. 5. 34. 
can gain any thing: but the other ſtill ton- | Ecce autem repente, ebrio Cleomene, eſurienti- 
tinuing unmoved, and anſwer.ng with his bus ceteris, nunciatur piratatum naves e in 
wonted Good-humour 3 he laments with Porta Ediſſe. Donatus. 
himſelf the Deſtruction which he foreſees | 9 Non, malim quidem, T heſe Words are 
coming upon bis Byother's Family, varicufly deſcanted upon by Commentators. 

+ Ecce autem. Ecce dicitur, quum repente Some d. vide them, referring malim qaidem to 
trite aliquid rebus interven't lætis, aut certe, Demea; thus, Demea, after informing him of 
quum aliud agitur, aliud emergit novum: ut the Crime Aſcbinus had been guilty of, aſks, 


Virg. An. 2. 203. Non clamas ? Non _ ? Mieio replies, non. 
Ee. autem gemiui q Tenedo tranquilla per Upon which the other immediately ſays, ma- 
alta, lim quidem; and to make it fo, if poflible, 
Herreſco referens, immenſis orbibas angues. | ſubjoins another Aggravation and Inconve- 
Ft Bid. 403. nience, attending the preſent Charge; Puer 


natus 
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Mi. Quidnam ? Dx. fero alia flagitia ad te ingentia 
Boni illius adoleſceritis. Mi. eece autem. DE. nova, 
Capitalia. M1. ohe, jam. DE. I, 
MI. ſcio. 5 a 27 
De. O ſtultę, tu de pfaltria me ſomnias 
Sachs, in virginem eſt eivem. Mr. ſcio. »- cs 


De. Eho, ſcis, & patere! Mi. quidai patiar ? Un 


Agere. hoe 


die mihi, 


Non clamas ? non inſanis? Mr. non; malin 
Ds. Puer natu' eſt. Mi. Di bene vortant. Ds. virgo 


— 5-7 - 


Mr. Audivi. Ds. & ducends indotats eſt ? Myr. ſeilicet! 


91 


Fero ad fe alia ingen 2 
tia 
adaleſcentis. 


18 qui vir üit. Mr. 


11 wir 
3 89 | 

ute, tie ſomnias me 
agere de pſaitrig ; 
Loc Peccati m oft in 
virginem ci bem. Mi. 
Scta. Ds, bo, is, 
& , patere 7 
Quidn; patier ? Pr. 


alim. quidem 


IO 


Ds. Quid nunc futurum eſt ? Mr. id enim quod res Pic mihi, nen cla- 


pln net 2 | 
Illine huc*transferetur virgo. DE. 
Iſtoccine pacto oportet ? Mr. 


cæterùm, | 
Placet tibi factum, Micio 


dolet tibi ipſa re, certe eft hominis ſimulare. 


0 Jupiter! 

quid faciam amplius ? 
Ds. quid facias ? ſi non ipsa re tibi iſtuc dolet, 
Simulare certè eſt hominis. MI. quin jam virginem 
Deſpondi: res compoſita eſt: fiunt nuptia: | 
Demſi metum omnem. hæc magis ſunt hominis. DE. 


? Mr, non, ft queam 

Mutare: nunc, cum non queo, æquo animo fero. 20 
Ita vita eſt hominum, quali, cum Judas teſſeris; 
piter, Opertetne fieri oc pacto F Mix. Wife 


cham 


4 mas # - non infants - 
ms Nen: malim 
guidem non evenil- 
ſe. Ds. Puer g 1 
tus, MI. Dit wor- 
tant bene. Dr. Fir 
go babet wiby,. Mi. 
Audiei, DE. Et of 
dutenda indotata ? 
MI. Icilico. Dr. 
Ryid 1 Suturum 
nunc ?” Mi. Id enim 
quo# ipfa ret err: 
| 9989 transfereticr il- 

E. O Ju- 


13 


l inc huc. 
liusP Dx. Quid facias? 


rium 


placet tibi Micio ? Mi. Non, fi queam mutare : nunc, cum non gueo, fero &quo anime, Vita 


beminum eft ita, quaſi, cum lucas teſferis ; 


ANNOTATIONS... 


natus eff, To which Micio ſtill the ſame, 


and not to be moved by theſe R-preſentations 
of his Brother, anſwers, Dii bene wortant. 
Others give them to Micio, who was proba- 
bly to have compleated the Sentence, by ad- 
ding nen eveniſſe, or ſome ſuch Expreflon ; 
but is interrupted by Demea, who impatient 
to ſee his Brother ſo mild, endeavours to ag- 
gravate the Crime, by adding puer natus ei. 
This has the greater Air of Probability, 
becauſe of what ſoon aſter follows in the 
fame Scene, Ver. 19. Dr. Placet tibi factum, 
Micio ® He anſwers in juſt the ſame manner 
as here; Neu, fi uram mutare : kunc, guum 
non guco; &guo anim? ſerc. 

i2 Quid nunc ſuturum  ? More iraſcen- 
tium, quum ipſe ſciverit quid fururum fit, 
M.cionem interrogat. Et hujuſmodi interro- 
guio, ſecundum figuram ſuam nan habet re- 
ſponſionem; fed Mic'o ſic reſpondit, quaſi 
ſimpliciter inquirenti. Ponatus. | 

18 Haæc magis ſunt humims. Micio could 
not have fram'd a better Anſwer to Demea, 
than this which is now referr'd to. We are 
nat always in every thing to proceed with 


tefferis, The Poct had probably in his 


the utmoſt Severity and Rigour. It becomes 


us, as Men, to make Allowances, ta enter 
into one anothers's Foibles, and, as far as is, 
conſiſtent with Regſon and Prudence, to in- 
dulge one another's Wants and Defires, The 


Mi. Quidnam? Dx, 


| Fred ant em. Pz. 
N, a. MI. 
Obe, jam. DE. Ab, 


5.70 


1. 


tia Ulins bogs N 


| i iu nen 
uin jam de pondi virginem : res eft — + 


nuptia fiunt : dempſi omnem metum ; fc magis ſunt officia hominis, Ds. Cæterum, an 


Poet has contriv'd to give Micio, along with 


his Mildneſs and Affability, a ſtrong Biaſs 
This appears in all his Beha. 


to Juſtice. 


viour. No ſooner does Hegio repreſent Pam- * 


þhilia's Caſe ta him, than he is willing to 


make her full Reparation, and is even anxi- 


ous to find Aeſcbinus the fame way inclin'd. 
And here when Demea exclaims Te this 


unequal Match, he checks him, 
him that it was the more juſt and humane 
part, as an Injury had been offered, to give 
the Satisfaction that the Law required, and 
not ſuffer the Motives of a fordid Avarice 
to ſtifle all Regard for Equity. This is 
an uncommon Stroke of Delicacy, to re- 
preſent the affable, eaſy, indulgent Micin, as 


Demea with all his Rigour and Severity, - 
21 [ia vita ft hominum, quaſi, aum ladas 


Eve 


% 


tellingy 


of a more upright and unbiaſed. Virtue, than 


* 


here 
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Throw that was moſt wanted comes nct up, we muſt correct that 
by Skill which Chance has ſent us, 


Dem. A Corrector! You have 


already, forſooth, with this mighty 


Skill of yours, thrown away ſixty Guineas upon a Mufick-wench, 
whom we muſt now ſtrive to get rid of at any Price; if not for 


Money, for N at all. 
HAic. Not in the leaſt; nor ind 
Dem. What will you do then: 
Mic. T'll keep her at home. 


eed have I any Deſign to ſell her, 


s 


Dem. Great Jupiter A Whore and a Wife in the ſame Houſe ! 


Mic. Why not? 
Dem. Do you imagine you are 
Mic. Indeed I think ſo. 


in your Senſes ? 


Dem. As I hope for Mercy your Folly appears ſuch go me, that 
I believe you keep her to be entertain'd with her Muſick. 


Mic. Why not? 
Dem, And the young Wife, I 
Mic, No doubt on't. 


ſuppoſe, is to be her Scholar. 


Dem. You too will trip it along, and lead the Dance. 


Alia Like enough. 
Dem. Like enough ! 
Mic. You ſhall make one of th 


c Party too, if there's occaſion. 


Dem. My God |! Are you not aſham'd of theſe Follies ? 


Mic. Come, Demea, lay aſide 

yours, and he free 

_— ſtep't 
em. O 


for the preſent, this Sullenneſs of 

e and merry as you ought at your Son's Wedding: 
he Bride and her Mother, and return immediately. 

wpiter / Here's a Life for you | Here are Manners ! 


Here's Madaeſs A Wife without a Fortune; a Muſick-Wench in 


keeping; an expenſive Houſe ; a 
old Father. 
to ſave this Family. 


here a Paſſage of the Tenth Book of Plato's 
Commonwealth, where that Philoſopher 
ſays, © That we ſhould make it our endea- 
« your to reap the Fruits of Wiſdom from 
« the Operations of Chance, and, as in a 
« Game at Dice, employ all our Skill in 
ce turning that to our Profit, which Fortune 
© has thrown up to us; that by thus uſing 
cc the Lights which Reaſon gives us, we 
rt may turn even ſeeming Misfortunes into 
« Benefits. Theſe moral Maxims come in 
very aptly in Comedy, which is a Picture of 
human Life. The Teſſeræ among the An- 
cients ſeem to have been the ſame with our 
Dice, for ſo they are deſcrib'd by Stephanre, 
upon the Word Teſſere, KuC3;, Cubus five 
ſolidum quadratum. Teſſeræ quibus in ta- 
bula luſoria luditur : ſunt enim quadrate, et 
quibuſdam punctis notatæ. Teſeræ a Cube 
or ſolid Square; Teſeræ, thoſe which are 
play'd with in a Gaming-Table : They arc 


ANNOTATIONS. 


Youth ſunk in Luxury; a doating | 
Providence itſelf, however defirous, will never be able 


ACT 


34 Tu inter eas reflim duflans ſaltabis, 
Reſlis, a Cord or Rope. Ducere reſtim, to lead 
or draw the Cord, is therefore a Phraſe that 


requires to be particularly explained, One 


ſhould be apt to think, that in thole times, 
when any Number of Perſons danc'd in 
Company, they all held a Cord, and he whe 
was firſt of the Train, was ſaid ducere reſtim. 
But many Reaſons may be offered againſt 
this. To what purpoſe a Cord ? Could they 
not dance Hand in Hand ? This is much 
more likely, that a Company dancing in 
train, and link'd together by the Hands, 
gave riſe to the Expreſſion. This No- 
tion derives Credit from a Paſſage of Li vy, 
Lib. 27. where deſcribing the Solem- 
nity of twenty ſeven young Virgins, who 
went dancing in proceſſion to the Temple of 
Juno, he has theſe Words; Cap. 37. In fo- 
ro pompa conflitit, et per manus refte ducta, 
virgines ſeaum wocis pulſa pedum medulantes, 


ſquare, and mark'd with certain Spots, 


| * 


. K“ donde be BB ed SR RET 


Si 


— 
— 


by 


divim fidem 


Meretrix & mater familias una in domo! [dem arbitror. 


P. TERENTII ADELPHI. 


Si illud, quod maxumè opus eſt jactu, non cadit, 
Inud, quid cecidit forte, id arte ut corrigas. 

Dx. Cortecter! nempe tua arte viginti mine 

Pro pfaltrià periere : quæ, quantum poteſt, 

Aliqud abjicienda eſt; ſi non precio gratiis. 

M1. Neque eſt, neque illam ſane ode 
De. Quid igitur facies? Mr. domi erit. Ds. proh 


1 


93 
i illud non cadit, 


actu, il lud, guod 
cecidit forte, ut Cor « 
25 rigas id arte. Dx. 
Corrector ! Nempe 
tua arte viginti mi- 

nee periere pro pſal- 
tria, quee off abyici- 
enda aliguo, * 
tum poteff ; F; ven 


'precio, gratiis, Mt. 


vendere. 


Mr. Cur non ? De. ſanum te credis eſſe? Mt, equi-{Neque of abjicien- 
De. Ita me Dii ament, ut video ego tuam ineptiam, d , ſane flu 


Facturum credo, ut habeas quicum cantites. | ſcilicet. Pr. 
M1.Cur non? DE. & nova nupta eadem hzcdiſcet? Mi. 


Dr. Tu inter eas reſtim ſaltabis. M1. probe. 
De. Probe ? Mi. Can una, ſi opus fit. DE. 


hei mihi ! 


Non te hæc pudent? Mi. jam vero omitte, Demea, 
Tuam iftanc iracundiam, atque ita, uti decet, 
Hilarum ac lubentem fac te gnati in nuptiis. 


Ego hos conveniam, poſt redeo. 


Hanccine vitam] hoſcine mores! hanc dementiam ! 40 
Uxor fine dote veniet : intus pſaltria eſt: 
Domus ſumtuoſa : adoleſcens luxu perditus : 
Senex delirans : ipſa fi cupiat Salus, 

Servare prorſus non poteſt hanc familiam. 


wendere iilam. 


tur Mt. Erit da- 


trix et mater- fami« 
35 lias in una dome! 
— Cur ron# Dr. 

it te efſe anur P 
M. E — arbi- 


DE. & Jupiter! 


Et nova nupta diſcet 
eadem bac ? Mn. 


Scilicet, Dx. Tu ſaltabis inter eas dufans reſtim. Mi. Probe. Dr. Probe? Mt. Et tu una 
nobiſcum, fi fit opus, DE. Hei mibi, an non bac pudent te? Mi. Jam vero, Demea, omitte 
iſtanc tuam iracundiam, atque fac te ita bilarum ac lubentem, uti decet, in nuptiis gnati, E 

conveniam hos, poſt redeo. DE. O Jupiter! Hanccine vitam] boſcine mores ! banc dementiam ! 
uxor veniet fine dote : pſaltria eſt intus: domus 3 adoleſcens perditus luxu : ſenex deli- 


rans : Salus ip/a, fi cupiat, prorſus non poteſt ſervare 


c familiam, 


ANNOTATIONS. 


inceſſerunt. Where we are to obſerve, that 
per manus reſte ducta does not ſignify bolding 
with their Hands a Cord, but making a Cord of 
their Hands, i. e. having them Pak d to- 
gether, and lengthening out the Proceſſion; 
for that it was the cuſtom to dance Hand in 
Hand, appears from Horace, Book 2. Ode 12. 
Nec certare joco, nec dare brachia 
Ludentem nitidis virginibus, 
This, which is the main of what Madam 
Dacier offers in ſupport of the above Notion, 
tho* it may not perhaps amount to a full 
Proof, yet renders it extremely probable. 
The Quotation from Lucretius, as it depends 
upon a conjectural Variation, which ſhe 
propoſes in the Text, I omit here, and ſhall 
only add, that I am the more inclin'd to fol- 
low this Exvlication, becauſe it is that which 
Donatus had given before her. His Words 
are: « Luſus eſt natus ab eo fune, quo in- 
„ troductus equus Durius in Trojam eſt, cum 


© nexis manibus fune, chorum ducunt ſal- 


* tantes. Hoc a quibuſdam dicitur, ſed ego 
% puto, manu conſertos choros puellorum 
te puellarumque cantantes, reflim ducere ex- 
ce jſtimari, et id maxime convenire ad exa- 
*« gitandam importunitatem ſenis, veluti pu- 
* eros imitantis, Simul etiam, quia eſt 
* connexns manuum laſcivus ac petulans 
c adimit diſcretionem conditionis, dignita- 
<< tis, ætatis, inter meretricem, novam nup- 
te tam & ſenem. 
43 Ipſa ft cupiat Salut. Preſerwatian, Sa 
W . "ſelf can't 2 12 Family 72 
Ruin. An hyperbolical Way of ron 
to ſignify that the Current of Deſtruction 
was ſo ſtrong, nothing could ſtop it. So 
Plaut. Capt. _ 3. 14. 

Negue jam Salus ſer ware, ſi welt, me 0 
Moſtel, I. 1. 4. n 

Nec Salus nebis ſaluti jam efſe, , cupiat, 

Pioteſſ. 
In like manner, Cicero pro Font, Salus itfa 


virerum fertium innecentiam tucri non peteft. 


good of maxime oper 


Quid facies igi- 


94 
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THE 1 K 
Ac T IV. SCENE VIII. 


OTHERS. 


| ARGUMENT. 
Syrus comes out drunk upon the Stage, exulting that he had re- 


galed himſelf ſo plentifully. 


Demea od/erving it, reprimands 


bim ſeverely for his Drunkenneſs. 


oe" SYRUS, 


rar 


DE ME A. | 


HY truly, my Syrus, thou haſt cared for thyſelf deli- 
cately, and acted thy 


Thou 


Part to excellent purpoſe. 


Wag But after filling myſelf with all that's choice within, I thought 


proper to take an Airing here. 


Dem. See, for Heaven's 


Why fo demure ? 
Dem. O Villain! 


ſake, this rare Model of their Diſcipline. 
Syr. But here comes our old Man! 


What's the matter? 


Hr. O Mr. Wiſdom; are you come to throw away your fine 


Maxims here ? | 
Dem. Were you my Servant? 


$yr. You'd be rich, Demea; and improve your Eſtate to a wonder, 
Dem. I'd take care you ſhould be an Example to all others. 
Fyr. Why ſo? What have I done? | 


Dem. Why! In the heat of a Diſturbance : and 


during a moſt 


heinous Crime, which is not yet fully pacify'd, you've got drunk, 
you Raſcal, as if all was quiet and well, 
Hr. I wiſh I had kept within doors. 


ANNOTATIONS. 


As Demea, at the end of the laſt Scene, 
is reflecting upon the threatning Situation, 
3s he ſuppoſes, of his Brother's Family, a 
freſh Reaſon occurs to increaſe theſe Appre- 


Aſſurance and Confidence; and commending 
himſelf for hav ng acted his Part fo well. 
A more provoking Circumſtance could not 
have happened to Demea, already almoſt 
diftrated at the repeated Debaucheries of his 


of Licentiouſneſs, and that the Infection ran 
thro' the whole Family, But it is the Poet's 
Aim all along, to multiply Demea's Vexa- 


tions, as will appear in the following Scenes. 
henſions. Syrus comes out drunk, with great 


3 Abi, Verbum vel fibi, vel alteri cum 
laudatione blandientis. Nam fic dicunt, qui 


jam compotes ſunt vgorum omnium, per- 


fectique in rebus univerſis. Donatus. 
Ss Exemplum Diſcipline Dacier renders 
this; There goes a fine Model, for the train- 


Lon, and the averſtrained Indulgence of his ing up of Children : for, ſays the,” Demea re- 


Brother; than to ſce this flagrant foitance 


gards Syrus as the Maſter and Goyetnour A 
| 1 


— 


ACT 


"4 
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Acr Us Ww. s CE NA vm 
3 AN HREN a co tt 
Redit in proſcenium Syrus temulentus, exultans ſe laute opipareque 


cænatum efſe : hunc Demea ob. temuientiam objurgat. 
SYRUS, DEMEA. 


CTY ny ORD O. 
* Syriſce, te curaſti molliter, Depel, Syriſee, 
Lautẽque munus adminiſtraſti tuumn. PA raft tema 


f - . WT lite niftra- 
Abi. ſed poſtquam intus ſum omnium rerum ſatur, *. — 


Prodeambulare huc libitum ett. Dx. illud ſis vide Jraute: A. Sed 
Exemplum diſcipline! Sy. ecce autem hic adeſt rfH⁰,⏑nuamau ſum ſatur 
Senex noſter, Quid fit? quid tu es ttiſtis.? De. oh, A, Iain w; fas 

ſcelus ! . *  Pdeambulare bc. 
Sy. Ohe, jam tu verba fundis hie, ſapientia ? Js. 2 illad 
De. Tun'? fi meus eſſes. Sv. dis quidem eſſes, Demea, is, 55. — 
Ac tuam rem conſtabiliſſes. DE. exemplum omnibus 2 bic nofter ſents 


Curarem ut eſſes. Sy. quamobrem ? quid feci ? DE. t. Wd Fe P 


uid tu es triftis P 
rogas ? | 10 hs. 0b ſcelus 1 Sy. 


In jpsa turba, atque in peccato maxumo, - Jobe, ſapitmis ww 


Quod vix. ſedatum ſatis eſt, potaſti, ſcelus, 3 bie ver- 
Quaſi re bene gelta. Sy. ſanè nollem huc exitum. S/ — os 


Effes dis quidem, Demea, ac conſtabiliſſes tuam rem. Dx. Curarem ut eſſes exemplum omni- 
bus. Sy. guamobrem F Quid feci? Dx. Rogas? in ipſa turba, atque in maximo per- 


cato, quad vix et ſatis ſedatum, potaſti, ſcelus, quaſi in re bene geſias Sv. Sane noilem 
exitam huc. 2 ' ' 
ANNOTATIONS. 


his Son, whom Micio had adopted. But to] 7 Sapientia. This is the Title under which 


p me the Words ſeem to imply no more, * he addreſſes Demea in alluſion to what he had 
that 2 was an Example of the — — in a former Scene, Tu quantus quantus et 


Pace that prevailed in his Brother's! nibil niſi ſapientia es, To conſtrue ſapienti 
Family. verba, would deſtroy the whole Beauty and 
6 Quid fic ? Quid tu es triſtis ? The Energy of the Paſſage; for nothing can 
Poet very happily in this Place expreſſes the] be more ſuited to the forward Petulance of 
Careleſſneſs and Security of one in drink. one in drink, than to addreſs the erſon We 
Syrus diſcovers no Fear at the Approach of | ſpeaks to by the Title of Mr. Wiſdom, as 
the old Man, as in former Scenes. He has; he knew that to be the Character he valued 
no Forethought, no Apprehenſion of Danger, himſelf upon, 
but is quite lulled in Eaſe and Indolence. 


ACTUS 


' 
. 
' 
) 
' 
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96 THE BROTHERS. 


ACT W. SCENE N. 


ARGUMENT. 
By the unſeaſonable Appearance of Dromo, Cteſipho is betrayed 
to bis Father. Syrus endeavours to binder the old Man 
from going in, but in vain. 


DRouo, SyYRus, DEMEA. 
3 hear, Syrus, Cteſipho deſires you to come back. 


uſh. 

Dem. What's this he ſays of Cte/ipho ? 

Syr. Nothing. 

Dem. How, you Hangdog : is Cte/ipho within ? 

Syr. He is not. 

Dem. How comes he to name him then ? | 

Hr. Tis another of the ſame Name, a little Paraſite : don't you 
know him ? 

Dem. I will know 

Syr. What now ? 

Dem, Let me alone. 

Sr. I tell you I won't. | 

Dem. Hands off, Villain, or I'll beat out your Brains this Inſtant 

Syr. He's gone. I foreſee, by Jove, that he'll prove but an un- 
welcome Gueſt, eſpecially to Cte/ipho. What ſhall I do now? why, 
even creep into ſome quiet Corner, till this Storm is laid, and there 
ſleep off the preſent Load. That will be beſt. 


ANNOTATIONS. 


The Poet ſtill contrives to heap freſh Trou- | drunk ; and now to compleat hisMisfortunes, 
bles upon Demea. His Brother, notwith- | he learns, by the unſeaſonable Appearance of 


— y. 
here are you going? 


ſtanding all his Remonſtrances, is irreclaim- 
able; he is refleting upon the Ruin that 
threatened his Brother's Family, when, as an 
alditional Proof of it, Syrxs comes out 


Drome, that his favourite Son Crefipho makes 
one of the revelling Company within. Thus 
has the Poet contrived to raiſe his Paſſion A 
ſeveral Gradations to the higheſt Pitch, ti 


fading 


ner 


p ' 


P. TERENTII ADELPHI. 
ACTUS IV9 SCENA IX. 


| ARGCUMENTU M. 
Exitu Dromonis Cięſipho Demee proditu : Syrus ſenem ab in- 
greſſu avertere conatur, ſed fruſtra. 
DROMO, SyYRUs, DEMEA. 


9 


Oo RDO. 
ä H E Us Syre, rogat te Cteſipho, ut redeas. Sy. abi, H Syre, Ce- 
| De. Quid Cteſiphonem hic narrat ? Sy, nihil. A, 22 


De. eho, carnufex, Dr. Quid hir nar- 
Eft Cteſipho intus? Sv. non eſt. Dx. cur hic nominat ? ra: aer. 
Sy. Eft alius quidam, pataſitaſter parvolus; Nibil. Dr. Ede, car- 
Noftin'? Ds. jam ſcibo. Sy. quid agis? quò abis? De. ayer, 898 mY 

mitte -me. 5, Dr. Cur bic na- t 


"= . igia Nr Sy. E ali 
Sv. Noli, inquam. DE. non manum abſtines, maſtigia Na- „ „ 


An tibi jam mavis cerebrum diſpergam hic? Sy. abit. age,; nt 

Edepol — haud —— | Ds. Fefe, 50 b. HA real 
Præſertim Cteſyfoni. quid ego nunc agam? FN De 
Niſi, dum he ſileſcunt turbæ, interea in angulum 10 5, Ni, gane G. f 
Aliqud abeam, atque edormiſcam hoc viJli. ſic agam. Dr. Nun alive * 


manum, maſtigia ? An mavis jam ut diſpergam cerabrum tibi hie Kr. Abiit. Fdehel conjicſo“ 
eum elie comifſatorem baud ſane commedum, pra ſertim Cteſiphoni. Quid ego agam nunc Niſi 
interea, dum be turbe fileſcunt, aleum aliguo in argulum, atque edormijcam Loc villi. Sit agam. 

: ene 14149 | 


ANNOTATIONS. 


finding it uneaſy to himſelf, and of no man- 
ner of Purp«ſe z he, at laſt, of Choice, em- 
braces the mild and eaſy Temper. 

5 — comiſſatorem baud ſane commodum. 


Word is, therefore, very happily applied to 
Demea, who ruſhes ſuddenly into Mice 
Houſe, where they are revelling in Mirth, 
and raiſes a hideous Uproar and — 


The whole Beauty here lies in the Word 
cmi ſſatorem. Comiſſator is properly a Man, 
who after having been already engaged in a 
Debauch, goes maſk'd to another, and en- 
ters ſuddenly, making a great Noiſe. 


Vor. II. 


Theſe Ironies are very proper in Comedy, 
and greatly divert the Spectators. 


Thel 


1 Hoc vill, i. e. Hoc vini. As unus All:, 
aſinus aſellus, winum villum. 
AC J'S 


ſo; I foreſee a Storm: but I muſt help the young Man. 


- 


33 THE BROTHERS. 


ee v. s SCENE I. 


| ARGUMENT. 

Demea, who is now appris'd of his Son Cteſipho's Amours, ex- 
claims, and falls bitterly upon Micio, as the common Corrupter 
of their Chitdren, but is at length appeas'd, and brought into 
temper with beth Cteſipho and Æſchinus. 

| Micro, DRuEA. ä 

Aficio. VERY thing's ready with us, when you will, Strata, as 

I faid before : but who's this that makes our Door fly 
open with ſuch Fury ? 


Dem. Alas! What ſhall I do ? How ſhall I behave ? Where di- 


rect my Complaints, or to whom exclaim? O Heaven! O Earth 


O Neptune / Ruler of the Seas. 

Mic. See now: he has diſcover'd all; that makes him exclaim 

Dem. Here comes the common Corrupter of our Children. 

Mic. Moderate, at length, your Paſſion, and return to yourſelf. 

Dem. I have moderated it; I am myſelf ; I forbear all Reproaches ; 
let us come to the Point: it was agreed upon between us, and the 
Propoſal too was your own; that you ſhould take no Concern in my 
Son, nor I in yours. Anſwer me. 

Mic. It was fo; I don't deny it. | 

Dem. Why is he now revelling at your Houſe? Why do you re- 
ceive him? Why purchaſe a Miſtreſs for him, Micio? Ought I not 
io have the ſame Juſtice from you, as you have from me? As I 
don't meddle with your Son, don't you with mine. 

Alic. You don't reaſon fairly? you don't indeed: for it is an old 
Saying, Among Friends, all Things are common. 

Dem. Very pretty, truly : you have atlength then found this Salvo. 

Mic. Hear me a little, Demea, if you can but multer up ſo much 


Patience. 
SZASNOTETION S. 


In this Scene Micio is ſeen coming out and the Motives that led him to prefer Le- 
from Softirata, after having given her what | nity to Rigour. All this he does with ſo 
Inſtructions be thought proper relating to the | much Temper and good Senſe, that Demea 
Marriage. At the tame Lime Demea, who |is at laſt pacified, and yields to his Brother, 
had ruſh'd into his Brother's, and there found] -* Parata d nabis ſunt, It is evident, that 
Ct-/ipho wantoning and enjoying himſelf with| the fifth AR ought to begin here, which 
his Mufick-wench, driven almoſt to Diftrac- | ſome have injudiciouſly carried back two 
tion, comes out in great Fury, This natu-| Scenes farther, At the end of the laſt Scene, 
rally begets a Converſation full of Anger and] Demea goes in to his Brother's ; Syrus re- 
Paſſion on one Side, full of Meekneſs and] tires to fleep off his Doſe, and Mzcio is with 


 Good-nature on the other, Aficio finding | Seſtrata., Thus all have leſt the Stage, and 


that his Brother was too greatly provoked| the Time that Mido ſpends with Strata, 

by what he had lately diſcovered, to think | makes a ſufficiently long Interval. 

of calming him in the uſual Way, by either 3 Hei mihi, guid faciam? Quid agam? 

$ufiing bim, or appearing unconcerned; re- We ought not to paſs over here without No- 

jolves to diſlembli no longer, but to lay be- tice the Poct's Art and Judgment, who 

tore him the Principles vpe which he Ges, i labougs to raiſe Demea's Reſentment and 
| Pa&on 


— _— 
Lt 
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ACTVS:Y, 


ARGUM 


RENTII ADELPHI. 


9 
SCENA I. 


ENT UM. 


Cognito Cteſiphonis amore, Demea exclamat, et Micionem jurgio 
adoritur, ut liberorum corruptelam : per quem placatur tandem 


et Aſcbino et Cteſiphont. 


Micio, Demea. 
ARATA i nobis ſunt, ita ut dixi, Soſtrata, 
Ubi vis. quiſnam a me pepulit tam graviter fores? 
De. Hei mihi, quid faciam ? quid agam? quid cla- 


P 


mem, aut querar ? 


O cclum, ò terra, 6 maria Neptuni ! Mr. hem tibi, 
Reſcivit omnem rem : id nunc clamat. ilicet, 

Paratæ lites : ſuccurrendum eſt. D. eccum adeſt 

Communis corruptela noſtrim liberùm. 

Mr. tandem reprime iracundiam, atque ad te redi. 

De. Repreſſi, redii, mitto maledicta omnia: 


Rem ipſam putemus. dictum hoc i 


Ex te adeo eſt ortum, ne tu curares meum, 
Neve ego tuum. reſponde. M1. factum eſt, non nego.ſveni. Dx. 
De. Cur nunc apud te potat ? cur recipis meum ? 
Cur emis amicam, Micio? numquid minus 


Mihi idem jus æquom eſt eſſe, quod 


Quando ego tuum non curo, ne cura meum. 
M1. Non æquom dicis ; non: nam vetus verbum hoc 


quidem eſt, 
Communia eſſe amicorum inter ſe 


Dx. Facete ! nunc demum iſtzc nata oratio eſt, 
Mr. Aulculta paucis, niſi moleſtum eſt, Demea. 


% 


89808. 
Mr. Mnia funt 
O parata 4 
nobts, ubi vit, ita ut 
dixi, Seftrata : gui 
nam fepulit fore tam 
83 a me? Dx. 
11 mi hu, uid faci- 
am ? — a gam i 
guidclamem, aut gue- 
rar O celin, o ter- 
ra, o maria Neptuni ! 
Mt. Hem tibi, reſci- 
wit rem omnem e ca- 
mat nunc ob id: ili- 
cet, lites ſunt garatæ: 
uccurrendum eft ju- 
TL 
communis corrup/ela 
neftrorum liberorun: 
adeſt, Mt. Reprine 
tandem iracurdiam, 
a'querediadte. Dr. 
Repreſſi, redii, mitto 
emnia mualedicta: pu- 
temus ipſum rem. Ilac 
wit dictum inter be, 
eft ortum adio ex te, 
ne tu curarts meum, 
20 nev: ego curarem 


5 


nter nos fuit, 10 


mecum eſt tibi? 15 


| 


omnia. 


tuum filium. Reſponde. M1. Eft factum: non nego. Dx. Cur nunc Cteſipho purat apud te- 
Cur recipis meum ¶ Cur emis amicam ei, Micio? Numguid oft minus æguum, idem jns efje mibt 
tecum, quod eft tibi mecum ? Quando ego non curo tuum, ne cura tu meum, Mi. Non dicis æ- 

uum, non : nam boc quidem «ft verbum vetus; Omnia amicorum eſſe communia inter ſe. Dr. 


Mi. Auſculta paucis, Demea, nift eft multi um. 


acete | iſtæc oratio eſt nata nunc demum. 


ANNOTATIONS. 


Paſſion upon diſcovering his Son Cre/ipbo's 
Exceſſes, as much above what he felt for 
LEſchinus, as his Tenderneſs towards the one 
is greater than towards the other. When 
he talks with his Brother of the Debauches 
of A ſchinus, he ſays, Rogas me quid triftis fiem ? 
But upon the leaſt Suſpicion, that Crefipho 
was concern'd with /Z®ſchinus, in theſe Pro- 
jects, he changes his Style, quite: Diſperti / 
Crefiphonem audivi filium urd de ful in rap- 
tione cum Æſcbino. And a little after: Ne 
75 ſum bemo infilix. But here, when he 

nds that it is really ſo, he gives way to 
Rage too big for Expreſſion: Quid fuciam ? 


agreeable to Nature, and the Conduct of 
— moſt approved Poets, who, when they 
want to deſcribe any tempeſtuous Emotion of 
Soul, too great for Utterance, always uſe In- 
terrogations and Exclamations. Thus Virgil, 
hen he repreſents Orpbeus again deprived of 
his dear Eurydice, Georg. 4. 504. 
| Quid faceret ? Quo ſe rapta bis conjuge 
erret ? 
10 F Manes, qua Numina voce moveret F 
% What ſhould he do? Whither ſhould he 
4% turn him, his Love being twice fnatched 
e away ? With whatTears aſſuage the Manes g 
c With what Accents the infernal Po-vers?** 
17 Non & dicis, nen. Micio is here 


| 


guid agam? He is unable to exprets him- 
lelf; he invokes Heaven, Earth, and Sea, 
all the Eltments, and all the Gods. This is 


i 


ſorely preſſed, and at a loſs to find an Excuſe ; 
hence he affeRs the greater Air of Conſi- 
H 2 2 cence, 


THE BROTHERS: 


Firſt, if you are grieved at the Expence your Sons make; 
pray, conſider with yourſelf; that formerly you maintained both, 
tuitably to your Fortune, which you thought would be ſufficient for 


100 


Patience. 


them ; for at that time you made no doubt but I would marry. Ob- 
ſerve now this your wonted Rule : hoard, ſcrape together, ſave, do all 
you can to leave them handſome I ortunes, and take the whole Credit 
to yourſelf: but let them make free with mine, as it comes to them 
beyond Expectation. Your Stock will not. be diminiſhed ; and all 
they have from me you ought to regard as clear Gain. - If you will 
but weigh theſe things impartially in your own Mind, you'll fave me, 
them, and yourſelf a world of trouble, Demea. 
Dem. I don't talk of the Expence ; tis the ill Habits they contract. 
Mic. Have patience: I underſtand you : I was coming to that. There 
are many ſigns in Men, Brother, from which it is eaſy to conjecture, 
that when two Perſons do the ſame thing, it may prove very hurtful 
to the one, but not ſo to the other, from no Difference in the thing 
itſelf, but in the Perſons Who do it. I ſee in your Sons, what makes 
me confident, they will anſwer our Wiſhes. They have good Senſe, 
- Diſcretion, Modeſty enough upon occaſion, and love one another en- 
tirely ; whence 'tis caſy to diſcern in them a dutiful Nature, and noble 
Soul; nor will you find it a hard Tafk at any time to reclaim them. 
But, perhaps, you're afraid leſt they ſhould be indiſereet and negligent 
as to their Fortunes. O Brother Demea, in every thing elſe we are 
made wiſer by Age, but this one Vice is inſeparable from it, that we 
are all apt to be more worldly than 1s needful : believe it then, that 
Age will make them ſufficiently careful. 4 
Dem. Have a care, Micio, that theſe fine Reaſonings, and this im- 
partial Mind of yours, don't in the End undo us all. OE 
Mic. Peace! there is no danger: think no mare of theſe things, 
but for this Day be directed by me; ſmooth up your Countenance. 
Dem. Nay, at preſent things are fo, that I muſt do it: but to- 
morrow Ii] into the Country with my Son by Break of Day. 
ic. At Midnight, if you pleaſe ; only be chearful to-day. 
Dem. And carry that Mufick-girl along with me too, 
ANNOTATIONS. 


Mic. 


dence, and finding no other Pretence, has re- 
coarſe to a Proverb, which rather makes a- 
gainſt him, than for him. 

35 Malia in bomine, Demca. Micio is here 
hard put to it, his Diſcourte is obſcure, and 
diſcovers ſomething of Incoherence and Con- 
fuſton. He undertakes to detend a thing 
that will but ill-bear being defended ; for, 
however it may be prudent ſometimes, to 
overlook and wink at the Extravagance of 
Youth, yet to juſtify or patronize them is 
carrying it too far, Let us however, inter- 
pret Micic's Diſcourſe candidly, He is of- 


tering an Apology for his own Lenity and In- 
dulgence; and does it from this Confideration, 


that although. it might in ſome Caſes be den- 


kerous, vet he had Reaſon from the Diſpo- 
lition and Temper ot the two Youths to 


judge it would be otherwiſe with them. 


Were they wholly reſtrained, it would be only 
aalding a Spor to their Deſires ; but if a little 
indulged, Experience would ſoon convince 
them ot the Vanity and Folly of theſe youth- 
ful Sallies, and then it would be an eaſy mat- 
ter to reclaim them. And this ſo far influ- 
ences Demea, that we find him immediately 
coming into Micio's Sentiments. 

45 Attentiores ſumus, &c. Old Age brings 
Care and Anxiety, and, from an overſtrained 
Foreſight, is apt to fall into the Vice here 
mentioned. Cicero expoſes the Folly of it in 
his Treatiſe de Senectute 18. Lvaricia wero 


Jeu. I; 
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> Principio, ſi id te mordet, ſumtum filii 7 rincipioy fi id mor” 

* . n . , et te, ſumtam quem 

Wem faciunt ; quæſo, hoc facito tecum cogites: % Afi: guaſo, 

Tu illos duo olim pro re tollebas tua, | facifs ut cegitet Loc 

Quod ſati' putabas tua bona ambobus fore: —_— — 

Et me tum uxorem credidiſti ſcilicet 23 pain yy > 

. T 2 * o * * ; 

Ducturum, candam illam rationem antiquam obtine : h byra ſore ſatis 

Conlerva, quzre, parce, fac quamplurimum pro embebus. Et ſei 

| ; "Ho 1 "0 * $458 licet ered:dift; tum 
Illis relinquas. gloriam tu iſtam obtine : 


me efſe ducturum ux- 


Mea, quæ præter ſpem evenere, utantur fine : orem : obiine eand: n 
De ſumma nihil decedet: quod hinc acceſlerit, 30 — ratios 
Id de lucro putato eſſe omne, hc fi voles 9 
In animo vere cogitare, Demea, Plaques e 
Et mihi, & tibi, & illis demſeris moleſtiam. mum illis: obtine tu 


DE. Mitto rem: conſuetudinem ipſorum. Mi. mane : Ham giorjam, {ne 


Scio : iſtùc bam. multa in homine, Demea, 35 — — ng 
Signa inſunt, ex quibu* conjectura facile fit, ee deceder dr ſum- 
Duo cum idem faciunt, fixpe ut poſhs dicere, is fc, en. 
Hoc licet impune facere huic, illi non licet : | ne id oe de ſucrv. 
Non quo difhmilis res fit, ſed quo is qui facit: d Da, woler c- 
Quz ego in illis efle video: ut confidam fore r 


- : g ar imo, demſeris me- 
Ita, ut volumus. video ſapete, intellegerey in loco in, & mi, & 
Vereri, inter ſe amare. ſcire eſt liberum | b, & dia. Ds. 

1 | . k 2 di mitte ret: vide ceñ- 

- Ingenium, atque animum : quovis illos tu die e | 
. Gn | (WD ſuctudinem 7 = 

Reducas. At enim metuas, n ab reTint tamen Mt, Mane: cio: 1 
Omiſſiores paulo. O noſter Demea, 45 %% uc. Mila 
Ad omnia alia ætate ſapimus tectiùs: 7 Jang in be- 

f 2 b 8 c, Demea, ex gui- 
Solum unum hoc vitium adfert ſenectus hominibus ; | bus conjeGpra, fir fa 

, a . 5 ' . # Le >>. 
>Attentiores ſumus ad rem omnes, quam fat eſt : cile, ul, cum dio far 


a} X ciunt igem, ſe pe poſ- 
4 4Quod illos fat ætas acuet. Dx. ne nimium mod * 


Bone tuæ iſtæ nos rationes, Micio, 50 H Bet lug, 

Et tuus iſtę animus æquus ſubvottat. Mr. tace, ven cet illi i nen gub 

Non ſiet. mitte jam ittæc: da te hodie mihi: | phy . 
Exporge trontem. DE. ſcilicet, ita tempus fert, ego video d in illit: * 
Faciundum eſt: cæteruùm rus cras cum filio ut confilam fore 1, ,, 


. . . | <0: ; 

Cum primo lucu ibo hinc. Mi. de nocte, cenſeo: I Ts, — 

: WY" -— - - roo f ſapere, intellige= 
Hodie modo hilarum te fac. DE. & iſtam pſaltriam n is Toes, 
amare inter ſe. Eft facile ſcire eſſe illis /iberum irgenium atgue animum : tu redutas iilos gusvit 
die. At entm' nutuas, ne fint tamen pau!s omiſſiores ab re. O nifter Demca, ſapimus red ius ad 
omnia alia ætate: ſeneftus adfert ſelam ba unum witium Lamiribus; ſum as omnes attertiores ad 
rem, quam eft ſatis ; ad quod etas ſatis acuct illos. DE. Cave modo, Micio, ne iſle tug lone 
rationes, & ifte tuus animus &quus, ninitum ſubvertat nos. M1. Tace, non fiet  mitte tja: 
da te mibi bodie : exporrige frortem. De. Scilicet, tempus fert ita, i faciendum z caterium cras 
ibo bine rus cum filio cum primo lucas. MI. Cenſeo, de nacte: made fac te hilarum bedie. DE. Et 
abſtrabam iſtam ſaltriam 


ANNOTATIONS, 


ſenilis quid fibi velit, non intelligo 3 poteſt enim ſented to aſſume an Air of Cood-humour, 
quidguam efſe abſurdius, quam, quo minus vie) finding it va n to do otherwiſe, ang partly 


reftat, eo plus viatici quarere # moved by the Reaſoning of his Brother, 
56 Et iſtam pſalirium. Demea had con-| But as Characters change flowly, and with 
«wg H 3 great 
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Mic. There you haye it; for by that means you'll keep your Son 
at home; only take care to ſecure her. 

Dem. I'll fee to that; and by ſetting her a baking or grinding, 
keep her conſtantly bedaub'd with Aſhes, Meal, and Smoke. Be- 
ſides, in the Heat of the Day, I' ſend her to gather Stubble ; till 


ſhe be ſun-burnt, and as black as a Coal, 
Mic. Excellent! now you ſeem to be wiſe: nay, and I would 
then have you even force your Son to lie with her. 

Dem. Do you banter me? you're a happy Man, I think, to be 
of ſo eaſy and indifferent a Temper, ; 

Mic. Ah! Are you at it again? 

Dem, I have done, I have done. ä 

Mic. Go in then; and ſince this is a Day deſtined to Mirth, let 
us think of nothing elſe. 

ANNOTATIONS. 


groat Difficulty ; Terence repreſents this Hu- day to celebrate his ſon's Wedding, he re- 

mour as retaining ſtill a Tincture of ſavage] ſolves to depart with his other Son early next 

Ruſticity. If he conſents to ſtay in Town to- Morning; and if he takes the 1 
| Pa 3 


eren IL 
ARGUMENT. 

Demea, now ſenſible that Severity and Rigour towards Children 
is generally diſliked, reſolves upon a different Behaviour ; and, 
rejecting his ſtern ruſtick Manner, aims at Complaiſance and 
ability. | | | 

DEMEA, 


THERE is no Man has ſo well computed the Meaſures of Life, 

but Experience, Years, and Cuſtom will be ſtill bringing ſome- 
thing new, ſtill furniſhing ſome Leſſon; inſomuch, that you muſt 
own your Ignorance of many Things you fancied you knew, and 
often reject upon Trial, what before you believed unexceptionable ; 
as is the Caſc with me at preſent : for tho* my Race is almoſt run, I 
yet reſolve to renounce the rigid and painful Life I have hitherto led. 
Why fo ? becauſe I have found by Experience, that nothing is more 
advantageous to a Man, than Mildneſs and Camplaiſance. This will 


be 
ANNOTATIONS. 


=” 


This Scene ſets before us a very uncom- 
men Example; that of an old Man rejecting 
his former rigid Courſe of Life, and embracing 
one more complaiſant, polite, and faſhionable, 
The Poet has taken great care to prepare 
for tuis Change, that it mayn't appear capri- 
c:0us or ridiculous, which would have but ill 
ſuited the Character of the Perſon on whom 
it is wrought, Demea has, thro' the Courſe 
or the Play, met with many Mort: fications. 
His Paſſion, Complaints, Advice, are all 
Nighted ; his Brother is loved and followed, 
nimicit hunned; add to that, the Cons erſa- 


tion he had lately held with Micio, was con- 
ceived in a Strain that muſt affect him. No 
wonder, therefore, if, when left by himſelf, 
he begins to ruminate and reflect on all this, 
and reſolves to abandon his Severity thro” 
meer Impatience, becauſe he finds it avails 
nothing. It is not then ſo much thro' Conſent 
and Approbation, that he aſſumes a different 
Behaviour, as becauſe he is under a neceſſity 
of doing it. He ſtill thinks Fathers ought to 
be ſevere in checking the Miſcarriage of their 
Children, but that it is a Temper odious to 
Youth, and apt to leſſen filial A 4" 

Bene 


ſ 


% . 
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3 Uni illuc mecum hinc abſtraham Mr, pugnaveris. | iZcune mecum | 
TYP" A . . % "Y of . 
Eo pacto prorſum illi alligaris filium : © ; pact — dias: at 
Modò facito, ut illam ſerves. DE. ego iſtuc videro. [ris flium it : fag . 7 gee 
Atque ibi favillæ plgna, ſumi ac pollinis 60 ogy a Join as 
Coquendo fit faxo, & molendo : præter hc, S 
Mieridie ipſo faciam ut ſtipulam colligat. [Mi. placet. | faxo couends & ms- 
Tam excoctam reddam atque atram, quam carbo eſt, — ibi, ut ſit plena 
Nunc mihi videre ſapere. atque equidem filium Jovice, {an 
n 5 3 pollinis : præter bec 
Tum etiam ſi nolit, cogam, ut cum il]a una cubet. cin ut colligat fi- 
Px. Derides ? fortunatus, qui iſto animo ſies. 66 igfo meride. 
Ego ſentio. Mi. ah, pergiſne ? Ds. jam, jam defino. Atans hoe) . 
1. Iergo intro, & cui rei eſt, ei rei hune ſumamus diem. * guam eſt carbs, Mt. 
Conſilium placet; nunc wider: ibi ſapere, atgue equidem ctiam tum cogam filium, fi nolit, ut 
cubet una cum illa. Ds. Derides ? fertunatus es, ego ſentio, qui fis iſto animo, M. Ab, per- 
giſne ? DE. Jam ut, jam deſino. Mi. I intro ergo, et ſumamus une diem ei rei, cui rei eft di- 


catus, 
ANNOTATIONS. 
with him, it is not ſo much out of Com-| 57 Pugnaveriss Magnam rem feceris, 
pony to his Son, as to render her in a [nam fic Lucilius; 
ittle time an object of his Diſguſt, Vicimus, & ſecti, & magnam Pag rav imus 
fugnam. 


h SC NANA II. 
ARGUMENTU M. 

Demea, cum videat non probari vulgo ſeveritatem in liberos, di- 

verſam inſtitutionis viam meditatur : atque ex duro atque agreſti 


— — ev — 
— — —Uäü¹— 2 — 


fiuudet fieri benignus. [e. 

) DEMEA. o R DUO 

NUnduam ita quiſquam bene ſubducta ratione ad Dr. Newt . 
— s Ns — uiſqua 
vitam fi uit, air ratiune 3 


Quin res, ætas, uſus ſemper aliquid apportet novi, -ſubducta ad vitam, 
Aliquid moneat : ut illa, quæ te ſcire credas, neſcias; 2 e 22 

* © PR . 4 . . c - 
Et quæ tibi putaris prima, in experiundo ut repudies. Cees, near a 
Quod nunc mi evenit. nam ego vitam duram, quam acid. ut neſcias il- 


vixi uſque adhuc | - ſipsa repperi, 6/4, gue credas te 
k adhuc, [ P — tire, et ut repudies 


Prope jam excurſo ſpatio, mitto: id quamobrem ? ref, er iunde, Lie 


Facilitate nihil eſſe homini melius,neque clementia. ui prima tibi. 


Id eſſe verum, ex me, atque ex fratre, cuivis facilef d nuncevenit mi- 
1 bi. Nam ego, ſpatio 
eit no prope jam excurſo, 


Ille ſuam ſemper egit vitam in otio, in conviviis: tte vitam duram, 
guam vixi adbuc ; quamobrem facio id? repperi ipſa re, nibil eſſe melius homini facilitate, negue 
clementia. Facile eft cuivis noſcere ex me, atque ex fratre, id efſe verum. Ill: ſemper egit ſuam 


vitam in otio, in conviviis 2 
/NNQOTATIONS. | 
1 Bene ſubducta ratione, Id eft (fays Do- | puted with h'mſelf the Meaſures of Life, 
natus ) bene diſpofita, bene computata : du- | but that in a courſe of Time he will often 
| cere enim eſt digitis computare. Sed ducere, | find Reaſon to change his Mind; to approve 
eft apud alium & palam : ſubducere, apud | what he had rejected, and 7 what he had 
ſeipſum & ſecreto. Demea, therefore, means, approved. Cicero uſed the ſame Phraſe with | 


tat no man has ſo well regulated and com- | great Elegance, Fam, I. 9. Hic ego, quan- 
| H 4 : tum 
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be manifeſt to any one who but conſiders me and my Brother. He 
has ſpent his whole Life in Gaiety and Eaſe, mild, agreeable, inof- 
fenſive, and always chearful; in a word, he has lived for himſelf, 
ſpent for himſelf: all Men ſpeak well of him, al: Men love him. I 
again, that ruſtic, rigid, moroſe, ſaving, ſtern, covetous Wretch, 
muſt needs marry : What a Source of Miſery has this proved? T'wo 
Sons were born to me, a new Care. Beſides, in ſtudying to acquire 
a Fortune for them, I have worn out my Life and beſt Days; and 
now my Courſe almoſt finiſhed, the Return I have for all my La- 
bour, is their Hate. My Brother, again, without any Trouble on 
his part, enjoys all the Advantages of a Father. They love him, 
and ſhun me ; they truſt him with all their Secrets, are fond of him, 
like both to be with him: I am forſaken: They wiſh that he may 
live long, but expect my Death with Impatience. Thus, at a ſmall 
Expence, he has made them his own, for whom I took ſo much pains 
in bringing them up. I have all the Trouble, he the Pleaſure. Come, 
come, let us ſee whether I tco can't be complaiſant and liberal, ſince 
he forces me to it. I want too to be loved and reſpected by my 
Children. If that is to be obtained by Indulgence and Bounty, I 


ſhan't be behind with him. Money will fail ; but that leaſt concerns 
me, who am the oldeſt. , 


ANNOTATIONS. 


cum humano confilio efficere potui, ene tion of the Greeks, who borrowed that Way 
robus meis omnibus, rationibuſque ſubductis, | of ſpeaking from the Eaſtern Nations. 

ſummam feci cegitationum mearum emnium; quam * Mecam autem mortem exſpectan . Exſpec- 
tibi, „i pottro, breviter exponam. tant is here to be taken in the moſt invidious 


10 Nulli lædere os. The Expreſſion here] Senſe, as if he had ſaid, optant ut moriar. 


/ is remarkable, and imports the ſaying any 
thing to a Perſon that will ſhock him, or 
male him change Countenance in teſtimony 
of Surprize or Indignation, Auguſtine had, 
very properly, this Paſſage in view, in his 


Tis thus uſed by Cicero. Parad. 6. 1. 5: 
teftamenta amicorum exſpectas, aut ne exſpectas 
guidem,, ot ipſe ſupponis : bac utram abundan- 
tis, an egentis ſigna ſunt ? 

24 Provocat, Locutio a fingulari certa- 


firſt Book de Guitate Dei, where ſpeak ing of | mine tranſlata. Cic. fin. 2. 22. Cum Gallo 
apud Aricrom depugnavit provocatus. 

2 Nen poſtericres feram. Sub. Partes. 
Senſus et, Non ero ſecundo loco aut pretio. 
Quam ibi miſeriam vidi The Latins| Tranflatio deſumpta a perſonis comicis, in 
often 'ule widere for pati, exteriri; in imita- ! qw-bu* aliz primarum, aliæ ſecundarum, aliæ 

| | denique 


thoſe who are afraid to tell others of their 
Faults; be ſays, Vel exm /aboris piget, vel 23 


corum werecundamuy offenaere. 
13 


1 | f 


/ " * 
A Air. bel G en 
” 
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Clemens, placidus, nulli lædere os, arridere omnibus: 10 — — 
Sibi vixit: ſibi ſumtum fecit: omnes benedicunt, amant. e 2 
Ego ille agreſtis, ſævus, triſtis, parcus, truculentus, tenax, | fecir ſumtum/pbi f om- 
Duxi uxorem: quam ibi miſeriam vidi? nati filii, nes Henadicune & d. 
Alia cura: heia autem, dum ſtudio illis ut quamplu- hh. ert u. 
rimum | [meam : I'S Lis, parcus, — 
Facerem, contrivi in quærundo vitam, atque ætatem i. renax, duxt 
Nunc exactã ætate hoc fructi pro labore ab lis fero, Prove wit 157 7 Fils 
Odium. ille alter fine labore patria potitur commada : 
Illum amant, me fugitant : illi credunt conſilia omnia: 
Ilſum diligunt: apud illum ſunt ambo. ego deſertu' ſum. 


ſunt nati, alia cura: 
beta autem, dum fiu- 
deo ut facerem quam- 
plurimum ills, con- 
Illum, ut vivat, optant; meam autem mortem ex- 
ſpectant ſcilicet. 3 20 Nr. ed 2 
Ita eos meo labore eductos maxumo, hic fecit ſos dia. e s be frog; 
Paulo ſumtu. miſeriam omnem ego capio;hic potitur gau- ab iis pro 
ego poſſiem | [vocat, , — 2 
Blande dicere, aut benigne facere, quando huc pro- da: amant illum. 
Ego quoque a meis me amari & magni pendi poſtulo. 25 |/«g/tant me : credune 
Si id fit dando atque obſequendo, non poſteriores feram. | pn ne 
—_ apud illum 2 
ego ſum deſertus. Optant illum at vivat 3 Autem expeFtant meam mortem ſcilicet. Ita bic fecit eos, 
eduttos meo maximo labore, ſuos, paulo ſumptu. Ego capio omnem miſeriam, hic potitur 2 
Age, Fes nunc jam porro experiamur contra, us ego poſſicm dicere blande, aut facere beni 


trivi meam vitam at- 
Age, age, nunc jam experiamur porro Contra, ecquignempe edin. Ille 
omnia ſua conſilia illi: 
Deerit: id mea minime refert, qui ſum natu maxumus. 
57 
quando frater provocat me buc. Ego quogue paſtuls me amari & magni pendi à meis. &! 


dando atque obſequendo, non feram peſleriores. 


maximus. 


es deerit © id minime refert mea, qui ſum nat 


ANNOTATIONS. | 


denique poſteriorum erant partium. MWeſter- 
bevius. ; 

27 Deerit: id mea minime refert, The 
Poet ſtill ſhews Demea in his proper Charac- 
ter, that of one who has a ſtrong Attach» 
ment to his Wealth, and can't be eafily re- 
conciled to Expence, Without this, the 
Change muſt have appeared overſtrained and 
unnatural. Demea, tho' now fully convinced 


that Liberality was the only Way to gain the 


Affection of his Children, yet can't help re 
flecting upon the great Havock it will make 
of his Eſtate; however, he comforts him- 
ſelf with the Thought, that there is enough 
for the ſhort Remainder of his Days; and 
when he is gone, they may provide for them- 
ſelves. Plautus has much the ſame Thought, 
Trin. Il. 2. 38. 


Mibi quidem ætas acta e ferme: tua iftuc 


refert maxumes 


ACTUS 


10 THE BROTHERS. 
ACT v. SCENE III 


ARGUMENT. 


Demea addreſſes Syrus in @ Style of Flattery, and, contrary to 
his natural Temper, endeavours to be affable. 


SYRUS, e * 
Syrus. TY Ye hear, Demea, your Brother begs you won't go a 
4 D where out of the Way. 4 6a | EB 
Dem. Who's that? O, our Syrus, your Servant; how is it? How 
goes it? | | 
Syr. Very well. 
Dem. ( Aſide.) Excellent! I have now firſt brought out theſe three 
Expreſſions contrary to my Nature. Our Syrus, How is it? How 
ves it © (to Syrus) You ſhew yourſelf to be a very worthy Servant, 
and I'II gladly embrace an Opportunity of doing you a good Office. 
Syr. I thank you. : 
Dem. I promiſe you indeed, Syrus, and you ſhall find it too, very 


ſoon. 
KNNOTAFIONS. 


Demea here gives a Specimen of his new from one Extreme into another. Demea, in- 
Conduct, and the Poet has contrived on pur | ſtead of complaiſant, is a mean ſervile Flat- 
poſe to give every Thing he ſays an Air of terer; inſtead of generous, is extrav agantly 
Impertinence and Ridicule, to ſhew that it is | profuſe. The Poet's Judgment in this can- 
the hardeſt Thing in the World to change | not be enough admired, 
one's natural Diſpoſition, or avoid running] 3 Jam nunc bec tria fprimum addidi. 

Theſe 


_ 


= 


ACT v. SCENE IV. 


ARGUMEN T. | 
Demea continues to affett Afabiliiy and Complaiſance. 
GETA, DEMEA. | 
Geta.cF'O Soſtrata within.) I'm going to ſee for them, Miſtreſs ; 
that they may ſend for the Bride as ſoon as poſſible. But 
here's Demea, your Servant. 
Dem. O, what's your Name, pray? 
Get. Geta. | 
Dem. Geta, I have concluded you this Day to be a Man of great 
Worth; for I look upon him as an undoubtedly good Servant, wha 
has a real Concern for his Maſter, as I have found you to have, 
Geta; for which Reaſon, II! gladly do ſomething for thee, when 
Opportunity ſhall ofter.——I'm endeavouring to be affable, and it 
ſucceeds pretty well. f 
er. 


##NNOTATIONS. 


Demea ſoon. after accoſts Hegio in the ſame ſimpertinent than the Compliment he makes 
frain of Complaiſance, and with the ſame him, when he was a Stranger even to his 
ridiculous Affectation. Nothing can be more very Name. 

8 Lubers 
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P. TERENTII ADELPHI. 10% 
ACTUsS v. SC ENA III. 


AR CU MENTVU M. 


Demea Syro præter naturam adulatur, & contra 
blandus eſſe conatur. 


SyRUs, DEMEA. 


H E US Demea, rogat frater, ne abeas longiùs. 


Ds. Quis homo ? 6 Syre noſter, ſalve : quid fit! 


ingenium ſuum 


ORDO. 
2%; Eu: De- 
mea, fr a- 
ter rog at, ut ne abeas 


uid agitur? [mum addidi| lngizs. Dx. Qui 


: > eſt 1 i- | homo ? O nofter Syre, 
Sy, Recte. DE. optume eſt, & nunc hec tria pri 1 7 74 


Præter naturam, O noſter, Quid fit? Quid agitur ? 
Servom haud illiberalem præbes te, & tibi 


ſalve: = 


apitur 


v. Ret. 


$5! De, Opeime e. Nunc 


Lubens bene faxim. Sy. gratiam habeo. DE. atqui, Syre, jam primum addidi 


Hoc verum eſt, & ipsa re experiere propediem. 


bac tria præter na- 


t uram, O noſter, * | 
fit ? Quid agitur ? prabes te ſervum haud illiberalem, & libens bene faxim tibi. Sv, 
gratiam, DE. Atqui, Syre, boc eft verum, & experiere ipſa re propediem. 

1 


ANNOTATIONS. 


f#HC 


Theſe Words make the chief Beauty of this ſitſelf, becauſe we are apt to feel the very 
Scene, as they repreſent Demea reflefting [ſame Motions in our own Minds, when we 
with himfelf, and applauding his own Per- ſattempt to diſplay any new Accompliſh» 

formance and Proficiency, Every one's Ex- [ments, we never aimed at before, | 


perience will teach him, that this is Nature 


on 


es 


AC TUS V. SCENA IV. 


AR CU M ENT M. 


Pergit Demea adulando comis videri, 


GETA, DemEa. 


HERA, ego hue ad hos proviſo, quim mox virgi 
Accerſant. ſed eccum Demeam. Salvus ſies. 


ORD O. 
Gr. Era, & 
Le. 


viſo buc ad bot, ut 


De. Oh, qui vocare? Ge. Geta. DE. Geta, hominem] uam mam accerſant 


Precii eſſe te r animo meo. ( maxumi — Sed eccum 


Nam is mihi profeci 
Cui dominus curæ eſt, ita uti tibi ſenſi, Geta: 
Et tibi ob eam rem, fi quid uſus venerit, 
Lubens bene faxim. meditor eſſe affabilis, 


emcam. Sis ſalvus. 


0 eſt ſcrvus ſpectatus ſatis, 5 Ds. Ob, qui wocare? 


Gr. Geta. De. Gee 
ta, judicavi te bo- 
die animo meo eſſe bo- 


minem maximi pretti. 


Nam profecto is eft ſervus ſatis ſpectatus mihi, cui dominus eft cure, ita uti ſenſs eſſe tibi, Gera ; 
e, guid uſus wvenerit, libens bene faxim tibi ob eam rem. Maditor efſe affabilic, 


ANNOTATIONS. 


3 Lubens bene faxim. It is artful in thejto uſe the ſame Words over and over again: 
Poet to repreſent Demea as a meer Ruſtick,| By this too he prepares us for the Part he is 
and of a ſudden affecting the fine Gentleman, to act in the enſuing Scenes. 


at a loſs how to expreſs himſelf, and obliged 


19 Paylatin 


108 


gZrees. 


10 Paylatim plelem. The Poet here had 


in his eye the Fractice of ambitious Candi- 


THE BROTHERS. 
Get. You're extremely good, Sir, to think ſo. 
Dem. I begin with the loweſt, and ſtrive to gain them by de- 


ANNOTATIONS. 


| dates, when they were ſaing for any Office or 


Preferment in the State, They began with 
8 the 


AC 


AR G U 


er v. 


MEN Tr. 


Eſchinus #s provoked 10 ſee his Marriage retarded by the great 


Formality of Preparations. 


Demea addreſſes him in v 


ſmooth Language, and adviſes to pull down an old Wall, 
for the more conveniently transerriug the Bride. 
Eschidus, DEMEA, SrRus, GETA. 
Ejchnas. T Proteſt they quite kill me with their Delays :-In this 
* Formality of Preparation they waſte the whole Day. 


Dem. Aſchinus, how goes it? 


A/c. Hah ! Was you here, Father? 
Dem. Your Father indeed, both by Nature and Affection; who 
love you more than my very Eyes. But why don't you ſend for 


our Wiſe ? 


Aſc. ] defire it: but wait for the Flutes, and the Chorus to ſing 


the nuptial 5 
Dem. Pfhaw! Will you take 
Aſc. What ? 


an old Man's Advice ? 


Dem. Let theſe things alone ; the nuptial Song ; the Crouds of 


Company; the Lights and Muſick ; and order this old Stone- wall in 
the Garden to be thrown down with all diſpatch ; convey the Bride 
this way; join the two Houſes in one; and bring over the Mother 


too, and the whole Family. 


Aſc. Excellent Advice, moſt charming Father! 

Dem, To himſelf.) So, I'm now called charming. My Brother's 
Houſe will be a Thoroughfare ; whole Crouds will flock to it ; Ex- 
pence will increaſe, and largely too: what is it to me? I'm accounted 


a charming Man, and get into Favour, 


— Order Babylo to tell 
down 


ANNOTATIONS. 


In this Scene, AÆAſchirut comes ont, im- 
patient at their temous Delays in preparing 
tor the Wedding, His Father addreſſes him 
imoothly, and, the more effeQually to gain 
upon him, complies with all his Humours, 
This takes; Z®/chines is pleaſed, admires the 
Expedient he propoſes for the more conveni- 
ently transferring the Bride, and commend; 
him as the beſt of Fathers. Hence we have 
a Leſſon, how ungrateful Cenſure is to Youth, 


how agreeable Flattery and Indnlgence ; for 
by means of this laſt we may inſenſibly poſ- 
{eſs ourielves of their Paſhons, and wind 
them which way we will. X 

7 Hymenaum. Sub, Carmen: the nuptial 
Song; from Hymern, the Son of Bacchus and 
Venus, who firſt inſtituted Marriage, and 
hence came to be accounted the God of that 
Solemnity. 
| 19 [aw in borte Hactriam, 


Maceria, 
propuly 
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Et bene procedit. GE. bonus es, cum hæc exiſtumas. Nu. bene. Gt . 
De. Paulatim plebem primulum facio meam. 10%. | Pax aj 
Primu um facio plebem paulatim meam. 


ANNOTATIONS. 


the People, addreſſing them by their Names, III. 14. Paulatim permulcendo, trafandoque 
and endeavouririg to ſtoal into their Favour] makſueficerant plebem. «1%; 
by Flattery and Complaiſance. Liv. Lib. | 


% — 


* 


Acrus v. e 


ARGUMENT VU M. 


Indignatur Aſchinus nimio apparatu differri nuptias: hunc De- 


mea blande alloquitur; & maceriam dirut jubet, qua puerperam 

traducat. | 3 e Hege 

Aschixus, DEMEA, SYRUs, GETA. 6 
o R po. 
OCeidunt me, equidem : dum nimi' ſanctas nuptias . — — 
Student facere, in apparando conſumunt diem. |, e, = 
= . . Q . o , 

DE. Quid agitur. Aſchine ? As, ehem, pater mi, tu hic cere nuptios mmis 
DE. Tuus hercle verd & animo, & natura pater, [eras ? Janda, conſamunt 


Qui te amat plus quam hoſce oculos. ſed cur non do-| — => 


mum [eſt, S. agitur ? Es. Elem, 
Uxorem accerſis? As. cupio : verum hoc mihi moga = IO 
Tibicina, & hymenzum qui cantent. DE. eho. 20 3 


2 . . a 28 tuus pater, vero, & 
Vin' tu huic ſeni auſcultare ? As. quid ? Dx. miſſa hæc qr & nature, 


Face, 705 amat te plus quam 
ſc 


TRIT Ge e meos cc. 
Hymenæum, turbas, lampadas, tibicinas : —— 


Atque hanc in horto maceriam jube dirui, A r 
Quantum poteſt; hac transfer, unum fac domum: Cupto : verum hoc eft 


7 TY mil mera, V2. u- 
I ranſduce & matrem & ſamiliam omnem ad nos. s. Ii, E Nhat tans 


placet, | tent bymer@um. DE 
Pater lepidiſſime. DE. euge. jam lepidus vocor. Le, viſne ts un- 

. *. | $ ſcultare buic ſeni F 
Fratri ædes fient perviæ: turbum demum : As. Quid?" Dr. 
Adducet, ſumtum admittet : multa: quid mea? 15 Fac bac miſſa, by- 
Ego lepidus ineo gratiam. jube nunc jam — arglam- 
Dinumeret illi Babylo viginti minas. NN 


* ue jube banc mace- 
iam in horto dirui, quamtum poteſt : transfer axorem bac : fac domum unam : tranſduce & 
matrem & cmnem familiam ad nos. Es. Pater lepidiſfime, conſilium placet. Dx. —_ jam 
vocor lepidus : edes fient perviæ fratri : adducet turpam domum, admittet fangs, ta, quid 
refert mea ? ego lepidus ineo gratiam. Jule nunc jam ut Babylo- dinumeret illi wiginti minas. 


ANNOTATIONS. 

properly a Wall about any Piece of Ground. Lyle. Some think Babyls here, refers to M- 

17 Dinumeret illi Babyl viginti minas. cis, whom he ſtyles a Babylonran on account 
Theſe Words have greatly perplexed Com- of his Riches and Luxury; but as this 
mentators, norin truth can they be any other- | carries in it the Appearance of a Reproach, 
wiſe explained than by Conjecture; for it and would be repugnant to Demea's Deſign, 
is neither caſy to find to whom they are ad- | who wants rather to ingratiate himſelf, w- 
erefled, nor who Demea here means by BA. mui r:ject it. Others explain % Balz, 


| all 


_ — — 


110 THE BROTHERS. 


down ſixty Pounds immediately. Syrus, why don't you go and 
do as J ordered you? | | 
Syr. What ? 
Dem. Down with the Wall. You, Geta, go and bring them 


hither. 


Get. May the Gods bleſs you, Demea, for acting in ſo friendly a 4 


manner towards our Family. | 

Dem. I think they deſerve it. (To Aſchinus.) What ſay you to 
this Project? | 

Aſc. I like it prodigiouſly. 

Dem. "Tis much better than to bring the ſick lying-in Woman 

along the Street. 
ſc. I never ſaw any thing better contrived, Father. 
Dem. Tis my Way: but here comes Micis? 


ANNOTATIONS. 


But Demea knew, by. what he overheard from] occaſion, Sumptum admittet; multd ; and then 
Syrus, in a former Scene, that that Money| conc.udes, guid mea? He reſolves then, in- 
was already paid. Let us fee then, whether] ſtead of checking this Expence, to forward 
we can't light upon ſome probable Conjec- it, and turning to Æſchinus, ſays, Jube jam 
ture. Demea had been before reflecting upon | nunc dinumeret, &c, Where we are to ob- 


illi impuro, profano, and refer it to Sanio.ſ the Expence that the preſent Courſes muſt 


n , 8 - FL 77 ſerve, 
4 - n [ * 1775 7 4 4 O04 * 4 Pl 4 - * 2 Fd if 44 2 s £4 7 wa > \ . Fa: 4 * 6 
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b..: Cr 6 _ mes | ARG Pp MEN . 
icio is prevailed upon, after much Intreaty, Ito marry Soſtrata, 
not without the Diverſion of the Spectators. Demea, contrary 
to his Nature, fludies to be complaiſant. 


| Micio, DEMEA, Ascninus. 

Micio. DOEs my Brother order it, ſay you? Where is he? De- 
mea, is this your Order ? 

Dem. I did, indeed, order it, and in this and every thing elſe 
ſhould be glad to unite, ſerve, oblige, and in a Word, to make this 
Family one with our own. | ., 

A/c. Pray, Father, let it be ſo. 

Mic. Nay, I'm not againſt it. 

Dem. *Tis, indeed, what we ought to do. Firſt, here's your Son's 
Wife's Mother. 

Mic. What then? 

Dem. 


ANNOTATIONS. 


Syrus, according to Demea's Order, was really. The meeting of the two Brothers oc- 
buſy in throwing down the Garden-Wall, |cafions quite a new Scene; for Demea carrving 
Micio obſerves it, and enquires the Reaſon ; [every thing to Exceis, is not ſatisfied with 
and, underſtanding that it was by his Brother's bringing over the whele Family, and joining 
Order, wonders at the ſudden Change, and [the two Houſes in ane; buc will have Ae. 


comes out, to be ſatisfied whether it was ſo to mary the Bride's Mother. him 
too 


Lag . e 
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Syre, ceſſas ire. ac facere? Sy. quid ergo? DE. dirus. 
u, illas, abi, & traduce. Gk. Dii tibi, Demea, 

Benefaciant, cum te video noſtrz familiæ 

Tam ex animo factum velle. DE. dignos abitror. 


Quid tu ais? Es. fic opinor. De. 


Quam illam puerperam nunc duci huc per viam 
Agrotam. Xs. nihil enim vidi melius, mi pater. 
De. Sic ſoleo. ſed eccum, Micio egreditur foras. 25 ne 


S 7 ceſſas ire, ac 
| acere ? Sr. QA 

Dx. Dirue, 
20 Tu abi, & iraduce 
ciant bene tibi, De- 
mea, cum video te 
velle fattum tam ex 
animo * 


liæ. Dr. bitrcy 


multo rectiu' eſt, 


Es. Opinor fic, Dr. Eft multo reftius, quam illam purrperam ægretam nunc duci buc per viame 


Es. Equidem, mi pater, vidi nibil melius. 
foras, 


ſerve, that the greater Part of Manuſcripts 
read idle Babylo. Babylo, | take to be the 
proper Name of the Banker, in whoſe Hands 
Micio's Money was lodged ; and that the 
Words themſelves are addreſſed to Æſcbinus. 
Jube nunc jam, ut ille Babylo dinumeret tibi 


ANNOTATIONS. 


wiginti Minas, © Order that Banker of 


Dr. Soleo fic. Sed eccumy Micio egreditur 


« my Brother's Babyle, to let you have 
© threeſcore Pounds. This Demgs thought 
would be grateful to Æſcbinus at this time, as 
it would enable him to have every thing at 
the Wedding to his own liking, He then 
turns to Syrus to quicken him to his Part. 


= 


* 
—— 


ACT Us V. 


S CEN A VI. 


AR GUM EN TU u. 


Micio ſuadetur, ut uxorem ducat Soſtratam, ac vix tandem per- 
ſuadetur, & non fine riſu ſpeftantium. Demea preter naturam + 


facitis eſſe ſtudet. 


Micio, DRA, Æschixus. 
bog frater? ubi is eſt ? tune jubes hoc, Demea ? 
De. Ego vero jubeo, & hac re & aliis omnibus 

Quam maxume unam facere nos hanc familiam; 
Colere, adjuvare, adjungere. Es. ita quæſo, pater. 
M1. Haud aliter cenſeo. DE. imo hercle ita nobis 


decet. 


Primùm hujus uxoris eſt mater. Mr. quid poſtea? 


ORD O. 


Mr. N frater 

Apr I 
Ubt is ejt? Demea, 
tune jubes boc# Dx. 
Ego vero jubeo ; & 
volo nc bac re, & 
omnibus altis, facere 
hanc familiam quam: 
maxime unam, colere, 
bs adjungerg. 


Oo 


Es. Pater, ſit ita quaſo. Mi. Haud cenſco aliter. Dx. Imo bercle ita decet nobis: primum «ft 


mater uxoris bujus, MI. Quid poſtea ? 


ANNOTATIONS. 


too, joins in the Requeſt, and with much 
difficulty, he is at laſt perſuaded to conſent, 
I don't know whether the Poet is not here 
liable to ſome Cenſure, as he expoſes to ridi- 
cule a Character that has all along appeared 
extremely amiable, For Micio's Complai- 
ſance hitherto, when we conſider the Rea- 
ſons, which he himſelf alledges for it, and 
the Temper of the Youth, to whom it is 
ſhewn, will admit of ſome Excuſe ; but his 
Compliance at preſent carries a manifeſt Ap- 


Primus bujus: uxoris eſt mater, Derica 


pearance of Simplicity and Folly. 
| 


here begins his Propoſal ; but at a Diſtance, 
inſomuch that Micio might underſtand his 
Meaning, before he came to explain himſelf 
directly, This is the conſtant Practice of 
Orators, where what they have to Propoſe, is 
of ſuch a Nature, that the firſt Mention of it 
might ſhock. An Inſtance of this we have 
in Virgil, where Iris perſuades the Trojan 
Matrons to ſet fire to their Ships: the Ad- 
vice itſelf is the very laſt thing fie mentions, 
after having premiſed a great number of Ar- 
tuments. JErcid. 5. Ver. 626, & eg. 
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112 THE BROTHERS. 
Dem. A modeſt, good kind of Woman. | 
Mic. So they ſay. 

Dem. Well in Years too. 

Mic. I know it. , 

Dem. Long paſt Child-bearing, quite ſolitary, and has nobody to 
regard her. | 

Mic. What does he mean ? 

Dem. You ought to marry her ;—and you, AÆAſchinus, ſhould. en- 
deavour to perſuade him to it. 

Mic. 1 marry her ? 

Dem. You. 

Mic. 1? 

Dem. You, I fay. 

Mic. Ridiculous ! 

Dem. To Æſchinus.) If you have any Spirit in you, he'll do it. 

Aſc. Father | 

Mic. What, Fool, do you mind what he ſays ? 

Dem. Tis in vain to refuſe; it can't be otherwiſe. 

Mic. You're mad, ſure. | 

Aſc. Do, Father, let me prevail with you. 

Mic. Tis all Folly and Extravagance ; away. 

Dem. Come, pray oblige your Son. 

Mic. Are you in your Senſes? Shall I at threeſcore and five now 
firſt marry ? And a decrepit old Woman too? Is that your Counſel ? 

Aſc. Do: I have promiſed it. 

Mic. Promiſed too ! Pray, Boy, promiſe for yourſelf. 

Dem. Come, what if he ſhould aſk a ſtill greater Favour ? 

Mic. As if this was not the greateſt, 

Dem. Comply. 

Aſc. Father, pray don't refuſe. 

Dem. Do, promiſe. | 

Mic. Will you not have done ? 

Aſc. Not till I have prevailed. 

Mic. This is downright Force. 

Dem, Come, Micio, oblige us for once. 

Mic. Tho' this appears to me fooliſh, abſurd, ridiculous, and re- 

— — to my Way of Life ; yet, if you ate ſo much ſet upon it, 

et it be. | 300 
sc. Tis mi od in you: with Reaſon, I love you, Father. 
1. Well, Nb ſhall Lr now ? this ſucceeds 51 my Wiſh. 

What more remains to be done? Aloud.) Hegio is their neareſt 

Relation, our Kinſman too, and poor; we ought, by all means, to do 

ſomething for him. | Mic. 


ANNOTATIONS. 


Quin agite & mecum inſuuſtas exurite pup- | what remarkable in the Senſe in which it is 
Pes. uſed here, for chlige, de a Kindne's to, Præ- 

14 Da veniam. The Expreſſion is ſome - a bencficium, conceds quod fiticnr . 

20 ge 


7 
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Dx. Proba & modeſta. Mr. ita aiunt. De. natu — e 
„„ ee. 1 We teſt: . Mi. Axe 
Mr. Scio. Ds. parere jam diu hc per annos non po-, Dr. Grand.or 
ec, qui eam reſpiciat, quiſquam eſt: ſola eſt. Ma.. Jem i _— 
— hie rem agit ? non pcieſt parere per 

E. Hanc te æquum eſt ducere, & te operam, ut mw of guij- 
fiat, dare. 5 1 of y 
Mr. Me ducere autem? Dr. te. Mt. me? DE. te, Ban rim bee a. 


inquam. Mr. ineptis. Ds. ſi tu ſis homo, gic DR. EH &- 


. , | f oe te ducere banc 
Hic faciat. As. mi pater. M1. quid ? tu autem hui, — 


aſine, auſcultas? De. nihil agis. fat, Mi. Me: an- 
Fieri aliter non poteſt. Mi. deliras. As. fine te exo-[*7 d,, Ds. 
re mi pater Te. Mi. A. Ds. 

m. P : Te, inguam. Mt, 


Mr. Infanis ? aufer. Ds. age, da veniam filio. Mi. Ih. Da. Si mm 
ſati” ſanus es:? 2 „ bie feci«t, 
Ego novus maritus anno demum quinto & ſexageſimoſ 5,*; et: Mr. 

Quid F th autem, a- 


Fiam, atque anjum decrepitam ducam ? idne eftis|/ine, auſcuitas buic f 


auctores mihi? 16 Dr. Avis nibil : non 
pte perialitcr, Mi. 


Deiiras. Es. Sine 
ut extrem te, mi pu- 
ter. Mi. Inſanis ? 
arfer, Dx. Ages 


An cw fob Jon * 


Es. Fac : promiſi ego illis. Mr, promiſti autem? de 

| te largibr, puer. 

Ds. Age, quid, fi quid te majus oret? Mi. quaſi non 
hoc ſit maxumum. 

De. Da veniam. As. ne gravere. DE. fac, promitte. 
MI. non omittitis ? a 

As. Non, niſi te exorem. Mi. vis eſt hæc quidem. u e, E gute, 

ä Ds. age prolixe, M icio. 2 — Dd" a 

Mi. Etſi hoc mihi pravum, ineptum, abſurdum, atque|4crepirom E ſre 
alienum a vita mea. | 2 


. . . . Es. F. 4 - 
Videtur ; fi vos tantopere iſtuc voltis, fiat. As. bene ihe, M3. Pro. 


facis : mififli autem; lar- 
Mlerito te amo. DE. verùm quid ego dicam? hoc con-. > * 22 
fit quod volo. > | oret tc 114 — 
Quid nunc quod reſtat? Hegio his eſt cognatus prox IMI. Ce ber nor 
umus, RE 
Afinis nobis, pauper : bene nos aliquid facere illiſ x, Traser. Dr. 
decet, 25] Fac, promitte. Mt. 


Nen omittitis ® ES. Non, niſi exorem te. Mr. Hac quidem eft vis, Dr. Age, prolixe, 
Micio, Mt, Etfs boc videtur mibi pravum, ineptum, abſurdum, argue alienum d mea vita ; fi 
vos wultis i uc tantopere, fiat, Es. Facis bene : merito amo te, DE. Verum | ego dican: Þ 
dee quod wolo — 4 of eſt quod reſtat nunc ? Hegio oft proximus cognatus bis, 52 nobis, 
Fauper; decet nos facere aliguid bene illi. 


ANNOTATIONS. 


' 20 Ape prolixe, H. e. Benigne, liberaliter.| duct here is juſtly liable to Cenſure: the only 
Cic. Fam. 7. 5. Negue . minus 72 that can be urged in his De- 
prolixe de tua voluntate premiſi, quam eram| fence is, that he meant to ſhew the Inconve - 
ſelitus de mea polliceri. niencies ariſing from a Good - nature too ex- 


22 Fi vos tantopere iſloc wultir, fiat. 1; tenſive; as that it is apt ſometimes to betra⸗ 


have already obſerved, that the Pcet's Com- | us into very ridiculous Actions, and ſuch 88 
I we 


Vor, II. 


- 
Py _ — — —— — — — 2 " a 
* 


W 
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ic. Do! What? 


THE BROTHERS. 


Dem. There's a little Farm near che Town, which you lett out 


let us give it to him to live upon. 
Mic. A little one, do you ſay ? 


* 


Dem. Were it a great one, he ought to have it. He is inſtead 0. 
a Father to the young Bride, he is a worthy Man, and our Relation, 


nor can you beſtow it better: beſides, 


rother, I now adopt the 


Saying, which you not long ago fo happily applied, Tis the common 
d. 


[ice of us all, to grow covetous as we grow 0 


We ought to avoid this 


Reproach ; *tis a true Saying, and worthy to be obſerved. 
Mic. What's all this? He ſhall have it, if my Son deſires it. 


A/c. Dear Father. 


Dem. Now are you my Brother in Soul as well as Body. 


Mic. Im glad on't. 


Dem. I foil him at his own Weapons. 


ANNOTATIONS. | 


we may have occaſion to repent of dern 


wards, But I think Mio has all along been 


7 — — mt 


repreſented ſo agreeable, and poſſeſſed of fo 
much Judgment, good Scenic, and Knowledge 
of 


5 
— 


. 


— 


c EN E VI. 


"ARGUMENT. 


At Demea's Requeſt, Syrus and his Wife are both made free, 
and the two young Gentlemen have all their Deſires granted: 


Demea #09 acquaints Micio 
Change in his Temper. 


with the Reaſon of the ſudden 


SYRUS, DEMEA, Micro, /EsCHINUS. 
Syrus. T IS done as you ordered, Demea. 


Dem. A brave Man! 
Syrus ought to have his Freedom to-day, 
e, his Freedom ? for what ? 


Mic. 
Dem. For many things. 


Why, truly, in my Opinion, 


Hr. O our Demea, you're a good Man: I have taken care of theſe 
your two Sons from their Cradles; taught them, inſtructed them, 


and given them all the good Advice in my power. 


Dem. 


ANNOTATIONS. 


This Scene gives us the Concluſion of the 
Play, and ſends the SpeRators away ha py. 
and contented, becauſe all the ſeveral Perſons 
concerned in it, obtain the full Completion 
of their Wiſhes. We have already ſeen K. 
chinus and Pamphila made happy; Seſtrata 
and Hegio provided for, ſo that our only re- 
maining Anxiety is for Creſipbo, that he ob- 
rain his Wiſhes ; and that the faithful honeſt 


Sprus be rewarded, The protuſe laviſh Turn 


that had ſeized Demea, happily accompliſhes 
this for us. Syrus had obey'd his Orders, 
and levelled the Wall. He returns to tell 
him ſo, and hence he takes the Hint to pro- 
poſe making him free. It is dane, and to 
compleat his Happineſs, his Wife Phrygis 
too has her Freedom given her. Micio won- 
dering at this ſtrange Change of Temper in 
his Brother, enquires the Reaſon of it; 


Demca ſatisfies him in a grave Speech, and oX 
the 


n 
. FEARED 


4 
3 . 4-4 7 4 l CY” 3 PL-7 4 
/ 7 F 


p. TERENTIIADELPHI. 


M1. Quid facere? Ds. agelli eſt hic ſub urbe paulu- 
lum, quod locitas foras : 

Huic demus, qui fruatur. M. paululum id autem? 
Dr. ſi multum eſt, tamen 

Faciundum eſt: pro patre huic eſt, bonus eſt, nofter 
7 | 

Poſtremd, non meum illud verbum facio, quod tu, 
Micio, [omnium eſt, 30 

Bene & ſapienter dixti dudum: vitium commune 

Quòd nimium ad rem in ſenectà attenti ſumus. hanc 
maculam os decet 2 | 

Effugere. diclum eſt vere, & ipsa re fieri oportet. 

Mr. Quid iſtic? dabitur quidem, quando hie volt. 
As. mi pater. 

Ds. Nunc tu mihi es germanus pariter corpore & 
animo. MI. gaudeo. | 
Dx. Suo p bi gladio hunc jugulo. 35 
portet Feri ipſa re. Mr. Quid iſtic * quidem dabitur, quardo hic wut, 


7 4 lt ca doe 7 
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Mi. Fase quid ? 


br. 70 

agel!/ Lie jub urbt, 
guad lecitas foras 3 
dimus hui, qui fru- 
atur, M1. Vocas i 
autem um ? 
Dr. Si eft multum, 
tamen aciun- 
dum et huic nov 
nuptæ pro patre : 
eſt ol . 
datur. recte. Peſtre - 
mo, Micie, nunc ſu- 
cio ill verbum me- 
un, gre tu dixfl 
bene & ſapiemer du - 
dum : oft vitium cem- 
mune omnium, qued 
ſumus nimium atienti 
ad rem in ſenzetd': 
decet | nos | effugere 


Kane maculam dic- 
nm oft were, & o- 


s. Ai gates. br. 


Nunc tu es germanus mi pariter corpore & ammo. Mi. Caudre. DE. Jug uo bunt ſuo g/adis 


ſbi. 


ANNOTATIONS. 


of the World, that this laſt Piece of Extravagance muſt ſhock Probability, and 6ffend the 


Delicacy of the Spectator. 


- * 
9 „ 
— 


1 "A 


& =® 


ACTUS v. SCENA vit. 


ARGUMENTUM. 


Hortatu Demeæ Syrus cum uxore libertate denatur, & jilits am- 
bobus optata concedumur. Cauſam etiam Micioni reſert De- 


mea, cur lam repente mores mutaverit. 


SyRus, DEA, Micio, A&5cttinus; 


F“ Gum eſt, quod jiſti, Demea. | 
De. Frugi homo es. ego edepol.hodie, mea qui- 
dem ſententia, N PEP 

Judico, Syrum fieri, eſſe æquom, liberum. Mi. iſtune 
liberum ? | 

Quodnam ob factum? Dx. multa. Sy. 6 noſter De- 
mea, edepol vir bonu' es: 

Ego iftos vobis uſque a pueris curavi ambos ſeduld; 5 


ORDO, 

*. Jed juſſiſti 

eſe factum, 
— Dx. Es bo- 
mo frapi : idem 
ego —_ x 
tentia judico efſe æ- 
guum, Syrum fieri 
bodie liberum, Mt. 
Iſtunc eſſe liberum P 
ob quodnam factum 
Dx, Ob multa, Sy. 


Docui, monui, bene præcepi ſemper, quz potui, omnia. 


O moſter Demea, e- 


depol es wir bonus i ego ſedulo curavi iſtos ambos woebis nſque & Puerit : docui, monui, ſemper bene 


Ce {NNOTATIONS. 


the ſame time informs him of the Part heq for his Brother, takes occaſion to mention 


intended to act for the time to come. 


But | him. The Anſwer is favourable, and pro- 


Ebi tho“ he Cabm ts, get ft! anxious | miſes Indulgencs, Thus all ands happily. 


12 


5 A2barare 


* 


116 


Dem. The thing's apparent: 


THE BROTHERS. 


beſides, to cater, to proyide a Girl 


with ſecrecy, and prepare a Re -paſt in the Morning for them, are no 


ordinary Accompliſhments. 
FSyr. O the delightful Man! 


Dem. Nay, he too afliſted in buying this Muſick-Wench; 


'twas 


he that managed the whole Affair? we ought to reward him, it wilt 


be an cncouragzement to others : beſides A 


Mic. Do you defire it ? 
As. I do. 


jchinus too deſires it. 


* 


Mic. Nay, if you defire it; Syrus come hither, be free. 


Hr. *Tis generouſly done: I return my Thanks to you all; and 


to you in particular, Denied. 
Dem. I rejoice at it. 
fie And I too. 
Hy. I believe it. 


I wiſh this my Joy were compleat, and that I 


might ſec my Wife Phrygia free too. 
Dean An excellent Woman, truly! 


S;r. And the firſt that ſuckled my young Maſter's Son, your 


Grand-Son to-day. 


Dem. Seriouſly, and indeed 1 ? Nay then, if ſhe verily was the firſt 
that ſuckled him, without all Diſpute ſhe ought to be made free. 


Mic. What, for that ? 


Dem. For that : in fine, you ſ ſhall have the Price of her Freedom 


from me. 


Fyr. May the Gods ever grant you all your Deſires, Demea ! 
Mic. Syrus, this has been a happy Day to you, 


Dem, If moreover, Brother, you' 


do your Duty, and let him have 


ſome ſmall natter before-hand to begin with; he'll ſoon repay it. 


- Mic, Not this. 


Aſc. He's an induſtrious honeſt Fellow. 


Syr. III return it, indeed; 
A/c. Do, Father. 

Mic. I'll conſider of it. 
Dem. He'll do it. 

Syr. O excellent Man! 
A/c. O delightful Father! 


let me have it but. 


Hic. What means all this, Brother! ? Whom this ſudden N 


ANNOTATIONS. 


3 Atparare de die convieium, The main 
Emphaſis here lies upon de die, which figni» 
fies in the Morning, before Noon or Mid- 
day. This, as I have before obſerved, was 
accounted Debauchery among the Ancients, 

he whole Strain of Dema's Speech here 
is ironical, tho” it paſſes very well among 
thote to whora i it is addreſſed. 

24 Jfloc wilias, This, in the Repreſen- 
tation, was accompanied with ſome particular 


Geſture, expreſſive of Micio's Intention, a8 
that he held in his Hand, or pointed at ſome · 
_ of ſmall Value, 

7 Nnod prolubium ? This Paſſage is taken 
A a Comedy of Cecilius : 
Mea raſtraria, 


| Quod proluvium, gue woluptar, que tt 
lattat 7 ? 


Only that, in the one, we have prolubium, 
which ſigniſies Vim, Caprice, Extravagance: 
and 


FP. TERENTII ADELPHI. nt 
Dr. Res apparet. & quidem porro hæc; opſonate,|Dr. d apparer : 


cum fide 3 8 — —— 
+) Scortum adducere, apparare de die convivium: — fide, — 


Non medioctis hominis hzc unt öfficia. SY. © lepi-ſparare convivium d- 


dum caput |! = : bac, inquatn, 

% . 1 7 . . bv ; : 

DE. Poſtremo, hodie in pſaltria iſtac emunda hic ad- — 4 = 
Jutor fuit, roſo lepidim raput ! 


3 r: alii meliores erunt. [Pr. Farne be | 
Hic curavit: prodeſſe zquom eſt: alii meli | õ—ũ— „ 


Denique hic volt fieri. Mi. vin' tu hoc hert? Es. cu- da fac plaltria bo- 
pio. Mi. ſiquidem Ie, bie euravit: of 

Tu vis; Syre eho, accede huc ad me, liber eſto. Sy. [gum prodefſe : alfi 
4 . cant meliores, Deni 

bene fac IS, Ee ue bic vult id fieri. 
Omnibu'gratiam habeo,& ſeorſum tibi præterea, Demea. | Mz. Yiſne tu hoc f 


DE. Gaudeo. A. & ego. SY. credo. utinam hoc per- uy * Cup, 
petuum fiat gaudium, 1 ts | 
Phrygiam utuxorem meam una mecum videam liberam. [cede buc ad me, 2 


: | icrem. SY. & quidem tuo. Sy. Facis be- 
Dz. Optumam quidem mulicrem. SY. & q — 


nepoti, hujus filio omnibus, & præte- 
Hodie primam mammam dedit hæc. De. hercle _—_ rea ſeorſnm tibi, Da- 
, uom ſiet. . Dr. Gaudeo. 

ſerio, [4 p Es. Et go. Sv. 


Siquidem primam dedit, haud dubium quin emitti æ- „ 
Mi. Ob eam rem? Dx. ob eam. poltremo, a me Ar-|gaudium fiat perpe- 


| 32 quanti eſt, ſumito. . videam 
Sy. Dii tibi, Demea, omnes ſemper omni. optata hay . qo 
offerant. [Micio, mecum. Du. Opti- 


Mi. Syre, proceſſiſti hodie pulchtè. Dx. ſiquidem porro, — 1 


Tu tuum officium facies, atque huic aliquid paululum fa A 2 — 
Tz manu ; mammam bedie tuo 


Dederis, unde utatur : reddet tibi citd. Mi. iſtoc vilius, fi, flo bujus,,,..,.. 
| Dx. Hercle wero ſ = 


As. Frugi homo eſt. Sy. reddam hercle ; da mods. „ . 
Es. age, pater. NIt. poſt conſulam. 25 [ dadit primam mam- | 


Faciet. Sy. 6 vi ime. Es. 0 pater mi feſti- [mam ei, baud du- 
Ds. Faciet. Sv. © vir optime. Es. 0 pa 1 of, gain fu 


viſſime. | | [tuos ? um eam emitti, 
Mi. Quid iſtuc ? quæ res tam repentè mores mutavit Mi. 0b cam rem ? 
Dr. 0b cam: peſtremo jumito argentum, quanti eff, d me, SY. Dii omnes, Demea, ſemper af 
ferant omnia optata tibi. Mi. Syre, proceſkſti pulchre bodie, Du. Siguidem, Micio, tu purro 
facies tuum > rung atque dederis paululum aliquid buic, unde utatur, reddet tibi cito. Mai. Vi- 
lius iſtic. AES. Eft frugi bomo, Sy, Hercle reddam : da modo. Es. 17 pater. Mr, 
Conſular peſt. Dr. Faciet. Sv. O vir optime, Es. O mi pater feſtiviſſime, I, Quid iftuc ? 
Nu res tam repente mutavit tus mores # 


ANNOTATIONS. 


and in the other, preluvium, Profuſion. This, And Lalerius: Prolubium meretriciss Da- 
it is not unlikely, may have alſo been they cier. 
original Reading in Terence, as by that the] Ibid, Rue iſtæc ſubita 2 /argitas. Criticks \ 
Senſe will be better, and more agreeable to {diſtinguiſh betwixt lag’ and /argitio, 
the Poet's Deſign. Beſides, prelubium is ſ-1-| Largitio, they tell you, is uſed in ſpeaking of \ 
dom uſed, but when the Diſcourſe regards particular Acts of P'rofuſion or Liberality, | 
Women. Thus Accius, in his. Azdrewmeda : | Largitas denotes a Byaſo, Inclination, or Pro- : 
Malichre ingenium, r olub iam, occnſte, benſitv. 8 Diſtinction anſwers vor oe 
„ ere. 


* 


- * * 


118 THE BROTHERS, 
in your Temper ? What Proſuſion? What an haſty Fit of Prodi- 


Dem. I'll tell you. In order to make you ſenſible, that your paſſi 
for an eaſy er Man, js net from your real Life, or found 
on Equity and good Senſe : but from your overlooking Things, from 
your Indulgence, and giving them whatever they want. Now, Æſchi- 


nus, if Lam, therefore, odioùs to you, becauſe I don't wholly humour 


you in every thing, right or wrong; I'll concern myſelf with you no 


farther; ſquander, buy, do whatever you have a mind to. 


ut if 


you had rather that I check and reſtrain you in Purſuits, which, by 
reaſon of your Youth, you are not aware of the Coy X 


where Paſſion miſleads you, or prompts you top far; an 


as Occa- 


ſion offers direct you: behold me ready to do you that Piece of 


Service. 


Aſc. Father, we ſubmit to you entirely: you beſt know what is 


fit and proper. But! | 
Den. I conſent that he may 
there. 5 


ut how will you do with my Brother ? 
ave his Girl, provided his Follies end 


Aſc. That's well. Zo the Spectators.) Your Applauſe, 
ANNOTATIONS. 


here. Iſicie is aſtoniſhed at ſo many Acts of 
Profuſion in Demea, and therefore regards 
them not as Inftances of Good- nature, but 
25 proceeding from a ſuddenly contracted 
Bent or Byaſs to Liberality. 8 ; 
. 32 Nunc aded, fi ob cam rem. Here Demea 
returns to his proper Character, and unrid- 
| dies to his Brother the Myſtery of his ſud- 
den Change of Manners : that he only meant 
to fatisfy him, that his blind Complaiſance 
and Indulgence for his Children, was the ſole 
Cauſe of the Affection they had for him, and 
khat it was an ezfy Matter to gain it, where 
one could reconcile himſelf to the Means. 
The oppoſite Characters of theſe two Bro- 
thers, and the Incoaveniencies they bring 


training up of their Children, between ex« 


ſtrained Indulgence on the other. This js the 
Part which Demea at laſt affumes, indulging 
Ctefipho in his Muſick Wench, provided he 
keeps within Bounds, and don't launch into 
new Extravagancies, Thoſe purer Notions 
of Morality which Chriſtianity inſpires, will 
not allow of this Complaiſance; but among 
the ancient Greeks and Romans, it was nop 
accounted criminal. PD 

40, uc refle. Theſe Words are gene» 
rally given to Æſcbium, tho* Denatus, in his 
Remarks, aſtribes them to Micio. The 


very ingenious, as if he meant this in a wa 


upon themſelves, clearly point out to Parents; of Reproach to Demea, for adopting an In- 
the middle Courſe they ought to hold in the|dulgence he had fo often condemned. ** Et 


” 66 Micie 


ceſſwe Rigour on the one Side, and an over- 


Manner too, in which he explains them, is 


0 ” 
N. 5 
4 * 8 


_ 
P. TERENT II ADELPHI. 
Quod prolubium ? quz iſtæc ſubita eſt largitas ? DE. N. 


dicam tibi. 
Ut id oſtenderem, quòd te iſti facilem & feſtivum putant, 
Id non fieri ex vera vita. — adeo ex æquo & bono, 


ii e injuſta, prorſus omnia omnino obſequor; 


iſla facio, effundite, emite, facite quod vobis lubet. 
Sed ſi id voltis potiùs, quæ vos propter adoleſcentiam 35 
Minu' videtis, magis impense cupitis, conſulitis parùm, 


"e et ic ſubita 
parks 1 D Zh Di- 
cam tibi. Ut cflen- 
derem id, icio © 

uod ini putant te fa- 
Slew en 
non fieri ex vera vi- 
ta, negue ade» ex & 
quo S bono, fed ex 
—_ irdulgen= 

„ & largiends. 
Nunc ades, Eſcbi- 


ne, ij mea vita eff 


Hzc reprehendere & corrigere me, & obſecundare in 


loco; 


Ecce me, qui id faciam vobis. Es, tibi, pater, per 


mittimus : 


Plus ſeis, quid facto opus eſt. ſed de fratre quid fiet? 


DR. ſino, | 


39 
Habeat: in iftac finem faciat. As. iðſtuc rectè. Plaudite. 
CALLIOPIVUVE EKRCEANGSUL 


inviſa vobit ob cam 
rem, quia non cbſe- 
guor omnino omni, 
injuſta provſu; ac ns 
: facio miſſa, ej- 
Fundite, emire, A 
cite quad libet webis. 
Sed fi potius v 
id : me repretendere 
N corrigere bæc, p 
ves roter adole- 


ſeentiam minus videlis, cupttis magis impenſe, & cerſuitis parum, & ebſecundare in loco; ecce ne 


de 
P 


ve. 


qui are? id wbis, Es. Pater, permitti mus nos .li: 


ſets plus quid opus eft facto : ſed guid ſi:t 


ratre? Ds, Sino ut babeat iſtam plaltriam ; faciar finem in iſtac. As, Iſtuc et recte ; 


ANNOTATIONS. 


« Micio non diſceffit de propoſito ſuo, qui ut 
cc peccaſſe alias oſtenderet fratrem ob nimi- 
« am aſperitatem, cum exceptione quadam 
« Jaudans verba ejus iſtuc recte dixit. Qua- 
« ſi diceret, non & cetera, Et fimul repo- 
« ſuit ei, qui ſupra dixerat, ut id oftenderem, 
t quod te iſti facilem, & feſtivum putant, id 
« non fieri ex vera vita, neque adeo ex agus 


« & bone,” But it is more natural to think 


that as /Eſchinus put the Queſtion to his 
Father, and received a favourable Anſwer, 
he makes this Reply, expreſſing that he was 
tully ſatisfied at the Indulgence granted his 
Brother, Beſides, it is not likely, that the 
Poet, at the Conclufion of the Play, would 
admit Ironies o Reproaches : it is more for 
his Purpoſe to ſhew them all happy, con» 
tented, and in Good-humour, 5 


1 UB LI1 


— 


2 
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PH O RMI O. 
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T : 

THIS PLAY WAS EXHIBITEDAT THE RO. 
MAN GAMES, WHEN L. POSTUMIUS AL BL 
NUS, AND L. CORNELIUS MERULA WERE 
CURULEXKDILES. IT WAS ACTED BY THE 
COMPANIESOF L. AMBIVIUSTURPIO, AND 
L. ATTILIUSPRANESTINUS. FLACCUS THE 

REEDMANOFCLAUDIUSCOMPOSED THE 

USICK, WHICH WASPERFORMED ON UN- 

AL FLUTES. IT IS TAKEN WHOLLY 

ROM AGREEK COMEDY OF APOLLODORUS, 

ALLEDEPIDICAZOMENOS. IT WAS FOUR 

IMES ACTED UNDER THE CONSULSHIP 

FC. FANNIUS, AND M. VALERIUS. 

ANNOTATIONS. 


* Ludis Romanis. We are told by Done-| well, for it was held in the Month & 
in his Preface ta this Play, that it was September, whereas that of Gybele was im 
ated at the 1 an Games, But Dena- April, Theſe Ludi Romani were very ancient 
tes muſt certainly be miſtaken, for this Play] Games, inſtituted at the firſt building of the 
was not brought upon the Stage till after the [Circus by Targuinivs Priſcus. Hence, in a 
Eunuch, and in the fame Year. It could FfHia Senſe, Ludi Circenſis are often uſed to 
not, therefore, be acted it the Feaſt. of - Jagaify the fame Solemnity. They were de- 
bele, becauſe, on that occaſion, the Eunuch ſſigned to the Honour of the three great Dei- 
was repreſented. We muſt, therefore, refer ſties, Jupiter, June, and Minerve, The 
it to ſome other Feaſt that came after this, fold Fafti make them to be kept nine Days 
and that of the Romans anfwert extremely ogether, ſrom the Day before the Nones, 1. 


„ A +>.& »4 32. 
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EN TII 


P HO R M I O. 


TITULUS fu DIDASCALIA. 


US TURPIO, 


STINUS. MODOS FECIT FLACCU 
CLAUDII, TIBIIS IMPARIBUS. TOT 
GRACA APOLLODORU EPIDICA- 


28 F ACTA IV, 
. VALE RIO COSS. 


Artihius Preneſtinus 
2 
C. FAN NI OHL Candi fir we 
f Z. — Cons 


Graca Apolladoru, dicta 2 Epidicazemenos. 3 Fafla erat IV, C. Fannio, & M. Valerio Caſa- 
ANNOTATIONS. p 


libus, 


the Day before the Ides of September, | 
> Fpidicazomenos, For the right under- 
ſtanding of this, ſee the Notes upon the 
Prologue. The Word is Greek, and reſpects 
the Subject of the Play. 
1 Facta IV. Denatus explains this edita 
rto loco, that it was acted the Fourth of 
erence's Pieces. But there is great Reaſon 
to doubt whether this be a juſt Account of 
the Matter : for 22 it to be true, that 
the An rian was the firſt of Terence 3 * 
t 


that was brought upon the Stage, yet 
would be an Error to maintain that the Phor- 


expreſsly, that it was ated at the Roman 
Games, It is, therefore, his fifth Play, ia 
as much as the Eunuch was exhibited the 
fame Year during the Feaſt of Cybele, which 
was before that of the Romans. Fafa quar- 
to, therefore ſignifies here, that this Come- 
dy was ated four Times the firſt Year, and 
this doubtleſs to mark the Merit 'of the 
Piece, which was the chief Intent of thoſe 
who compoſed theſe Titles. It was ated, 
we are told, when C. Fannius Strabo, and 
M. Valerius Meſala were Conſuls, the ſame 


mis was his fourth Piece. The Title ſays 


W 
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Mok TUS, | 2 
CHEAEMES and Demipho _ were Brothers, both Athenians, 


Chremes had married at Athens, o Nauſiſtrata, a Woman with 
a large Fortune, and by her had a Son named Phædria. Nauſiſtrata, 
beſides her other Wealth, had rich Poſſe/ſims in Lemnos. Thither 
Chremes went yearly, to let them out, and gather in the Rents. II hile 
he flays there, — to fall in love with a poor Woman, be takes her 
alſo to Wifey and has a Daughter by her, whom he calls Phany ; and, to 
prevent the Story from taking air, he changes his Name, and at Lemnos 
paſſes under that of Stilpho. The Revenues of his Athenian Wife's 
Poſſeſſions in Lemnos, furniſh'd enough to ſupport his other Wife there, 
and her Daughter ; and at his Return home, he excuſed himſelf under 
different Pretences ; ill Health, the Lowneſs of Markets, or ſuch lite. 
Demipho 10 had a Son named Antipho. When therefore Phany had now 
arrived at her fifteemh Year,. the Brothers agree between themſelves ; 
Chremes, to bring his Lemnian Mie and Phany privately to Athens; 
and Demipho to marry his Son Antipho to Phany. For this parpoſe, 
Chremes goes to Lemnos; and it happened at the ſame time, that De- 
mipho was under a Neceſſuy of undertaking a Journey to Cilicia. At 
their Departure, they leave the Care of their Sons to Geta, one of De- 
mipho's Servants. No ſooner are the old Men gone, than Phædria fal:s 
in love with a Muſuk-girl: but there was this unlucky Circumſtance in 
it, that he had nothing wherewith to purchaſe her from the Cock-bawd to 
whom ſhe belonged. - Meantime, the Lemnian Wife urged by Poverty, 
and na longer able to wait 2 the Arrival of her Huſband, who pra- 
bably had been away from her beyond his ordinary time; embarks in a 
Ship, and fails for Athens, together with her Daughter, and the Nurſe, 
There they enquire after Stilpho, but in vain; no one of that Name was 
to be found at Athens. This Misfortune affetted the Mother ſo deeply, 
that ſbe died ſoon after; and Antipho chancing to fee Phany, who with 
the Nurſe was paying the laſt Offices to the deceas'd, falls deſperately in 
love with her. He comes next Day to the Nurſe, begging that ſbe will 
refegn her to him, but is rejected, unleſs he will conſent i marry her. He 
would gladly de any thing, but dreads his abſent Father ; till at laſt, 
Phormio, a Paraſite, gives him the following Counſel. There was 4 
Law, among the Athenians, in favour of Orphans, obliging thoſe who 
were next akin to them, either to marry them, or give them a Portion J, 
ſays the Paraſite, will pretend to have been this young Woman's Father's 
Friend, that therefore I undertake her Cauſe, bring an Action againſt 
you as her neareſt Relation, and inſifl that you marry her according to the 
Terms of the Law. You, on the contrary, muſt manage ſo as to give me 
an eaſy Victory, and have yourſelf caſt. By this means, you twill obtain 
what you ſo much deſire; and, when your Father returns, have a good 
Excuſe ready. Every thing is conducted as the Paraſite had * 
The Marriage is concluded, and ſoon after the old Men arrive, bath on 
the 
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CA REMES, & Demipho, fratres Athenienſes erant. Ghremes 
- Athenis uxorem divitem, ac bene donatam duxerat Nauſtratam : & ex 
ea ſuſceperat filium Phedriam. Habelat Nauſi/trata, præter ceteras 
opes,. opima prædia in Lemno. Eo igitur Chremes quotannis,, ad ea lo- 
canda, capiendoſque fruftus, commeabat. Dum ulic reſiuet, pauperculæ 
eujuſdam mulieris amare correptus, eam guague ducit uxoremy & ex ed 
ſuſcapit filiam Phanjum; ac ne res emanaret, commutato nomine, Stil- 
phonem ſe Lenmi vocari jubet. Detrahebat autem © fructibus prædio- 
rum uxoris Athenienſis, quantum ſatis efjet ad illam alteram unum cum 
filia nutriendam. Dok. Athenas reverſus, ut calamitatem, aut viliia- 
tem, aut tale aliguid cauſabatur. Erat Demiphoni filius Antipho. Quum 
igitur Phanium quindecim jam haberet annos, conveniunt inter ſe Chremes 
8 Demipbo, ut Chremes quidem & Lemniam uxorem, & Phanium Atbe. 
nas clanculum adduceret; Demipho vero Phanium filis ſus uxorem daret. 
Ejus rei cauſa proficiſcitur in Lemnum Chremes. Eodem tempore accidit, 
ut Demiphoni quoque iter eſſet in Ciliciam. Abeuntes ambo, Getæ (is De- 
miphonis ſervus erat) filios committunt ſuos : profettis ſenibus, Phedria 
ſe flatim cithariſtriæ cujuſdam amore implicat. Sed hoc erat incommodi, 
quad, qui d lenone emeret, quod daret, nihil habebat. Interea uxor 8 
Lemno, que propter paupertatem, viri diutius forte, quam ſolebat moran- 
tis, adventum expectare non poſſet, conſcenſa navi, Athenas una cum filia, 
& nutrice' ipſius venit : guærunt Stilphonem fruſtra. Athenis, qui 
guenguam ea nomine noſſet, fp wma nemo. 1hi mater (tanta eum 
ægritudo ceperat) moritur. Ei funus una cum nutrice procurantem Pha- 
mum quum adſpexifſet Antipha, /ubito amore illius exarfit. Venit ad 
nutricem poſtridie, ut ejus ſibi coptam faceret, obſecrans : illa ſe, niſi pu- 
ellam uxorem duceret, facturam negat. Illi, quum & quiduis facere cu- 
peret, & patrem abſentem vereretur, Paraſitus Phormia hac conſilium de- 
dit. Lex erat Athenis, ut orbas puellas, qui eis genere proximi efſent, 
ducere, aut, ſi id nollent, dotem eis dare cogerentur. Ego, inguit para- 
fitus, ſimulabo, me pat} virginis amicum Hale, ideoque cauſam illius 
ſuſcipere: vocabo te in judicium, tanguam illius cognatum, tecumgue lege 
agam, ut eam ducas, Tu ita te defendes, ut mihi facilem victoriam præ- 
beas : ita condenabere, Sic fiet, ut & tu potiaris tua, &, patre reverſe, 
paratam excuſationem habeas. Ita fiunt omnia, ut paraſitus ſuaſerat. 
Confectis jam nuptiis, codem die ambo redeunt ſenes :, turbati wy : 
| alle, 
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the ſame Day; and are extreamly diſconcerted by the News, the one, that 
his Son had married a Wife without a Fortune, the other, let by loſing 
this Opportunity of marrying his Daughter, the whole Story of his Amour 
might come to be divulged. At the ſame Time, the Cock-bawd, who had 
the Diſpoſal! of the Muſick Girl, whom Phædria was in love with, 
threatens that he will ſell her to another, unleſs they immediately pay bim 
ninety Pounds for her. To obtain this, Geta frames the followmg De- 
vice etends to the old Men, that he had conferred with Phormio, 
and brought him to conſent to take Antipho's Niſe home to himſelf, 
provided he has with her a Portion of ninety Pounds. Demipho im- 
mediately gets the Money Chremes, and tells it down to Phormio, 
who gives it to Phadria, and Phædria to the Cock: bawd = his Miftreſs. 
Poſe Things are no ſooner over, but Phany comes to be known. This 
proves matter of great Foy to the old Men, that a Marriage, which t 

bad before concerted between themſelves, ſhould by chance be concluded in 
their Abfence, and without their knowing any thing of it. Nut fill they 
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metis uxoribus, degque tota re intellexerat, t Nauſiſiratam, 


* 


aperit omnia. Ilia, quum aliguamdiu de vira 2 tandem 
catur, filiique ipſius judicio. omnia ſe permiſſuram go 25-44 : 


* 
. 


. 


P E R- 
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PERSONS of the PLay. 


rener 


ANTI Ho, a young Gentleman, the Son of Demipbo. 
CuREMEs, an old Man, Demipbo's Brother. 


San 


CRITo, 5 Counſellors. 


HE Oo, 


DA vos, Servant to ſome unknown Maſter. 

D EMI Ro, an old Man, Brother to Chremes. 

DoR lo, a Cock-bawd. 

GE TA, Demipbo's Servant. 

NAus is TR ATA, an Athenian Matron, and Wife to Chremes, 
PHZ#DRIA, a young Gentleman, the Son of Chremes. 
Prormio, a Paraſite. | 

SOPHRONA, Nurſe to Phany. 


MUTES, 


Dorcy, a Waiting-Maid. 
PHANY, a young Lady, the Daughter of Chremes, 


Cena nag, LTHENS. 
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ANTIPH o, adoleſcens, filius . 
CHREMEs, ſenex, frater Demipboni 55 
CRATINuusãù», 

CRIT.O, Advocati. 

HE G1 o, 

DA vos, ſervus incerti heri. 

DE MI Ho, ſenex, frater Chremetis. 
Do RI o, lens. 

GET A, ſervus Demiphonis. 
NAUSISTRAT A matrona, uxor Chremetis. 
PHADRIA, adeleſcens, filius Chremetts, 
PHORMI o, Paraſitus. 

DOPHRON A, zutrix Phanii. 


PERSONA MUT. 


Do R cf M, ancilla. 
PAN IU M, adbleſcentula, filia . 


ScEN A et ATHENTIS. 
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The PROLOGUE. 


of HE old Bard finding it impoſſible to make our Poet abandon 
his Studies, and embrace a Lite of Idleneſs, endeavours by In- 
vectives to deter him from Writing. For he pretends that in all his 
former Plays, the Characters are too ſimple, and the Style not ſut- 
ficiently raiſe) ; becauſe, forſooth, he never deſcribed a frantick 
Youth, who fancied he ſaw a Hind cloſely purſued by the Hounds, 
bemoaning her Fate, and imploring his Aid. But were he ſenſible that 
his Play, when it was firſt repreſented, owed its Succeſs more to the 
Addreſs of the Actor, than any Merit in the Piece itſelf ; he would 
not, perhaps, be ſo raſh in giving Offence, Now, if any one among 
vou ſhould fay or think, that had not the old Bard firſt attacked our 
Poet, he would not have known how to write a Prologue, having no 
one to abuſe, let this ſerve for an Anſwer : That the Prize of Honour 
is propoſed in common to all who apply to the Poetick Art. He 
aimed at driviog our Poet from his Studies into Indigence and Want, 
who again means this only as an Anſwer, not an Invechve. Had he 
oppoſed him in gentle Terms, he had met with a gentle Reply. He 
has only repaid in kind the Injury, which he firſt offered. But 
henceforth I ſhall take no farther Notice of him, ſince he ceaſes not 


daily to expoſe himſelf, 


Attend now what it is I requeſt of you. I 


prelent you to-day a new Play, which the Greeks call Epidicazamenss, 


ANNOTATIONS. 


Vitus Pocta. Luſcius Lanuvinus, the ſame 
mentioned in former Prologues, 


Effect of Jealouſy. He was afraid that Te- 
rence would eclipſe him, and obſcure the Fame 
he had enjoyed ſo long, and, therefore, en- 
deavoured to cruſh him in his firſt Eſſays; 
but not ſucceeding, he takes all poſſible ways 
to detract from his Merit, and decry his 
Writings. 

Tenni efſe oratione, & ſcriptura levi, The 
Diſtinction between oratio and ſcriptura ought 
not to paſs unregarded. Eugraphius inter- 
prets the Paſſage : Saliditatem in verbis nul- 


lam, nullam in rebus ; which Explication 
/ ſeems alſo to be adopted by Madam Dacter, 
' who refers oratio to the Characters, and 
\ſcriptura to the Style. 


To this laſt he ob- 
jects, that it was low and creeping, levi; in 
like manner as Horace ſays of ſome of the 
Verſes of Ennius, that they were gravitazc 
2invres, void of Weight, Force, and Solidity. 
In this we may obſerve how injudicious the 
old Critick was in his Cenſures, thus to ex- 
claim againft what was the chief Ornament 
2nd Beauty of Comedy, a Style imple, un- 
:fFo&ted, and void of Pomp. 

© Quia n inſanum ſcrit/;! ad:lcſcone 


We lee, 
from this, that all his Attempts were the! 


but 


tulum. This Verſe ſerves to jilufrate the 
foregoing, and confirms the Explication we 
have given of it ; for here the Poet gives us 
a Specimen of his Rival's Genius and Taſte, 
He was fond of bringing upon the Stage 
frantick Youths, acting up to all the Exceſſes 
of Folly and Diſtraction, Characters extra- 
vagant, unnatural, and overſtrained : hence 
the Language and Stile muſt be of a piece, 
impetuous, turbulent, full of Rant, full of 
Affectation. No wonder, therefore, if he 
could not reliſh the Compoſitions of our Poet, 
whole Characters are drawn from Nature, 
and Still Life, and the Language ſuitably 
artleſs and ſimple. 

10 Actoris opera ftetifſe, This Terence adds 
in Complaiſance to his Audience, that he 
might not ſeem to charge them with want 
of Judgment in approving a Piece fo wretch- 
ed as that he had been juſt cenſuring. He 
aſcribes its Succeſs neither to the Merit of 
the Piece, nor want of Judgment in the 
Spectators, but to the Addreſs of the Actors. 
Joſt Action is of irreſiſtible force, and helps 
out many a lame Performance, Our own 
Times are a Proof of it. How many Plays 


are well received upon the Stage, and after- 


wards, when publiſhed, ſcarce ever read ? 
| ir Anus 


1 


ROL O GUS 


POSTQUAM poeta vetus poetam non poteſt- 
Retrahere a ſtudio, & tranſdere hominem in otium ; 

Maledictis deterrere, ne ſcribat, parat : I 

Qui ita dictitat, quas antehac fecit fabulas, 

-, Tenui efle oratione. & ſcripturia levi, 

Quia nuſquam inſanum ſeripſit adoleſcentulum 

Cervam videre fugere, & ſectari canes, 

Et eam plorare, orare ut ſubveniat ſibi. 

Quod ſi inteliegeret, cum ſtetit olim nova, 

Actoris opera magis ſtetiſſe, quam ſua: 

Minu' multo audacter, quam nunc ledit, læderet. 

Nunc ſi quis eſt, qui hoc dicat, aut fic cogitet, 

Vetu' ſi pocta non laceſſiſſet prior, 

Nullum invenire prologum potuiſlet novus 

Quem diceret, niſi haberet, cui malediceret : 

Is ſibi reſponſum hoc habeat ; in medio omnibus 

Palmam eſſe poſitam, qui artem tractant muſicam. 

Ille ad famem hunc ab ſtudio ſtuduit reicere: 

Hic reſpondere voluit, non laceſſere. 

Benedictis fi certaſſet, audiſſet bene 

Quod abillo allatum eſt, ſibi id eſſe relarum putet. 

De illo jam ſinem faciam dicundi mihi, | 

Peccandi cum ipſe de ſe finem non facit. 

Nunc quid velim, animum attendite. apporto novam 

Epidicazomenon quam vocant comœdiam 25 


IO 


15 


O RD O. 
N OM - wetus 
| veta nan po- 
teft — 2 
ſtrum pectam 2 Hu- 
dio, & tranſdere ho- 
minem in etium; pa- 
rat deterrerecum ma- 
lab&is, ne ſeribat : 
zu: dictitat ita, fas 
lu, quas nöſter 
poeta fecit antehac 
le tenui oratione, & 
levi ſcriptura, quia 
nſquam ſcripſit in- 
ſanum adoleſcentulum 
videre ſervam fuge- 
re, & canes ſeftari, 
& eam planare, & 
orare ut ipſe ſubve- 
niat fibi. uod . 
intelligeret, cum no- 
va ejus comadia a- 
lim ftctit, eam fletiſſe 
magis opera actor iss 


20l multo minss audatter, 


quam ladit nunc. 
Nunc ft eft quis, qui 
dicat ec, aut cegrs 
tet fic, ft wetus pocta 
non prior lacfſiſſets 
novus potuiffet inve- 
dre nullum pprelo- 


gum, quem diccret, niſi baberet, cui malediceret : 1s habeat hoc reſponſum fibi 5 palmam vffe Pai 
tam in medio omnibus, qui traftant artam muſicam. Ille ſtuduit rejicere bune ab Audio ad fame: 
hic woluit reſpendere, non laceſſere. Si certaſſet bencdictis, audiſ}et lene: puter id efſe relatum fibi, 
u oft allatum ab illo. Jam faciam finem mihi dicendi de illo, cum ipſe non facit finem peccandi 


de fe, Nunc animum atiendite, quid welim. Apporto nevam comedian, 


Epidicazomenon, | 
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it Minn multo audacter, &c. In moſt Edi- 
tions of Terence, the following Verſe comes 
after this: 


Et magis placcrent quas fecifſet fabulas. Prol. Andr. 5. 


The ridge Edition, however, has re- 

jected it, and indeed I am aſtoniſhed that it tur, 

was ſuffered in this Prologue ſo long; for] Non qui argumentum 
beſides that it is manifeſtly taken from the voli 


Prologue to the Andrian, it makes here no 
Senſe as all, or a very ridiculous one. 

i6 In medio omnibus paſmam eſſe poſitam. 
This does not ſeem a direct Anſwer to what 
Terence is reproached with, yet is ſufficient 
to ftop the Mouths of his Adverſaries, as it 
ſignifies that his attacking his Rival was 
Compulſion and Self-defence. He has, in a 
touper Prologue, ſhewn in what manner he | 


te, quod ad ſe attinet. 


cit. 


Juſtice of another. 
| K 2 


quam Greci wecant 


would have acquitted himſelf, had he not. 
been reduced to the Neceſſity of anſwering 
the malicious Inſinuations of the old Bard, 


Nam in prolrgis ſeribundis operam abuti- 


narret, fed gui male 


Veteris poetæ maledictis reſpondeat. 
2 Pedands cum ipſe de fe finem non facit. 
De fe is here either for u/tro, or de ſua 


7 
Wielingius —__ ns 


it; Non faciam finem, cum ipſe finem non fa- 


25 Epidicauomenon. This Word is origi- 
nally Greek, and implies one who demands 
This was Phormis the 


Paraſite, 


C's 


4 
quam ua; lederct, 3)" Fe 
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but the Latins, Phormio ; becauſe he who acts the chief Part is Phor- 
mio, a Paraſite, by whom the Plot is moſtly conducted. If you are 
diſpoſed to encourage the Poet, attend with Silence, and an impar- 
tial Ear, that we mayn't meet with the like Diſaſter as once before, 
when our Company was by a Tumult driven from their Place, which 
the Merit of the Actors, ſeconded by your Candour and Goodneſs, 
has fince reſtored to us. 


ANNOTATIONS. 


Parafite, Hence, in the Original, the Play Latin intitled Phormio, after his own proper 
was call'd Epidicazomencs, from Phormio's Name. | 


ſuing Antipho to marry Phany, and in the | 3* Nefter Grex motus loco eſt. It is gene- 


rally 


PROLOł Gd... 


Græci, Latini Phormionem nominant ; Zain nominant 
Quia primas partes qui aget, is erit Phormio 8 
Paraſitus, per quem res geretur maxumè. 2 —— 
Voluntas voſtra ſi ad poetam acceſſerit, raſitus, per quem res 


Date operam, adeſte æquo animo per filentium; 30 2 8 | 


Ne ſimili utamur fortuna, atque uſi ſumus, An ad poetam, 
Cùm per tumultum noſter grex motus loco eſt : te operam, adeſts 
Quem actoris virtus nobis reſtituit locum, * ag 22 
Bonitaſque voſtra adjutans, atque æquanimitas. | fimilt fortuna, at 

i ſumus, cum noſter grex eſt motus loco per tumultum: quam locum virtus attoris, — 


ra, atque æguanimitas adjutans, reſtituit nobis. 
ANNOTATIONS. 


rally ſuppoſed that Terence means here, the | will be taken notice of on the Prologue to 
Hecyra, which was not acted quite through | that Play, | 
till after ſeveral Attempts and Repulſes, as | 


| 
[ 
' 


_ 
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Davus, coming out, lells us that be brings with him an old Debt 
due 10 Geta. He is introduced on purpoſe io give Geta an Op- 
portunity in Converſation with him to explain the Subject of 
the Play. Tk | 


DAvysG. 


Y very good Friend and Countryman Geta came to me yeſter- 
M day. There was a trifle of Money of his in my hands, the 
4% Balance of an old Account, which he wanted me to make 

up; I have done fo, and now bring it with me: for I hear that his 
Maſter's Son is married, and ſuppoſe this is ſcraped together as a Pre- 
ſent for the Bride. How unjuit is Cuſtom ; that they who have but 
little, are always adding to the Abundance of the Rich! All that this 
poor Wretch has been able to ſave by little and little out of his ſmall 
Allowance, denying himſelf almoſt every Indulgence, mult go at once 
to her, who never thinks of the Pains with which it was got. Beſides, 
Geta muſt provide another Gift, when his Miſtreſs ſhall be brought 


to 
ANNOTATIONS. 


Terence proceeds here, in the ſame manner 
as in his former Plays: introduces Daus, 
and ſoon after Geta, to let us into the Plot, 
and prepare us for what is to follow. Geta 
had requeſted of Davus, to let him have a 
tifle.of Money he owed him, which Daves 
here brings; 2nd as he had heard that Geta's 


young Maſter was lately married, he natu- 


rally enough conjectuꝶs, that jt was intended 
as a preſent for thegBride. This leads him 
into ſeveral beautiful Reflections upon the 
Inequality of the Lot of Man, till by the 
Appearance of Geta he is interrupted, 

: Pobularis, This Word does not always 
ſignity one born in the ſam Country or City: 
often it imports no more than that he lived 
in the ſame Diſtrict, and had his Name writ- 
ren in the ſame Roll or Liſt. Hence it 
tometimes ſtands for an intimate Friend, or 
familiar Acquaintance, becauſe thoſe of the 
ſame Diviſion. or Tribe were generally well 
Enown to one another, 


2 Erat ei de ratiuncula, Terence here 
ſpeaks of a ſmall Sum, and therefore pur- 
poſely uſes Diminutives, parxillulum ws? | ra- 
tiuncula; this conveys the Idea the more 
ſtrongly, and makes way for the Reflection 
that follows, of the great Haroſhip that Ser- 
vants ſhould be deprived of the little they have 
with ſo much pains ſaved. The Senſe is, 
Debebam ei nonnibil ex rations antiqua, 

9 Qued ille unciatim wix de demenſo ſus. 
This Paſſage is beautiful beyond Expreſſion, 
and requires to be particularly explained, 
Servants, ſays Danatut, received four Mea - 
ſures ot Bread-Corn every Month, and this 
monthly Allowance was call'd Demenſi m, 
perhaps from ment the Term of Payment, 
or rather from di, becanie it was mea- 
ſured out to them wur Midi or Buſhels. 
Hence the Word came to be uſed for Ser- 
vants Wages of every kind. Unciatinm fo 
uncias, by Ounces, It was impoſſible to choole 
a happier Term, as it refers to Wages paid 

11 


d. e. fu 
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ACTUS 4k SCHEAS 
ARGUMENTYU M. 


Davus exiens dicit adferre ſe, quam debet Getæ, pecuniam, S bec 
perſona extra argumentum inducitur, cui rem gi narratu- 


rus eſt Getz. 
A Heri ad me venit : erat ci de ratiuncula 
Jampridem apud me re:iquum pauxillulum 
Nummorum : id ut conficerem. confeci : affero. 
Nam herilem filium ejus duxiſſe audio 
_ Uxorem : ei, credo, munus hoc conraditur. 
Quam nique comparatum eſt, ii, qui minus habent, 
Ut ſemper aliquid addant divitioribus. 
Quod,lle unciatim vix de demenſo ſuo, 
Suum deſrudans genium, comparſit miſer, 
Id illa univerſum abripiet, haud exiſtumans 
Quanto :abore partum. porro autem Geta 
Ferietur alio munere, ubi hera pepererit: A 
tioribus, Qꝛod ille miſer wix com part unt itim de ſus demenſo, d:fraudans ſult pentunt, illa 
abripiet id univerſum, haud cxiſtima quanto labzre lit partum. Porre autem Gita freridtur aho 
munere, ubi hera pepercrit: | "I a 
ANNOTATERAS £7: 4 . 
in Corn, Obſerve, therefore, the Force of | the Oppotition, Quad ille conradit.: Hazb- 
the whole Sentence. He faves it, de demenſs | ripiet. Quad ihe miſer vix comparaſit un- 


D Avus. | 
ORD O. 
N E TA Me 
J ſummus ami- 
Cs & popula: 1s Te 
nit Fert ad met erat 
jampridempaux la- 
lp nummartm rili- 
quum ei apud te de 
ratiunctla: oravit 
ut - conficerem j 1d; 
confeci: ah. Nam 
audio ber;lein filium 
ius duxifſe uxorem : 
credo hac munu con- 
raditur ci. Quam 
nique et compares 
tum, ut ii, gu he 


bent Winun un er 


MIC Us ſummus meus & popularis Geta 


- 


— . 


IO 


ſuo, from his monthly Pittance of Corn un- 
ciatim by Ounces, and even that with great 
difficulty, vir. The following Verſe fill! 
heightens the Deſcription, as it denotes the 
Pains and Anxiety it coſt him to ſcrape it to- 
gether: Miſer comparſit, defraudans ſuum 
genium. Not a Word, but what is ſtrong, 
ſignificant, and expreſſive, and tends to heigh- 
ten ſtill the Deſcription as you go on, making 
the whole a regular Cr. This Image of 
Poverty and Diſtreſs, that ſaves a trifle with 


fo much Labour, is finely contraſted in the 


next Line, where it is quite wal loved up, and 
diſappears at once, without making any ſen- 
ible Addition to the Perſon who receives it, 
or leaving any Impreſſion ot the Pains it coſt 
to acquire it. Id illa univerſum abripiet, haud 


ciatim de tuo dæemenſo: il abripiet id uni- 
verſum; baud | exiſtumans qidnto labore ſit 
partum. 1 4 ” 
| 13 Foriettry alio tunere, Will be Pruck | 
Ver another Preſent ; a Phraſe peculiar to com- 
mon Converſation, and yery.exprefiive, . EXE * 
conſuetudine. ferietur (ſays Dongtys), nam &* *©/ ©® 
plagam, damnum : & fumptum, ſanguinem d. , # 


| 
| 
| 
| 


| 
3 2 * { * 14 

flrum dicimus. In truth, fcrire is often uſed, | 
where any thing is like to happen to us, that | 
it is ſuppoſed will be uncaſy and vexatipus. ' 
As in Horace, Book II. Sat. I. where Tre- 
batius threatens him with ,Coldneſs and In- 
difference from his powerful Friends 


| 
4 


O puer, ut ſis * 
Vitalir, metuo, & majorum ne quis amicus 


exiſtumans quanto labore fit partum, Obſerve 


: "o x 15 Ui . 
rs . 2 N get Find da 
b 1 * / te bad 


F igore tc feriats 


— 
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to Bed, and, moreover, another upon the Anniverſary of the Boy's 

Nativity, when he ſhall be initiated. All this the Mother carries 

off, tho the Child ſerves for the Pretence. But isn't that Geta there? 
ANNOTATIONS. 


15 Ubi initiabunt. This refers to the | Certainty. We read in Varro, that Children 
Cuſtom of Initiation among the Ancients, | were initiated eduliz, & potice, & cube, i. 
of which there were ſeveral kinds, nor is it | e. divis edendi, & potandi, & cubandi, uti 


3 to 7 upon any one particular hfre with Primum 4 lacte, & "cunis, ad ſelidiores cibzs 
: Be 3 Thy 2+" wy {2 & 

M a 9.6 0g tn J fy. A., fo irony tes 24 $1. 
& SER og Fd 9 a * 
ARGUMENT. ; 


Geta tell Davus of both the old Mens going from home, ſoon 
after which Antipho, Demipho's Son, falls in love with a 


young Girl, whom, by the Perſuaſion and Artifice of a Paraſite, 

he is induced to marry, ; 

GErA, Davvs. | 

Geta.CPO them within.) If ared-haired Man ſhould enquire for me 
Da. Here hc is, ſay no more. | 

Get. O, Davus ! I was juſt coming out to meet you. | 
| Dav. Take it here, tis good Coin, and the exact Sum I owe you. 

Get. I love you, and thank you for not forgetting me. 

Dav. Eſpecially as Times now are: the World is come to that 
paſs, that a Man muſt be extremely thankful, if he receives but his 
own. But why ſo grave? ah 6 

Get. Who I? You little know the Terror and Danger J am in. 

Dau. What is it, pray ? $3 

Get. You ſhall know, if you'll promiſe to be ſecret. | 

Dav. Away, Simpleton : are you afraid to truſt him with Words 
whom you have found faithful in your Money? What Advantage 
ean I propoſe by betraying you ? - 

Get. Be attentive then, 

Dav. I promiſe you I will. 

Get. Do you know Chremes, our old Maſter's elder Brother? 

Dav. Know him! perfectly well. : | 

Get. What! And his Son Phedria too? 

Dav. As well as I know you. | 

Get. It happened that both the old Men were obliged to take aJour- 
ney at the ſame time, Chremes to Lemnes, and our good Man to Cili- 


cia, 
ANNOTATIONS. 


Doves is interrapted by the Appearancey ger that threatened Geta, by the precipitate 
of Gets, who is here ſeen coming out tof Behaviour of his Maſter's Son; the Anxie- 
look for him, and leaving Inſtructions at ty the young Gentleman himſelf lay un- 
home, if perhaps he ſhould enquire for him] der, left, at his Father's Return, his _ 


after he was gone. When they meet, they] might be raviſhed from him; and the Diſtreſs 
fall into Converſation, in which the whole Pazdria was in, that he could not come at 
wu Poſſeſſion of his Muſick- Girl. All theſe 

are 


Myftcry of the Play is laid open: the * 
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Porro autem alio, ubi erit puero natalis dies, 
Ubi initiabunt: omne hoc mater auferet: 15 


puer cauſa erit mittundi. fed videon' Getam? 
boc amne : puer erit caiſa mittandi, Sed wideone Getam ? 


ANNOTATIONS. 
& lefAulos tranſibant. But Madam Dacier 
rejects this, becauſe jt was a Cuſtom purely 
Reman, whereas the preſent Piece is tran- 
flated from the Greek, She ſuppoſes it is | young. 
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porre an om alle, ui; 
natal;s dies 4711 Pre 
195 1 inittubrine 
eum: mater a orc? 


to be underſtood. of their being initiated 
in the grand Myſteries of Ceres, which was 
commonly done while they were yet very 


— 


AU 


ARGUMENTUM. 


II + 


| Gela narrat, quo ſunt profefi ſenes Demipho & Cbremes; qua 
occaſione caperit amare Demiphonis filius Antipbo : & quo- 
modo captus amore virginis, eam opera paraſiti uxorem 


duxerit. 
GET A, DAvus. 
81 quis me quzeret rufus - DA. præſtò eſt, deſine. Gx. 
oh, | 
At ego obviam conabar tibi, Dave. Da. accipe, hem : 
Lectum eſt, conveniet Runerus, quantum debui. 
Ge. Amo te, & non neglixiſſe habeo gratiam. 
Da. Præſertim ut nunc ſunt mores ; adeo res redit: 5 
Si quis quid reddit, magna habenda eſt gratia. 
Sed quid tu es triſtis? Gx. egone ? neſcis quo in metu & 
Quanto in periclo ſimus. Da. quid iſtuc eſt ? Ge. ſcies, 
Modo ut tacere poſſis. Da. abihs, inſciens : 
Cujus tu fidem in pecunia perſpexeris, 
Verere ei verba credere ? ubi quid mihi lucri eſt 
Te fallere? Gx. ergo auſculta. DA. hanc operam tibi 
| dico. a . 
Ge. Senis noſtri, Dave, fratrem majorem Chremem 
Noſtin'? Da. quidni ? GE. quid? ejus gnatum Phæ- 
driam? 
Da. Tanquam te. Ge. evenit, ſenibus ambobus ſimul, 


10 


ORD O. 
I quis ho- 
mo rufus 
guæret me. Da. 
Preflv ft” define. 
G. Ob, at ego 
conabar ire ob- 
am tibi, Dave. Da. 
Hem, accipe : ar- 
zentum eft lectum, 
numerus condenier, 
habes guantum de- 
| but, Gr. Amo te, 
& habeo gratiam te 


Ge. 


Jon peplexiſſe me. 
Da. Præſertim ut 


mores ſunt nunc, res 


redit adio: 5 gifs 


ei. Sed ob guid tu 
cs triſlis? C. E- 
gone 4 meſcis in gu 
metu, & in quanto 
periculo ſimus. Das 


Iter illi in Lemnum ut effet, noſtro in Ciliciam 16 


Quid eft iſtuc? Gx. 
Scies, modo ut poſſit 


tacere. DA. Abi fr, inſciens : werere credere werba ei, cujus fidem tu perſpexeris in pecunia & 
Us; eft quid lucri mihi fallere te? Ge. Auſculta ergo. Da. D co hanc operan tibi. GR. Neſ 


tine, Dave, Chremem, majorem fratrem neſtri ſenis ? Da. 


Didi GR. Quid ? Noſtine Phæ- 


driam gnatam ejus ? Da. Tanguam novi te. GE. Evenit, ut Jet iter ambobus ſeubus fimul, 


ith in Lemnum, nſtro in Ciliciam. 
ANNOTATIONS. 


are ſtrongly repreſented z the Paſſions of the | nan adulteriun:, ſed jufti panderis & pretii, 


Audience gradually moved, and the Way pre- 
pared for the Appearance of the other Cha- | to underſtand, that Geta 
rafters, and the Farts they are to act. 


Sed quid tu es triſtis ? By this we are let 


had from the Be- 


ginning appeared thoughtful and perplexed, 


3 Leftumeſt, i. e. Argentum eſt integrum, I as if his Attention was taken up with ſome- 


thing 


reddit, quid, magna 
gratia . Habe nadla · 
0 


rep 


rere... HEE < 


we on elftws ello acp ff oc d . * 
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cia, to an old Acquaintance there, who wheedled him over by Let- 
ters, promiſing him Mountains of Gold, and what not. ä 

Dav. To him, who had ſo much, and more than he could uſe? 

Get. Hold your tongue : 'tis his way. 

Dav. O! i ought certainly to have been a King. 

Get. When the old Gentlemen ſet out, they left me as Tutor to 
their Sons. | 

Dav. O Geta ! you had a hard Taſk to enter upon. * 

Get. That I know well from Experience. I'm ſatisfied my geod 
Genius abandoned me that day in anger. At firſt, I began to op- 
pole them: what need of Words? while I ſtudy to be faithful to 
the old Men, my Shoulders ſmarted, 

Dav. I thought as much, for 'tis Madneſs to kick againſt the 
Pricks. 

Get. I then began to do as they would have me, and humour them 
in every thing. BY 

Dai. You knew how to make your Market. : 

Get. Our Youth run into no Miſchief at firſt : but Phedria im- 
mediately found out a Muſick-girl, whom he became deſperately tond 
of, She was in the hands of a ſordid covetous Wretch of a Cock- 
bawd, nor had they any thing to give, their Fathers had taken cate 
of that. All he could do, therefore, was to feed his Eyes with her, 
dangle after her, lead her to School, and back again. We, who had 
nothing to employ us, were commonly with Phædria. Right over- 
againſt the Muſick-School, where this Girl learnt, was a Barber's 
Shop : here we generally waited her coming out, to attend her home. 
One day, as we fat there, a young Man came in with Tears in his 
Eyes: we wondered what could be the matter, and aſked him the 
reaſon. Never, ſaid he, did Poverty ſeem to me fo grievous and heavy 
a Burden, as it doth now. I have juſt ſeen an unfortunate young 
Creature of this Neighbourhood lamenting her dead Mother, She 
ſat over- againſt the Body, nor was any Friend, Acquaintance, or Re- 
| lation 


ANNOTATIONS. 


thing of moment. Donatus goes ſo far as to uſed for a rich Man, or a Man of Power, 


obſerve, that this may be even gathered from 
his Converſation : for that # guis me guarit : 
at 2. obviam conabar tibi, Dave : and, amo 
te, non neglexiſſe habeo gratiam :: are Ex- 
preſſions that evidently carry in them an In- 
dication of Anxiety and Concern in the Mind 
ef him who ſpeaks. Whatever may be in 
this, I am apt to think that Cera's Concern 
appeared more from the Air and Caſt of his 
Countenance, than any thing in the Ex- 
preſſions he uſes, 

15 Mido non montes auri pollicenn. Mcdo 
non here for tantum non, ferme, propemodum. 
As if he had ſaid; promiting almoſt Moun- 
ta'ns of Gold, 

22 Oh, regem me oe opsrtuit, Rex is often 


as if Davus had ſaid ; I ought by all means t9 
have been rich: agreeable to the uſual Vanity 
of People in low Life, who think that 
Wealth is for the moſt part thrown away 
upon thoſe that poſſeſs it, and that did it be- 
long to them, they would know better how 
to uſe it, We are therefore to compleat the 
Sentence ourſelves : I ought certainly to 
have been a King, or a great Man: I ſhould 
have known how to uſe Riches, how to be 
liberal, and how to bound my Deſires when I 
had enough, nor undertaken a long and ha- 
zardous Voyage to increaſe a Stock that was 
already overgrown. 

2+ Relinqui me Deo irato med. The An- 
cients had a Perſuaſion, that cach Man had 


Ad hoſpitem antiquom. is ſenem r 
pellexit, modo_non montes auri pollicens. 

Da. Cui tanta erat ker, &. ſupererat? GE. deſinas: 
Sic eſt ingenium. DA. oh, regem me eſſe oportuit. 20 
Ge. Abeuntes ambo hic tum ſenes me filiis 
Relinquunt quaſi magiſtrum. DA. 0 Geta, provinciam 
Cepiſti duram. GE. mihi uſus venit, hoc ſcio. 
Memini relinqui me, Deo irato meo. 

Cp advorTarr primo : quid verbis opu' it ? 
Seni fidelis dum ſum, ſcapulas perdidi. 

Da. Venere in mentem Naß — namque inſcitia eſt, 
Advorſum ſtimulum calces. GE. cœpi his omnia 
Facere, obſequi qu: e vellent. Da. ſciſti uti foro. 
GR. Noſter mali nil quidquam primo. hie Phædria 30 
Continuo quandam nactus eſt puellulam 
Cithariftriam : hanc amare coepit perditè. 

Ea ſerviebat lenoni impuriſhmo : 

Neque, quod daretur, quidquam : id curarant patres. 
Reſtabat aliud nihil, niſi oculos paſcere, 35 
Sectari, in ludum ducere, & reducere : 

Nos otioſi operam dabamus Phædriæ. 

In quo hæc diſcebat ludo, exadvorsum illico 
Tonſtrina erat quædam. hic ſolebamus fere 
Plerumque eam opperiri, dum inde iret domum. 40 
Interea dum ſedemus illic, intervenit 

Adoleſcens quidam lacrumans: nos mirarier: 
Rogamus, quid fit. nunquam æquè, inquit, ac modo 
Paupertas mihi onus viſum eſt & miſerum, & grave. 
Modo quandam vidi virginem hic viciniæ 45 
Miſeram, ſuam matrem lamentari mortuam. 


Ea ſita erat exadvorsum : neque illi benevolens, 


curaverant id, Nibil aliud reflabat, niſi paſcere ocules, 
cere. Nos atiofs dabamus operam Pheadria. Il/ito exadve 
adam tonfirina. Hic plerumgue fere ſolchamus opperii eam, dum iret inde 


25 
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ad aniquum hoſpitem : 
ts pellcxit ſenem per 
epiſtelas,pollicens mo- 
do non montes atiri. 
Da. Cui tanta res 
erat, & ſupererat ? 
Ge. Oro ut n: 
ingenium eſt fic. Da. 
Ob, oportuit me eſſe 
regem. Ge, Ambo! 
ſenes tum abeuntes re- 4 
linguunt me hic quaſe 


0 Geta, cepiſti du- 
ram provinciam. GE. 
Scio bec, uſus wenit 
mibi. Memini me 
relingui Deo mes ira- 
o. Primo cæpi ad- 
ver ſari iis : quid 
opus eſt verbis? dum 
um fidelis Jeni, 7 
didi ſcapulas. 5 0 
Iſtæc venere in men- 
tem mibi: namęue eſt 
inſcitia jactare calces 
adverſum ſtimulum. 
Ge. Cæpi facere am- 
nia his, objequi que 
wellent. Da. Sciſti 
uti foro, GE. Noſter 
primo egitnihi/quide 
quam mali, bic Pbæ- 
dria continuo nactus 
% guandam pucllu- 
- — coma 
pit amare banc per- 
dite. Ea ſerviebut im- 
puriſſimo lenoni: ne- 
que erat quidguam lis 
guod daretur, patres 


ſectari eam, ducere in ludum, & redu- 
4 rſum "tudo, in quo has diſcebat, erat 


demum. Interea dum 


cdemus illic, quidgm adoleſcens intervenit lacrumans : nos cep:mus mirart: rogamus quid fit. 
Inguit, Paupertas nunguam eft viſum mibi onus & miſerum & grave, ægue ac modo, Mido vidi 


guandam wirginem viciniæ hic, lamentari 
que benevolens quiſquam. 


ANNOTATIONS. 


a Genius or guardian Deity, who conſtantly In Greece were Schools a 
attended him : and that when he fell into 
any Misfortune, or was guilty of any Crime, 
it was becauſe his good Genius had aban- 
doned him, 

29 Sciftt- uti foro. 


thing (atirical ig this Re 


of Philoſophers, is here 


1 


A Metaphor taken, 


from Traffick, in which Merchants ſuit 
themſelves to ,the Times, and fix a Price 
upon their Commodities according to the 
Courle of the Market. 


36 Ia ludum ducere, To lead her to School, 


a young Gurl to School. 

39 Tonſtrina erat quadam. Barbers Shops 
in Athens and Rome were Places of publ ck 
Reſort for Converſation, much of the Na- 
ture of our Coffee - houſes. 


ſuam matrem mortuam. Ea trat ſua cxadvorſum: ne- 


ppropriated to Sing- 


ing, Muſick, and Dancing. There is ſome= 


preſentation z Pha- 


dria, a Y outh qualified to attend the Leſſons 


ſeen dangling after 


76 Tit: 


— — _—  — ——. 


magiſtrum filiis, DA. #t ht one 
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lation preſent, to aſſiſt at the Funeral, excepting one poor old Wo- 
man. I pitied her from my Soul. The Girl herſelf too a compleat 
Beauty. Jo be ſhort, we were all moved at the Story. Then ſays 
Antipho, What d'ye think ? Shall we go and ſee her? Go by all means, 
fays another: pray lead us to her. We go, come to the Place, and 
ſee the Girl. She was beautiful beyond Expreſſion ; and, as an incon- 
teſtible Proof of it, appeared ſo, though deſtitute of every Advantage 
to recommend her. Her Hair looſe; her Feet bare; her Dreſs 
mean; her Countenance disfigured with Grief; and her Eyes drowned 
in Tears: ſo that had ſhe not poſſeſſed a native Stock of Charms, 
theſe Circumſtances muſt have quite extinguiſhed her Beauty. The 
other Spark, that was enamoured of the Muſick-girl, only ſaid; 
She's well enough: but our Youth——— | 

Dav. I gueſs it already: was ſmitten. 
Get. But can you imagine how deeply? obſerve the Conſequence. 
Next Day he gors to the old Woman, and begs that he may have 
the Girl: She refuſes ; nor was it juſt in him, ſhe told him, to require 
it: that ſhe was a Citizen of Athens, virtuous, and well deſcended : 
if he meant to marry her, that he might lawfully do; but otherwiſe 
it was in vain to hope. My young Maſter was quite at a loſs what to do: 
he had a ſtrong Inclination to marry her, but dreaded his abſent Father, 

Dav. Would not his Father, if he was returned, give his Con ? 

Get. He conſent to his marrying a Girl of obſcure Birth, - o 
Fortune ! he'd never do it. 

Dav. What's come of it then ? 

Get. What's come of it? There is one Phormio, a Paraſit., a 
ftrange confident Fellow, who, Perdition blaſt him 

Dav. W hat has he done ? 
Set. Gave this Counſel J am now about to tell you. There is a 
Law which ordains, that Orphan Girts fhall marry thoſe who are 
neareſt to them in Blood, and contrarywiſe the ſame Law obliges their 
neareſt Relations to marry them. I'll fay you are related to her, and 
pretending to be her Father's Friend, commence a Suit againſt you. 
We'll bring it before the Judges : as to who was her Father, who 
her Mother, or how ſhe is related to you; all that Ill feign, ſo as may 
beſt ſerve our Purpoſe. When you diſprove none of theſe Articles, 
I ſhall gain the Cauſe. Your Father will come home; he'll have a 
pull with me: what care I? the Girl will be ours. 

Dav. A droll Piece of Aſſurance ! Get. 


ANNOTATIONS. 

77 Tibi ſcribam dicam. Dica : actio, lis, the Sentence, confingam, quid erit mibi bonum 
qu. In jus te vocabo. Plaut. Aul. 4. 10.| atque commodum. I'll frame the whole Story 
30. ſo as may beſt anſwer my Purpoſe. Others 

Fam uidem bercle te ad prætorem rapiam, & | detach them altogether, as if Phormio were 

tibi ſcribam dicam. repreſenting the Iſſue of their Project, vix. 

8: Nued erit mibi bonum atgue commodum. The Advantage ariſing from this Propoſal is, 
Commentators are not agreed how theſe [that when you diſprove none of the Arti- 
Words ought to be explained. Some take | cles, I ſhall gain my Suit. 
them in connexion with the former Part of | | 
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| , | 3 neque notus, neue 
eque notus, neque cognatus, extra unam aniculam,| wgnaru, gui adju- 
9 5 Neq Sn og 7 
Quiſquam aderat, qui adjutaret funus. miſeritum eſt, % V aderat 


. . * A . 0 TH * 
Virgo ipſa facie egregia. quid verbis op” ſt: 50 — oft 
Commorat omnes nos. ibi continuò Antipho, Vigo igſa egregia 
Voltiſne eamus viſere ? alius, Cenſeo, _ you opus # 
Eamus, duc nos ſodes. imus, venimus, © a — hays 
Videmus. virgo pulchra : & quo magi' diceres, tipho continuo ait, 
Nihil aderat adjumenti ad pulchritudinem. 55 3 7 
_ and erage whey Gert "hin 
Capillus paſſus, nudus pee, ipſa horrida : refpordit. 1 Ceaſe, 
Lacrumæ, veſtitus turpis, ut, ni vis boni camus, duc nos fodeta G gc. 
In ipsà ineſſet forma, hæc formam exſtinguerent. , venimus, 2 
2 2 2 mus, Virgo era 
Ilte, qui illam amabat fidicinam, tantummodo, 


g i — : A pulchra, & guo di- 
Satis ſcita, inquit : noſter verb DA. jam ſcio; 60 dre magis, bf ad- 


Amare ccepit. Gx. ſcin' quam? quo evadat, vide, |/#*mert! aderat ad 
Poſtridie ad anum rectà pergit : obſecrat, — ry 
Ut ſibi ejus faciat copiam. illa enim ſe negat: | ay 

Neque eum æquom ait facere : illam civem efle At-|/a57yme cadebant, 


ti wveſtitus turpis, ut, ui 
Icam, 2 c v boni init in 
Bonam, bonis prognatam : fi uxorem velit, © 51 ip/a forma, bac - 
Lege id licere-facere: fin aliter, negat. rw 
Noſter, quid ageret, neſcire. & illam ducere ma v Foxy for 
Cupiebat, & metuebat abſentem patrem. tummeds inquit, Eſt 
Da. Non, f1 rediflet, ei pater veniam dare: ? 8 —_— 
Ge. Ille indotatam virginem atque ignobilem „ 

11 g 1 bit amare, GE 
Daret illi ? nunquam faceret. DA. quid fit denique ? | Sue quam f wide, 
(Ge. Quid fiat? eſt paraſitus quidam Phormio, quo evadat Peſtridia 


Homo confidens : qui, illum Dii omnes perduint— E 7% ad a 
Da. Quid is fecit GE. hoc conſilium, quod dicam, cia — 72 
dedit. | illa enim negat ſe 


dus, ipja borrida : 


T, 
570 " 


Lex eft, ut orbæ, qui ſint genere proxumi, — 
Iis nubant: & illos ducere — 2 lex jubet. g — Mo — 
Ego te cognatum dicam, & tibi ſcribam dicam : civem Atticam, 
Paternum amicum me adſimulabo virgins : rags — 
Ad judices veniemus. qui fuerit pater, — — hw 
Que mater, qui cognata tibi fit, omnia hæc - Boſid ige: fin aliter, 
Confingam : quod erit mihi bonum atque commodum.|":g4t Nefer, re- 
Cum tu horum nihil refelles, vincam ſcilicet. ſeire quid ageret : & 
Pater aderit : mihi paratz lites : quid med ? — 
paratz lites: quid mea metuebat abſentem 


Illa quidem noſtra erit. DA. jocularem audaciam ! [patrem. Da. Ar non 
. Pater daret veniam 
a, f * ? Gr. Ille daret illi virginem indatatam atque ignobilem nunguam faceret, Da. 
Nuid fit denique ? GR. Quid fiat? Eft quidam Phormio paraſitus, homo confidens, qui, Di: 
emnes perdant illum. DA. Quid is fecit? Gr. Dedit boc conſilivin, quod dicam. Ef lex, ut 
erbæ nubant tis, gui ſunt proxim: genere, & bac eadem lex jubet illos ducere eas. Ego, inquit 


Phormio, dicam te eſſe cognatum ejus, & ſcribam dicam tibi 5 adfimulabo me eſſe paturnum a- 
micum virginis : veniemus ad judices. Qui. fuerit pater, que mater, qui fi cognata tibi, confin- 
gam amma bec : quod erit bonum atque commodum mihi. Cum tu refelles nibil borum, ſcilice: 


vincam. Pater aderit: lites exunt faratæ mibi : quid refert mea * Illa quidem it roſtra. 
Da, Tecularum audaciam |! # : . "PIO 
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Get, He perſuaded my Gentleman : immediately they ſet about it: 
the Trial came on: we were caſt : he married. 

Dav. What do you tell me ? 

Get. Lis juſt as you have heard, 

Dau. O Geta! what will become of you? 

Get. I can't tell, indeed : but this one thing I know, that whatever 
Fortune lays upon me, I'll bear it with Courage and Firmneſs. 

Dav. I like to hear this. Hah, ſpoken like a Philoſopher. 

Get. All my Hope is in myſelf. | 

Dav. I commend you. 

Get. Suppoſe I apply to ſome one to intercede for me, who, for- 
ſooth, may make ſome ſuch Speech as this: Pray forgive him this 
once, if he ever does ſo again, I have done with him. Tis well, if 
he don't add, When I'm gone, e'en hang him. 

Dav. But what of the Muſick-girl's Hero? What Project has he 
in hand ? 

Get. Juſt none at all. 

Dav. He has but little perhaps to give. | 

Get. Nay, nothing at all but fine Promiſes and Hope, 

Dav. Is his Father come home, or not ? 

Get. Not yet. 

Dav. Well : but when do you expect your old Man ? 

Get. I don't know for certain, but I heard juſt now, that there is 
a Letter come from him, and left with the fowatier of the Port ; 
I'll go ſee for it. 

Dav. Is there any thing elſe you want with me, Geta ? 

Get. Nothing, but that I wiſh you well. Here, Boy, What 
will nobody anſwer? take this, and carry it to Dorcium. 

ANNOTATIONS. 


94 Quid padagogus ille, gui cithariſtri- | padagegns vocatur. Hi enim antiquo vs > 
am ? Subaudi ſefabatur, in ludum 'ducebat, | praeceptoribis diſtincti in ludum comitabantur 
& reducebat, Qui adoleſcens amans lepide | liberos ingenuos, iiſque quaſi cuſtodes additi 

erant, 


— 


AT I. S. CEN E III. 
ARGUMEN T. 

Antipho complains, that by his Raſhneſs he was expoſed to his 
Father's Reſentment. They contend which is the more miſerable. 
Phædria ſhews, that we are apt to be ſatiated with our own 
Enjoyments, and to admire the Fortune of others, though often 
more croſs than our own. | | 

| ANTIPHo, PHADRIA. 


Antipho.T S it come to this, Phedria, that I ſhould be afraid of him 
1 who wiſhes me fo well, that I ſhould dread my own Fa- 
SENS TUITION $$ - ther, 


This Scene ſurniſhes a very uſeful Leſſon, | out regard to Conſequences, yet when the 


that tho? we are apt to covet Plcaſures with- | Heat of Enjoyment is over, and Reaſon be- 
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bomini : fact : 


Ge. Perſuaſum eſt homini: factum eſt : ventum 9 :| Gz. Perſuaſum eft 


vincimur : | 5 ventem eft : Vinci- 
Duxit. Da. quid narras ? GE. hoc, quod audis. DA. ur; oo Da, 
8 Geta, © Quid narras ? Ge. 


Quid te futurum eſt? Gx. neſcio hercle. unum hoc ſcio: 

QuodTors feret, feremus æquo animo. Da. placet: 

Hem, iftuc viri eft officium. GE. in me omnis ſpes 
mihi eſt... 2] | 

Da. Laudo. Gr. ad precatorem adeam, credo, qui mihi 

Sic oret: nunc amitte quæſo hunc : cœterum 91 

Poſthac fi quidquam, nihil precor. tantummodò 

Non addit, Ubi ego hinc-abiero, vel occidito. 

Da. Quid pædagogus ille, qui cithariſtriam ? 

Qt rei gerit? GE. fic, tenuiter. DA non multum 
habet 

Quod det fortaſſe. Ge. imo nihil, niſi ſpem meram. 

Da. Pater ejus rediit, an non? GE. nondum. DA. quid? 
ſenem 

Quoad exſpectatis voſtrum ? GE. non certum ſcio: 

Sed epiſtolam eb eo allatam eſſe audivi modo, & 


Ad portitores eſſe dalatam : hanc petam. IOO 


Hoc, quodaudis.DA. 
0 Geta, quid futu- 
rum eft de te Ge. 
Hercle neſcio : ſcio 
boc unum; feremus 
agus anime, gued 
es ſeret. Da. Die- 
tum placat: bem, 
iſtuc « ff rium vr i. 
Gr. Onnis fpes ft 
mibi in me. DA. 
Lands. GE. Adeam 
ad precatorem, gui, 
erede, fic oret mibi 8 
Quajo amitte bunc 
nunc : cæterum fi 
admittet guidguam 
bac, precor nibil: 
tantum modo non addi 
Ui ego abiero Linc, 
wel occiditu, DA. 
Quid ile peedagigus 
gerit, gu amabar 


Da. Numquid, Geta, aliud me vis? GE. ut bene fit tibi. ciehborifriam? Quid 


Puer, heus. nemon' huc prodit ? cape, da hoc Dorcio. 
taſſe non habet multum, qued det. GE. Im habet nihil, niſi meram ſpem. 


rei gerit? Gx. Sic, 


tenuiter. Da. for- 
Da, Pater ejus re- 


dit, an non? GE. Nondum. Da. Quid 7 Quad exſpectatis weſirum ſenem 7 Ge. Non ſcie 
certum : ſed audivi modo epiſtelam gie allutum ab to, & efſe delatam ad portiores : petam banc. 
Da. Num vis me quid aliud, Geta? Ge, Ut fit bene tibi. Puer, heus, nemane predit buc “ 


cape, da hoc Dorcio. 
| ANNOTATIONS. 


erant, preceptor. bus artes & scientias docen-j Mibi pædagogus fnerat. 
tibus, Plaut. Merc. Prol. 39. 100 Portitorcs. - Officers who attended at 
Servam uno mittit, qui olim d puero par- the Port, and collected the Duties laid upon 
vi? N is exported or imported. 


8 


ACT US V. 8e PNA. III. 
ARGUMENTU M. 

Querela Antiphonis, metuentis putrem, & Phedrie. correpiio-c 
contendunt autem inter ſe, uter magis miſer ſit. Phedria pro- 
bat, noſtra nobis ſordere, & improbas aliorum fortunas ad- 
mirari. 


1 


— 


ANTIPHo, PHADRIA. ORD O. 
AD EON rem rediſſe, ut, qui mihi conſultum op-|4*- Ho _ 


tume velit eſſe, [adventi venit ?[,, Pia, r we 


Phzdria, patrem ut extimeſcam, ubi in mentem ejus fie meum 
fatrem, quis velis «ſe optime conſultum mibi, ubi cogitatio adventi ejus vcnit in mentom mibi # 


ANNOTATION $ 


gins to reſume her Province, we orc then] Choice is not equally free at firſt, Hence 
ſenſible of our Raſhneſs, and regret that our an cilential Maxim to our Happineſs, that 
before 
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ther, as oft as I think of his Return. Had I not been a thoughtleſs 
Fool, I might have waited for him, as was fit I ſhould. 

Phed. What's the Matter now ? OY, 

Int. Do you aſk that Queſtion, who have been my Confident in 
fo bold a Feat? I wiſh it had never come into Phormio's Mind to 
perſuade me to it; or urge me in the Heat of my Paſſion to a Thing 
which is the Source of all my Misfortunes. I ſhould not have ob- 
tained her. What then? I might have been uneaſy, perhaps, 'for a 
few Days ; but ſhould not have ſuftered under this hourly and perpe- 
tual Anxiety. 

Phe. I hear you, | 

Ant. While I am every Moment in expectation of his Return, 


who wiil tear from me what I hold fo dear. ; 


Phed. Others grieve, becauſe they cannot have what they love; 
you, on the contrary, complain, becauſe you have too much. You 
abound in Happineſs, Antipho; for I know no Situation in Life more 
to be deſired and coveted than yours. As I wiſh for Heaven, to be 
ſo long in poſieſſion of what I love, I would contentedly die the next 
Moment. Do but conſider, what pain I muſt ſuffer in being excluded 
from every Indulgence, and what Pleaſure you may enjoy in the 
full Poſſeſſion of your Deſires. Not to mention your good Fortune 
in obtaining without Expence a Virgin well born, and virtuouſly 
educated ; that you have according to your own Deſire a Wife of 
unblemiſhed Reputation. How evidently happy, were not one Thing 
wanting ; a Mind capable to bear your Lot with becoming Prudence, 
Had you to do with the Cock-bawd that I muſt treat with, you'd ſoon 

be 


ANNOTATIONS. 


_ = — 


before we yield to the Impetuoſity of Paſſion, 
we weigh impartially every Circumſtance, and 
caſt up the Balance fairly, taking this for 
our Rule, nocet _ dolore woluptas., Anti- 
pho, before his Marriage with Phbany, tis 
plain, would have ſacrificed every thing to 
obtain her; but how, when his firſt Heat is 
allay'd, can envy Pbædria, who, if he was 
Kill diſappointed of his Wiſhes, had it yet 
in his Power to make a free Choice, and pro- 
ceed or retreat, as he found it moſt expedient. 
Tu contra mibi nunc widere fortunatus, Pbædria; 
cui de integro eft poteftas etiam conſulendi, quid 
velis: retinere, amare, amittere, To purſue 
Pleaſure with that Caution, that we can re- 
nounce it, if it threatens us with any Misfor- 
tune, is undoubtedly the great Art of living. 
Qui adimat hanc mibi conſuetudinem. The 
Poet here makes Antiphbo, amidſt all his Per- 
lexity, behave with great Propriety, What 
e ſays here is extremely well judged, and 
was neceſſary, to prevent the Audience from 
ſuſpecting that all theſe fine Reflections, and 
this Concern he ſeemed to be under, proceed- 


ly wiſhed for. This muſt have made him ap- 
pear in a very diſadvantageous Light, as ca- 
pricious, fickle, and unſteady, But here, 
on the contrary, we ſee, that it was partly 
from Reſpe& to his Father, whom he could 
not bear to offend, partly from an Appre- 
henſion of loſing what of all Things he held 
moſt dear. And as both theſe are Indica- 
tions of a good Diſpoſition, they of Courſe 
beget Impreſſions and Wiſhes in his Favour ; 
a Thing of great Conſequence, and never to 
be neglected by a Poet in his favourite Cha- 
raters, The Remark of Donatus, on this 
Place, is judicious and well worth tranſcrib- 
ing. © Quam amatorie loquatur Antipho ! 
« errant qui putant eum penitere ſui deſide- 
cc rij. Nam fi hoc eft, nec maritus firmus vi- 
te debitur fore, Sed hoc dicit : facilius fuiſſe 
ce abſtinere * intacta, quam ea cum 
© qua jam conſueverit. . 

10 Ut ne addam guod fire ſum'v. Nothing 
can be more naturally framed, than the Con+ 
verſation of theſe two. Each ſpeaks in a 
Strain adapted to his Charatter and Circam- 


ed from ſome Diſguſt at ber, he had ſo fond- 


ances, Antipbo, who hal corpaticd his 
De hes, 
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Qudd ni fuiſſem incogitans, ita eum exſpectarem, ut] . ſuiſſem in- 

par fuit. f 1 2 — ay 

PH. Quid iftuc eſt? Ax. rogitas, qui tam audacis Pu. 9uid ft ef f 

facinoris mi conſcius fis ! | An. Rogitai, gui fif 
Quod utinam ne Phormioni id ſuadere in mentem in- 


conſcius mibi faci- 


— noris tam audacis 
cidiſſet, 5 Qurd ntinam ne in- 
Neu me cupidum eo impuliſſet, quod mihi prineipiumſ t in mentem 
eſt mali. [dies : Ph:rmioni ſuadere id, 


neu impuliiſet me cu · 
pidam 2 mY 72 
principium mali — 
X . . en eſſem potius ed: 
Ax. Dum exſpecto quam mox veniat, qui hanc mihi. 2 _ 
adimat conſuetudinem. ; Jie illas aliquot dies: 
Pa. Aliis, = defit quod amant, ægrè eft : tibi, quiaſar hc qrotid ana ca 
ſupereſt, dolet. | 08 5 72 he = 
Amore abundas, Antipho. Aux. Dum exſteao 
Nam tua quidem hercle certe vita hac expetenda op- mx pater ve- 
tandaque eſt vat, qui adi mat hanc 
an aq e eit. a 1 conſuctudinem mibi. 
Ita me Di bene ament; ut mihi liceat tam diu, quod pa. Are e ali, 
frui uia — amant de- 
amo, frui, | * 757 e 
Jam depeciſci morte cupio. tu conjicito cetera, fit : delet didi, quia 
Quid ego ex hac inopia nunc capiam, & quid tu ex 


Non_potjus eſſem: fuiſſet tum illos mihi ægrè aliqu 


upereſt. Aburdas a- 
more, Antipbo, Nam 


iſtac copia : a 15 bercle guidem bac tua 
e 1 MT vita eft certe _ 
Ut ne addam, quod fine ſumtu, ingenuam, liberalem.j?" * Lat 


nactus es: : voy Ia Di bene ament 
Quod habes, ita ut voluiſti, uxorem ſine mala fama q me ; ut [ices: mibi 
palam Tui lam diu | we 

. . . % 4 amo, jam cupio - 

Beatus, ni unum deſit, animus qui modeſtè iſtæc ferat. c more. 175 wy 


Quad ſi tibi res ſit cum eo lenone, quocum mihi eft,ſjicizo cetera: guid 


. moleſtia epo nun 
tum ſentias. capiam ex hac ins- 


fia, et quid voluptatis tw ex iſſac copia 3 ut ne addam, gved nafus er fine ſumptu virginem i- 


genuam & liberalem, quod, ita ut voluiſti, babes uxorem ſine mala fama : palim beatus, ni utum 


deſit, viz. animus qui ferat iſtæc . Quad. ſi res fit tibi cum es lenone, quocum oft wibi, tuns 


ſentias, 


ANNOTATIONS, 


Deſires, but ſees Misfortunes threatening him, 3“ ſectari tantum, Hujus urorem: amicam 
laments his Fate, and envies Phedria, wa * ſuam, Hujus amorem maritalem eſſe 20 
though he had been croſſed in his Wiſhes, | © ſuum velut prodigi, velut ſcortatofis. 

had yet no Fears to alarm him. Phedria) *7 Qued babes, ita ut voluiſti, uxorem fine 
_ impatient that his ver ot de- n_ — _ og _ CE 
erred, magnifies Antipbo's good Fortune, I fold Conſtruction. babes ſine — 
and oppoſes it to his — — way perverſe ma, that you have got a Wife without any 
af by Dons + * Coen ex que pairs [this can ſaree be artes Meaning, fe. 
© tus: Contra ea quæ patitur, | this =; 
60 its 3 "Hujus — — Pg ing in appearance the thing was otherwiſe. . 
* piam : ſuam inopiam. Hujus deſiderium] Antiphbo had married a Girl of obſcure Birth, 
nullo conſtitiſſe ſumptu: fibi a lenone fu-{ and 10 no — — _ 1 
iſſe emendam puellam. Hujus ingenuam: Ito make it uxorem fine mala fama. ite 
ſuam ſervam. Hiljus liberalem : ſuam fof unſpotted Reputation, without Blemiſh 
& cithariſtriam, Huvc nattum efle : ſe for Reproach, * 
Vert. II. * L While 
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146 TERENCE: PHORMIO. 
be ſenſible of the Difference. But ſuch we are almoſt all by Nature, 


never to be contented with our own Condition. 

Ant. But you now, Phædria, ſeem to me on the contrary to be 
the fortunate Man, as you have it ſtill in your power to reſolve on 
what pleaſes you beſt ; either to keep her, love her, or leave her. 1 
have fallen into.that unhappy Situation, that I cannot think of part- 
ing with her, and have it not in my power to retain her. But 
what can this be? Isn't that Geta I ſee running hither in ſuch hafte ? 
Tis he himſelf. Alas! how do] dread that he brings ſome bad News. 


MS. 


ACTI SCENE Iv. 
ARGUMENT. 


Geta acquaints Antipho that his Father was returned from 
Cilicia z at which the Youth, conſcious of his Fault, is a 
much terrified, that to avoid being ſeen by him, he forthwith 
relires. | 

GETA, ANTIPHO, PHEADRIA., 
Get. 70 himſelf.) Geta, thou art undone, unleſs thou can'ſt quick] 
4 Expedient; ſo many ſudden Misfortunes — 
thee wholly unprepared : nor do I know either how to ſhun them, or 
in what manner to extricate myſelf from them; for the bold Step we 
have taken cannot now be long a Secret, and, if Care is not taken 
to prevent it, my Maſter or I muſt be unavoidably ruined. 

Ant. (To Phædria.) What comes he in ſuch a Paniek for ? 

. Get. (To himſelf.) Then I have but a minute left to bethink mys 

ſelt; my Maſter's at hand. | 
Ant. What Miſchief is this ? | 
Get. (To himſelf.) When he comes to-hear of it, what Method: can 

TE think of 8 him? Shall I ſpeak ? twill inflame him tire more. 

Shall I be filent ? even that will provoke him. Shall I attempt to 

clear myſelf ? *twill be labour in vain. Wretch that I am? while I 

tremble for myſelf, I am alſo in pain for Antipho ; tis him that I pity 

my greateſt Feats are for him; he keeps me here: for had not 

been concerned, I ſhould have well provided for my own * 


ANNOTATIONS. 


While Siebe and Phedriw are diſeourſintſ bold Fate en the matter, and the roſt to 


together, Geta appears, He had gone to the 
Port to ire after a Letter, that he heard 
was come from his Mafter, but there found 
that he was arrived himſelf, This alarms 
him, the Arrival was ſudden, before proper 
Meafures had been concerted, He is, there- 
fore, debating with himſelf what is to be 
done. Antipho overhears him, and thence 
2 new Source of Perplexities to him. They 


ſecond him. Hut by the Timoerouſneſs of 
| Antipho, all their Meaſares are difconcerted, 
and Phadvia and Geta are left by themſelves 
to deal 'in the beſt manner they could with 
the old Man. | | 

9 Laterem lawem. A Proverb importing 
to labour in vain. Becauſe in a Brick, as the 
red Colour goes quite through, all Efforts 
to waſh it away muſt be ineffetnal, Nan- 


a laſt, however, agree; Ant be, to put a | 


nivs A cell. II. 17. underſtands it of a Maſs 
ot 


TITS VV WI” 


W 


p. TERENT1I!1 PHORM 
10 plerique genie famus omnes: noſtri Hoſpet be. 


a Aa tu — conta nunc RO fortunatus, Phedria. 


Cui de are ker s etiam conſulendꝭ quid velis; 
amittere: ego in eum ineidi infeli 
locum, 


to: 


ing 
tet u. e 
At tu contra, Pie. 
dri, mne widere 


ne, ann fttere: g9 
infibxæ incidi in cum 


advenire ? 25 heunt, ut neque fit 
Is eſt ipſus. hei, timeo miſer, n Me nunc mihi nib 2. amitterdi 
nunciet rem. ow, oe . raſan: 
Videone ego Getam currentem advenire huc ? Eft is 71. bei, ego miſer tima, 4 3 
nunc nunc iet mibi. 
6 ed ae a ES 


24 ay 


Geta Antiphoni narrat, e Cilicia rediiſſe patrem, quo nuutio lau- 
tus injicitur metus male fibi conſcio adoleſcenti, ut ſub4ucat 11 


lico ſe e. 


Noll, es, Geta, niſi jam aliquod tibi conſilium 
celere repperis, 
Ita ſubito nunc imparatum tanta te impendent mala: 
Quæ neque uti devitem ſcio, neque quomodo me inde 
extraham: 
Nam non poteſt celari naſtra diutids jam audacia: 
V, ſi non aſtu providentur, me aut herum peſſum- 
dabunt. 5 
Aw. Quidnam ille commotus venit ? 
Ge. Tum, temporis puntum mihi ad hanc rem eſt : 
herus adeſt. AN. quid iſtuc mali eſt ? 
Gr. Quod cùm audierit, quod ejus remetium-invenip 
iracundire ? [laterem' lavem. 
Loquarne ? incendam: taceam ? inſtigem. purgem me ? 
Eheu me miſerum ! cùm mihi paveo, tum Antipho me 
excruciat animi : 10 
Ejus me miſeret: ei nunc timeo: is nunc me retinet. 


Gra, Ax Tir ho, PR DRIA. 


OR D o. 
as S mullus, 
Seta, vii 
jam reperis ali uod 
celere coli um tibi, 
tanta mala ita alis 
nunc — te im- 
ratum : ga ue 
2 uri 1 
e guomado extra- 
am meinde: ram 

rs aud ia non 


oft jam — ce- 
uri: que mala 

nc n {rvidertur 1 
700 m, dabunt me 
ant herum. Ax. Ob 
quidnam ille vum 
| 72 G. Tum 
e nttum temporir 
Aa ad hanc rene | 
berus adit. Ax. 
* wal: eft iflac ? 


uod cum au- 


nam abſque eco eſlet,) 12 
an inventam qui rracundice ? Loguarne p incendam. Taceam ? inſtigem 
laterem. Eheu me miſerum ! cum paveo mibj, tum Anti 


miſeret me cjus : timeo nunc ei : is nune retinet me : nam 40 fi, 


 _IMANNOTAUTIONS:. 
af Clay, hardened only by the Sun, vhich the | away, This is the more likely, becaviſe 
more you endeavour to wath, the more vain | Ceſar frequently uſes it in the ſame Senfe in 
1s your Labour, as the Brick itſelf is not ſuf- his Commentaries, 
&&ently hardened to prevent its Liſſolving 


L 2 


dierit, gued remetdi- 


» Purgem me? latem 
excructat me ſolicitudine animi: 


13 Cen- 
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and been revenged on the old Man for his Perverſeneſs: I 
had ſcraped what I could together, and taken to my Heels with all 
ſpeed. | TE TT; n 7 
"Aer. What ſcraping up and Flight is this he's contriving ? WT 
Get. But where ſhall I find 22 pho, or which Way go to look 
for him | | | 

Phed, He names you. . a 

Ant. I expect to hear I don't know what terrible Misfortune by 
this Meſſenger. 
 Phed. Ah, are you in your Senſes ? x 
Get. I'll go ſee at home, he's moſt commonly there, 
 Phad. Let's call him back. 

Ant. Vou Sir, ſtop immediately. 

Get. Hy, hy! a pretty imperious Air, whoever you are. 

Ant. Geta ! 

Get. The very Perſon I wanted to meet. 

Ant. Tell me, pray, what News you bring, and if poſſible diſ- 
patch it in a Word, . 

Get. I will. 

Ant. Out with it then. 

Get. I ſaw juſt now at the Port 

Ant, My Father ? 

Get. You've hit it. 

Ant. I'm ruin'd. 

Phed. Nah ! 

Ant. What ſhall I do? 

Phed. What's that you ſay ? 

Get. That I ſaw his Father, your Uncle. | 

Aut. What Remedy can be found for this ſudden Calamity ? for 
if it is my Fortune to be torn from my deareſt Phany, Life will be 
no longer deſireable. | | 

Set. Therefore, Antipho, ſince Things are ſo, you have the more 
need to rouze and look about you. Fortune helps the Brave. 

Ant. I'm not myſelf. 

Get. But now it is more than ever neceſſary that you ſhould be, 
Antipho : for if your Father perceives any thing of Fear about you, 
he'll conclude you're in fault. 1 pd 

Phed. That's true. 

Ant. I cannot change my Nature, | 

Get. What would you do, were you inyolved in ſome more per- 
plexing Bufinels ? | 
| Ante 


— 


ANNOTATIONS. 


"3 Cm. Videtur 3 mälitibus caſtra} "9 Satis pro imperio. H. e. ſatis impericſes | 
moventibus, præſertim in fuga tranſlata ; id} So Livy, Lib. _ Nec ad of pro — 
ſaimover peſſe more majorum, Do- 

uppoſes that he ſays fo in 2 

af 


perio 
natns 


enim vaſa conclamare dixerunt. MSS. qui- 
dam corrafiſſem habent, quod ferme idem. 


gas- AS. 

L hoon 1 ; | 

#07) 4. ö N | 
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Rectè ego mihi vidiſſem, & ſenis eſſem ultus iracun-' ego recte vidiſſm mi- 


diam: | e [nam in pedes. , wt e 
Aliquid convaſifſem, atque hine me conjicerem proti- h 4 
Ax. Quam hic fugam aut furtum parat? 5 atque protinam con- 
Ge. Sed ubi Antiphonem reperiam ? aut qua quzrere//i<vmme vine - Lan 

inſiſtam via? 15 fogam ant furtum 


Pr, Te nominat. Ax. neſcio quod magnum hoc nun-ſc parat? Cx. Sd 


* : | ubi reperiam Anti- 
Cl exſpecto malum phonem F aut qua 


Pa. Ah, ſanu' ne es? GE. domum ire pergam : ibiſ;,;, nmguerce? 
plurimum eſt. PH. revocemus pn. NMeminat te. 


Hominem. AN. ſta illico. Gs. hem Ax. Expetto neſcio 
gued magnum malum 


Satis pro imperio, quiſquis es. Ax. Geta. Ge. ipſe eſt, j leg nie. ps. Ab, 
quem volui obviam. - : | eſne ſanus ? Ge. 
Ax. Cedo, quid portas, obſecro ? atque id, fi potes, D ire denim, 
b : ft 16i plurimum, 

verbo expedi. * 20 
Ge. Faciam. Ax. eloquere. GE. modo apud portum—|nizm. An. Sa il- 


AN. meumne? GE. intellexti. AN. occidi, G E. Ie. GR. Hem, guiſ- 
| quits es, jubes ſaris 


hem |! 27 Ju 

, 6 F 3 o imperio. AN. 

Ax. Quid agam ? PH. Quid ais? Gx. huju' patrem . Gs. E 
vidiſſe me, patruum tuum. [inveniam miſer N v buνi. 


7 7 . Ax. Obſecro, cedo 
Ax. Nam quod ego huic nunc ſubito exitio remedium — 3 22 


uòd ſi eo meæ fortunæ redeunt, Phanium, abs te ut|/ pores, expedi d 
diſtrahar, | _- _ — 
Nulla eſt mihi vita expetenda. Gx. ergo iſtæc cum, Cx. Af, 
ita ſint, Antipho, 25] apud portum —— 
Tanto magis te advigilare æquom eſt. fortes fortuna] Ax. Vidiſtine mean: 
adjuvat. | | | 


| | patrem? Ge, In- 
AN. Non ſum apud me. GE. atqui opus eſt. nunc cu 


| rellexti, AN. Occidi. 
Ge. Hem! Ax. 
maxume ut ſis, Antipho : Ruid agam ? Pu. 
Nam fi ſenſerit te timidum pater eſſe, arbitrabitur | 4% patrem bait, 
Commeruiſſe culpam. PH. hoc verum eſt, AN, non mum patruum. Ax. 
| Nam quod remedium 
Ge. Quid faceres, fi aliud quid gravius tibi nune faci- 9 Jets TH, 
undum foret ? ZOltio? Quid fi me 
fortune redeunt eo, ut diſtrabar abs te, Phanium, nulla vita eſt expetendi,mibi, GR. Ergo, An- 
Non ſum apud me. Gu. Atqui nunc cum maxime ofes eſt ut fir, Antipho. Nam fi pater ſenſtrit 
te 41 timidum, arbitrabitur te comme ruiſſe culpam. Pn. Hoc eſt ver um. An, Non poſſum immu- 
tari. GE, Quid faceres, fi quid aliud gravius foret nunc faciendum tibi? | 
of his Maſter z but it is evident he did not}*Tis artful in the Poet to make Geta only 
know who it was that addreſſed him in ſo! juſt hint the Matter to Antipho, but expreſs 
imperious a Strain, both from what he ſub-} himſelf rather over-copiouſly to Phedria. 
afterwards, when he finds it to be Antipho,j own Fears and Apprehenſions, the other is 
he ſpeaks with an Air of Surprize : Ipſe eſt, ] eaſy and ſecure, and therefore leſs ready ta 
T wolui obviam. | anticipate, | : 


Aid ais? GRE. Me 
poſſum immutarier. | | 

ego miſer nunc inves 

tipho, cum iſtec ita ſint; tanto magi> æguum eſt te advigilare. Fortuna adjuvat fortes. Ax. 
ANNOTATIONS. 

joins immediately, guiſquis es, and becauſe} The one's Imagination is quickened by his 
25 Hujus patrem vid iſſe me, patruum tuum. : 
| | 8 13 31 Her 
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and been revenged on the old Man for his 8 1 
had ſcraped what I could together, and taken to my Heels with all ; 


ſpeed. 

2 3 What ſcraping up _ 7 light is this he's contriving ? ' 
Get. But where ſhall I ntipho, or which * go to 3 

for him 
Phed. He names you. 


Ant. I expect to hear I don' t bbw what terrible Misfortune by 
this Meſſenger. 

Phed. Ah, are you in your Senſes ? 

Get. I'll go ſee at home, he's moſt commonly thers, 

Phed. Let's call him back. 

Ant. You dirs ſtop immediately, 

Get, Hy, ky 3 a pretty imperious Air, whoever you are, 

Ant. Geta ! 

Get. The very Perſon I wanted to meet. 

Ant, Tell me, pray, what News you bring, and if poſſible diſ- 
patch it in a Word. 

Get. I will. | ? 

Ant. Out with it then. 

Get. I ſaw juſt now at the Port 

Ant. My Father? 

Get. You've hit it. 

Ant. I'm ruin'd. 

Phed. Hah ! 

Ant. What ſhall I do? 

Phed. What's that you ſay ? 

Get. That I ſaw his Father, your Uncle. 

Aut. What Remedy can be found for this ſudden Calamity ? for, 
if it is my Fortune to be torn from my deareſt Phany, Life will be 
no longer deſireable. 

Get. Therefore, Antipho, ſince Things are ſo, you have the more 
need to rouze and look about you. Fortune helps the Brave. 

Ant. I'm not myſelf, 

Get. But now it is more than ever neceſſary that you ſhould be, 
Antipho : tor if your Father perceives my thing of Fear about you, 
he'll conclude you're in fault. 

Phed. That's true. 

. Ant. I cannot change my Nature, 

Get. What would you do, were you involved in ſome more per- 


plexing Bufineſs? 
Ant. 


ANNOTATIONS. 


13 Convqſiſſem. Videtur a mülitibus 92 5 19 Satis pro imperio. H. e. ſatis imper ioſes 


moventibus, præſertim in fuga tranſlata; id} So Livy, Lib. 2. 56. Nec illum ipſum pre in- 
perio abmovere pelle more majorum, Deg 
eee that de ſays ſo in 2 

of: 


enim waſa conclamare dixerunt. MSS. qui- 
dam i habent, quod ferme idem. 


ae - AF. 
L. .o-90 bout | 
#87) 4. 1 | 
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Rectè ego mihi vidiſſem, & ſenis eſſem ultus iracun- e et vidiſim mi- 


diam: 8 lnam in pedes. , S rs aer, 
Aliquid convaliſſem, atque hinc me conjicerem proti- ——_—_ 424 
AN. Quam hic fugam aut furtum parat ? . atque protinam con- 
Ge. Sed ubi Antiphonem reperiam ? aut qui quzrere;#i<vmme binc in pe- 
inſiſtam via ? | 15 . = Aram 


Ph. Te nominat. Ax. neſcio quod magnum hoc nun- parar? Gs. Sed 
cio exſpecto malum. | = * Anti- 
Pa. Ah, ſanu' ne es? Ge. domum ire pergam: ibiſeia iii endes 


plurimum eſt. Ph. revocemus Pu. Neminat te. 
Hominem. An. ſta illico. Ge. hem _ Expect 5 
Satis pro imperio, quiſquis es. Ax. Geta. Gx. ipſe eſt, c ae. Pn. 4b, 
quem volui obviam. eſne ſanus ? Ge. 
AN. Cedo, quid portas, obſecro ? atque id, ſi potes, N ire ; 
. I uri . 

verbo expedi. R 


Gk. Faciam. AN. eloquere. GE. modo apud portum—| mize. Av. Sta l. 


AN. meumne? GE. intellexti. AN. occidi, G E.. Or. Hom, guij- 
quts es, jubes ſatis 


hem |! 47 Ju 

8 f : . Pp . o imperio. AN. 

AN. Quid agam ? Pu. Quid ais? Gx. huju' patrem Cav. Ge. Ef 10 65 
vidiſſe me, patruum tuum. [inveniam miſer ?| 2m volui bu. 

AN. Obſecro, cedo 


Ax. Nam quod ego huic nunc ſubito exitio remedium 


Quod fi eo meæ fortunæ redeunt, Phanium, abs te u 
| uno verbo. Ge. 


quid portas ? atque 
potes, expedi is 


diſtrahar, _ — 
Nulla eſt mihi vita expetenda. Gx. ergo iſtæc cùmſ a Gx. lad 
ita ſint, Antipho, 2.5] apud porn 


Tanto magis te advigilare æquom eſt. fortes fortun — 7 
A | h . pa rem E., #n- 
adjuvat. i | | rellexti, Ax. Occidi, 
AN. Non ſum apud me. GE. atqui opus eft, nunc cum Gs. Hem! Ax. 
maxume ut ſis, Antipho : Rui 2 Pi. 
Nam fi ſenſerit te timidum pater eſſe, arbitrabitur 7 Fry | 
Commeruiſſe culpam. PH, hoc verum eſt. AN, non mu patrum. An. 
poſſum immutarier. Nam qued remedium 
2 2 3 — 28 lego mier nunc inte 
Ge. Quid faceres, {i aliud quid gravius tibi nunc faci- A ſublto ex?» 
undum foret ? ZOl tio? Quad ſo mee 
fortune redeunt eo, ut diſtrahar abs te, Phanium, nulla vita eſt expetendi,mibi, Gx. Ergo, An- 
tipho, cum iſtec ita ſint; tanto magin aquum eft te advigilare. Fortuna adjuvat fortes. Ax. 
Non ſum apud me. GE. Atqui nunc cum maxime ofes eſt ut fir, Antipho. Nam fi pater ſenſtrit 
te eſſe timidum, arbitrabitur te commeruiſſe culpam. PR. Hoc eſt v. An, Non poſſum immu- 
tari. GE, Quid faceres, fi quid aliud gravius foret nunc faciendum tibi ? | 
ANNOTATIONS. 
of his Maſter z but it is evident he did not] Tis artful in the Poet to make Geta only 
know who it was that addreſſed him in ſo = hint the Matter to Antipho, but expreſs 
imperious a Strain, both from what he ſub-} himſelf rather over-copiouſly to Phedria. 
joins immediately, guiſquis es, and becauſe} The one's Imagination is quickened by his 
afterwards, when he finds it to be Antipho,j own Fears and Apprehenſions, the other is 
he ſpeaks with an Air of Surprize : Ipſe eſt,| eaſy and ſecure, and therefore leſs ready ta 
quem wolui obviam. 4 | 4 anticipate, : 
22 Hujus patrem widiſſe me, patruum tuum. | 2 
a 1 L323 31 Her 


* 
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Art. If I am unequal to this, I ſhoyld be ſti more ſo to the other, 


Get. Paw, this is doin 
ſelf : why do we waſte our 

Phed. And I too. 

Ant. Pray now ſuppofe I put on 

Get. You do but trifle. 


Ant. Obſerve my Countenance : 


Get. No. 

Ani. What if I look thus ? 
Get. Almoſt, 
Ant. What if thus? 


nothing, Phædria; leave him to him- 
ime here to no Purpoſe ? I'll be gone. 


a.confident Air, thus; will it do! 
Hah, will not this do ? 


Set. Twill do: hah, keep to that, and anſwer him Word for 
Word: be ſure that you return like for like, nor ſuffer him by Rant 


and Bluſtering to diſconcert 
. I underſtand; 


dentence of the Judges : you take 
fee at the farther end of the Street 
Ant. Tis be himielf: I cannot 


you. 
Cet, Say you was obliged to it againſt 


our Will, by Law and the 
* But what old Man is that 1 


ſtand it. 


Get. Ah, what are you about? Where now, Astipho? ſtay, I ſay. 
Ant. I know myſelf and my Fault too well: I truſt my Phony and 


my Life to your Management. 
Phed. What ſhall we do now, 


Get. You'll be ſcolded at perhaps, but I ſha} be truſſed up 


or I am very much deceived. 


Geta? je 
directly, 


But what were we juſt now adviſing 


Aut ipho x ova we mut put in practice ourſelves, Phedria. 


Phbad. ng your mufts command me at once what I am to do. 
Get. Do you remember, when we firit entered upon this 75 
-- What was agreed upon as the moſt proper Defence ? that their Cauſe 


was juſt, cleg 
© Phad. I remember it. 

Get. Well, this is the Plea we 
thing ſtill better, and more ſubtil, 
| ed. I'll do it manfully, 


r, unanſwerable, and the faireſt in the World. 


muſt make uſe of now, or ſome- 
if you can think of it. | 


Get, Do you advance firſt. I'Il lie here in Ambuſh as a Reſerve ta 
ſuſtain you, if you ſball happen to give ground, 


Phed. Come on then, 


ANNOTATIONS. 


31 Hoe nibil . Cera is ſuppoſed to ex- 

's himſelf thus in contempt, and ſpeak. 

i Awtipho as an Animal good for nothing. 
, i, e. bic Auen. Others make hoc 4 
. and — the Sentence thus, Hec f 

Aub! oſt, q. d. Hoc non potes, nibil oft ? 

| 36 Protelsd, Protelare, oy n , 


prrentere, perturbare, Locutio wanſlaja à telis 
militum. Rs 


yen among them, at the firſt concerting ef 
this Enterprize. As they foreſaw that An- 
tipbo's Father would be offended, they bag 
taken cate to provide an Excuſe, wig, that 
the 'Virgin's Cauſe was made clear and evi- 
Sr i 
This ſame Plea, Gu * is now te de 
made, as being the maſt ſpecious one they 
could think of in the preſent Exigenes. Vin: 


acilem, vincibi 


5 ＋ 2 cauſam, 
Ga. Getg here repeats what had beep greed * vincat, in the ſame manner as oraler 


cibilan is to be underſtood here atizely, 94 
impriray 


** 


eee n e,, .. 


P. TERENTII PHORMIO. 151 
Ax. Cùm hoc non poſſum, illud minu' poſſem. GEA AN, Cum non poſe 
hoc nihil eſt, Phædria: illicet : / : aver — 

Quid conterimus operam fruſtra ? quin Yabeo. Pa. &. On. Hee 
 quidem ego. AN, obſecro, nibil, Phedria ; If 


Quid {i adfimulo ? ſatin' eſt? Gx. garris. Ax. voltum 3 => 
contemplamini, hem abo. Pn, Et qui- 


Satine fic eſt? Ge. non. AN. quid i fic? Ge. prope-@* 2% Ax. 06. 

modum. Ax. quid fic? Gx. fat eff, . b E nts 
Hem iſtuc ſerva, & verbum verbo, par pari ut reſpon- G. Gai. Ax. 

deas 5 7 Contemplamini vu 
Ne te iratus ſuis ſavidicis dictis protelet. Ax. ſcio, 9 Gr M. /avs 
Gx. Vi coactum te eſſe invitum, lege, Judicio : tenes ?[2uid f fc? Or. 
Sed quis hic eſt ſenex, quem video in ultima platea ? e Ax. 

AN. ipſus eſt. [tipho? 40%, - þ nom 
Non poſſum adeſſe. GE. ah, quid agis ? quo abis, An-, & ut reſpondear 
Mane, inquam. Ax. egomet me novi, & peccatum me-j**%m N par 
Vobis commendo Phanium, & vitam meam. ſum : 1 fees 
Pn. Geta, quid nunc fiet? Ge. tu jam lites audies: vid dich. 7 
Ego plectar pendens, niſi quid me fefellerit. 


io. GR. Dic te 


Sed quod modo hie nos Antiphonem monuimus, , g., Lace. 
Id noſmetipſos facere oportet, Phædria. 45]nes ? Sed quiz ſenex 


PR. Aufer mihi oportet: quin tu, quid faciam, impera. 1 * 5 video 
Ge. Meminiſti olim ut fuerit voſtra oratio Ave 270 be an 
In re incipiunda ad defendam noxiam ? ſom adeſſe. Gs. 
uſtam illam cauſam, facilem, vincibilem, optumam. I, gud ag,? N 
H. Memini. GE. hem, nunc ipsa ea eſt o aut, ſiſ Ae? ma- 
quid poteſtl, 8 „ 1 
7 : - nowt me, 
Meliore, & callidiore. PH, fiet ſedulo. 
Ge. Nunc prior adito tu: ego in infidiis hic ero n 
Succenturiatus, ſi quid deficies. PH. age. Py. Creta, quid fiet 
nunc Gn. Tu jam audies lites, ego pleclar pendens, . quid fefellerit me. Sed oportet noſmet- 
ipſor, Pbædria, facere id, quad nos mods monuimus Antipborem hic. Py. Aufer »yortet mibj : 
gin tu impera, guid faciam, Gn, Meminifti ut weftra oratio fuerit olim in incipienda re, ad 
defendam noxiam I viz. illam cauſam eſſe jaſlam, facilem, wincibilem, optimam. Pn, Aemim. 
Gr. Nen, nunc 2 ef ea igſa oratione, aut meliore & callidjore, fi guid tale poteft venire in 
mentem. PR. Hier ſedulo, GE. Nunc tu prior adito: ego ero hic in igſidiis ſuccenturiatus, ſi 


ies ? Þ * . A A 
WY "ANNOTATIONS. — J 
- * o * . . 2 Va * i 
„ß ee Le Cangs vr Compuncs, when they 
32 s infidiis bic ere ſusccantuniatur. impai a B or a Diſc 
N read in fubfidiis ; thoſe 1 


eum percatum: 
mendo Phanium, & 


thoſe deemed unfit for the Service. Tis 


Nr 223 — faid ; — es 
Senſe, Thee 1— were properly iam, tihigue eram, quaſi poſt pri- 
Bodies of Raſervo, to ov; ho mas militum ts c__—_ ſeu, poſi fi- 


A eee 


„ tn. ta; > 
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I. S 


Py ted He Irs Juror wet 


PHORMIO. 
CENE V. 


| | ARGUMEN T. 
Demipho is greatly troubled to find that his Son Antipho had 


marricd in his Abſence. 
defend him. 


Phædria and Geta endeavour 10 
At leſt Demipho determines. to meet with 


Phormio, whom he ſuppoſed to have promoted the Marriage, 
and expoſtulate the Injury with him, 


DemiPHo, GETA, PHEADRIA, 


R of ” 


Demipho. TP it poſſible that Antipho has married without my Con- 

1 ſent? To ſhew no regard to my Authority—but I wave 
Authority; not even to be awed by the Dread of my Diſpleaſure? 
To diveſt himſelf thus of all Shame? O audacious Crime! O Getg, 


thou hopeful Tutor ! 


Get, I am brought in then at laſt, 


find? 


Dem. What will they ſay, I wonder, or what Excuſe will they 


Get. (To Phxdria.) I have got one already, think you of another. 
Dem. Will he pretend that he did it againſt his Will ? That the 
Law obliged him to it? I hear him, and allow it. 


Get, Well ſaid. | 


Dem, But knowingly, and without offering at a Defence to give 
up the Cauſe to his Adverſaries, did the Law oblige him to that too ? 


Phed. That ſtrikes home. 


Get, Fil clear up that, leave it to me. 
Dem. I don't. know what to do, for this is an Accident I could 


not have expected or foreſeen, and I am fo enraged too, that I can't 
compoſe my Mind to think. We ought all therefore, when For- 
tune ſmiles moſt upon us, to conſider with ourſelves, in what manner 
to bear Adverfity. Returning from abroad, let us think of Dangers, 
Loſſes, Exile, an untoward Son, the Death of a Wife, or a Daugh- 
ter ſick : that theſe are common Accidents of Life, and may poſſibly 


happen: thus nothing will be new or unexpected to us; and if things 


fall 


ANNOTATIONS. 


In this Scene we have Demipbo expreſſing 
his Diſpleaſure at his Son's Behaviour ; and 
Pbædria and Geta defending him to the ut- 


moſt of their power. Geta wiſely for ſome} 


time keeps out of the way, and watches to 


overhear what Reception Phedria meets 


with, reſolving to take his Meaſures accord- 
ingly ; for we have ſeen what a Panick he 
was in, and no doubt, had Phedria's Apo- 
I ogies been fternly received, he would hav 

made off jmmediately, nor expoſed his Back 
t » inſtant Peril. But finding things go on 
ſmoothly, and that Phedria 2&c8 his Part 


to Admiration, he ventezzs to agvance, By ſuppyrt you He accordingly does it, and De- 
4 ad 


their joint Pleading, Demipbo is a little pa- 
cified ; and, conſidering Phormio as the Author 
of all the Miſchief, deſires to meet, and ex- 
poſtulate the matter with him, There is 
one thing more, that ought not be paſſed 
over without Notice here. In ſeveral Edi- 
tions of Terence, this is made the firſt Scene 
of the ſecond Act, a Miſtake fo palpable, 
that it's a wonder any one ſhould have failen 
into it, for the leaſt Attention to the Con- 
eluſion of the laſt Scene would have pre- 
vented it. There Geta ſays to Phedria; 
Do you advance firſt, T. lie in ambuſh to 


bo 


„ biet Robe a nne will e e I Oon 
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ACTVS L SCENA: 
AR GUMENTUM. 1 
Filium Antiphonem ſe abſente uxorem duxiſſe, admodum egre fert 
Demipho: q Phearia ille & Geta ſervo defenditur. Ad paſire- 
mum Demipho convenire Phormionem conſtituit, ut injuriam 
cum eo expoſtulet, qui ducendæ puellæ autor fuerat. 


DemiPHo, Gra, PHADRIA, ORD o. 
I TA NE tandem uxorem duxit Antipho injuſſu meo? Px. — r 
A . * . 1 1 THA - 
Nec meum imperjum, ac mitto imperium, nonſ;, , 75, j 
/ ſin-multatem meam . etal me? nec revereri 
* — * A HY LION 
Revereri ſaltem? non pudere ? 6 facinus audex ! 6| mm imperium, ac 


Monitor! Gk. vix tandem. Dx. quid mihi dicent ?Þ 2 mien nr 


: J - reverert ſaltem mean: 

aut quam cauſam reperient f | multatom ? Nor: 
Demiror. GE. atqui reperi jam: aliud cura. De. anſ?*47* , 0 facinus 
— audax ! O Gita me- 


hoc dicet mihi ? - w/o 
Invitus feci : lex coegit. audio: fateor. GE. placet. | random. Ds. Quid 
Dx. Verim ſcientem, tacitum cauſam tradere adver-J4cen mibi Aue 
ſarlis. | [pediam : ſine. ? 2 _ 
Etiamne id lex coegit ? PH. illud durum. GE. ego ex- Ani .reperi jam; 
DE. Incertum eſt, quid agam, quia præter ſpem, at-[* aud. DE. An 
; n * N 12 * | dicet hoc mibi F Feci 
que incredibile hoc mihi obtigit. 


in invitus ; lex 7 
Ita ſum irritatus, animum ut nequeam ad cogitandum| Audio : fateer. Gx. 


inſtituere, — enkrn 
Quamobrem omnes, citm ſecundæ res ſunt maxume,|,,,, Hades aufen, 


tum maxumè | [nam ferant.| adveyſariis, lane co- 
Meditari ſecum oportet, quo pacto advorſam ærum- i wan? Py. 
| . . % © . [71 b 3 
Pericla, damna, exſilia peregrè rediens ſemper cogitet, 2 


Ego expediam : fine, 
Aut fili peccatum, aut uxoris mortem, aut morbum filiæ: Ds. Tree 
Communia eſſe hzc ; fieri poſſe: ut ne quid animo fit] grid agam guia bec 
| q obtigit mibi pretir 

novum: gar a+ --— 
bile. Sum ita irritatus, ut nequeam inſtituere animum ad cogitandum, - Quamobrem, cum res ſunt 
maxime ſecunda, tum maxime eportet omnes meditari ſecum, quo patto ferant adverſam ærummam. 
Rediens peregre ſemper cogitet pericla, damna, exilia, aut peccatum filii, aut mortem uxoris, aiit 
merbum filiae bac efſe communis ; poſſe fieri : ut ne quid. fit novum animo : 


ANNOTATIONS. 


mph and he enter into Converſation imme- which way we determine it, but were one to 
diately, without any Pauſe or Interruption. |argue from Propriety, as Ceta had before 
It is, therefore, without all Diſpute, the fifth | ſaid placet; illud durum, comes beſt from 
Scene of the firſt AR. Phedria, as a kind of Antitheſis to the for- 
5 Atqui repert jam, &c. It may be tran-¶ mer; and then ego expediam ſerves Cera by 
Nated : That's provided already, think of ſome-| way of Reply, and at the ſame time very 
thing elſe, happily deſcribes the Vanity of thoſe Slaves, 
Jud durum. Several Commentators| who are apt to fancy every thing within the 

aſcribe theſe Words to Geta, and the follow- | reach of their Cunning, : 
ing, ego expediam : ſine, to Pbædria; becauſe, | ** Quamobrem omnes, cum, 8c. Cicero, in 
fay they, tis he only that reaſons the mat-| the third Book of his Tuſculan Queſtions, tran- 
ter with Demipho, and breaks the firſt Salliesy ſlates this Sentence from Euripides, whence 
of his Indignation, It is not very material ü Terence had taken it, "Tis Theſeus that | 1 
' , 
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fall out different from what. we apprehended, we may account it ſo 
much clear Gain. | | 
Get. O Phædria, tis ineredible how much I ſurpaſs my Mafter in 
Wiſdom ! I have already conſidered with myſelf all the Evils that 
threaten me. If my Mafter return, I muſt expect to be ſent to the 
Mill-houſe, to be whipped, or put in Irons, or doomed to labour in 
che Fields. None of theſe things will be new; and whatever happens 
beyond Expectation, I ſhall look upon as real Gain. But why don't 
you go up to the old Gentleman, and ſoften him with fair Words ? 
Dem. 1 ſee Phædria, my Brother's Son, coming to meet me. 
Phad. Uncle, your Servant. 
Dem. Y our Servant: but where's Antipho ? 
Phed. I'm glad to ſee you ſafe returned. 
Dem. I believe you: but pray anſwer my Queſtion. 
Phed. He's very well, and juſt by here; but are all things ac« 
ecrding to your Deſire? - ; 
Dem. I with they were. 6 
Phed. What's amiſs, pray ? 
Dem. Is that a Queſtion, Phedria? You have made a fine Mat- 


you here in my Abſence. 
| hed. What, are you angry with him for that ? 
Get. Excellent ! | 
Dem. Have I not reaſon to be angry with him? I wiſh he would 
but come into my fight ; he ſhould ſoon be ſenſible that of a gentle 


Father his Folly has made me a very ſevere and terrible ane. 
Phed. But really, Uncle, he has done nothing to deſerve your 


Dem. Look ys there, 8 a piece, all hang together; 
know one, you know all. | 

Phed. It is not fo indeed. ( 

Dem. If this one's in fault, the other's ready to defend him : is he 
again to blame? this is ſure to ſtand up for him: they help one ano- 
ther by turns. | 

Get. The old Man bas given a truer Picture of them, than he 
thinks for. 

Dem. For were it not as I ſay, you would not offer to vindicate 
him, Phedria. 

Phad. Indeed, Uncle, had Antipho committed any Fault, injurious 
either to his Intereft or Reputation, I would not once interpoſe, but 


leave 
ANNOTATIONS. | 
% Nam, qu hac qudita a docto memi-; © Ne me imparatum cura faceraret re- 
„ aifdem vino, ic pens,” 

7% Futuras mecum commentaber miſeriss:] This was one of the favourite Maxims of 
Aut mortem acerbam, aut exitii me- the Streich, who maintained, againſt the Epi- 
„ fam fugarn, cureans, that it was not induftriouſly ſeeking 

« Aut ſcraper aliquam molem meditabar{ matter of Grief and Anwmety, but taking the 
« mali: wiſeſt Precautions againſt them ; for ſo the 
Ut, f qua invecka diritas caſu foret, | fame great Philoſopher, Philip, xi. 3. 
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as 
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Po N 8 & 7 2. 
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oft © 


redierit, 


animo novum: 


in lucro. 
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Meditata mihi x omnia mea in 
[com 
Molendum uſque i in piſtrino: vapulandum : habendz 


Opus ruri faciundum. horum ni: quidquam 
præter ſpem eveniet, omne id utabo elt 


Sed quid ceſſas hominem adire, & blandè in principic 
De. Phædriam mei fratris video filium mihi ire obviam 


: herus 2 — 5 graue 
anteeo b 
compedes : Omnig mea — 


Ba- 
ui: — us. facies 
dum rusi : gil gaid- 
guam borum — 
roον anime: gui 


PH, Mi patrue, ſalve. Dx. ſalve. fed ubi eſt Antipho ? os e gee 


PH. Salyum advenire—Ds. credo: 


Px. Valet: hic eſt, fed ſatin omnia ex ſententia ? 26 
De. Vellem quidem. PH. quid iftuc eſt ? Ds. rogitas, * logs 


Phadria ? 


Bonas me abſente hic confeciſtis nuptias. 
Pa. Eho, an id ſuccenſes nunc illi? Ge. artificem pr 
De. Egon! illi non ſuccenſeam ? ipſum geſtio 


hoc reſponde mihi. 


in | ch 27 
quid ceffas adire ho- 


eum Ade in 
[bum e ? Ds. 


Dari mi in conſpectum, nunc ſua culpa ut ſciat | Salve.” Sed thi 
Lenem patrem illum factum me eſſe acerrimum. | Avipho? Pu. G 
Pa. Atqui nil fecit, patrue, quod ſuccenſeas. deo te aqueure ſal 


De. Ecce autem ſimilia omnia: omnes congru 


unt: bend boe 


Unum cognoris, omnes noris. PH. haud ita eſt. 35|##. Fee: ys 


DE. Hic in noxa eſt, ille ad defendendam cauſam adett. 
Cum ille eft, hic preſto eſt ; tradunt operas mutuas, 
orudens depinxit ſenex. | Ru 40 , Dr. 
ent, cum illo haud ſtares a — - 


Ge. Probe horum facts i 
D. Nam ni hec ita 
Phedria. 


pu. Si eſt, patrue, culpam ut Antipho in ſe admiſerit, 
Ex qui ze minus rei foret aut fame temperans ; 


ficem! Dx. Egone non ſuccenſeam illi? gfe ipſum dari in conf; 


lum lenem patron effe 2 actrrmm ſug culpa 
Dr. Ecce autem ona fimilia: omnes — — 
25 Dx. Hic «ff in noxa, ille ad ef 


ndam cauſam. Cum ille eft, 


72 unt a- 
tts ex ſententia P 
Vellem gaidem. Pr. 


bias bee, me abjente, 
Pn. Ebe, en run 


. 
Ge. Probum asti- 
ww mbi, a? nunc Gat me M- 


Px. Ani ft wil, patrue, 7 


cag nove unum, voueris omnes. PN. Ha «jþ 
hic eft præſbo : tra- 


mutuar, GE. Sener imprudens i — acta borum. 


ita, haud ſtarer cum illo, Pbædria. Px. 
gea re feres minus temperans rei aut fame 5 


Nam mi bece 
» Parrue « Aniphs adniſert culpam ray 


ANNOTATIONS. 


* Eft enim fapientis, quidguid homini acci- 
« dere poſſit, id præmeditari ferendum mo- 
4 gice eſſe, ſi evenerit. Majoris omnino eſt 
* confilii, providere, ne quid tale accidat : 

#* ſed animi non 
« evenerit,”” What Seneca ſays upon the 


1 77 W ** deſerving of our No- 


18. In ipfa — animus 
Tauche le praxparet, & contra injurias 


inoris, fortiter ferre, fi” 


« fortunz, inter beneficia firmetur. Miles 
« in media pace — fine ullo hoſte, val- 
« lum jacit, & f rvacuo labore laffatur, ut 
6 ſufficere Lad - » 4 poffit. Quem in ga 
te re trepidare nolyeris, ante rem 22 

25 Falvum advenire, Sub. te, 
But Demipbo's Impatience mn CT be- 


fore he had concluded the Sentence. Credo. 


Hie reſpoude mibi, The Exphao les in bee. 
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leave him to ſuffer what he deſerved. But if any one maliciouſly lays 
a Snare for our Youth, and by artful Management ſucceeds ; does the 
Blame belong to us; or the * oft through Envy take from 
the Rich, and through Compaſſion add to the Poor ? xl a 
Get. Were I not privy to the Affair, I ſhould fancy he ſpoke truth. 
Diem. Can any Judge know your Right, when like him you offer 
not a word in defence of it. | 3 
Phed. He behaved like a modeſt young Gentleman; when he 
came before the Judges, he could not ſay what he had prepared, 
Shame and his natural Fearfulneſs had ſo confounded him. | 
Get. I commend you, Phedria : but why don't I go up directly to 
him myſelf? Maſter, your Servant; I'm glad to ſee you ſafe return'd, 
Dem. Oh, good Mr. Tutor, your Servant, thou Prop and Pillar of 
my Family, to whoſe Care I committed my Son at my departure 
Get. I hear you have been accuſing us very undeſervedly, and me 
molt undeſervedly of all. For what would you have me to have done 
for you in this Buſineſs ? The Laws don't allow a Servant to plead in 
Court, nor is his Evidence taken, | | | 
Dem. I grant it all: add too, that the Youth unuſed to Courts, 
and thoſe publick Appearances, was fearful ; allow all this, I ſay, and 
that you're only a Slave: yet was ſhe ever ſo nearly related to him, 
there was no neceſſity for his marrying her; you might, as the Law 
requires, have given her ſo much for a Portion, and left her to ſeek 
out another Huſband : what could move him rather to take home a 


Wench that had nothing ? 


Get. Twas no particular Reaſon that moved him, but Want of 


Money. 
Dem. 


ken it upon Intereſt. | 


He might have borrowed it ſomewhere, 
Get. Somewhere! nothing eaſier ſaid. 
Dem. In fine, if he could not get it otherwiſe, 


he ſhould have ta- 


Get. Hy, well faid; as if any one would have given him Credit, 


while you are alive! 


Dem. No, it muſt not continue ſo, it cannot be: ſhall J ſuffer her 


to remain with him ſo much as a ſingle Day? I can ſee 


/ 


no manner of 
Temptation 


ANNOTATIONS, 


I want to know of Antipho ; anſwer me that 
and defer your Congratulations, Onecan't but 
wonder how Guyetus ſhould ſo far miſtake, 
a8 to be for diſcarding this hoc, which makes 
the whole Beauty and Spirit of the Reply, 

45 Qui ſepe prepter invidiam adimunt di- 
i Judges, often, through meer Compaſ- 
Fon, are byaſſed to the Poor, and ſometimes, 
through Envy, unjuſtly decide againſt the 
Rich. This latter Principle, in the Mind of 
one whole Deciſions ought to be governed by 
the moſt inviolable Equity, is always vicious : 
n and even the former may be overſtrained. 


For although Compaſſion and Pity have 
ſomething noble and generous in them, and 
deſerve to be cheriſhed ; yet they ought never 
to influence our Judgmept, ſo far as to make 
us ſwerve from a ſteady Adherence to Jaſtice. 
Hence, in that divine Syſtem of Laws, given 
to the Iſraelites by Moſes, this is particularly 
cautioned againſt. Neither ſhalt thou pity the 
Condition of the Poor, Thou ſhalt not regard 
the Perſon of the Poor in Judgment. This is 
an Injunction often repeated, and clearly de- 
monſtrates the Wiſdom of that Inſtitution, 
in ſo particularly guarding us ang” 1-0 

1, 
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Non cauſam dico, quin, quod meritus ſit, ferat 

Sed fi quis forte malitia fretus ſua 
Inſidias noſtræ fecit adoleſcentiæ, 1 | 

Ac vicit; noſtran” culpa ea eſt, an judicumz 45 
Qui ſzpe propter invidiam adimunt diviti, 

Aut propter miſericordiam addunt pauperi. 

Ge. Ni noſſem cauſam, crederem vera hunc loqui. 
Ds. An quiſquam judex eſt, qui poſſit noſcere 

Tua juſta, ubi tute verbum non reſpondeas, 50 
Ita ut ille fecit? PH. functus adoleſcentuli eſt 
Officium liberalis: poſtquam ad judices 

Ventum eſt, non potuit cogitata proloquĩ: 

Ita eum tum timidum ibi obſtupefecit pudor. 54 
Gx. Laudo hunc : fed ceſſo adire quamprimam ſenemt 
Here, falve : ſalvum te adveniſſe gaudeo. DE. oh, 
Bone cuſtos, ſalve, columen vero familiz, 

Cui commendavi filium hinc abiens meum. 

GE. Jamdudum te omnes nos accuſare audio 
Immerito, & me horunc' omnium immeritiſſimò Go 
Nam quid me in hac re facere voluiſti tibi? 
Servum hominem cauſam orare leges non ſinunt: 
Neque Teſtimonii dictio eſt. DE. mitto omnia. 
Addo iſtuc : imprudens timuit adoleſcens : ſino: 
Tu ſervus. verùm ſi cognata eſt maxume, | 
Non fuit neceſſe habere ; fed, id quod lex jubet, 
Dotem daretis ; quzreret alium virum. 
Qua ratione in6pem potiùs ducebat domum ? - 
Ge. Non ratio, verùm argentum deerat. Ds. ſumeret 
Alicunde. Gx. alicunde ? nihil eſt dicto facilius. 70 
De. Poſtremo, fi nullo alio pacto, fenore. _ | 
Ge, Hui, dixti pulchre, ſiquidem quiſquam crederet, 
Te vivo. De. non, non fic futurum eſt ; non poteſt. 
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an qudicum; qui 
ſepe adimunt diwiti 
propter invidiam,aut 
adduny panperi prep- 
ter miſertcordiam. 
Gz. Ni n cm Cal - 
ſam, crederem bunc 
F: vera. DE. An 

 Tviſquant Tudex, 
gu! noſcere tua 
J 2 , ubi ute non 
reſpendeas verbum, 


[ita il fecit ? Pu. 


Functus e tum 
ahi — | 
is ;  poſtquam & 

ventum — 
Potuit prologui cogi- 
tata : ibi pudor ita 


obflupefecit cam tum 


_ Irimidim, GR. Laudo © 


bune t ſedcrfſo quane 
primum adire jenem ? 
bere, ſabve : gaudes 


65 te adveniſſe jalvum. 


Dx. 0 bone cuſtos, 
— columen fami- 
lie vero, cui abiens 
bine  commendawvi 
meum fil um. G. 
Jamdudum audio te 
accuſare omnet 108 
immerito, & me im- 
meritiſimo 'borunce 
omni um. Nam quid 


wolu;fli me facere tilt 


Egone illam cum illo ut patiar nuptam unam diem? 


in hac re les mon 


finunt hominem ſervum orare cauſam ; neque eſt diftio teſtimonii, Dx. Mitto omnia : adds iſtuc : 


adoleſcens imprudens timuit : fino : tu ſervus. Verum fi eff maxime cognata 
— wings) id quod lex Rm daretis dotem; guæreret alium — 


tius in domum? Gx. 


cunde ? nibil «ft fecilius dico. Dx. Poftremo, 


on ratio, verum 7 deerat, DR. Sumeret 
nullo alio pacto, ſumeret fanore. Gs. Hui, 


non fuit neceſſe eum 
na ratione ducebat 
ic unde. Gr. 22 


dixti pulebre, figuidem quiſquam crederet, te vivo. DE. Non, non eſt futuram ſic, non poteſt. 


Rene ut patiar illam nuptam cum illo unum diem i 


ANNOTATIONS. 


Vice, becauſe it is apt to impoſe upon the | 
Mind with the ſhew of Virtue. 


72 Siquidem quiſquam erederet, te wiv, 
Alexander ab Alexandro Genial. Dier. L. I. 


66 Sed, id quod lex jubet, For the Law takes notice of an ancient Decree of Senate, 
runs thus: Orbe qui int genere proxumi, eis derived to the Romans from a Law of Solon, | 


nubunta, aut iis orbis dotem danto. 


Let In this was a Proviſo againſt lending Money 


© Orphans be married to thoſe who are their } to young Men, during the Life of their Fa- 
& neareſt Relations, or let thoſe neareſt Re- thers, leſt the Sons of great Families bein 
* lations allow them a Portion.“ 


intangled in Debt, and impatient to extricate » 
themſelves ' 


— 


158 TERENCE' PHORMID. ' 
Temptatiom for it. I could with to moet with this Follow, er be 
directed where hie lives. et . 
Got. Phormis do you mean? 
Dem. The Wench's Patron. 
Ger. I'lt bring him here immediately, 
Dem. But where can Antipho be ? 
Phad. Gone out à little. 
Der. Do, Phædria, find him out, and bring him hither. 
Get. (Afide.) Yes, to Pamphila. 
Den. ( Alm.) Pli firſt ſtep home, and thank the Gods for ur 
ſafe Return; thence I'll to the Forum, and get forme of my Fri 
to be preſent in this Affair, that I may not be unprovided, if Phor- 
mm come. | | | 
2 ANNOTATIONS. 
/ themfvlyes, micht be prompted to uſe diho- © milias bonum nomen, inde &tpeftate pa- 
nourable Mans, ondven to haſten a Parent's| ©* tris ſui morte, fieti.”* Hence we-may un- 
Death. The Words of the Decree are thus :| derſtand the Reaſon of Geta's:Defence. 
4 placere, ne cui qui filio familias mutuam 75 NH fuave merit offi Theſe Wordt 
« pacuniam dediſſat, etiam poſt mortem pa-| have greatly perplexed Commentatotrt. As N 
4 rentig, .cujus in pate ſtate fuiſſet, actio pe - would be tedious to recount their various O- 
4c titioque daretur ; ut ſcirent, qui pefſimoſ pinions, I ſhall content myſelf with ob- 
© exemplo:fencrarent, nulllus poſſe flliifa - erving, that Gronowis ſecms to me * 


— — — — I EP YIFOeeR bbs — 4 = 

ACT U. SCENEIL 
ARGUMEN T. 

Phormio is introduced to defend what he had done, who thertz 

fare here prepares for an Encounter with the old Man. 


. ery bop GETA. by 
Phermio. I ebe you ſay ? Antipho gone, afraid to be ſeen by, his 


Get. Very much afraid. 

Phor. That Phany is left by herſelf ? 
Get. The ſame. | 
Phor, And the old Man in'a Rage? 


Pher. The whole Buſineſs then, Phormis, veſts upon you W 
| ou 


ANNOTATIONS. 

Phedria, we have ſeen in the end of the, it, and, finding him reſolute and determined, 
lat. Act, had been diſpatched away to find | commends him, but ſeems to fear that his 
out Phormio, and here they prefent them - Boldneſs may ſome time or other bring him to 
ſelves. together. Gre had been informing the | trouble. This gives riſe to a very- pleaſant 
Paraſne P the way, of what had paſſed, | Converſation, which is at laſt interrupted by 
particularly of. Aac;pbo's Terror and Flight | the. Appearance of with his Frain 
updw ſeeidlg his Father, This rouzes Phor-} of Advocates, Some have made this the 
mig, who, plainly , perceives he: muſt take all} ſecond Scene of the ſecond Act, bat the Er- 
ths. Burden pen hisgſelf; Gets urges him to} ror is evident upon the leaft . 

. —— * _ 


22 > For 


_—_ 2 * 
£ ” - w - dw 
„„ ; — 
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ee, foe 11 Zoe E hor mee 
FERENT. PHORMEO. 


Nil Gave meritum eſt. hominem-commotniſtrarier 7 
Mihi iſtum volo;-avt, ubi habitet, demonſtrarier. 
Ge. Nempe Phormionem ? DE. iſtum patronum mu- 
lieris, Tn. fois 
Ge. Jam faxo hic aderit. De. Antipho ubi nunc eſt Me Dr. oe. 
Ds. Abi, Phædria; eum require atque adduce huc. e its 
PH, co [Dr. at} g=. Fe aderir lie 
Recta via quidem illue. Ge. nempe ad Pamphilam. — Th 
Ego Deos penates hinc ſalutatum domum 8 vir. Da, , 
Devortar. inde ibo ad forum, atque aliquot: mihi Fu. require 
10 Amicos advocabo, ad hanc rem qui adſient, 8 
Ut ne imparatus ſim, fi 2 — * 
« ilam. Dx. 0 ar hinc domum ſalaſa˙ m Do 2 1 
* yn 97 2 — mibi, qui adfient ad banc rem, ut ne r — ; 


mie adveniat. Race 

* hit upon their true Meaning : his Words are, and conſidered in an eſpecial manner, as the 
- Nil Jo neriiam eft-: boc ꝙ, nibil oft tanti : | Gueudian Deities of him and his. Houthold. 
6 nibil ef pretii aut lueri tam magni, quod li- | Theſe were call'd, Dii Penates, Demaſtici, as 

| bens cpi, fi babendum fit ea conditione, ul Lares fanilliares. Cic, pro Domo. 41, Pud 
; * bee fir am. oft an i oi reſp ö „9 i 
O- 81 At tgo Deos penater. Every Citizen and | dem Bee eivunm , bir are ſum, hir 
ob- Father of a Family had in his Houſe ſome feci, hic Dii penates, hie facra, religioner, cat« 
— peculiar Gods, whom he privately worſkipped, | remdnia, continentar. 
— 4 


ACTUS IL SUCENA I. 
ARGUMENTUM. 
Adducitur Pbormio ut factum defendat, qui hic ſe inſtruit aum 


ene lutigaturus. 
Paok ro, GEB V/A. 


nis 3 F N : ORD oO. 
1 TAN E patris ais conſpectum veritum hinc abĩiſſe ? Pu. ; 
4 Gx. admodutn. 
Pn. Phanium relictam ſolam? Ge, fic. PH, & 
ſionom? 


Gr. Oppidò. PR. ad te ſumma ſolum, Phormio, — # Ge 

Se, Pn. A: ſarm eiſt ira Or. Oppidd, Pu. Summa rerum redit-ad to ſoluw, Phornio, 
63 | | ANNOTATIONS. : 
ou For at the End: of the laſt Scene, all the ſe- Part of Pbormio, entered drank, hic high 


veral Perſons diſappear. Gta goes to find ly exaſperated Terence, But aan, with 
out Phormto, and Demigho to return Thanks an unconcerned Air, and ſeratchint his Haas 


eds to the Gods for his ſafe Arrival, and thence | with his Finger, repeated ſome Verſer, which 
to the Forum to call ſome Friends; all which the Poet no ſooner heard, than he immiedi= 
to require a pretty long Interval. ately refumed his wonted Goodetremiour 3 
ant 1 ſrans patris ois conſpeclam 7? Donatur has | proteſting, that when he. compoſed theſe 
by preſerved-a Tradition concerning Terence and | Lynes, he had in his Mind the Idea of juſt 
ain Ambivins Turpio, which he ſays was current] ſuck a Paraſite as , them appeared to 
che even in his Time, The Poet canfing this] be, This Traditions deferees Notice, 40 / 
Er- Piece one day to be rehearſed before a few ſe- | gives us ſome Notion of the Manner of the 
700 let-Frignds ; Ambiviss, whe was to play the AGA, ef theſe Times, 
| 1 Ta- 


wo. TERENC EL PHOR MIO. 
You have made up this Pill, and muſt yourſelf ſwallow it down. 
To work then. 5 N 

Get. Prithee, Phormio. 

Phor. Suppoſe he ſhould aſk, 

Get. All our Hope's in you. 

Phor. *Twill do. But if he ſhould reply? 

Get. You put us upon it. - 

Phor. Ay, now I thiak I have it. 

Get. Do, help us then. | | 

Phor. Let the old Gentleman come; all my Meaſures are ſettled, 

Get. What do you propoſe to do ? Sehe | 

Pher. What do you think? but that Phany continue with him ſtill, 
to clear Antipho of all Blame, and turn the old Man's Anger wholly 
upon myſelf. | | 

Get. O brave Man, and beſt of Friends ! But I'm very much afraid, 
Phormia, leſt this Courage of yours prove your Ruin at laſt. | 

 Pher. Ah, there's no manner of Danger; I have already made 
trial, and ponder'd the Paths of my Feet. How many Men, think 

ou, both Foreigners and Citizens, have J battered almoſt to death, 

he more I know, the bolder I am. Tell me, did you ever hear of 
an Action of Damages brought againſt me. 
Get. How comes it that you eſcape ſo well? 

. Phor. Becauſe the Net is never ſpread for the Hawk or the Kite, 
that do miſchief, but for ſuch Birds as are quite harmleſs ; becauſe 
in theſe laſt there is ſome Profit, the others were loſt Labour. Juſt 
ſo, they only are in danger from others, who have any thing to loſe; 
They know I have nothing. But, ſay you, They'll obtain Judgment 
againſt me, take me home, and confine me. Far from it; they'll 
never chooſe to maintain a devouring Fellow like me ; and faith, in 
my Opinion, they're wiſe, not to do me the greateſt Kindneſs, in 
return for the many Tricks I have play'd them. Get. 


re L 
4 Tute hoc intriſti. Intritum, call'd alſo| and eccere in the ſame Senſe. MI. II. 25 


ſometimes moretum, we are told was a mixed 
| Compoſition, conſiſting of Garlick, Onions, 
Cheeſe, Eggs, and other Ingredients, 

s Obſecro te. What Geta ſays in theſe 
two Verſes, makes a continued Speech of 
itſelf, and no way refers to what comes from 
the Paraſite, 00 ecro te, in te ſpes eff, Tu 
zmpuliſti. Subveri, The ſame is to be ſaid 
Phormio, he is all the while taken up 
with his own Thoughts, and contriving how 
to deal with the old Man, Two Things of- 
fer themſelves to Phormio's Mind. Si ropa- 
bit. Should he queſtion me upon this Af- 
fair, and defire that I would make it appear 
how Pbany is related to him; for ſo it ſeems 
requiſite to ſupply this abrupt Sentence. The 


ſurum, & confutaturum ſenem verbit. 


48. Phormio goes on; Quid fi reddet ? ta 
which he oppoſes fic opinor. Sub, me reſpon- 
Here 
his Deliberations end, and he thinks himſelf 
abundantly prepared. That this is the real 
way of underſtanding theſe two Lines, appears 
from what follows in the next Verſe, Cds 
ſenem : jam igſtructa ſunt mibi in corde conſilia 
omnia. 

is In nervum denoque. There are 
ſeveral Conjectures offered to explain theſe 
Words. Some conſider them figuratively, as 
taken from an Archer's drawing the Bow till 
the String breaks. Others will have them 
to allude to the Cuſtom of binding thoſe who 
for any Miſdeeds were ſentenced to Confine- 


proper Anſwer occurs to him immediately, 
Eccer e, i. e. ecce habeo: bem tibi; babeo 


gued reſpcndeam ; for Plautus uſes both ecce * nervus, 


ment; for the Expreſſion commonly uſed in 
theſe Caſes, was in nervum conjicere. Eft 
ſays a learned Commentator, 

Vincalt 


Nee. A te tx £24» 0 


p. TERENTI11 PHORM 


Tute hoc intriſti, tibi omne ex exedendum: aceingere. 


Gx. Obſecro te. Pf. fi rogabit. GE. in te ſpes eſt. Pf. 


eccere, 5 


Quid fi reddet? GE. tu impuliſti. Ph. fic opinor. Gx. 


ſubveni. [ſilia omnia. 
PH. Cedo ſenem: jam inſtructa ſunt mihi in corde con- 
Ge. Quid ages ? Pa. quid vis? niſi uti maneat Phani- 
um, atque ex crimine noc [rivem ſenis ? 
Antiphonem eripiam, atque in me omnem imm de- 
Ge. O vir fortis, atque atnicus. verùm hoc ſæpe, 
Phormio, | | 10 
Vereor, ne iſtzc fortitudo in nervum erumpat denique. 
PH. ah, [via. 
Non ita eſt: factum eſt periclum ; jam pedum viſa eſt 
Quot me cenſes homines jam deverberaſſe uſque ad 
necem, - 
Hoſpites? tum cives ? quo mag!” novi, tanto ſæpius. 
Cedo dum, en unquam injuriarum audiſti mihi ſcri- 
ptam dicam I5 
Ge. Qui iſtuc ? Pu. quia non rete accipitri tenditur, 
neque milio, | 
Qui male faciunt nobis: illis, qui nil faciunt, tenditur: 
Quia enim in illis fructus eſt, in illis opera luditur. 
Aliis aliunde eſt periclum, unde aliquid abradi poteſt : 
Mihi Teivnt nihil eſſe. Dices, Ducent damnatum do- 
mum. 20 
Alere nolunt hominem edacem : & ſapiunt mea ſen- 
tentia, | | 
Pro maleficio ſi beneficium ſummum nolunt reddere. 


10. 161 
tue intriſti boc, ome 
ne eft exedendum ti- 
bi : accingere. GR. 
Obſecro te, Pu. Si 
rogabit, G. S 

Fun te. Pu. Ee- 
cere, guid fi reddet ꝙ 
Gr. Tu impul; is 
Pa, Sic opinor. E. 
Subveni. Pn. Cedo 


enem 5; jam omnia 
con ſilia 2 inſtructa 
mibi in corde, G. 
urd apes Px. 
10 4 niſi uti 
Phanium maneat, at- 
gue eripiam Anti- 
phonem ex hoc cri- 
mine, atque dirivem 
omnem iram ſenis in 
me # GE. O vir fer- 
tis, atgue amicur. 
Verum ſape wereor 
be, Phormio, ne i- 
flac fortitude erum- 
pat denique in ner- 
ub. Fn. Ab, am 
eft ifla « periculum e 
* _ _ 
jam v ſa. Quor 
boni net, hoſpites, tum 
cies, cenſis me jam 
deverberaſſe uſque ad 
necem # quo maegis 
novi, tante ſapius. 
Cedo dum, en unguam 
audiſti dicam inju- 
riarum ſeriptam nl = 


bi? GRE. Qui iſluc 


Pn. Quia rete non tenditur accipitri, neque milvio, qui faciunt male nobis: tenditur illis gui fa- 


ciunt nil: quia enim eft fructus in illis opera luditur in illis, Periculum 


aliunde eſt alits, unde 


aliquid poteft abradi : ſciunt eſſe nibil mibi. Dices, Ducent me damnatum domum. Nolunt 
alere baminem edacem ; & mea ſententia ſapiunt, ſi nelunt reddere ſummum beneficium pro ma- 


I'ficto, 
ANNOTATIONS. 


Virculi lignei genus, in quod pedes conjecti arc-| againſt all Danger, 


fantur, This laſt is the Interpretation more 
generally followed; and is, moreover, con- 
firmed by the Sequel, where Phormio lays, 
Ver. 20. Dices, Ducent damnatum domum ; 
which appears to allude to this Paſſage. 

iz Fam pedum viſa eff via, Manutius 
fancies this a Metaphor taken from Dogs in 
hunting; but it more probably refers to Tra- 
vellers, who having travelled any Road often, 
are perfectly acquainted with it, and know 
where to tread ſure; unleſs we make it re- 
late to the preceding Verſe, wherein Gera 
ſpeaks of the Danger he was in of having 
his Yect ſaſtened. hne antwers, that this 
is no new Trade to him, and that he has by 
long Experience learned to fecuts. has Feet 


Vas, II. 


4 a Dverberae. This Word is here me- 
taphorica!, inſtead of evertiſſe, bonis ſpoliafſs + 
— fraudem & calumniam. — #:4Jt oF * 

14 Quo magi novi, tanto ſepius. The 
more I know, the more bold and adventu- 
rous I am; either becauſe his Experience 
directed him in a ſure and ſafe Road; or 
becauſe the more he knew of the World, 
the more he was ſatisfied, that Villainy with 
addreſs was ſecure of Impunity, and hence 
he boldly ventured, Some think that the 
Words here are deſignedly inverted, and that 
Phormio ſays quo magis rovi, tanto ſavings, in- 
tread of guo e. tanto magis noni. 

20 Ducent dummatum dumm. Py the Ro- 
man Laws, Deviors were adjudged the Slaves 

I! of 


162 TERENCE" PHORMIO. 


Get. Antipho will never be able to requite you ſufficiently for this 
Favour. | | 

Phor. Nay, *tis we, on the contrary, that can never ſufficiently 
requite our Patrons for their Favours. For you to fit at free coſt, 
auointed, bath'd, eaſy in your Mind; while he has all the Trouble 
and Expence of providing what he thinks you'll like beſt. He frets, 
you laugh; are honour'd with the firſt Cup, placed at the upper End 
of the Table: a dubious Supper is ſerv'd up. 

Get. Dubicus ! What's that? 

Phor. Where the Variety is ſuch, that you are in doubt what to 
eat of moſt. When you conſider within yourſelf how delicious and 
coſtly all theſe are, don't you account him a very God who pro- 
vides them lor you?! | 

Get. The old Man's coming; mind what you're about: The firſt 
Onſet's the herceſt ; if you can but ſtand that, all the reſt will be 
mere Play and Paſtime. 


ANNOTATIONS. . 


of their Creditors, till the Debt was diſ- their Cunning and Addreſs were oftemin high. 
charged. Thus Phormio, if caſt in an Ac- Favour, invited to Supper, and admitted to 
tion of Damages, as he was inſufficient to ſit at the ſame Table with the Maſter of the 
pay the Sum awarded, would have been in | Feaſt, Rex is often uſed for a great or a 
the Situation of an inſolvent Debtor, rich Man, and was a common Apellation too 

24 Nemo ſati pro merita gratiam regi re- for the Maſter of the Feaſt, he who invited 
Fert, In the Eunuch, Terence has given the and entertained the Company, | 
Character of a higher Order of Paraſites; | 25 Jene aſymbolum.. We learn from Do- 
Men, who had arrived at great Skill and natus, that this Paſſage was not taken from 
Eminence in the Art of Flattery ; here a Apollodorut, but imitated from ſome Lines 
lower Rank of them is deſcribed, thoſe who of the ſixth Satire of Ennius, where a Para- 
offered themſeltes to others as proper Tools ſite ſays : 
to accompliſh their Deſigns, and hence from 


Az JM SCENE: H. 


ARGUMEN T. 

This Scene contains the Encounter of Demipho with Phormio 
the Parajite : Antipho had marricd unknown to his Father, 
who upon his Return inſiſts that he part with his Wife. 
Phormio oppoſes it, * | 

Demrenb, GETA, Pnorwmo. 


Dem. 7 the Advocates.) Did you ever hear of a more outrageous 
I nſult offered to any one than this to me? Pray come and 


Ruippe 


ſtand by me. 


This Scene is artfully conducted by the 
Peet, Ccia and Pherm:s fee Demipho at a 
Diſtance, advancing with his Train of Ad- 
vocates behind him, but continue the Con- 
verſat on, as if they ſaw him not. Thus 
Cetz is overheard by his Maſter defending 
his cauſe with great Warmth, and pro- 
ceeding even to Reproaches againſt Phermiso, 


All this with ceſign to ward off the Blow 


Get. 


ANNOTATIONS. 


from himſclf, and make it appear as if he 
was not any way to blame in what had been 
done, In the Converſation that enſues upon 
Demipho's coming up; Phormio, in ſpite of 
all his Cunning and artful Evaſions, appears 
| more than once diſconcerted, and in danger 
of betraying himſelf, There is, perhaps, 
more Merit in this, than moſt Readers are 
aware of; the Poet would not repreient 


Knavery 


preient 
navcry 
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p. TERENTII PHORMIO. 


Ge. Non poteſt ſati' pro merito ab illo tibi referrt gratia. 
PB. Imo enim nemo ſati' pro merito gratiam regi refert 
Tene aſymbolum verire, unctum, atque lautum e ba]- 
nens, 3 2 
Otioſum ab animo; cum ille & cura, & ſumtu abſu- 
mitur, 
Dum tibi fit, quod placeat; ille ringitur, tu rideas ? 
Prior bibas, prior decumbas; cena dubia apponitur ? 
GE. Quid iſtuc verbi eſt ? PH. ubi tu dubites, quid 
ſumas potiſſimum. 
Hæc, cum rationem ineas, quam ſint ſuavia, & quam 
cara ſint; | 30 
Ea qui præbet, non tu hunc habeas plane præſentem 
Deum? [rima : 
Ge. Senex adeſt, vide quid agas, prima coitio et acer- 
Si eam ſuſtinueris, poſtilla jam, ut lubet, Judas licet. 


163 
Ge. GCratia non 
oe ſatis referri 
NY fk * 
rite, PH. Ino e- 
nim, nemo ſatis re- 
fere gratiam regi 
pro merito, Tene 
wvenire aſymbolum, 
unctum, atque lau- 
tum e balneis, ot io- 
ſum ab arimo ; cum 
ille alſuritur & cu- 
ra, & ſumptu, dum 
qued placeat fit tibi; 
ille ringitur, tu ri- 
deas ? prior bibar, 
prior decumbas; cæ- 
na dubia apponitur ? 
Gr. Nuid werbt 
eft iPuc? Pn. Ubi 
tu dubites guid po- 
ti mum ſumas. Cum 


ineas rationem, quam ſuavia hec ſint, & quam cara fint; nom tu habeas bunc plane preſentem 
Deum, qui præbet ea GE. Senex adeft ; wide quid agas : prima coitia oft acerrima : ſi ſuftinue- 


ris cam, jam paſt illa, licet ludas ut lubet. 


ANNOTATIONS. 


Quippe fine cura, lætus, lautus, guum ad-|** you imagine is the Condition of your En- 
Vents, e tertainer ? Good Heavens! While he 

Infertis malis, & expedito brachic, © with a Heart full of Anguiſh ſerves you 

Alacer, celſus, lupino exſpectans impetu. Hall round, you chearfully diſpatch his 

Mex dum alterius abligurias bona : quid 6c nouns; | 

Cenſes dim nis eſſe animi? Pro Divem f-] 2 Cena dubia apponitur ? Phormio himſelf 
dem: |! explains the meaning of this in the next. 
Ille triſlis cibum dum ſervat, tu ridegs vo- Line, Horace uſes the ſame Phraſe in the 

res. ſecond Satire of the ſecond Book, where re- 

« For when you fit down at Table devoid} commending Temperance, and deſcribing the 

„ of Care, chearful, bathed and perfumed, miſchievous Effects, which a Variety of 

© with Jaws ready for Havock, and an] Meats jumbled together in the Stomach mult , 

& active right Hand, keen, wrathful, and} produce, he fays : 

© eager like a Wolf after his Prey: Whenſj =---- Vides, ut pallidus amnis 

« afterwards you begin the delicious Repait,} Cana deſurgat dubia ? 

« and gorge at another's Expence : what do 


ACTUS- H. SCENES 


ARGUMEN TUM. 
Hec ſcena concertationem habet Demiphonis & paraſiti. Clam 
patre uxorem duxerat Antipho.: domum reverjus pater illum 
vult ejicere : contra dicit Phormio. 


DEMirHo, Gra, PHoRMIo. OR DO. 
E N unquam cuiquam contumelioſiùs . as — 
Audiſtis factam injuriam, quam hc eſt mihi? |. . 3 


J 
tumeiiofius cuiquam, quam here gt facta mibi? 


ANNOTATIONS. 
Knavery in too triumphaut Circumſtances.] but it will in fprght of all his Endeavours diſ- 
bos mio, tho? old in the Practict. of — cover itſelf, by a certain Incoherence and 
and hardened to Deceit, yet cannot fo fa-j4 Heſitaticn in bis Ariwerc. . ; 
conque! the Conviction of his cn Mind,“ En urguam cuiguem. He 15 ſpeaking 
1 2 here 
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Get. He's in a Paſſion. 

Phor. (ſoftly) Pray hold your tongue, ſt. T'Il ſoon rouze him ef- 
ſectually; (aloud) Immortal Gods ! Does Demipho deny that Pham 
is related to him? What, Demipho deny that ſhe is related to him? 

Get. He does. | 2 

Phor. Or that he knows any thing who her Father was? 

Get. He denies it. 

Dem. This I believe is the very Man I was ſpeaking of. Follow me. 

Phor. Or that he knows who even Sti/pho was? 

Get. He denies it. 

Phor. Becauſe, poor Creature, ſhe was left deſtitute, her Father's 
diſown'd, herſelf neglected : See the Effects of Avarice ! 

Get. If you accuſe my Maſter of Avarice, you ſhan't eaſily eſcape, 

Dem. Unparaliel's Impudence !. Is he even come to accuſe firſt ? 

Pher. As to the young Man, I can't reaſonably be angry with him, 
if he did not know him; becauſe, as Stilpbo was much in years, poor, 
and ſupported himſelf only by his Labour, he kept almoſt always in 
the Country: there he farm'd a ſmall Piece of Ground of my Fa- 
ther. The old Man was wont often to complain to me, how he 
was neglected by this his Kinſman. But what a Man did he thus 
neglect ? The very beſt I ever ſaw in my Life. 

Get. See that you ſay no more either of him or yourſelf than you 
can make good. 

Phor. You go and be hang'd ; for had I not known him to be ſo, I 
would never have raiſed ſuch powerful Enemies to myſelf in your Fa- 
mily, for her ſake whom your Maſter now ſo ungenerouſly fights, 


Get. What, do you perſiſt ſtill, you Wretch, to abuſe my Maſter 
in his abſence ? 


Phor. He deſerves it. 
\ Get. Say you fo, you Jail-Bird ? 
Dem. Geta. | 


Get. Thou common Defrauder, thou Perverter of the Laws. 
Dem. Geta. 


Phor. Anſwer him. 
Get. Who's that? Oh! 
Dem. Hold your tongue. | 


Get, | his Fellow, dir, has been charging you to-day in your ab- 
ſence 
ANNOTATIONS. Th 


here to the three Lawyers, whom he hae 


: Nacſ Donats, who obſerves that this uin tu bec 
brought from the Forum, to conſult with ir age amounts to an Injunction of Silence. 


the preſent Cauſe ; for we are to ſuppoſe that} This from the common and natural S.gni- 
he had by the way been informing them of] fication of theſe Words could never have 
the particular Circumſtances of it, after} been conjectured, without ſome ſuch Addi- 
which he puts this Queſtion to them, tion as /, which js an evident Note of Si- 
3 Nin tu bec age, fl. In moſt Editions] lence, This Emendation he moreover con- 
we read guin tu bic ages without the Addi-| firms by ſeveral other Reaſons, all very 
tion of 5, Fatrnus was the firſt who re-| ſtrong and convincing. 
ſtoted t.. e true reading from th: Remark cf | 4 Preb Deum immorcaliun! Mh.. Par- 


/ 


P. TERENTII PHORMIO. 
ſt. queſo adefle. C2 


Adeſte quæſo. Ge. iratus eſt. PH. quin tu hoc age. 
Jam e 3 agitabo. proh Deum immortalium ! 
Negat Flhium etle hanc ſibi cognatam ? Demipho ? 
Hanc Demipho negat eſſe cognatam ? Ge. negat. 

Pa. Neque ejus patrem fe ſcire, qui fuerit ? GE. negat. 
De. Ipſum eſſe opinor, de quo agebam. ſequimini. 

Pu. NecStilphonem ipſum icire, qui fuerit? GE. negat 
Pa. Quia egens relicta eft miſera, ignoratur parens, 10 


| 
5 


Neglegitur ipſa. vide. avaritia quid facit. 
3 Gk. Si herum inſimulabis malitiæ, male audies. | 
De. O audaciam Tetiamne ultro accufatum advenit ? 
. Pn. Nam jam adoleſcenti nihil eſt quod ſuccenſeam, 
Si illum minus norat : quippe homo jam grandior, 15 
1, Pauper, cui opera vita erat, ruri fere 
I, Se continebat : ibi agrum de noſtro patre 
In Colendum habebat. ſæpe interea mihi ſenex 
a- Narrabat, ſe hunc neglegere cognatum ſuum. 
he At quem virum ? quem ego viderim in vita optumum. 
us Gk. Videas te, atque illum, ut narras. PH. abi in 
malam crucem : 5 21 
ou Nam ni ita eum exiſtumaſſem, nunquam tam graves 


Ob hanc inimicitias caperem in voſtram familiam, 

Quam is aſpernatur nunc tam 1nliberaliter, 

Gk. Pergin' hero abſenti male loqui, impuriſſime? 25 

Py. Dignum autem hoc illo eſt. GE. ain' tandem, 
carcer? De. Geta. 

Gx. Bonorum extortor, legum contortor. De. Geta. 

Pu. Reſponde. GE. quis homo eſt ? hem. DE. tace. 
Ge. abſenti tibi, 


iendum de neſtro patre. S pe interea ſenex narralat. mibi, hunc ſuum cognat 


e Din . : * K Prot fem © 
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Eli iratus, PH. Quin 


tu hec age, ft. Jam 
| tum 


go 1 
Prob Deum in mor- 


talium An Den'i- 


bo negat banc Pha- 


num eſſe cognatam 


fbi? Demipbo ne- 
gat hanc effe cogra- 


tam? Gx. Rat. 
Px. Negue ſe ſcire 


patrem eins, qui fu- 


crit ? GRE. Negat. 
Ds. Opiner hunc 
e * de quo 
agebam. Seguimiui. 
Pa. Nec ſcire ipſum 
Stiſpbenem, gu: ſu- 
crit? G. Negat. 
PH. Quia miſcra «fl 
relifta egens, farens 
ignoratur, ipſa neg - 
ligitur, ae quid a+ 
varitta facit. Ge, 
Si inſimulabis herum 
malitia, audics male. 
Dr. O audaciam ! 
Etiamne uliro advye- 
nit accuſatum? Pa. 
Nam jant oft nil 
prepter 2 ſuccen- 


feam adoleſcenti, fi 


minus noverat illum ; 


guippe bemo jam 


grandior, pauper, cui 


opera erat ta, con- 
tintlat fe fere ruri : 
thi babebat agrum co- 
um negi;gere je, At 


quem wvirum # optimum quem ego viderim in vita. GE. Videas ut narras te argue illam. PR. Abi 
in malam crucem : nam ni exiftimaſſem eum ita, nunquam caperem tam graves inimicitias in voran 
familiam ob banc, quam is nunc aſpernatur tam inliberaliter. GE. Pergiſne, impur iſſime, logui 
male hero abſenti * PH. Hoc autem eft dignum illo, GE. Aiſne tandem, carcer ? Ds. Geta. 
GE. Extortor benorum, centortor legum. DE. Geta. Pn. a. 799” Gr. Qris beme 1 f 
bem. Dx. Tace, GE. Nunquam ceſſavit bed;e dicere contumelias tibi abſenti, | 


ab- 

* ANNOTATIONS. 

1 mio had ſaid before to Cera, was in a low pho, the pretended Father, as a Man of great 
whiſpering Voice, but here he raifes his] Worth, which included a heavy Reflection 
Tone, oa purpoſe to be heard by Demipho,| upon Demipbo for his negle& of him. Hence 

tu be and thus is the firſt to accule the Perſon he] Geta, with an affected Zeal for his Maſter, 

lence had injured, To compleat the Sentence, we] interrupts him: Take care you ſay no more 

S gni muſt ſupply fdem; as in the Andrian we] than you can prove, for you l be dalled upon «| 

7 have read prob Deum atque hominum fidem. make it good, 1 don't fay but this Explica 

Addi- 21 Videas te, atque illum, ut narrat. Theſe] tion may be liable to Objections, yet it 

of Si Words have been wreſted into fix or ſeven] ſeems leſs ſo than any of the others that 

ee different Meanings by Commentators. Thel have been offered. 

] very moſt natural and obvious Conſtruction is| 23 In weftram famliam. In ſome Editions 
thus: Videas ut narras te atque illum. Sceſ we read noftram familiam ; the Difference is 

T aft what you ſoy, what account you give of yourſelf not material. | | 

7 and him. Phormio had been extolling Seil- * Bougrum extortor, legum 23 
3 * 
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ſence, with ſuch Things as are unworthy of you, and worthy only 
of himſelf. | | 

Dem. Well, have done. Young Man, with your good Jeave, I'd 
firſt aſk this Queſtion, if you'll be pleaſed to give me an Answer. 
Who, do you ſay, this Friend of yours was? Explain that Point, 
and how he claim'd Relation to me. 

Phor. You queſtion me, forſooth, as if you knew nothing of the 
Matter. | 

Dem. I know? 

Phor. Yes, you. 

Dem. I deny it: You, who aſſert it, rub up my Memory, 

Pbor. I warrant you did not know your own Coultn ! 

Dem. You diſtract me: Tell me his Name, 

Phor. His Name! I will. 

Dem. Why don't you then ? 

Phor. I'm undone by Hercules, I've forgot the Name. 

Dem. Ha ! what's that you fay ? | : 

Phor. (Aſide to Geta.) Geta, if you remember the Name JI men- 
tioned juſt now, whiiper it to me. (To Demipho.) I'll not tell you; 
as if you did not know it already; you come to pump me. 

Dem. I come to pump you 

Get. (ſefily to Phormio.) Stilpho. 

Pher. And after all, what is it to me ? *Tis Srilpho. 

Dem. Whom do you ſay? 

Phor. I ſay, Stilpha ; you knew him. 

1 Dem. I neither knew him, nor was ever related to any one of that 
ame. 

Phor. Say you ſo? Are you not aſhamed of ſuch Doings ? But 
had he left behind him an Ettate of ten Talents 
Dem. The Gods confound thee ! | 

Phor. You'd have been the firſt to trace minutely the Detail of 
your Pedigree, from Grandfather, and Gieat- Grandfather. 

Dem. Perhaps fo : I ſhould then, had I undertaken it, have made 
it appear how ſhe was related to me: Now do you the ſame. Tell 
ine which way we are related. 

Get. (To Demipho.) Faith, Maſter, well urg'd. (To Phormio.) 
You, Sir, take care of yourſelf. | 

Phor. I made the Thing plain where I ought, bcſore the Judges: 
If it was falle, why did not your Son then dilprove it ? 

Dem. Speak not to me of my Son, whoſe Folly was beyond ex- 
preſſion, | 

Phor. But you who are ſo wondrous wiſe, apply to the Magi- 


ſtrates, 
SNANNWISTIONS 


This ſeems to have been a common Re- | mipho ſtrike more deep. Cicero endeavours 
roach to Sycophants and Sharpers, and as | by a like Figure to auęment the Odium cf a 
it has an immed:are Reference to what Per- baſe Behaviour: ia Piſorem Cap. 17. © Age, 
mio had lately done, muſt in the Eye of De- {© ſenatus odit te, quod eum tu facere jure 
| „ concedis, 
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| indignas te dignej+ 


Te indignas, ſcque dignas contumelias 
Nunquam ceilavit dicere hodie. DE. ohe, define. 
Adoleſcens, primum abs te hoc bona venia peto, 
Si tibi placere potis eſt, mihi ut reſpondeas : 


30 


Et qui cognatum me ſibi eſſe dicetet. 
PE. Proinde expiſcare, quaſi non nofies. DE. noflem ? 
PH. ita. | | 35 
Ds. Ego me nego: tu, qui ais, redige in memoriam. 
Ph. Eho, tu ſobrmum tuum non noras? DE. enecas: 
Dic nomen. PH, nomen? maxuye. DE. quid nunc 
taces ? [Pn. Geta, 
Pn. Peri hercle, nomen perdidi. Ds. hem, quid ais? 
Si memaniltri id quod ohm dictum eſt, ſubjice. hem, 
Non dico: quaſi non noris, tentatum advenis. 41 
DE. Egon' autem tento ? GE. Stilpho. PH. atque adeo, 
quid mea ? [noveras ? 
Stilpho eſt. DE quem dixti ? Pa. Stilphonem, inquam 
DE. Neque ego illum noram, neque mihi cognatus fuit 
Quiſquam ittonomine. PH. itane? non te horum pudet? 
At ſi talentùm rem reliquiflet decem 46 
De. Di tibi male faciant. PH. primus eſſes memoritet 
Progeniem voſtram uſque ab avo atque atavo proferens. 
DE. Ita ut dicis, ego tum cum adveniſſem, qui mihi 
Cognata ea eſlet, dicerem : itidem tu face. 50 
Cedo, qui eſt cognata? GE. eu noſter, rectè. heus tu 
cave. 
PR. Dilucidè expedivi, quibus me oportuit 
Judicibus. tum, id ſi falium fuerat, filius 
Cur non refellit? DE. filium narras mihi? 
Cujus de ſtultitia dici, ut dignum eſt, non poteſt. 55 


— 


lat 


Quem amicum tuum ais fuiſſe iſtum? explana mihi 20“ 
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zue ſe, Dr. Ole, 
define, - Adclejeers, 
brimum pets bee abs 
te bona wenia, fi ei 
ois placere tibi, wt 
refpondeas =mabi ©: 
guem dis ium tuum 
amicum fuiſſe? c 
flana mihi : & gut 
diceret me eſſe cogna= 
tum fibi- Va. Ex- 
gif are proinde, gtraſi 
ren ulis. *. 
N. im Pn. la. 
DE Ego regs me 
noſle: tu qui as, 
redige in memoriam. 
PR. Elo, tu non no- 
ras tuum ſobrinum ? 
DE. Enccas: dic 
nomen. PH. Nemen * 
maxime, Du. Sud 
taces nunc? Pu. 
Perii bercle, perdidi 
nomen. DE. Hem, 
quid ais? P. Geta, 
ſi memiriſt-i id no- 
men gug:l dium efl 


olim, 2 Hem, 
non deu: ua non 
noris, advenis tenta- 
tum. DR. Egone au- 
tem tent? GE Stil- 
tho, Pn. Arqu? a- 
des, quid refert mea? 
eft . Stilpbo., Dx. 
Quem dixti? Pn, 
Inguam Stilt lonem, 
noveras ? DE. Ne- 

ue ego noveran il- 

m, negue quiſquan 


Pa. At tu, qui ſapiens es, magiſtratus adi, 


natus mibi. Pn. Tran: * Nen pudet te horum ? at fi religuifſct rem decem 
Aa. 
widen : ceo qui ＋＋ cg 8 
Judici bus, quibus zcrtuſt m: 
um mili? de cujus jlultitic 20 
1 / MUS, 


Ge. Eu naſter, refte ; bens tu, cave. 


« preteſt dici, ut oft d. gnum. 


Pn. AM tr Qui 


iflo nemine ſuit ceg- 
talentum. Dx. Dii 


malefaciant tibi. P. Hs primus memoriter proferens pregeniem au ram uſque ab aue, atque 
Dr. J'a ut dicis, ego tum, cum adveniſſi m, dicerem gui cd «jet cognata mibi : tu foes 
Px 
i id fucrat falſum, ur filius nen tum reſrilit? DE. Narras Fi- 


Expedivi diluc ide 


es ſapiens, adi magi- 


es: 3 7 
NU 

ex- co cedis, afflictorem, & perd item, non pretended Check or Menice, to deter him 
modo dignitatis & auftoritatis, ted mmmno trom Evafions, and compel him to come di- 
di- * ordinis ac nomims ful.” | rey to the Voint; it a Whiſper, they are 
tes S* Eu noſter, recie. Theſe Words are ad-! a Caution to Phormis to be upon his Guard, 
7 dreſſed to O mipie, opplauding him for puſh - | Hitherto he had pretry well ſuſtained the old 
ing the Qunelit;vn to cloſę. Ileus ! cave, ) Man's Attack, but at pretent he is very 
ours theſe again are pronounced, turning to Phor-| hard prefied, It was almaſt impoſſible to 
of 2 mie; but tis uncectain whether they are 95 avoid giving a direct Anſwer, which yer could 
Age, be underſtood as Spoken along, or in a ſoft not be done without hazarding a Diſcovery 
jure whiſtering Tone, If the firſt, they arc-aj of the whole Piet. Tins alarms Goa; but 


M4 


Phyrmis 
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ſtrates, and procure a ſecond Deciſion in the ſame Cauſe ; as you 
ſeem to be Sovereign here, and the only Man that can claim a Pre- 
rogative of having the ſame Cauſe try'd over again. 

Dem. Altho' I am manifeſtly injur'd, yet rather than engage in a 
Law-Suit, or be plagu'd with your Tongue: Free me of her, and 
as if ſhe was really my Relation, take fifteen Guineas, the Portion 
which the Law allows. | 

Phar. Ha! ha! ha! A pleaſant kind of Man! | 

Dem. What's the Matter? Do I aſk any Thing ynreaſonable ? 
Can't I obtain even this, which is common Juſtice ? 

Phor. Say you ſo, truly? Does the Law allow, that after you 
have abuſed a Citizen, you ſhould diſmiſs her with a Reward, as if 
ſhe were a Whore ? Or is it not rather to prevent a Citizen's bring- 
ing any Scandal upon herſelf thro' Poverty, that the Law enjoins a 

arriage with her next Relation, that ſhe may paſs her Life with 
one Man? A Thing which you here mean to hinder. 

Dem. Ay, ay, with her next Relation : But whence are we re- 
lated to her? Or why muſt we be concern'd with her ? - 

Phor. Well well, the Thing's now done, and you can't undo it. 

Dem. Not undo it? Nay, | an' deſiſt till I have gone through 
with it. | 

Phor. Tis all a Joke. 

Dem. See the End of it then. 

Phor. In fine, Demipho, you are no way concern'd in the Affair: 
*Tis your Son, and not you, that's caſt : For your Marriage-Days 
are over long ago. 

Dem. Suppoſe tis he ſays all this to you that I now ſay, or I'll 
turn both him and this Wife of his out of Doors. | 

Get. (Aſide.) He's angry. 

Phor. You'll be better advis'd, I hope. 

Dem. Are you thus determined, you unlucky Raſcal, to do me 
all the Miſchief you can ? | | | 

Phor. ( Aſide to Geta.) He's afraid of us, for all he ſtrives to hide it. 

Get. (Aſide to Phormio.) You've begun well. 

Pher. Even bear with Patience what can't be avoided ; *T will be 
acting like yourſelf to keep up a Friendſhip between us. 

Dem. Do I value your Friendſhip, or deſire to have, ſee, or be 
acquainted with you ? 

Phor. If you can but agree with her, you'll have one to be the Joy 
and Dcligt:t of your old Age: Pray conſider your Time of Life. 


Dem. 
K erde es. 


Phormio eſcapes the Danger, by ſaying that | the affecting of regal Power was extremely 
he had already made it appear before the ſ odious ; and to claim a ſecond Judgment in 
proper Judges, and had no Intention to give fa Cauſe that had been already determined, 
a ſecond Detail. 187 looked ſomewhat tyrannical, as if a Man 
58 Yuandoguidem felvs regnas. This is an {meant to ſet himſelf above the Laws, and 

invidious Jeer ; for in Athens, a City tenaci- {controul them at his Pleatare, | 
ous of its Freedom, the Name of King, = 79 Tate iden melts fereris, Commenta- 
tors 


| 
j 
| 


I 


2 
* 
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1 Judicium de eãdem causa iterum ut reddant tibi- 4 —— ju 
Quandoquidem ſolus regnas, & ſoli licet — * — — 
Hic de eadem causa bis judicium adipiſcier. dem ſelus regnas bic, 
1 De. Etſi mihi facta injuria eſt, verumtamen r 
1 Potias quam lites ſecter, aut quam te audiam, ——— 
1 Itidem ut cognata ſi fit, id quod lex jubet Erfr injuria et fafia 


Dotem dare, abduce hanc, minas quinque accipe. | mii, werumtamen 


Pa, Ha, ha, he, homo tuavis! De. quid eſt ? num ; ag 3 


? iniquom poſtulo ? | 64 diam te; itidem ut fi 

An ne hoc quidem ego adipiſcar, quod j us publicum eſt ? fr apa, chis 
u Pu. Itane tandem, quæſo, item ut meretricem, ubi , , 4 
if abuſu' ſis, ſx Jubet dare — 
% Mercedem dare lex jubet ei, atque amittere ? an, Pn. Ha, ba, hey 
| Ut ne quid turpe civis in ſe admitteret 22 Du. 
a 9 P a : Quid oft ? Num po- 
h Propter egeſtatem, proxumo juſla eft dari, » Halo iniguum ? An 

Ut cum uno #tatem degeret ? quod tu vetas. 70] 439 ne adipiſcer hoc 
_ DE. Ita, proxumo quidem ; at nos unde? aut quam fi off pub- 


icum jus Pu. lane 
obrem ? Pa. ohe. — lex ju- 


Actum, aiunt, ne agas. Df. non agam? imo haudf % «bifis abuſus ci- 
h deſinam, ; vem _—_ ut —— 
. . cem merc 
Donec perfecero hoc. Pf. ineptis. De. fine modd, | «, argue amittere N E þ 
Pa, Poſtremò tecum nihil rei nobis, Demipho, eft 7 * | 4n at civis ne ad- ,4. 


Tuus eft damnatus gnatus, non tu; nam tua 75 one agen | 

T Præterierat jam ad ducendum ætas. DE. omnia hæc Golf et dari prexi- 

ys Illum putato, quæ ego nunc dico, dicere : mo, ut degeret æta- 
Aut quidem cum uxore hac igſum prohibebo domo. , you | 

Il Ge. lratus eſt. PH. tute idem melius feceris. quidem, proxime. As 1 

| Ds. Itane es paratus facere me adverſum ömnia 800 «nde ns tumus 
Infelix ? Px. metuit hic nos, tametſi ſedulo | —_— P 
Diflimulat. Gx. bene habent tibi principia. PH. quin, ajune, ne agas ac- 

ne quod eſt | tum, Dr. Non a- 

| Ferundum fers? tuis dignum factis feceris = ——— 

it, Ut amici inter nos ſimus. DE. egon' tuam expetam cee bee, Pull y 
Amicitiam ? aut te viſum, aut auditum velim? 85. Ds. Sine modo, 

be PH, Si concordabis cum illa, habebis, quæ tuam 4 — 27 apert] 
Senectutem oblectet: reſpice #tatem tuam. nobis — : tuns 


be gnatus eft dumnatus, non tu: nam tua ætas ad ducendum jam preterierat. Dx. Putato iilum 
dicere emnia hac, quæ ego nunc dico: aut quiidem probibebo ipſum cum lac uxore domo. Pn. Tute 
fecerts iam melius. GE. Eft iratus. DE. Ttane es faratus infelix facere omna adver ſum meg 
oy Pn, Hic metuit nos, tametfi fedulo difſimulat. GE. Principia habent bene tibi. Px. Quin fers 
gued ift ferendum ? feceris Hun tuis factis, ut nos fimus amici inter nos, Dx. Egone expe- 
tam tuam amicit am, aut velim te viſum & audijum ? Pn, Si concordabis cum illa, babebis nu- 


. rum, 2 obleclet tuam ſegectutem ; reſpice tuum ætatem. 


7 | ANNOTATIONS. 

ed, 

lan tors differ greatly as to the Meaning of theſe j perhaps, have been a common Form of 
and Words ; ſome explain them; You'll ſcarce] Speech, where Threats were deſpiſed as im- 


venture to "x, your Threats, in execution. | potent, Such is that of Davus in the Au- 
ta- Others; You'll think better of it, It may, | drian ; Bona werba, quaſe, 
ors | Oct a, 
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Dem. Let her be your Delight; take her to yourſelf. 
Phor. Moderate your Paſſion. 
Dem. Mark what I ſay, for we have had too many Words already : 
If you don't quickly take away this Wench, I'll turn her out; [ 
have ſaid it, Phormio. 5.4 | | 
Phor. If you offer to uſe her in any Manner unworthy a Gentlewo- 
man, I'll bring a heavy Action againſt you; I have ſaid it, Demiphi— 
{aſide to Geta.) If you ſhould happen to want me, I'll be at home, 
Get. I underſtand you | 


| — 


_— 


renn ut 


ARGUMEN T. 


Demipho coxſulis the Advocates in regard to his Soff s Marriage. 
One adviſes a Proceſs, the other diſſuades from it, and the 
third, inſtead of joining with either of the others, requires 
time to deliberate. 


DemiPao, Gra, HECIo, Crarinus, CriTo. 


Dem. W HAT Care and Anxiety does my Son bring upon me, by 

entangling himſelf and me in this unhappy Marriage 
Nor does he offer to come near me, that I may know what he cat 
ſay, or what his Sentiments may be, Do you go and ſee whether 


he is come home, or no. 
Get. I will. 


Dem. You ſee now, Gentlemen, how the Caſe ſtands. What 
muſt I do? Say, Hegio. 

Heg. Who, I? I think Cratinus ſhould give his Opinion firſt, 
if you pleaſe, | | 

Dem. Say Cratinus. 

Crat. Muſt I ſpeak ? 

Dem. You, | 


Crat. I'd have you do what's moſt for your Advantage. Tis my 
Opinion, that what your Son did in your Abſence, ought in Reaſon 


and Juſtice to be made void, and the Law will grant it. I have 
told you my Sentiments. 


Dem. Say now, Hegio. 


© 


Heg. 1 believe Cratinus has ſpoke his real Thoughts : but as the 
Saying is, So many Men, So many Minds : every one has his 2285 


ANNOTATIONS. 


Geta, in the Beginning of this Scene, is with great Form and Ceremony, contradict 
ſent to enquire after Antipbo; and Pbormio one another, and leave Demipho in greater 
had retired. Demipho is therefore laft with |Uncertainty than ever; who finding that hie 
his three Counſellors, to whom he addreſſes | was like to receive but little Benefit from the 
himſelf, and enquires their Opinion of the Advice of his learned Council, reſolves to 
Cauſe, now that they had heard more parti-| wait his Brother's Return, and be guided 
cularly about it, They give their Judgment by him, 


7 Dir, 
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Dr. Te oblectet: tibi habe. PH. minue vero jiram. ] Px. Oblefet te, habe 


. eam tibi. Pn, Vero 
DE. hoc age: minue iram. Dx. 


Satis jam verbot um eſt. niſi tu properas mulierem | Age hoe: jameſt ſa- 
Abducere, ego illam ejiciam : dixi, Phormio. 90|'is verberum; niſi 
Pu. Si tu illam attigeris ſecus, qua dignum eſt liberam. 2roPera: 1 
1 | * e mulierem, ego ejiciam 
Dicam tibi impingam grandem: dixi, Demipho. illam : dixi, Phor- 
Si quid opus tuerit, heus, domo me. GE. intcllego, . Si tu at- 
a tigeris iilam ſecur, 
quam eft dignum attingere liberam, ego impingam grandem dicam tibi: dixi, Demipho. St quid 
fuerit opus, heus, continebo me demo. GE. Intelli gs. 3: te 8 


— 


©- _— ha 4 


ACTVUS un se 
ARGUMENTUM. 


Conſulit Demipho advocatos ſuper filii conjugio : unus ſuadet, diſ- 
ſuadet alter; tertius, qui je alterutri addere debuiſſet, ejuſmodi 
ſententiam aicit, ut rurſus deliberatione opus eſſe videatur. 


DemiPHo, GETA, HEGlo, Ckarinus, CRITO. OR D 0. 


UANTA me cura, & ſolicitudine afficit D. One cura 


Gnatus, qui me & ſe hiſce impedivit nuptiis? e ins — 
Neque mi in conſpectum prodit, ut ſaltem ſciam, | me, gui impedivit me 
Quid de hac re dicat, quidve fit ſententiæ. S je bijce nuptiis i 


: # Sgt . negue rodit bi in 
Abi tu, viſe redieritne jam, an nondum, domum. couſetun, as fois 


Ge. Eo. Ds. videtis quo in loco res hæc ſiet. ſciam, quid dicat de þ 6 


Quid ago? dic, Hegio. HE. ego ? Cratinum cenſeo, — 1 42 
Si tibi videtur. DE, dic, Cratine. CRA. mene vis? „ — 
De. TE. CRA. ego,. quz in rem tuam fint, ea velim mmjan, an nondum. 


facias. mihi ox. Eo. Dr. Vide- 
Sichoc videtur: quod te abſente hic filius 10 2 
Egit, reſtitui in integrum, æquom eſt & bonum: | ae 72 Fe. 
Et id impetrabis. dixi. DE. dic nunc, Hegio. Ego ? cenſeo Crati- 
He. Ego ſedulo hune dixiſſe credo. verum ita eſt, reg pars wang 
Quot homincs, tot ſententiæ: ſuus cuique mos. Da. Dic, C 


Cen. Fiſke me dicere? Dx. Velo te. Cara. Fro we'im facias ea gue fint in tram rem. 
Toe fie widetur ih: quod filius «git hie, te abſente, t aquum & bonum id reſtitui in integrum, 
& mperahbis id. ii. Dx. Dic nunc, Hegio, Hz. Ego credo bunc dixiſſe ſedulo : werum 
oft ira, quit d Sant, tot ſenteuiia ſunt: furs ms ft cuigue. 


Die, Ie»'s, This was the Form of Ad- reverſed. To obviate this Difficulty, I ſhall 
2 Y: 

refs uſed in defiring a Counſellor to ſpeak here quote the Sentiments of a learned Se- 
is Sentiments of any Cauſe, The ſame was nator of Holland, who being conſulted by 
uſed tog by the Conſuls, when they aſked a Meſlerbevius upon this very Paſſage of our 
Senator's Opinion in tbe Houle. | Poct, returned for Anſwer : „ Res quidem 
12 Ft jd impetrabis, The Reader may, “ judicata inter eaſdem perſonas pro veritate 
perhaps, wonder how Cratirus could give this ee habetur. Sed hic damnatus erat filius, 
wy Opinion, when it is a 18 hinted | non pater, Quid w__— quo- 
above, that it was meer Folly and Extrava- “ minus pater, jure poteſtatis patriæ, ean- 
gance once to attempt the getting Judgment ce dem litem ageret, apud eoſdem judices, & 
| « ſua 


bd s * 
nn | 
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I don't think that what the Law has once done, can be annulled: 
and it is wrong to attempt it. = 5 | 

Dem. Say, Crato. 

Crit. I think we ought to deliberate ſarther upon it: 'tis an Af. 
fair of great Conſequence, 

Heg. Do you want any thing more of us ? 

Dem. You've done very well. I'm now more to ſeek than 
ever. : 

Get. They ſay he's not come home yet, 

Dem. I muſt wait the return of my Brother. Whatever Advice 
he ſhall give me in this Affair, I'll follow it. I'll go to the Port, 
and enquire when the Ship is expected. 

Get. And I'll go find out Autipho, that he may know what has 

_ paſſed here. But O, I fee he comes juſt in the nick of time.” 


ANNOTATIONS. 


« ſua intereſſe probaret, filium, ſe invito, | 2 Sed cecum ipſum, There muſt certainly 
« non clocari ? Abſente, nec audito patre, be ſome Miſtake here. This is made the 
« judicium actum erat. Poterat igitur ipſe | Concluſion of the ſecond AR, and yet there 
« judices adire, & cauſam, non tam filii, is apparently no Pauſe or Interval, in 25 
% quam fuam agere. Si ita hæc intelligas, | much as .4ntiphbo comes on immediately, and 
4 de appellationibus ex jure Attico inanis | enters into Converſation with Geta. This 
« eft omnis diſputatio.“ | has moved ſome to continue this AR a great 
deal 


—_— 


——_— * 


ECT SUENT LI 


ARGUMEN T. 

Antipho blames himſelf for ſhunning his Father ſo precipitately, 
and by that inconſiderate Flight leaving his Cauſe to be de- 
fended by others : at length he learns from Geta the whole of 
what had paſſed. 


— 


Ax TIP HO, GETA. | | 
Antipho. FN DEED, Antipho, you are greatly to be blamed for this 


Timorouſneſs of Spirit. Was it excuſable in you to run 
away thus, and truſt your whole Happineſs to the Management of 
others? Did you imagine that they would take more real Concern in 
your Affairs than yourſelf ? for however other things were, you ought 
at leaſt to have thought of her, whom you have now at home ; that 
ſhe be not deceived, or ſuffer any Misfortune from the Confidence 
ſhe has repoſed in you, who are now her only Hope and Reſource. 

Get. Why truly, Maſtcr, we have been accuſing you heavily in 
your Abſence, for leaving us. Ant. 


ANNOTATIONS. 


Antipbo, who was naturally of a timorous } :etired upon his Father's Approach, But 
Diſpoſition, and in danger of betraying | afterwards reflecting with himſelf, of what 
himſelf, by the Confuſion he was apt to diſ- i] Conſequence this might be to his Affairs, 
cover, wizen queſtioned about an thing, had | 1s he was obliged to leave them to the Ma- 
as we have feng : a Condo ioudne.s of this, nagement of others, whom it could not be 

ſuppoſed 


gau, g po ng * * 
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Mihi non videtur, quod fit factum legibus, I5 |Viduur mibi, id 
Reſcindi poſſe: & turpe inceptum eſt. Dx. dic, Crito. go ft fatum le- 
Cr1. Ego amplius deliberandum cenſeo : 2.58 
Res magna eſt. Hz. numquid nos vis ? DE. feciſtis ue. Dx. Dic, 

probe : | Crito, Cat, Ego 


Incertior ſum multo, quam dudum. Gx. negant * — 


Rediſſe. DE. frater eſt exſpectandus mihi: 20 na. Hr. Num vi 
Is quod mihi dederit de hac re conſilium, id ſequar. = 148 guid a- 
Percontatum ibo ad portum, quoad ſe recipiat. poerh N 
Ge. At ego Antiphonem quæram, ut, quæ acta hic certior,quam dudur:. 


ſint, ſciat. Ox. B57 filium 


ged eccum ipſum video in tempore huc ſe recipere. ns ar pe 


ſequar id conſilium, gued confilium is dederit mibi de hac re. Ibo ad portum percontatum, quoade 
recipiat ſe. OE. At ego quaram t. phonem, ut ſciat quae fint acta bic. Sed eccum Ack ip= 
ſum recipere ſe buc in tempore. 1 

' ANNOTATIONS. 
deal further, and to begin the third AR with is the truer, Madam Dacier, who here alſo 
Quid ? Qua prefectus cauſa bine eft Lemrum, concludes the ſecond Act, retrenches this laſt 
Chreme Indeed there ſeems to be great Con- Line, to prevent the apparent Abſurdity of 
fuſion in the Diviſion of the Acts of this! continuing the Play without Intermiſſion, 
Play. We have, however, in this, as in, where the Interval between the two Acts is 
every thing elſe, conformed to the Cambridge, ſuppoſed. 
Edition, though perhaps the other Diviſion| 


ACTUSII SCENA LI. 


ARGUMENTUM. 


Antipho reverſus ſeipſum incuſat, quod patris conſpectum veritus 
fugerit, quodque ita inconſulto diſcedens, cauſam ſuam alits de- 
fendendam reliquerit : rem totam denique ex Geta Cognoſcit. 

ANTIPHO, GETA. | 


FE Nimvero, Antipho, multimodis cum iſtoc animo] Ax. Niarvere, 
es vituperandus. tiphe, 


; oo oh 3 * es mul imodis witupe- 
Itane te hinc abiiſſe, & vitam tuam tutandam aliis de-| ran cam oc a- 


diſſe? [verſuros ?| ]. Tene abifſe 
Alios tuam rem credidiſti, magis quam tete, animad- — p57 a 
Nam, ut ut erant alia, illi certe, quæ nunc tibi domi| atiis ? Credidifti a- 
eſt, conſuleres: lics animaduerſu- 


Ne quid propter tuam fidem decepta pateretur mali: 5 —— 


Cujus nunc miſeræ ſpes opeſque ſunt in te uno omnesſ ur alia erant, certe 
ſitæ. (incuſamus, qui abieris. «eres ., que eff 


. G A . nunc domi tibi, ne 
Ge. Et quidem, here, nos jamdudum hie te abſentemſ aa terer, guid 


wali prepter tuam fidem : cujus miſcræ om nes ſpes epeſgue ſunt nunc ſitæ in te uno, GE. Et gui- 
dem, bere, nes hic jamdudum incuſamus te abjentem, gui abierit. 


ANNOTATIONS. 
ſuppoſed they touched ſo ncorly, he reſolresſ maintain his own Cauſe, He accordingly 
to ihake off this Weakneſs, if poſlibla, and] a, proaches ſull of theſe Theuphtz, and is 
overhead 
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Ant. I was looking for you. 

Get. But we were never the leſs diligent for that. 

Ant. Speak, pray: in what poſture are my Affairs? How is n 
Deſtiny like to be? Does my Father ſuſpect any thing ? 

Ger. Nothing at all. | 

Ant. But is there any Hope for me ? 

Get. I can't tell. 

Ant. Ah! 

Get. Unleſs Phædria had left nothing undone in your Favour— 

Ant. Tis nothing new in him. 

Get. Then Phormio in this, as in all other Affairs, has behaved 
like a true Hero. . 

Ant. What has he done ? ; 

Get. He out-heCtored the old Gentleman, angry as he was. 

Ant. Well done, Phormio / 

Get. I too did what I could. 

Ant. Honeſt Geta, I love you all. F 

Get. The fuſt ſetting out was as TI fay; hitherto, matters go 
ſmoothly ; and your Father intends to wait your Uncle's Arrival. 

Ant. Why wait for him ? | 

Get. He ſaid that he would be determined by his Advice in what 
relates to this Buſineſs. | | 

Ant. How I dread my Uncle's coming home now, Geta ! for by 
his Sentence alone I underſtand, I mult live or die, 

Get. Here comes Phædria. 

Ant. Where ? 

Get. See there, he's coming out from his School of Exerciſe, 


ANNOTATIONS. 


overheard by Geta, who immediately lets} '3 Confutavie, Cenfutare, in its proper 
him know, that they no leſs blamed his Ab- and original Signification means, to allay the 
' ſence, than be did himſelf ; but, however, | Heat and Rage of boiling Water, by pouring 
had not been negligent of his Intereſt. cold Water into it, This was done from a 
10 Numguid patri ſubolet & This relates to] Veſſel, call'd by the Ancients futum. Con- 
his acting in concert with Phormio : he is) ſurare, i. e. futo aguam fer ventem compeſeere, 
anxious to know whether his Father had any; Hence the Word, by an elegant Tranſition, 
Suſpicion of that. Much depended on this; was uſed to expreſs, calming the Tranſports 
for if his Father imagined him innocent, | of Paſſion. | 
and that all was owing to the Tricks and] 2 Ab fra falaſtra. Palzftra was pro- 
Devices of Phormio, he would not find it ſojperly the Place where the Grecian Youth 
hard a matter to pacify him, and perhaps in] practiſed their Exerciſes ; as running, vault- 
time might reconcile him to the Match. ing, riding, Sc. In alluſion to this, Gets 


pleaſantly 


7 
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Ax. Teipſum quærebam. GE. ſed ea caus4 nihilo Ax. Querdam te- 
magis defecimus. [tunz mew ? fur. Gn. Sed 


if . bil, . * 
Ax. Loquere, obſee ro; quonam in loco ſunt res & for- 3 = * 


Numquid patri ſubolet? GE. nil etiam. AN, ecquid| 08ſcero, Ig uere, pu- 

ſpei porro eſt ? Ge. neſcio. Ax. ah. — ng ones 
Ge. Niſi Phædria haud ceſlavit pro te eniti. AN. nihil Numgui 2 
fecit novi. [nuum hominem prebuit.|:i? O. Etjam- 
Ge. Tum Phormio itidem hae re, ut in aliis, ſtre- 2 Ax. EA 
Ax. Quid is fecit? Ge. confutavit verbis admodum| Gx. . 
iratum ſenem. eta, omnes vos amo. A. GE. N, Pha- 
Ax. Eu Phormio. GE. ego, quod potui porro. AN mi #aud eavie 
* 1 7 8 eniti pro e — AN, 
Gk. Sic habent principia ſeſe, ut dico: adhuc tran- 


; Fecit nibil novi. Gx. 
quilla res eſt : 15 Tum Phormio præ- 


* 


Manſuruſque patruum pater eſt, dum huc adveniat. 4% ſe frenuum be- 
: d jeb . minem in bac re, 

Ax. quid eum? GE. ut aie at, [attinet. itidem ut in aliis. 

De ejus conſilio ſeſe velle facere, quod ad hanc rem Ax. Quid is fecit x 

Ax. Quantus metus eſt mihi, venire huc ſalvum nunc} Ox. Confutavitwer- 


. bi admod 
patruum, Geta: [ſententiam : m5 vg OR 


Nam per ejus unam, ut audio, aut vivam aut moriar|Phermio. Gx. Ego 
Ge. Phædria tibi adeſt. AN. ubinam ? Gz. eccum ab| #9779, feci guad po- 

ſi A ] ſt A it fi 48 20 tui. AN. Mi Ge- 

ua palzſtra exit foras. — 
Gr. Principia babent ſeſe fic, ut dic2 : res adbuc eft tranguilla : pater eft manſurus patruum, 
dum adveniat huc. AN, Quid manſurus cum Ge. Ut aiebat, ſeſe velle facere quod attinet ad 
banc rem, de conſilis ejus. AN. Quantus meus eft mibi, Geta, petruum nunc wenire buc ſulvum : 
nam per unam ſententiam ejus, ut audio, aut vivam aut moriar, GE. Phedria. adeſt tibi. Ax. 
Ubinam? GE. Eccum exit ſeras ab ſua paleſira. 


ANNOTATIONS. 


pleaſantly calls the Cock-bawd's Houſe, | +------ Qrid ego metuam, rogitas ? ben 

Phedria's School of Exerciſe. For Pam- adoleſcentulus 

phila, with whom this Youth was in love,] Pedetrare bujuſmodi in palaſtram, ubi dam- 
longed to the Bawd ; hence Pbedria's nis deſudaſcitur, 

Viſits there were very frequent. Doris too} Ubi pro diſco damnum capiam, pro curſura 

threatened him with ſelling her to another; dedecus 7 


and to counterplot the Artifices and Cunning ö Do you aſk me what it is I fear ſo much? 
of the Bawd, to firuggle with his own] “ for a young Man to enter into this School 
Wants and ill Fortune, was exerciſe enough “ of Exerciſe, where Ruin muſt enſue; 
in all conſcience. In like manner, Plautus © where inſtead of contending for the Prize 
ſpeaking of the Honſe of a Courtezan, ſays 2,“ of the Quoit, or of the Courſe, he muſt 
Bach. A. 1. S. 1. Ver. 32. 


— 


© ſtruggle with Loſſes and Diſgrace? 


ACT 


1s TERENCE: PHORMIO. 
"ACT m. SCENE II. 


ARGUMENT. 1 
Phædria begs of the Cock-bawd not to be too haſty in giving up 
the Girl to the Soldier, to whom he threatened to ſell ber; for 
that in three Days he would tell down the Money be had pro- 
miſed for her Redemption. 


PHzDRIA, Dokio, AN TIr HO, GETA. 
ORTO, pray hear me. 
Dor. I will not. 

Phed. But a moment. 

Dor. Let me alone. 

 Phad. Hear what I have to fay. | i 

Dor. I'm tired with hearing the ſame thing a thouſand times over. 

Phed. But now I have ſomething to ſay that will pleaſe you. 

Dor. Well, ſpeak ; I hear. N 

Phed, Can't I prevail with you to ſtay but for theſe three Days? 
Where are you going now ? 

Dor. I ſhould wonder much, if you had any thing new to offer. 

Ant. (To Geta.) I fear the Bawd will work himſelf no good. 

Get. I fear too. 

Phed. Don't you believe me? 

Dor. You have guels'd it. 

Phed. But I give my Promiſe, 

Dor. All ſtuff. | 

Phed, You ſhall have reaſon to ſay, that the kindneſs was well 
repaid. | 

Ber. Meer Words. 

Phed. Believe me, you ſhall never repent it; 'tis true indeed. 

Dor. A very Dream 

Phæd. Do but try; the time is not long. 

Dor. The ſame Story over again. 

Phed. You ſhall be my Kinſman, my Father, my Friend, my 
Dor. Talk on. | 

Phæd. To be of a Temper fo hardened and inexorable, as can 
neither be ſoftened by Pity nor Entreaties 

Dor. And for you, Phedria, to be fo filly and ſimple, as to ima- 
oy you can make me the Dupe of your fine Speeches, and get my 


Phedria. 


— 


zir] for nothing. Ant. 


ANNOTATIONS. 


T his Scene furniſhes a Proof, how juſtly 
G-ta had called the Cock-bawd's Houſe, 
Phecria's School of Exerciie, for here we 
have a lively Example of it. The Youth 
accoſts him with the moſt earneit Importu- 
nitics, the time he demands too is but ſhort; 
$aree Days: but nothing avails. Antiph, 
and Geta alſo join in the Requeſt, with the 


very ſam: Sacceſs, He is inexorable to 


every thing they ſay ; and, like a true Baud, 
lets them know that Intereſt alone governs 
him. He had an Offcr of readv Money for 
his Slave, and would no, by all the whin- 
ing and whimpering they could uſe, be 
brought to relinquiſh preſent Certai ty for 
Proſpects diſtant and future. He therefore 
tells them, that as the Money was to be paid 
the next Horning: if: he, wade Lim an 
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ARGUMEN TUM. 


Phearia lenonem orat, ut venditam militi Pamphilam non tam 
cito abducendam tradat : ſe intra iriquum nummos adnume- 
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Pu DRIA, DoRio, An TIFPRHO, GETA. 


. raturum, quos pro illius redemptione fit pollicitus. 
D ORIO, audi abſecro. Do. non audio. Ph. pa- 
rumper. Do. quin omitte me. 
PH. Audi quod dicam. Do. at enim tædet jam audire 
eadem millies. (re, audio. 
Pu. At nunc dicam, quod lubenter audias. Do. loque- 
Pa. Nequeo te exorare, ut maneas triduum hoc ? quo 
nunc abis ? 
Do. Mirabar, fi tu mihi quidquam afferres novi. 5 
Ax. Hei, metuo lenonem, ne quid ſuo ſuat capiti. GE. 
idem ego metuo. „ [do. Do. fabulz. 
Pu. Non mihi credis ? Do. hariolare, PH. fin fidem 
Pn. Feneratum iſtuc beneficium pulchre tibi dices. 
Do. logi | [Do. ſomnia. 
Ph. Crede mihi, gaudebis facto: verum hercle hoc eſt. 
Pa, Expetire, non eſt longum. Do. cantilenam. ean- 
dem canis. | 2 
PH, Tu mihi cognatus, tu parens, tu amicus, tu Do. 
rr1 modo. | 
PH. Adeon' ingenio eſſe duro te atque inexorabili, 
Ut neque miſericordia neque precibus molliri queas ? 
Do. Adeon' te eſſe incogitantem atque impudentem, 
4 Phedria, - 
Ut phaleratis diftis ducas me, & meam ductes gratiis ? 
verum. Do. a. Pn, ire, + Do. Canis eandem cant 
mibj ed. 3 —_— — Garri So ohm Tene 


atque inexorabili, ut aqueas molliri neque ibur Do. Tene, Phedria, 
aigue impudentem, ut dicat me phaleratis diftis, & duttes meam gratis ? 


ANNOTATIONS. 


ORDO, 

Pn. Orio, ob- 
| ſecro an- 
di. Do. Non audio. 
Pn. Parumper. Do. 
Av in omitte me. Vu. 

di guad dicam. 
Do, At enim jam 
tædet audire eadem 
mi lies. PMs A! nunc 
dicam id, guod aus 
dias libemter, Do. 
Loguere, audio. Pu. 


ut maneas hoc tri- 
duum ? 0 abs 
nunc. Do. Mirabar, 
A tu adferres quid- 
guam novi mihi. Ax. 
Hei, metus lencnem, 
— 

iti. K. me- 
— idem. Pu- Ns 
credis mibi Do. 
Har.:olate. Pa. Sin 
do fidem. Do. Fa- 
bulge. P N. Dices 
i uc bene ic tum pu 
cbre faeneratum tibi. 


Do. i. Pu. Ce- 
de mii, gaudebit 
. : bercle boc eft 
i » Pu. Ju eris 
e ingenio adeo dure 
eſſe incogitantem 


Offer of it before that time, he would receive 
the firſt Comer as uſual, but otherwiſe they 
had nothing to expect. 

19 Metuo lenenem, ne quid ſuo ſuat capiti, 
It were endleſs to repeat the ſeveral Conjec- 
tures of Commentators upon this Paſſage. 
One of the moſt ſpecious is that of Muretus, 
who tells us, that in a Manuſcript of his, 
the Text runs thus: Metuo lenonem, ne quid 
ſus capiti, Which he thus explains: After 


the Expreſſion, and turns it into an Impre- 
cation againſt the Pimp himſelf; by ſay 

Suo capiti, q. d. Noe res ipfi lenoni male 
vertat. But in my Opinion, a much eafler 
and more fimple Explication may be given of 
the Words, what even naturally offers itſelf 
upon the firſt Reading : Antipbo had over- 
heard Phedria earneſt and importunate ; and 
the Bawd obſtinate and inflexible. He there - 
fore dreads that this Brutality may provoke | 
Pbædria to ſome Act of Violence; Ne fwat | 


Antipbo had ſaid metuo lencnem, ne quid ſuat, 

i. e. machinstur, ſlruat; and the Spectators 

naturally ſuppoſed he was to add, Phadrie 

capiti, he ſuddenl 
Vol. II. 


y changes the Form of a” 


cad, 


quid "ws capitt; bring Vengeance upon his 
lown 


Sus, to few, join, or faſten to- 


16 Hei 


Negues exorare te, 


id ſuo ca- 


: 
| 
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Ant. (To Geta.) I pity him. | | 
Phed. (Aſide.) Alas, I know it to be too true. RS 
Get. (7% Antipho.) How well they keep up to their Characters! 
Phæd. For this Misfortune to happen to. me at a time too, when 
Antipho is taken up with the ſame Cares? 
Ant. Ah, Phedria, what's the matter! 


Phed. O happy, happy, Antipho. ; $06 
Ant. Who, I? SALA 


= 


* 
* * * 


"ff 


ever reduced to the Neceſſity of encountering ſuch a Plague as this. 
Ant. I, in my poſſeſſion, ſay ye? Yes indeed, as the Saying is, 
T have a Wolf by the Ears. For I neither know how to part with 
her, nor is it in my power to keep her. KAY 
Dor. Tis my very Caſe with this Spark. | => 
Ant. (To Dorio) Well faid : don't be a Bawd by halves. To 
Phzdria.) Has he done any thing yet? | 
Phæd. Who, he? the Part of an inhuman Wretch: he bas ſold 
my Pamphila. 
Get. What ! ſold her ? 
Ant. Say you ſo? Sold her! 
Phed. He has ſold her. 8 
Dor. A horrid Crime, ſure, to ſell a Wench. bought with my 
own Money. | Sr 
Phæd. 1 can't prevail with him to ſtay, and break off the Bar- 
gain with the other, only for three Days, till I get the Money of 
my Friends, which they have promiſed to lend me; if I give it you 
not then, don't be put off an Hour longer. 


Phed. Who have what you love in your own poſſeſſion, nor was: 


Dor. You perfectly ſtun me. 


1 Hei, veris vincor. Theſe Words are ut- 
tered by Phadria in a low Voice, ſo as nat 
I / co be overheard by Dorio, Veris wincer, i. e. 
4 2 vera praædicut leno, neque enim more ft, ut guts 
ans Hier gratits ductet amicam ab awaro lenone 3 ibi 


* 


bo, vero, quod dem, nikil oft. 
A 4 As Ibid, Quam utergue 7 femilis ſui ® Madam 
ee Duacier oblerves here, that this Reflection 
of Geta is occalioned by what Plædria had 
juſt ſaid; bej, weris wincor, For in this, 
ſays ſhe, Phgdria preſerves the Character 
of a Man of Senſe and Judgment, who rea- 
dily ſubmits to Reaſon, and the Cock-hawd 
Iikewi e keeps up to his Character in con- 
tinuing obſtinate and inflexible, 

*7 Negue, Antipho alia cum occupatus. ef- 
fet ſolicitudinc. This Paſſage has been hi- 
therto miſunderſtood ; Iflatter myſelf I have 
bit upon the true Senſe of the Original. 
Weſterbovins, who ſeems to have come near- 
ett the Author's Meaning, gives this Order 
ef the Words; Wegue maln hee ebjebium 


Ant. It is not a long time, that he. aſks, 
he'll requite you double, and you'll deſezve it. 


ANNOTATIONS. 


ario; let him prevail, 
| Dar. 


mibi eſſe tum, cum Avutipbs alig ſolicitudine 
Met occupatus. Something is evidently want. 
ing here to Clearneſs and Perſpicuity. 1 
have therefore ranged them thus: Hoc ma- 
um eſſe cbjectum mihi tum, cum Antipho Het 
occupatus neue alia ſol citudine. For this 
„ Misfortune happened ta me at a time 
% too, when Antipbo is taken up with the 
<4. ſame Cares. Negue alia folicitudine z 
With Cares no wvay different, of the ſame kind, 
For Phædria was in danger of. lofing bis 
Miftreſs, as Dorio threatened. to fell ber 
to another; and Anripho too was in the ſame 
anhappy Situation, now that his Father was 
returned, and fully purpoſed, if. he could, to 
unnul the Marriage. This was an unhapyY 
Circumſtance to Plædria; becauſe. Antipov 
intent upon his own Affairs, was not at 
leiſure to aſſiſt him. Hence tbe Ground of 
the preſent Complaint. The Tranſlator 0! 
Terence, in three Volumes, renders it He 


Ar p bo is in full Pof/eſſion oj bis Levc, that I 
| Ws , ſhould 


22 was 


el Hue „ Jr0>em 


Ax. Miſeritum eſt. Pn. hei, veris vincor. Gx. 
quam uterque eſt ſimilis ſui ? 16 


Pn. Neque, Antipho alia cùm occupatus eſſet ſolici- 


- 
. 


1 


1 


tudine, 

Tum hoc eſſe mihi objectum malum? Ax. ah, quid 
iſtue autem eſt, Phædria? 

Pn. O ſortunatiſſime Antipho, AN. egone ? Pn, cui 
quod amas, donii eft ; | 

Nec cum hujuſmodi unquam uſus venit ut conflictates 
malo. | OF 20 

An. Mihin' domi' ſt? immo id quod aiunt, auribus 
teneo lupum: [neam, ſcio. 

Nam neque, quomodo a me amittam, neque uti reti- 


Do. Ipſum iftuc mihi in hoc eit. AN. heia, ne paruml 


leno ſies. [tumaniſhmus : 
Nuniquid hie confecit ? PH. hiccine ? quod homo in- 
Pamphilam meam vendidit. GE. quid? vendidit ? Ax. 
ain' vendidit ? . * my 
PH. Vendidit. Do. quam indignum facinus, ancillam 
ære emtam ſuo |! 2» mutet kdem, 


* 
. | S % + 


PH. Nequeo exorare, ut me maneat, & cum" TI ut 


Triduum hoc, dum id, quod eſt promiſſum, ab amicis 
argentum aufero. [tus ſies. 

Si non tum dedero, unam præterea horam ne opper- 

Do. Obtunde. Ax. haud longum eſt id quod orat, 
Dorio: exoret, fine: - - a 30 

Idem hic tibi, quod bene promeritus fueris, condupli- 
caverit. 


| 
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Ax. Miſeritum ,. 
Pn. Hei, vincor ve- 
ris. Gn. Quam 7 
true eft fimili: ſin 

—— We 
ob j um mibi tum, 
cum Antifh o fer 0c= 
cat nepue dlia ſo- 
I citudixe # Ax. Ab, 
Phedria, guid au- 
tem eff iſliuc Px. 
O fortunatiſſime An- 
ticbe. Ax. Egong? 
Pa, Cui — amas 
% demi; nec uſus 
venit, ut unquam 
conflict ares cum ma- 
lo bujuſmodi. Aw. 
Mibine demi eft P 
imo id qud aiunt, 
rene lupum auribus : 
nam negue ſcio, quo- 


—_— 


negue ut) retincam. 
Do. Muc ipſum 9 
ibi in Loc. An. 


len, Numguid Lic 
con fecit? Pu. Hic- 
cine? nod homo in- 
bumaniſimus poſſet 
conficere: vendidit 
| meam Pamphilam. 
Ge. uid Li erdlt - 


dit ? An. Ae? 


Vendidit ? P. Ven- 


didit. Do. Suan 


indignum  facinus, 


hominem vendere ancillam emptam ſuo ere ! Pu. Neguen exorare, ut manrat me bo#triduum, et 
ut mutet fidem cum illo, dum aufero id argentum ab amicis, guod 828 i non dedero tum, 


ne ſis oppertus unam boram præterea. Do. Obtunde, An. Id 7 
fine, exeret : hic conduplicaverit idem tibi, quad fueris bene promeritus, 


ANNOTATIONS. 


orat baud t longum, Doric: 


modo amittam a me, 


Heia, ne fis aum 


Pould have this Plague. Than which no- 
thing can be more remote either from FaQ, 
or the Poet's Intention, 

2t Auribus teneo lupum. This was a com- 
mon Proverb, when one foreſaw Difficulties 
to be encounter d which ever way he took. 
We learn from Suetonivs, that it was fre- 
quently in the Mouth of Tiberius; when he 
heſitated in what manner to oppoſe the Dan - 
gers he ſaw approaching. 

23 Ipſum ifluc mibi in hoc of, De Pha- 
dria hee dicit lend, q. d. Hic mibi lupus eft, 
guem 2 ferre diutius, gaia nibil numerat, 
— ſolvere Poſſum, quia improbe blandus , 

multa pollicendo me 3 

Ibid. Ne parum leno firs. Laudat bac 
wverba Aſconius Pedianvs, ad Cie Verr, I. 38. 
Habent autem correctiamem irontcam «erborun 
lenonis, . d. Dias, nei ita rem ei an 


Phedria, ut widearis lutum tenere auribur 
guia metuis, ne param fis lend, i. e. ne mi- 
nus fis flapitioſus,” quam vulgus lenonum ſolet, 
non ſatis magno pretio wendens f uellam. Su- 
— _— perſona ipſa pro moribus. Plaut. 
erſ. 4. 6. 4. 
| Ne non 4 eſſes leno, id metuebas miſer. 
: Meſterbovius. 
26 Qgam indignum facinus, , ancillum» are 
emtam ſuv, Theie Words are by the Baud 
addreſs*d to the Spectators with a ſarcaſtical 
Air. It is worth while too to obſerve the 
different Manners of the Speakers. Phe- 
dria expreſſes himſelf with Tenderneſs and 
Love: he calls her mam Pamwpbilam. Do- 
ri» again uſes the undervaluing Epithet An- 
ella, 
27 Cum illh ut mutet fdemm. The Ex- 
preſſion is ſomewhat rare ans uncem:pen; 


N 2 mulare 
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Dor. All mere Words. | 


Ant. (To Phædria.) Will you ſuffer your Miſtreſs to be raviſhed - 


from this Place? (10 Dorio.) Or can you be ſo cruel as to tear thefe 
Lovers from one another ? 
Dor. Tis neither I nor you, that do it. | 

Get. May the Gods grant you every thing you deſerve. 

Dor. I have, contrary to my natural Temper, borne with you for 
ſeveral Months, promiſing, whimpering, but bringing me nothing. 
Now, on the contrary, I have found one who will give freely, with- 
out ſniveling : therefore I ſay, give place to your Betters. 

Ant. Why certainly, if I remember right, there was once a Day 
fix'd upon, when you was to give him the Money. 

- Phed. There was. 

Dor. Dol deny it? 

Ant. Is that Day paſt then ? 

Dor. No; but this is come before it. 

Ant. Are not you aſham'd of your Treachery ? 

Dor. Not at all, when it's for my Intereſt. 

Ger. Sordid Wretch ! | 

Phed. Doric, is this right now, do you think? 

Der. Tis my Way, if you like me, uſe me. 

Ant. Do you offer to deceive him in this manner ? 

Dor. Nay, Antipho, tis rather he that deceives me, for he knew 
me to be the Perſon I was, but I fancied him to be a quite different 
Man. *Tis he that has diſappointed me, for I am the ſame to him 
as ever. But however theſe things are, I'll yet do this, the Captain 
has promiſed to bring me the Money to-morrow Morning; if you 
bring it before then, Phedria, I'll keep to my old Rule of preferring 
him who brings the Money firſt. Your Servant. 


ANNOTATIONS. 


mutare fidem cum aliquo, inſtead of faden al- We ſee the Character of the Cock-bawd pre- 


teri datam fallare. Vide Fabri Thefaur, La-| ſerved with admirable Uniformity through- 
tin, Voce cum. out this whole Scene. All Methods are try'd 
49 Ur petior fit, gui prior ad dandum eft.| with him, but to no purpoſe, nor would it 


have 
ACX AL SCENE BL 


| ARGUMENT, 
The two Youths, with great difficulty, prevail on Geta 10 ſet 
about ſome Artifice for obtaining Money to be given to the Cock- 
bawd for the Muſuck-Wench. 
PH=DRIA, ANTIPHO, GETA. 
Pledria.\ WHAT ſhall I do? Wretch that I am, where ſhall I now, 


that am worſe than nothing, raiſe Money ſo ſpeedily 
| for 


— 


ANNOTATIONS. 


We ſee the perplexing Situation in whichy The Time allow'd is ſo ſhort, as leaves 
Phedria is left; he muſt procure the Money| him not the leaſt glimmering Hope ; ſo that 


immediately, or ſubmit to loſe his Miſtreſs.] he is giving way to Deſpondency, when = 
tif 


Zr 45 * 
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Do. Verba iſtzc ſunt. An. Pamphilamne hac urbe 
privari fines ? | © | 
Tum preterea horunc' amorem diſtrahi poterin' pati? 
Do. Neque ego, neque tu. GE. Di tibi omnes, id, 

uod es dignus, duint. 
Do. Tee te complures, advorſum ingenium meum, 
menſes tuli | 35 
Pollicitantem, & nil fetentem, flentem. nunc contra, 
omnia hæc; 
Repperi, qui det, neque lacrumet. da locum melioribus. 
Ax. Certe hercle, ego fi ſatis commemini, tibi qui- 
dem eſt olim dies, [ego iſtuc nego ? 
Quam ad dares huic, præſtituta. PH. factum. Do. num 
Ax. Jam ea præteriit? Do. non, verum hc ei ante- 
ceſſit. AN. non pudet | * 40 
/ Vanitatis? Do. minime, dum ob rem. Ge. ſterquili- 
nium. Pu. Dorio, Utere. 
Itane tandem facere oportet ? Do. fic ſum : ft placeo 
AN. Siccine hunc decipis ? Do. imo enimvero, Anti- 
pho, hic me decipit : [ credidi, 
Nam hic me hujuſmodi eſſe ſciebat: ego hunc eſſe aliter 
Iſte me fefellit: ego iſti nihilo ſum aliter, ac fui, 45 
Sed ut ut hæc ſunt, tamen hoc faciam : cras mane ar- 
gentum mihi | 
Miles dare ſe dixit : ſi mihi prior tu attuleris, Phædria, 
Mea lege utar, ut potior fit, qui prior ad dandum eſt. 
vale. | 
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Do. Ic ſunt ver- 
ba. AX . Sineſne 
Pamphilam provari 
bac urbe tum pre- 
terea, tunc poteris 
i amorem horunce 
diftrabi ? Do. Ne- 
e ego, negur 1 
umus in cauſa. 
GR. Dii omnes du int 
id tibi, quod es dig- 
— Do. Ege ad- 
Dor ſum ingeni Me- 
um tuli 5 = 
menſes, pollicituntem 
et ferentem nil, len- 
tem, Nunc „ comra 
omnia bee, repperi 
gui det, negue lacru- 
met : da locum meli- 
oribus, Ax. Certe 
bercle, fi ego comme- 
mini ſatis, dies gui 
dem et olim praſti- 
tata tibi, ad quam 
dares pecuniam 
buic. Pn. Eſt face 
tum, Do. Num 
nego iſfluc? An, An 
ea jam prateriit ? 
Do. Non, verum har 
anteceſſit ei. Ax. Non 
det te wanitatis # 
o. Minime, dum 
ob rem. Gs, Ster- 
quilinium, Pu. Do- 


rio, itane tandem oportet facere ? Do. Sie ſum : fi placeo, utere. Ax. Siccine decipis hunc ? Do. 
Ino enimvere, Antiphs, bic decipit ne: nam hic ſciebat me efſe bujuſmedi : ego credidi bunc «fſe 


aliter. Ifte fefellit me: ego ſum nibilz aliter iſti, ac fui. Sed ut ut 

Miles dixit je dare argentum mibi cras mane, fi tu prior attuleris id mibi, 

lege, ut qui eft prior ad dandum fit potior. Late. 
ANNOTATIONS. 


have been proper to make him relent. Even 
the ſmall Conceſſion which he makes is ſo 
contrived, as to throw ti!] mote Light upon 
kis Character, and ew Avarice and Selfiſh- 


the Poet, 


c ſunt, tamen faciam hoc : 


Phedria, utar mea 


neſs in perfection. Nothing could have been 
more happily imagin'd, nor can we too much 
admire the conſummate Art and Judgment of 


ARGUMENTU M. 


ACTUS m SCENA IM 


Adoleſcentes perſuadent Gete, licet difficulter, ut per fallaciam ar- 
gentum extorqueat, pro cichariſtria redimenda lenoni dandum. 


PuzaDRIA, ANTIPHO, GETA, 


> oa 


argentum inveniam miſer, 


minus nibilo nunc tam ſubito inveniam argentum huic. 

| NNOTATIONS. 

tif bo, concern'd for the Sufferings of his je for getting the Money, Thus a new 

Friend, urges Geta to think of ſome Pro- | Plot comes on, in which Geta is one of the 
N 2 


D faciam ? unde ego nunc tam ſubito 2 


OR DO. 
UTD faci. 
am? Un- 


de ego miſer, cui eff 


principal 
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for this Fellow ? Could he have been put off only for three Days, 
F had the Promiſe of it. © ho 

Ant. Geta, ſhall we ſuffer him to continue thus wretched, who fo 
lately aſſiſted me in the friendly Manner you told me? Shall we not 
now, that he ſtands ſo much in need of it, endeavour rather to re- 
turn the Favour ? | | 

Get. I know indeed 'tis but juſt that we do it. 

Amt. Set about it then, you are the only Man can ſerve him, 
Get. What can I do? 

Ant. Procure the Money for him. 

Get. I would with all my Soul: but tell; where can I have it? 

Ant. My Father's come home. 

Get. I know it ; but what then ? 

Ant. Ah, a Word to the Wile is ſufficient. 

Get. Is that it then ? 

Au. It is. 

Get. A moſt excellent Advice truly ! Have done, have done, Au- 
tipbo : Don't I triumph, think you, if I can eſcape what I am 
threatened with from your Marriage; unleſs I hazard my Neck alſo 
on his account ? 

Ant. Tis true that he ſays. 

Phed. What! Am Ja Stranger amongſt you then, Geta ? 

Get. Far from it : But does it ſeem nothing to you, that the old 
Gentleman is already provok'd againſt us all; unleſs we irritate him 
fill farther, beyond all Hopes of Reconcilement ? 
 Phad. Shall another bear her from my Sight into an unknown 
Land? Ah, ſpeak to me now, Autipho, look at me, while you may, 

while I am ſtil] with you. | 

Ant. Why fo? What are you thinking of now? Tell me. 

Phed. To whatever Pat ot the World ſhe is carried; I'm de- 
termin'd to follow, or periſh. | 5 | 
Set. Heaven proſper the Deſign : But don't be too haſty, however. 

Art. See, pray, Geta, if you can help him any Thing. 

Get. Help him! How? | | | 

Ant. Do try, leſt peradventure he may do what we ſhall be more 
or lels ſorry for hereafter. „ 9 


ANNOTATIONS. 


principal Actors, and Phormio has an N was enough, Geta himſelf would divine the 
tunity given him of exerting his Talents alſo} reſt ; that the old Man was, if poflible, to 
in Phedria's Cauſe: The Project itſelf, and | be cozen'd out of the Money. Antiplo was 


Get, 


the Manner of its ee d will ap- not miſtaken; Geta knows his Meaning; 


pear afterwards, in the Courſe of the Play, and in fact, as we ſhall ſee afterwards, pro- 
' bv, Diftum ſapienti ſat eft, A Proverb fre- I cures the Money of the old Man, according 
quently uſed among the Romans, and which to the Hint given him. | 

anſwers exactly to that of ours.” A Word to 12 Ego wvebrs, Gets, alienus ſum ? This 
the Wiſe, Implying, that to one of Gera's ] Queſtion ariſes from Ceta's Manner of ex- 
Sagacity and Penetration, a fingle Word was preſſing himſelf above; Hui carſa, which 


ſafficient to make him underſtand the Buk- | ſeems to imply, as if Phadria was an Alien, 


a Stranger, one in whom Geta was not ia 
; nearly 


neſs, Antipho had ſaid pater ade; that 


. 5 * F441. Ant” | 
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Cui minu' nihilo eſt ? quod, ſi pote fuiſſet exorarier 

Triduum hoc, promiſlum fuerat. AN. itane hunc pa- 
tiemur, Geta, a [ter ! 

Fieri miſerum ; qui me dudum, ut dixti, adjtierit comi- 

Quin, cum opus eſt, beneficium rurſum et, experimur 
reddere ? | ” 

Gr. Scio equidem hoc eſſe æquom. Ax. age ergo, ſo- 
lus ſervare hunc potes. 

Ge. Quid faciam? Ax. ingenias argentum. Gx. cu- 
pio: ſed, id unde, edoce, | 

Ax. Pater adeſt hic. GE. ſcio: fed quid tum? AN. 
ah, dictum ſapienti ſat eſt. 

Ge. Itane? AN. ita. Ge. ſane hercle pulchrè ſuades : 
etiam tu hinc abis ? 

Non triumpho, ex nuptiis tuis fi nil nanciſcor mali, 10 

Ni etiam nunc me hujus causa quzrere in ma 15 jubeas 
crucem? Ilgnus ſum? GE. hadd puto: 

Ax. Verum hic dicit. PH. quid? ego vobis, Geta, alie- 

Sed parumne eſt, quod omnibus nunc nobis ſuccenſet 
ſenex, 

Ni inſtigemus etiam, ut nullus locu' relinquatur preci:? 

Pa. Alius ab oculis meis illam in ignotum abducet lo- 
cum hem; 7 5 

Tum igitur, dum licet, dumque adſum, loquimini 
mecum, Antipho: [faCturus ? cedo. 


Contemplamini me. Ax. quamobrem ? aut quidnam 


Ph. Quoquò hinc aſportabitur terrarum, certum eſt 
— riequi, tentim tamen. 
Aut perire. GE. dii bene vortant, quod agas : pede: 
An. Vide, fi quid opis potes adferre huic. Gx. fi quid! 
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Quod ſi bie pete fu- 


Het exsrari bee tri- 
dium, fucrat promiſe 
m. Ax. Geta, 
tane patiemur hunc 
feri miſerum ; qui 
dudum adj verit me 
cemiier, ut dixti ? 
Quin cum opus off, 
experimur reduere 
rurſum , beneficium 
a On. Eguidem 
ſeiv hoc e @quim. 
Ax. Age ergo, ho 
portes ſeryare "os 
Gu. Quid faciam ? 
An. liweaias ar- 
gentum. Gy, Cu- 
pio : fed edoce, undi 
invemam id. AN. 
Pater adi Lic. Gz, 
Scioz fed grid tum ? 
AN. Ab, dictum f 
ſapienti. G x. Trane ? 
AN. La. G. Sane 
hercle ſuages pulchre 2 
etiam tu abis binc ? 
An non triumpho, fi 
nanciſcor nil mali ex 
ulis nteÞMis, ni etiam 
runc jubeas me guæ 
rere crucem in male 
cauſa Injus ? Ax. 
Hic dicit verum. 
Pa. Nuid? An 
ego, Gcta ſum aliens 
vebrs ? Ok. Haua 
puto: Ane pa- 
rum, quod ſenex nuni 
ſuccenſet nobis omni 


quid ? Ax. quzre, obſecro, 200 bus, ni etiam inflige 
Ne quid plus minuſve faxit, quod nos poſt pigeat, Geta. mus, ut nullus locus 


relinguatur preci ? 


Pu. Altus abducet illam ab mets vculis in ignotum locum ? hem; tum igitur Antipho, dum licet, 


dumque adſum, loquimini mecum, co templamin: me. AN, Rramobrem Aut —— faftu- 


rus Cedo. PH. Quoguo terrarim ajporiabitur binc, oft certum P perire. 
= huic, GY Fi guid 9 
Pigeat no peſt. ö 


bene quod agas, tamen pedetentim. AN. Vide, fi potes adferre qui 
Quid ? AN. Olſcro guare, Geta, ne faxit quid plus minuſve, gu 


ANNOTATIONS. 


Eo Dii Vortant 


nearly concern'd, that he thquld run any 
hazard for his fake, 

10 Dii bene vortanc, gu agas, Some al- 
cribe theſe Words to A, but It is evi- 
dent they cannot with any propriety belong 
to him, who appears al! along too much con- 
cern'd at his Friend's Suffering, tc ſpeak of 
them in this mirthful Strain, They come 
much better from Gera, who alone had it 
in his Power to relieve him, and,was by this 
time reſolv'd upon it. The Pleaſantry of 
the Paſſage conſiſts in Gerz"s anſwering him 
ia ſuch Manner as if he approved of this 


violent Reſolution he had taken of following 
his Miſtreſs, For 'tis as if he had ſaid, Go, 
Sir, and Heaven proſper you, This he utters 
with a grave and folemn Tone; but imme- 
diately after, to prevent the Confuſion ſuch 
an Antwer would be apt to occaſion, and in- 
ſpire him with Hope, he adds: Pedetentim ta- 
men; which implies, that Things are not 


ſibly be done for him. Padetentim, i. e. caute 
a pedibus et tentando. 


yet quite deſperate, and ſomething may e 


21 Ne quid plus minuſve faxit. Caſau- | 


bon explains this, ne guid omninos f=ciat 3 


N 4 which / 
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Get. I'm thinking about it—He's ſecure, as far as I can gueſs 3 
but I fear { ſhall bring Vengeance upon myſelf. \ 

Ant, Fear nothing: we'll thare your Fortune, good or bad. 

Get, How much Money do you want ? Say. 

Phed, Only ninety Pounds, : 

Get. Ninety ! Faith, ſhe's very dear, Phearia, 

Phed. Nay, ſhe's vaſtly cheap at that Price, 

Get. Well, well, I'll get them for you. 

Phed. O the dear Man! 

Get. Get away, get away. 

Phed. But I want them now. 

Get, You ſhall have them now. But I muſt have Phormis for an 
Aſſiſtant in this Buſineſs. . 

Ant. He's ready, I'll promiſe for him: Lay on boldly what Load 
you will, he'll bear it. He's one of a thouſand to ſerve his Friend. 

Get. Let us go to him therefore directly. | 

Ant. Shall you have any Occaſion for me ? - 

Get. None ; but go home, and comfort that poor Creature, whom 
I know to be almoſt dead with Fear. Do you linger ? 

Ant. There's nothing I can do with fo good a Will 

Phed. How do you propoſe to accompliſh this? 

Get. I'II tell you by the Way; only let us haſten hence. 


ANNOTATIONS. 
which is not exactly the Poet's Idea, for we] Eben] Cur ego plus minuſue feci, quem 
are to compleat the Sentence by ſupplying equom fun ! 
| Keen equum fit, as in Plautus ; Cap. v.] 3 Solus oft homo amico amicus, A man- 
3 18. N ner 


— 


A CT IV. SCENE I. 


AR GUM ENI. 


5 — 


Demipho and Chremes, both in Years, and Brothers, bere 


converſe together. This latter acqurints the other with the 

Reaſon of his long Stay at Lemnos ; they alſo touch upon 

Antipho's Marriage. | 
DEMIPHO, CHREMES. 


Dem. W EL L, Chremes, have you brought home your Daughter 
ee with you, as you propoſed in going hence to Lemnos? 
. No. 


Dem. Why have you not? Chr. 


ANNOTATIONS. 


The Poet conducts the Plot with great] preſent itſelf to vs, this Phany ſo dear to 
Judgment, it grows more and more intereſt- Antipto, and whom he is ſo atraid of loſing, 
ga it proceeds, and raiſes our Impatience| is to turn out Cbremes's Daughter, and the 
79 anew tne Ifluc. A new Scene is going toll very Perſon whom Demipbs had before de- 

ſtin'd 


P. TERENTII PHORMI 


Ge. Quæro: ſalvus eft, ut opinor. verum enim metuoj 
malgm. 
An. Noli metuere: uni tecum bona, mala tolerabimus. 
Ge. Quantum opus eſt tibi argenti? loquere. Pn. ſo- 
læ triginta minæ. : 
Ge. Triginta ? hui, percara eſt, Phædria. PH. iſtec 
verò vilis eſt. | 25) 
Ge. Age, Age, inventas reddam. PH. 6 lepidum ! Ge. 
aufer te hinc. PH. jam opus eſt. Ge. jam feres. 


bed opus eſt mihi Phormionem ad hanc rem adjutorem 


dari. feret : 
An. Præſtò eſt : audaciſſimè quidvis oneris —_ &Þn. RD 
Solus eſt homo amico amicus, GE. eamus ergo ad eum = Afr v binc, 
oCcius. | 01. 4 84 
Pn. Abi vero : dic, præſtò ut ſit domi. 3 op oft Phormionem 
Ax. Numquid eft, quod opera mea vobis opu' fit? Ge. 4% adjutorem mibi 
mil : verum abi domum, & Ju metu, p . 2 
Illam miſeram, quam ego nune intus ſcio eſſe exanima-| fone impone quiduis | 
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GRE. Quevro: e ſal- 


Vis, ut opinor De 
rum enim metuo ma- 
lum. AN. Noli me- 
tuere 3 tolerabimus 
bona, mala, una te- 
cum. GE. Duan- 
tum argenti eff 

tibi? e. Pu. 
Sole triginta næ. 
Ge. Triginta P but, 
percara eft, Pbædria. 
Pn. Vero iſtæc eff 
vilis, GR. Age, a- 


Conſolare. ceſſas? AN. nihil eſt, æquè quod faciam eric, cu. ferer : off 


lubens. [te hinc amove. 
PH. Qui via iſtuc facies? Ge. dicam in itinere : modo 


0 ſolus amicus a- 
mico, G. Eamus 
ergo ad cum ocius. 


Pa, Abi were ; dic ut fit praſto demi. AN. Numguid eft, quod opus fit opera mea wobis ? Gx. 
Nil : verum abi domum, et conſolare illam miſeram, quam ego ſcio eſſe nunc intus exanimatam metu., 
Coſar ? An. Eft nibil, quod faciam aque lubens, PA. Qua via facies iſtue ? Gx. Dicam in 
itinere : modo amove te hinc. 
ANNOTATIONS. 

ner of ſpeaking frequent among the Latin; And Mil. iii. 1. 65. 
comic Poets. So Plaut. Bacchid. iii. 2. 2. ----Non invenies alterum 

Homini amico, qui ft amicus, ita uti namen] Lepidiorem ad omnes res, nec qui amicus 

poſſidet, amico ſit magis. 
Nift Deos, ei nibil præſtare. 


ACT US IV. SCENA I. 


| ARGUMENTUM. 

Demipho et Chremes ſenes et fratres conloquuntur ; narrat hic 
illi cur in Lemno diutius haſerit : fit et mentio nuptiarum 
Antiphonts, " 


DemiPHo, CHREMES. 


UID? qua profectus causa hinc es Lemnum, 
Chremes, | 


Adduxtin' tecum filiam ? CH, non. Ds. quid ita non! 
num f adduxiſline filiam tecum Cn, Non. De. Quid non ita? 


ANNOTATIONS. 


ſtin'd for his Son. All this we are let into, little Reflection we learn the whole. This 
not indeed by a minute Narration, which} pleaſes the Reader, as it. leaves ſome Em- 
would have been tedious, but the Poet has, ployment for him, to trace the Particulars 
ſo contriv'd the Converſation of the Perſons! of the Story, and gives Scope to his Fancy and 
concern'd, that by Hints from them, and a Imagination, CLremes had ſome Lands be- 

longing 


ORD Os 
Dr. 912 
Cbremer, 

gua cauſa es - 


| fetus binc 
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Chr, When her Mother found that I tarried here longer than uſual, 
and that the Girl's Age did not ſuit with my Delays, they tell me 
ſhe left Lemnes with all her Family, and came hither in ſearch of 
Dem. Pray what detain'd you there ſo long then, when you heard 
of this ? | | 

Chr. Why truly an IIlneſs. 

Dem. How came you by this Illneſs ? Or what was it? 

Chr. Would you know? Why, Age itſelf is an Illneſs: But the 
Maſter of the Ship who brought them over, told me that they au- 
fived ſafe. 

Dem. Have you heard, Chremes, what has happened to my Son 
in my abſence ? | 

Chr. That's what reduces me to the greateſt Perplexity ; for 
ſhould I offer my Daughter in marriage to a Stranger, I muſt tell 
the whole Story of her being mine, and by whom I had her. [ 
knew you to be faithful to me, as much as I can be to myſelf ; but 
a Stranger that may be willing to become my Son-in-Law, will 
hold his tongue indeed ſo long as we continue good Friends; but 
if he ſhould happen to grow regardleſs of me, he'll know more a 
great deal than I care he ſhould. And I fear that my Wife may 
ſome way or other come to hear the Story, which were it to happen, 
I have no Courſe left but to march off, and leave the Houſe ; tor I 
am myſelf the only Friend I have at home. | 

Dem. 1 know it; and that's what makes me too uneaſy ; nor will 
I ceaſe trying every Method I can think of, until I make good my 


Promiſe to you. 
| ACT 
ANNOTATION.. 


longing to his Wife at Lemnot, whether he at his return hearing of this Marriage, and 
went yearly to gather in his Rents, There] never once ſuſpecting it to be with his own 
he cohabited with another Woman, and had] Daughter, is grieved that all kis Meaſures 
by her a Daughter, who, when ſhe was|are thus broke. This will explain to the 
grown up, not knowing how to diſpoſe of her] Reader the Converſation of the two old Men 
and keep the Buſineſs a Secret from his in the preſent Scene; for Demipho had gone 
Wife, he communicates the whole Affair toſ to the Port to enquire after his k 
his Brother Demipbo; and it is agreed upon, | there found that he himſelf was arriv'd. He 
that he ſhall bring her from Lemnot, and | naturally therefore aſks, whether, as had 
marry her to Antipho, Demipbo's Son. When] been agreed upon, he had brought his 
he went to Lemnos, he found that her Mo-{ Daughter with him from Lemnos ? 
ther, impatient at his Delays, had ſail'd for *3 Hanc conditionem ff cui tulero : That is, 
Athens ; upon which he returns, Meantime [/ cui filiæ mea matrimonium obtulero ; for 
Wis Lemnian Wife enquiring for Stilpbo, for conditio ſigniſies properly an Agreement or 
by that Name he had made himſelf paſs at] Contract of Marriage. Thus Corn. Nepor, 
emncs to prevent Diſcovery, and finding no] in his Life of Cimon : © Egit cum Cimone, 
ſuch Perſon, dies of Grief. Phany, as we have ]“ ut eam ſibi uxorem daret. Id fi impe- 
ſeen above, is married to Antipbo, Chremes |** traſſet, ſe pro ill» pecuniam ſoluturum. 


« Js 


e STtoA Ht 


rother, aud 
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2 


conditio, prima regnu felicitas widebatur, 
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Ca. Poſtquam vidit me ejus mater eſſe hic diutiùs, 
Simul autem non manebat ætas virginis 
Meam neglegentiam; ipſam cum omni familia 
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Cn. Mater ejus, poſh- 
| vidit me efſe 
diutius bic, fimul 


5 autem atas wirginis 


Ad me profectam eſſe aiebant. DE. quid illic tam diu nm manebat meam 


Quæſo, igitur commorabare, ubi id audiveras ? 
Cu. Pol me detinuit morbus. DE. unde? aut qui? 


CH. rogas ? 


Senectus ipſa eſt morbus. ſed veniſſe eas 
Salvas audivi ex nauta qui illas vexerat. 


igentiam 3 aie- 
bant tpſam cum omnt 
amilia eſſe profeftam 
Tho, igitur, guid com- 
morabare illic tam 
IO div, ubi audiveras 


De. Quid gnato obtigerit, me abſente, audiſtin', Chre-, id? Cu. Po! mor- 


me? 


Cn. Quod quidem me factum conſilii incertum facit: Rogas? Too et 
eft morbus, Sed au- 


bus detinuit me. Dx. 
Unde? aut gui? Cn. 


Nam hanc conditionem ſi cui tulero extrario, 


Quo pacto, aut unde mihi fit, dicendum ordine eſt. 


divi tx nauta gui 
wvexerat illay, ear 


Te mihi fidelem eſſe, æquè atque egomet ſum mihi, 15 verif ſalvas. Da. 


Sciebam. ille ſi me alienus afinem volet, 

Tacebit, dum intercedet familiaritas : 

din ſpreverit me; plus, quam opus eſt ſcito, ſciet : 
Vereorque, ne uxor aliqua hoc reſciſcat mea. 


* Chr eme, 
Id obrigerit gnato 
S 
Quod fuctum quid. m 


facit me incertum 


Quod fi fit, ut me excutiam, atque egrediar domo, 20 29% ; nem ff tw- 


Id reftat. nam ego meorum ſolus ſum meus. 

Ds. Scio ita eſſe, & iſtzc mihi res ſolicitudini eſt : 
Neque defetiſcar uſque adeo experirier, 

Donec tibi id, quod pollicitus ſum, eftecero. 

mihi, ægue atque egomet ſum mibi, Si ille altenus wolet me affinem, tacebit, dum fami 


lero banc conditioners 

cui extraris, dicens 

dim eft ordine quo 

pacto aut unde fla 

filia fit mibi. Scie- 

bam te ye Pdelem 
l 


Aritat in- 


tercedet : fin ſpreverit me; ſciet plus, quam opus eft cito. Vereargque ne mea uxor _ Bec ali- 


qua via, Qued fi fit, id reflat,ut excutiam me, atque egrediar «como, Nam ego L 
Dr. Scio of ita, et iſtæc res eft ſolicitudini mihi: negue defetiſcar experiri, uſ- 
llicitus. 5 


NOTATIONS. 


mes amicus., 


gue adeo, donec effecero id tibi, guad ſum 
AN 


* Is quum talem conditionem aſpernaretur. 
Sueton. Aug. 69. ** Conditiones quæſitas per 
©* amicos, qui matres familias et adultas æta- 
„te virgines denudarent, atque perſpicerent, 
tanquam Thoranio Mangone vendente.“ 
In like manner Juſtin. II. 7. Tam pulelra 


Ibid. Extrario. Extrarius, according to 
Fus, is one, gui extra fecum, juſque noſtrum 
ac ſacramentum eſt. Muretus will not al- 
low it to be Latin, and therefore reads ex- 
trance, Rut we find it uſed by Sueton, Vp. 
c. © Pr. n'ente eo quondam, canis extra- 
* rivus & trivio manum humanam intulit, 
« menſzque ſubjecit. Apuleii Apolog Præ- 
tore minabatur, ſi extrario nupſiſſet, nihil, 
« ſe filiis ejus ex paternis eorum bonis teſta- 


us meorum ſum 


— 
domeſlicus, non ex eadem familia, For we 
ſay extraneus and extrarius in the ſame man- 
ner as præſantaneus and praſentarius : Pro- 
letancus and Proletarius. 

29 Ut me excutiam. Madam Dacier ob- 
ſerves, that it was the Cuſtom of the Greeks, 
and ſeveral oriental Nations, to ſhake their 
Garments at the Door of the Houſe, when 
going out, Hence excutere ſe came to ſignify 
going out of a Houſe, leaving it, abandon- 
ng it. ' 

21 Ege meorum ſolus ſum meus. Meus ſum, 
i, e. ibi faveo; nam noſter eff, qui nobis , 
ſavet. Thus in the Andrian, Act 5. Scene 
6. 12. Tuus eft nunc Chremes., What Chre- 
mes therefore means is, that nobody at home 
will take his part, or endeavour to calm his 


« mento relicturum. From which it is 


plain, that extrarius is properly one non 


Wife, for they will all immediately fide with 
her, Suus again is ſaid of one gui ſui arbitrii ef. | 


ACTUS 
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r WI SCENE I. 


ARGUMENT. 


This Scene repreſents Geta exulting, that both the old Men were 
offered to him to prattiſe his Artifices upon. 
| GETA. 


Geta. ] Never in my Life ſaw a more cunning Fellow than this 

Phormio. I came to him to tell him that we had need of 
Money, and how it might' be procur'd. Scarce had I ſaid one half 
before he underſtood me perfectly: the Project pleas'd him extreme- 
ly: He commended me; begg'd to fee the old Man, and thank'd 
the Gods that an Opportunity was given him of ſhewing himſelf no leſs 
a Friend to Phædria, than he had before done to Aniipho. I defir'd 
him to wait at the Forum, whether I would bring the old Man to 
him. But here I ſee he comes: Who's that other behind him? Oh! 
tis Phedria's Father, I perceive. Fool that I am, what was I afraid 
of! Was it becauſe inſtead of one, I have now two to make Dupes 
of? I think it beſt to have two Strings to my Bow. I'll try him I 
Airſt deſign'd to get it from; if I ſucceed, tis well; but if I can 
make nothing of him, then have at the new Comer. 


ANNOTATIONS. 

We are now to be let into the other Part |cert with Phormio, a Project is form'd which 
of the Play, which regards Phædria, and the the next Scene will fully open. The preſent 
manner in which the Money is procur'd to Scene contains the Praiſes of the Paraſite. Geta 
redeem his Miſtreſs, We have ſeen that Cela had communicated his Deſign to him, and 
had undertaken it, and we ſee here the Method [found him very quick at underſtanding him, 
by which he propoſes to compaſs it. In con- and very ready to enter into it. This, as 

| may 


— 


. SCENE MM. 


ARGUMENT. 


Geta attacks ihe two old Men; artfully introduces the Money- 
Buſineſs, and carries ef the thirty Ming be wanted. 


. ANTIPHO, GETA, CHREMEs, DEMIPHO. 

Ant. Every moment expect, that Geta will be here But yonder 

I ſee my Father and my Uncle ſtanding together. Death! 

How I tremble to think what Influence his Return may have upon 

my Father! Get. 
ANNOTATIONS. 


Here we are let into the Project which | proceed. Phermio ſcems willing to marry 
had been concerted between Phormio and Ge- | Phany himſelf, if they will give him a 
ta, for obtaining the Money they wanted. | Portion of thirty Mine with her, Gta 
Demipbo had before made the Paraſite and is left to manage the Affair, and propoſe it 
Offer of five Mine to rid him of any turtherjto his Maſter, Their Deſign was, that 
Trouble in regard to this hated Marriage, | having got the Money which was preſently 
but they were aware he would eaſily conſent | wanted, Phormio would artfully protract the 
do give more: Upon this Suppofition they { Time, till Phadria receiv'd that 1 

' een 
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ACTUS IV. SCENA Il. 


ARGUMENTUM, 
Tota hec ſena eſt Getæ exultantis, duos fibi ſenes offerri, quos 


fallere palſit. 
GE TA. o R PDO. 
E G O hominem callidiorem vidi neminem, Gz. LE GO vid 
Quam Phormionem. venio ad hominem, ut dice- ee, 
rem guam — 
Argentum opus eſſe, & id quo pacto fieret: verio ad bominem, ur 
Vixdum dimidium dixeram, intellexerat : — 5 „ oi 
Gaudebat : me laudabat : quzerebat ſenem : 5 fat id ferer, 7 
Dis gratias agebat, tempus ſibi dari, - dim dixeram din- 
Ubi Phedriz ſe oſtenderet nihilo minus | yrs 4 —_— 
Amicum eſſe, quam Antiphoni. hominem ad forum [t: Ladet me x 
Juſſi opperiri : eo me eſſe adducturum ſenem. 9 — 428 
Sed eccum ipſum. quis eſt ulterior ? at at Phædriæ 100 a _—_ 
Pater venit. ſed quid pertimui autem bellua ? e Be 2 
An quia, quos fallam, pro uno duo ſunt mihi dati? % minus amicum 
Commodius eſſe opinor duplici ſpe utier. | 2 3 
Petam hinc, unde à primo inſtitui. ſi is dat, fat eſt. |/% wet. oy 
Si ab eo nil fiet, tum hunc adoriar hoſpitem I Sf rum: dixi me off 
| — Nala, 
— ucturum ſenem ev. 


Sid eccum ipſum : Quis eft ulterior ? At, at, pater Pfædriæ venit. Sed quid autem ego bellua 
pertimui ® An quia, pro uno, duo ſunt dati mihi, quos fa!lam ? Opinor efſe commodius ut1 _— 
ſpe. Petam argentum hinc, unde inflitui petere a primo > fi is dat, oft ſat» Si nil fiet ab e, 
tunc adoriar bunc boſpitem, 
| ANNOTATION S. 

may be naturally ſuppoſed, pleaſes him. At] cording to Truth and Nature. Pbormio is one 
laſt he obſerves both the old Men advancing, | of thoſe Men who pride themſelves in their 
and expreſſes his Joy, that he had now two, | Dexterity and Addrels, and accordingly is 
inſtead of one, to practiſe upon. here fond of an Opportunity of exerting thele 

5 Gaudebat, Terence is very happy in re- Talents, 
preſenting the real Characters of Men, ac- 


ACTUS IV. SCEMS = 
ARGUMENTUM. 
Geta adoritur ſenes, et mira fallacia argentum cudit, et minas 
triginta ab ipſis aufert. | 


ANTiIPHo, GETA, CHREMEs, DEMIPHo. ORD 0O. 


E XSPECT O, quam mox recipiat ſeſe Geta; Ax. EAD 
Sed patruum video cum patre adſtantem. hei mihi, ...., [is hoc fed 
Quam timeo, adventus hujus quò impellat patrem |! vide fpatrum ad- 


Hartem cum patre : bei mibi, quam timeo quo adventus bujus impellat patrem ! 
ANNOTATIONS. 


been promis'd him by his Friends, and then | the Match, and the Portion be return d. 
ſome Excuſe could be fram'd for declining| This is the Purpoſe of the Scene, but the 
| . Poet 
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Chr. Your Servant, Geta. 


'TERENCE"s 


Get. I'Il up to them: O, our Chremes ; 


PHORMIO. 


Get. I'm glad to fee you fate return'd. 


Chr, I believe it. 
Get. How goes all ? 


Chr. Pretty much hurried, as is uſual at one's firſt coming home : 
but I have heard a great deal of News ſince my Arrival. 


pho ? 
Chr. All. 


Cet. No doubt: Have you been told what has happen'd to Anti- 


Get. What, did you tell him of it? (to Demipho.) Tis a mon- 
ſtrous thing, Chremes, to be circumvented in this manner. 

Chr. I was talking with him about ir juſt now. 

Get. Nay, and I too, revolving it anxiouſly in my own Mind, 
flatter myſelf I have found out a Remedy for this Evil. 

Dem. How, Geta; What Remedy? 


Get. 
Chr. 
Get. 
Chr. 


What Phormi ? 
I underſtand. 


As I went from you, by chance Phormio met me. 


He that patronizes the young Woman, 


Get. It came into my Head to found him a little : I took him aſide: 
Phormo, ſaid I, why don't vou endeavour to make an End of this 
Affair, rather by fair means than foul ? My Maſter is generous, and 


hates Law-Suits : for I aſſure you all the reſt of his 


riends, with 


one Voice, counſell'd him to turn her out of Doors directly. 


Ant. (to himſelf) What is he about, or where will this end at laſt ? 

Get. You'll ſay, x that the Law will puniſh him, if he 
turns her out. That Affair has been already canvaſs'd. Let me tell 
you, you'll have enough to do, if once you engage with him, he 
can ſpeak well. But ſuppoſe you caſt him, *tis not a Matter of Life 
and Death; but a mere Money Buſineſs. When I found that theſe 
Words had ſunk a little the Gentleman's Courage, We are now 
here by ourſelves, ſaid I: come, tell me what would you demand now 
to drop this Suit with my Maſter, to rid us of this Girl, and trouble 


us no more ? Ant. 
SANUOTUHTITIONS. 


Poet has contriv'd to heighten it, and make 
it ſtill more intereſting, by introducing Arti- 
p50, who, in ſome ſecret Corner unoblſery'd, 
overhears all. that paſſes, He not perfectly 
underſtanding the Defign, is thrown into the 
greateſt Perplexities, more eſpecially when 
he finds that Gera's Artifice had ſucceeded, 

6 Multa advenienti, ut fit, a lic romplu- 
ria. Theſe Words ſeem hitherto not to have 
been rightly underſtood : they are ſoexplain'd 
25 t/ make but one Sentence, and be clogg'd 
with a very diſagreeable Redundancy of 
Words, Multa compluria nova, ut ft anwoni- 
'entz, This might eaſily have been avoided, 


nn narrantur mihi Hie. 


had proper Care been taken to point the 
Verſe diſtinctly: Thus: 

Multa advementi, ut fit : nova hit compluria, 

Geta alks,, Quid agitur * To which he re- 
turns: multa, ut fit advenienti ; and then, 
as his Thoughts were full of what hat hay- 
pe ned to Antipho, and his own Diſappoint- 
ment, he immediately ſubjoins : compluria 
This Gera cali!y 
underſtood, and anſwers accordingly : ta 
De Antipbene audiſii gue fatta * 


9 Id cum hoc agebum cormodim; Com mo- 


dum is of the fame Import with opporimne, 
admodur, jumiom, cn ifo tem are. As be- 
fore 


— 


— 


Hæc hinc fageſſat, tu moleſtus ne fies ? 


cm mala ? Herus eſt liberalis, et fugitans litium : nam hercle guidem cœteri omnes amici fuere, 


| * 
Hoe SEO” > WT © 


p. TERENT1I PHORM 

Gr. Adiba hoſce. 6 noſter Chremes ! CH. falve, Geta. 
Gr. Venire ſalvum volupe eſt. Ca. credo. (zE. quid 
agitur? 
Cu. Multa advenienti, ut fit, nova hic campluria. 6 


Gk. Ita. de Antiphone audiſtinꝰ quæ facta? Cn. omnia. 


Ge. Tun' dixeras huic ? facinus indignum, Chreme, 

Sic circumiri. Dx. id cum hoc agebam.commodum. 9; 

Ge. Nam hercle ego quoque id agitans mecum ſedulo, 

Inveni, opinor, remedium huic rei. DE. quid, Geta ? 

Quod remedium ? GE. ut abit abs te, fit forte obviam 

Mihi Pbormio. CH. qui Phormio ? GE. is, qui iftam. 
CH. ſcio. 

Ge. Viſum eſt mihi, ut ejus tentarem ſententiam. 

Prendo hominem ſolum: cur non, inquam, Phormio 

Vides, inter vos fic hæc potiùs cum bon# 16 

Ut componantur gratia,. quam cum mala 

Herus hberalis eſt, & fugitans litium : _ 

Nam cæteri quidem hercle amici omnes modo 

Uno ore auctores fuere, ut præcipi daret,_ 20 

Av. Quid hic cœptat? aut quò evadet hodie ) Uk. an 
legibus 

Daturum ꝓcœnas dices, ſi illam ejecerit ? 

Jam id exploratum eſt. eia, ſudabis ſatis, 

Si cum illo inceptas homine : ea eloquentia eſt. 

Verim pone eſſe victum eum: at tandem tamen 25 

Non capitis ejus res agitur, ſed pecuniæ. 

Poſtquam hominem his verbis ſentio mollirier, 

Soli ſumus nunc hic, inquam : ehe, quid vis dari 


1Phormip? Gx. 


£9, 
Gr. Adibo boſe. O 
noſter Chremes- | Cu. 
ou: f Give, Gz.: 
V e went 
vim. Cn. Sa. 
Gn: I apitur p 


ria novg_occurrunt 
mihi Bic. G. Ta : 
audi uiſli ne pres ſunt 
fatta de Antiphone? 
Cn. Omnia. Cr * 
Tune dixeras buic 7 
Eſt indjgnym fa- 
cinus,, Chreme, cir- 
cumiri fic, Dr. A- 
22 Cr. 

am 9 
= agitans 2 2 

necum, opi nor, in- 
veni remedium buic 
rei. Dx, Quid, Ce- 
a? quod remedium ? 
Gr. Ut abit abs te, 
forte Phorma fit 0 
viam mi bi. 8 

i defendit ian 
sen. —— 
GR. Viſum ei mi bi, 
ut tentarem ſenten- 
iam einn. Preben- 
dy haminem ſolum 2 
inguam, Pbormio, 


Tibi in manum, ut herus his deſiſtat litibus, 


30 


ter vo, potius cum 


' bona gratia, guans, —— 


modo auttores uno ore, ut daret hanc præcipitem. AN. Quid hic caeptat F aut quo hodie evadet # 
Ge. An. dices eum daturum feenas legibys, fi cjecerit illam ? Id oft jam exploratum. Eta, ſuda- 
bis ſatis, fi inceptas cum illy bomine: eft ea eloquentia, Verum pone eum efſe wiftum: atramen 
tandem, res non ejus capitis, ſed pecuniæ agitur. Peoſiqnam fentio hominem molliri bis verbis, in- 
quam, nunc ſumus ſoli hic: ebe, quid vis dari tibi in manum, ut herus deſſtat bis litibus, ut bee 


aer faceſſat binc, et ut tu ne ſies meleftus amplius ? 


ANNOTATIONS. 


Cn. Malta, ut 5 
adverienti, complus, 


cur non vide, ut beec * 


fie componantur in- Na £ 4 


fore in the Eunuch, AQ 2. Scene 3. 51, 
Illa interea ſeſe commodum huc adve/ terat in 
banc naſt ram plateam. 

it Quid, Geta quod remedium The 
Poet has very artfully contriv'd Gera's Part 
in this Scene: It is worth while to look 
back a little, and ſee with what Judgment 
he has prepared for it. Demipho, at his firſt 
coming home is greatly enrag'd at Geta, and 
conſiders him as one principally in fault, 
But all theſe Impreſſions are entirely re- 
mov'd ; nay more in the fecond Scene ef the 


ſecond Act, Gcta is introduc'd aſſailing Pher-} 


mio with Reproaches, pretending not to ſee 
his Maſter, who was juſt by, and overheard 
all, Thus Geta 1s believ'd a great Enemy to 
the Paraſite, and his Maſter begins to have 
Confidence in him. No one therefore was 
ſo proper to manage this Treaty, as he was 
himſelf ; a Slave of great Addreſs and Cun- 
ning, in concert with Phormio, and believ'd 
to be tru and faithful by Demipho. 

23 Sudabit ſatis, i. e. ſatis laborabis. 
Cic. Fam. III. 12. Vides ſudare me, jam- 
di dum loberantem, quemedo ea tvear, que 
mahi tucnda fart, et te nen HFerdam. And 

Seneca 


. 


r 2 *. 
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Ant. Have the Gods abandon'd the Wretch ? 

Get. For I know very well, that if you propoſe any thing reaſo- 
nable, my Maſter is ſo good a Man, there will not be three Words 
to the Bargain, | 

Dem. Whoſe Orders had you to ſay ſo? 

Chr. Nay he could not have contriv'd better to bring about what 
we want. 

Ant. I'm undone. | 

Chr. Go on with your Story. 

Get. At firſt the Fellow rav'd. 

Dem. Tell me, what did he aſk ? f : 
Get. What! Too much. Whatever his Fancy prompted him to. 

Dem. But ſay what it was. 

Get. Suppoſe he were to give me a great Talent, | 

Dem. Give him, the deuce : what, has he no Shame ? 

Cet. I told him as much: Pray, ſaid I, what could he do more, 
were he to portion out an only Daughter? He gains little by not 
having one of his own, when another is thus found, for whom he 
muſt provide a Fortune. But to be ſhort, and paſs over his many Im- 
pertinencies, he gave me at laſt this as his Goal Anſwer : I would, 
ſays he, from the very firſt have gladly married my Friend's Daughter, 
as was fit I ſhould: F or I was aware of her Misfortune, that being 
poor, and married into a rich Family, ſhe would be rather a Slave than 
a Wife. But to be free with you, I wanted a Wife that could bring 
me ſomewhat to pay off my Debts ; and even yet, if Demipho will 
give as much with her as is offered me with the Girl I am already 
engag'd to, there is no one I'd ſo much like to have fora Wife. 

Ant. I can't tell what to ſay of this, whether I am to call it Folly 
or Malice, Stupidity, or Den. 

Dem. What is it to us, if he owes his Soul? 

2 Get. I have a Piece of Land, ſays he, mortgaged for thirty 

ounds. | 


Dem. Well, well, let him marry her, T'll give him the Money. 
el. 


ANNOTATIONS. 


Seneca Epiſt, 4. 
defiderat, et appoſitum : ad ſuper vucanta ſudatur. 
Hence any Work of great Labour and Dit- 
Geulty, is by the Poets call'd Opus ſudatum. 
Thus Horace, Lib. I. Sat. 10. 28. 


Cum Pedius cauſas exſudet - 

h. e. Magno labore er cura agat. 

31 Satin” illi Di ſunt propitii ® Theſe 
Words Artipho utters full of Perturbation 
and Perplexity, ignorant as he was of Geia's 
real Deſign, and dreading that he meant to 
tear Phany from him altogether, Satin' 10 
Dii ſunt propitii, is a Phraſe equivalent in 
ſenſe to, An Dii trati mentem ei ademerunt 5 


Parabile q quod natura] tibi propitii ſunt for ſapis, as the whole Run 


of the Paſſage leads us to explain it. 
Hence it was common, in wiſhing any 
Perſons Judgment, Diſcretion, or. a ſound 
Mind, o wiſh the Gods might be propiticus 
to them, Thus Seneca, Epiſt. 110. Init. Ex 
Nementano meo te ſaluto, et jubes te babere 
mentem bonam, Loc eft, propitios Dees emnes: 


9e habe: placatos et fuventes, quiſquis fibi J 
Fan. 

33 Tria nen commutabitis verba. Commu- 
tare werba is generally taken in an unfavour- 
able Senſe, being a Phraſe that exactly an- 
ſwers to ours, of Haring Words quich a 


' | i one, Which implies a quarrelling or falling 
For thus Plautss, Nil. III. 1. 197. has Di:! out with them, © Pr grie, fays Deram 
| 3 


« * 
1 * 


” 


P. TERENTII PHORMIO. 193 


Ax. Satin? illi Di ſunt propitii? Ge. nam ſat ſcio, | Av. Dit ſanene ſa- 


. : a oy el tis iii it Or. 
Si tu aliquam partein æqui bonique dixeris, Nam fat ſein, f th 
. Ut eſt ille bonus vir, tria non commutabitis i Lixeris aliguam par- 
Verba hodie inter vos. DE. quis te iſtæc juſſit loqui. ' rm gui — ue 
CH. Imò non potuit melius pervenirier * e 
t Eo, quo nos volumus. AN, occidi. DE. perge e 
Ge. A primo homo inſanibat. De. cedo, quid poſtulat? «ie. Dr. Quit juſſit 
Ge. Quid ? nimium: quantum libuit, De. dic: GE. % — — 

4 r ; / 

ſiquis daret . perveneri 66, gag 

Talentum magnum. De. imo malum hercle ut nil 2% dene Axe Se 

pudet | Dr. Fog | 

GE. vod dix adeo ei: quæſo, quid ſi filiam 40 — 
Suam unĩcam Tocarer? parvi retulit | Pr. cad, fu po- 
Non ſuſcepiſſe. inventa eſt, quæ dotem petat. — - wen 74 
Ut ad pauca redeam, ac mittam illius ineptias ; hs, on 
| Hæc denique ejus fuit poſtrema oratio: - "= giie daret mag= 
. mg 1 12: 1: num talentum. De. 
| Ego, inquit, jam à principio amici filiam, AS 
| Ita ut æquom fuerat, volui uxorem ducere: ret 1 ut ppder nil ! 
Nam mihi veniebat in mentem ejus incommoJum, . Nd dixi ades 
In ſervitutem pauperem ad ditem dari : 2 
| Sed mihi > tibi fabul lecaret ſuam unicam 
| mint opus erat, ut aperte tl | nunc abuler, fliam 7 An daret 
Aliquantulum quæ afferret, qui diſſolverem 50 plus ? Parvi retwit 
| Quæ debeo: & etiam nunc, ſi volt Demipho — Juſeepiſſe 
liam: alia H in- 


Dare, quantum ab hac accipio, quæ ſponſa eſt mihi, [.,,, me ge 
Nullam mihi malim, quam iſtanc, uxorem dari. detem, Ut redearn 


Ax. Utrum ſtultitia facere ego hunc an malitia ad pauca, ac mittam 
i lius o—_— hec 


D.cam, ſcientem, an imprudentem, incertu' fum. 55 A ſoit oiem 5 
De. Quid, fi animam debet? Ge. ager oppoſitu” eit frona gate. Ego 
pignori ob 3 —_ 
Decem minas; inquit. DE. age, age, jam ducat : dabo 2 * „ 
» » age, . * filiam amici uxyrems 
Ita ut fuerat equum : nam incemmodum eqns weniebat in mentem mihi, hanc pam erem dari ad 
ditem in ſervitutem : Sed ut nunc fabuler tibi aperte, cus crat mihi uxore, guæ adferret aliquan- 
tulum, gui diſſolverem quæ debeo ; ct ctiam nunc, fi Demipbo wult dare quantum accipio, ab fac, 
a eft — malim nullam uxorem dari mili, quam iſlac. AN. Sum incertus utrum «ego dicum 
nc facere hoc ftultitia, an malitia, ſcientem, an imprudentem. DE. Quid eft mihi, i dibet 
* ? Gr. Aver, inguit, eft oppoſuus- pignori decem minas. DE. Age, age, jam ducat, 
Cas, 


ANNOTATION S. 


% commutare verba eft, quod altercari dici-| and every Minæ was a hundred Drachms, 
mus : fic enim dicehant jurgium ſigniſicantet. We have already, in a former Note, ex- 
Thus in the Adrian, AR 2. Scene 4. 7. plained the Value of theſe ſeveral Pieces of 
where Davus tells Pampbilus, that by pre- Coin, I ſhall only obſerve, that among 
tending to conſent to the Marriage pro-| ancient Writers we meet ſometimes with the 
pos'd to him by his Father, he would leave] Word Talent ſimply ; ſometimes it is called 
no room for Chiding or Rebuke. We meet a great Talent, and ſometimes an Attic Tal:nt, 
with the very ſame Phraſe ; Crede, ingnam, which all import the ſame, when to be un- 
bee mihi, Pampbile, nunquam bodie tecum com-] derſtood of Grecian Money. 


mutaturum patrem unum eſſe verbum, ſi ref Incerimodum, in ſorvitutem pauferem ad 
dices durere. ditem dari. Terence ſeems here to have had 


3s $i u darct talentum magnum. Theſ in his Eve a Paſſage of Plautus, Aulularia 
Attic great Talent conſiſted of fixty Mine, II. 2. 40. 
Vor. II. a ö Q Vi 


* 
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Get. And a Houſe for thirty more, 
Dem, Hy, hy, that's too much. 


Chr. Don't exclaim : you ſhall have theſe thirty from me.. 

Get. I muſt have a Maid for my Wife; I ſhall need ſome Furni- 
ture too, and a little Money to defray the Expence of the Wedding. 
For theſe, ſays he, you may at leaſt allow thirty more. 

Dem. Let him, if he will, bring fix hundred Actions againſt me, 
I' give nothing: to let the impure Wretch have ſuch a Handle of 
triumphing over me. | 

Chr. Pray be eaſy, I'll give its do you only bring your Son to 
marry the Woman we'd have him. 

Ant. Wretch thatI am! Ah, Geta! thou haſt undone me by thy 
Treacheries. 

- Chr. Tis on my account ſhe is turn'd off, and therefore in reaſon 
I ought to bear the Loſs. | 

Get. Let me know, ſays he, as ſoon as poſſible, whether they give 
me this Girl, that I may diſpatch the other, and not remain in Un- 
certainty ; for her Friends have agreed to lay down the Portion di- 


rectly. 
Chr. He ſhall have the Money directly, let him break off with 
that other Girl, and marry this. 


Dem. And may he have little Joy of his Purchaſe, 


Chr. wo fortunately I have now ag» by me; the Rents of 
my Wife's Farms at Lemnos: I'll take of that, and pretend to her 
that you had occaſion for it. 


ANNOTATIONS. 


Venit boc mibi, Megadore, in mentem, te efſe|this Explication, tho* it is the more gene- 
bominem divitem, | ral and common, and gives more Life and 
Factieſum; me autem hominum pauperum pau- | Spirit to the Sentence, is yet liable to ex- 

perrimum. ception, becauſe it was not at all Pbormio's 
Nunc fi filiam locaſſem meam tibi, wenit in men- Part to begin an Action againſt Demipbo, 
tem, | who on the contrary was more likely to at- 
Te bovem efſe, et me eſſe aſellum; ubi tecum] tack him, She therefore offers another In- 
-  comjun&#us ſiem. terpretation: Let bim raiſe fix hundred Ar- 
Ubi onus neques ferre pariter, jaceam ego aſinus| ticles, if be will, I/ give nothing, Obſer- 
in luto :. ving that Dica is frequently uſed to ſigniſy 
Tu me bos magis haud reſpicias, gnatus quaſi} what we call an Article of Account; But 
nunguam fiem. this would almoſt wholly deſtroy the Energy 

16 Sexcentas proinde ſcribito jam mibi di-¶ and Beauty of Expreſſion: nor is the Objec- 
gar. Let bim raiſe fix hundred Aftians| tion that ſhe. mentions of any force; for 
againſt me, Madam Dacier obſerves, that} Demipbo is here concerting whether he oo * 
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Lenni reddunt : ſumam id: 
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Ge. Ædiculæ item ſunt ob decem alias. Ds, hoi, hui, 
Nimium eſt. CH. ne clama: petito haſce a me decem. 
Ge. Uxori emunda ancillula eſt: tum pluſculà 
Supellectile opu' eft, opus eſt ſumptu ad nuptias. 
His 1 pone ſanè, inquit, decem minas. 

DE. Sexcentas proinde ſcribito jam mihi dicas: 
Nil do. — ille ut etiam irrideat? 
GA. Quzſo, ego dabo, quieſce: tu modd filius 


« went Crd ANG Ae — ewes and EY) 
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Gr, Tem —— 

— — Di. 
60 Hu, 5% eee. 
of Cn. Ne _ 3 
foe. Oh: Aneilula 
| eft emenda uxori : tum 


| off opus pluſcul# ſu- 


65 


Fellectile, of 
Fac ut illam ducat, nos quam volumus. AN. hei mihi [= 2 nyo 
Geta, occidiſti me tuis fallaciis. nas bi 


Cu. Mea causa ejicitur : me hoc eſt æquom amittere, 5 
Ge. Quantum poteſt, me certiorem, inquit, face, 
Si illam dant, hanc ut mittam, ne incertus ſiem: 

jam conſtituerunt dare. 
Cn. Jam accipiat: 1 — renunciet: 


Nam illi mihi dotem 


— — 


Hanc ducat. Ds. qua quidem illi res vortat male. 
CH. Opportune adeo nunc mecum argentum attuli, 
Fructum, quem Lemni uxoris reddunt prædia: 
Id ſumam : uxori, tibi opus eſſe, dixero. 


tices mid; do nil. 
O Ur ille impuratus 6 
7 = irrideut me ? 
N. leſc 0 
2 
Ar, ut filius ducat 
iam, quam nes vo- 
lumns. AN. Hei 
75 mibi! 0 CGeaa, ws 
cidiſti me tuis falla- 


cin. Cn, Ejicitur mea cauſa: &quum eft me amittere boc. GE. Face me certiorem, inguit, 


um portes, fi dant illam, ut mittam banc, ne fiem 
dutem mibi. Cu. Accipiat jam : renunciet repudiam illis : ducat banc. 


wortat male illi. 


incertus : nam 2 conſtitucrunt dare 


r. Que res guidem 


Cn. Adeo opport truli argentum mecum, fructum dia uxoris 
S 


* F 
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ANNOTATIONS. 


himſelf of Phany _= eaſy Terms, by 
making ſome Conceſſions to Phormio, or if 
he muſt turn her off, and run the hazard 


of a Law-Suit. When therefore he finds 


Phormio's Demands fo anreaſonable, he re- 
ſolves upon the latter Courſe, and to run 
the hazard of whatever Actions the Paraſite 

ight bring againſt him. 


7 Occidifii me tuis fallaciis, The Word 


occido is frequently uſed by our Yoet, and 
occurs twice in this very Scene; here, where 
it is an active Verb, and before Verſe 37, 
where it is neuter, they are both ſpelt the ſame 
way, and diſtinguiſh'd only by their Quan- 
tity, Occido here is active, and ſignifies to 


kill : occidiſti me tuis fallatiis, It come: 
from ob and cædo. Occ)do again, Verſe 
37, is neuter, and fignifices to die, o periſh, 
or be undone, Its Derivation is from e and 
cado. | 

75 Fructum, quem Lemni uxcris reddunt. 
prædia. Fruftus ſignifies properly and ori- 
ginally the Fruit and Produce of the Earth, 
thence it wgs transferred to fignify Revenues 
of whatever kind, as here Money-Rents. 
Cic. Parad. 6. 1. Multi ex te audierunt, 
cum diceres, neminem eſſe divitem, ni gui 
exercitum altre poſſet ſuis fructus : quod populus 
Romanus tantis weftigalibus jampridem vix 


ACT 


„ 
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TERENCE; PHORMIO.. 
C N. SCENE W. 


ARGUMENT. | 


* [ 


Anti pho fall heavily upon Geta, by whoſe Treachery he fancied! 
. himſelf in danger of loſing his Wife : but Geta at length ſatis- 


fes and: appeaſes him. 

N AN T IT HO, GET A. 
Ant. Ca! 

Ee. Ha. 


Ant. What have you done? 

Get. Nabb'd the old Men of their Money. 

Ant. Is that enough, think ve? 

Get. Truly I don't know: twas what you defir'd, however. 

Ant. Raſcal, do you anſwer. me in a manner from the Purpoſe ?” 

Get. What would you be at then? | 

Ant. What would I be at ? By your pretty Devices, Matters are 
brought to that paſs, I. 3 o hang myſelf. May all the Gods and 
Goddeſſes in Heaven and Hell confound thee for an Example to ſuch 

Raſcals. Hah, if there is any thing you are anxious to have ſucceed, 


be ſure you commit it to this Fellow. Where was the neceſſity of 


touching upon this Sore, or naming my Wife? You have given my 
Father room to hope, that ſhe may be turn'd off. Pray now tell 
me, if Phormio accepts the Portion, he mult marry her without 
doubt. What will become of me? Ez 
Get. But he will nat marry her. 


Ant. I know that: but when they come to demand the Money 


back, L warrant he'll rather go to Jail than betray us. 


Get. There is nothing, Antipho, but by ill telling may be made to 


appear the worſe :- you leave out what is good here, and mention 


only the bad. Hear now the other Side. If he takes the Money, 
he muſt take the Wife too, as you ſay: I grant it. But a little 
time will be allow'd him for making Preparation, for inviting his. 
Friends, and diſcharging the utual Soletanities. Mean time Phearia's 
Friends 2 the Money they have promiſed, and he can 
return it out of that. | 
Ant. With what Face can he return it; or how excuſe himſelf ? 
Get, Would you know? What Prodigies, will he ſay, have happen'd 


ſince 
ANNOTATIONS. 

We have ſeen that Antipho overheard all] where Thais pretends to rebuke Chærea her 
that was faid in the laſt Scene, and what} ſuppoſed Eunuch for runn.ng off, Satin" id 
Perplexity he is thrown into by Geta's am- [iibi placet ? 
biguous Behaviour, Now therefore thath 5 Ad reſtim mibi res redit, A manner of 
| both the old Men are withdrawn, he comes | ſpeaking uſual, when one thought-his Caſe 
up to him, and queſtions him upon it with } deſperate. Thus Cæcilius, Synepbebis : 
great Heat and Impatience. Gcta endeavours} Ad reſtim res redit : immo Collus, 


to ſatisfy him, that there is no Danger, and Non res; nam ille argentum badet. 
at laſt with ſome difficulty brings him tof 5 Hic mandes, quod quidem refie- curatum 
temper. wi/4is, In ſome Editions and Manuſcripts 


z Satin' id eff? An uſual Form of chiding, we read, inſtead of this Verie, 
as in the Eunuch, AR V. Sceac JL. 83. Huic 
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F Ty 43-08 [air nd 
KB Tus. 520 IE 
ray 4 HY ARGUMENTYU M. rt 2: Bf 2 vi 
'Objurgat At pho Getam, cujus opera ſe iti periculum veniſſe 

putat, ne u core excidet. Idem ab codem placatur.: ©". 


AN TIFHO, GETA. 


| * ORD o. 

7 8 ETA. Ge. hem. Ax. quid egiſti ! Gk. emunx Ax. Fra. Ox. 

f argento ſenes. 9 N 1 7 Gz. 
Ax. Satin' eſt id? Gs. neſeio hercle; tantum juſſuꝰ ſum. ¶ Haun Inn auen. 

Ax. Eho, verbero, aliud mihi reſpondes, ac rogo? f. An 2 

GR. Quid ergo narras? Ax. quid go narrem ? opera tuã a 
Reſtim mihi-quidem-res-rediit planiſſume. 
Ut te quidem omnes Di, Deæque, ſuperi, inferi 

Malis exemplis perdant. hem, ſi quid velis. 

| Hale Wade 00 quidem rectè curatum velis, 

Quid mints utibile fuit, quam hoc ulcus tangere, 
Aut nominare uxorem ? injecta eſt ſpes patri, 1 
Poſſe illam extrudi. cedo nunc porro, Phormio 
Dotem ſi accipiet, uxor ducenda eſt domum: 
Quid fiet? Ge. non enim ducet. AN. novi, cæterù 
Cum argentum repetent, noſtrã causa ſcilicet 
In nqyum potius ibit. Gx. nihil eſt, Antipho, I 
Quin male narrando poſſit depravarier. 5 

» Tu id, quod boni eſt, excerpis: dicis, quod mali eſt. 
Audi nunc contra jam. ſi argentum acceperit, 


lamſſane reait ad 
rem mithi.” Ut qui- 
dem omnes Dii Dee- 
gue, ſuperi, inferi 
perdant te malis ex- 
emplis, Hem, fi v.. 
li; quid, quod quidem 
wvelis curatam rette, 
mandes buic. Quid 
fn minus utibile, 


-- 


; | | JG far. ere hoc ule 

Ducenda eſt uxor, ut ais: concedo tibi; 1 nominare 

Spatium quidem tandem apparandis nuptiis, 201; rA ok 

Vocandi, facrificandi dabitur paululum: 5 poſe rviridi, Cedo 

Interea amici, quod polliciti ſunt, dabunt : _. —_— 17 2 
mu | . . 1 otem, 

Inde * pane Ax. quamobrem ? aut quid dicet? |, 9777 2 

» rogas | lauen id fiet de 

me? Gr. Enim non ducet. Ax. Novi : cæterum cum argentum, lier Fo potins in 


nervum naſtra cauſa, Gr. Eft nibil Antigho, guin Eelſie ravari narrande male.  Tu-gkcer- 
fis id guad oft boni, dicis id quod eft mali. Audi nunc jam contra. Si acceperit argentum,” uur 
ft ducenda, ut ais : concedo tibi. Paululum quidem ſpatium dabitur tandem apparandis nuptiis, 
cauſa vcandi amicos, ſacrificandi,  Intered amici dabunt Phædriæ. argentum, guid ſunt pel- 
liciti, ige reddet inde. Ax. Quamobrem reddet ? aut quid dicet? Gr. Ragas ? dicet: 


| | ANNOTATIONS. 
Huic mandet, qui te ad ſcipulum e D Sa. Yomica fl, proſſare parce. 


inſerat. Nam ubi gui mala tetigit manu, dolores coorie 
But the moſt judicious Criticks have rejected untur, *” 0 
it as ſpurious. iS In ner vum petius ibit. See the Note 


9 NQuam bec ulcus tangere. Thus Cic.Jon Act II. Scene I. 31, of this Play. 
Nat. Deor. I. 37. Quidquid enim horum ar- 5 Nibil , Antipbo, quin male narrando 
tigeris, ulcus eſt.” % Eft autem tangere ulcus, | peſſit deprawarier. Agreeable to what Cicero 
« ſays Wefterbovius, mentionem facere rei, I ſays, Parad. I. © Sed nihil tam jncre- 
© que alteri, qui audit, ingrata fit ; tran- “ dibile eft, quod non dicendo fiat probabile : 
„ flatione ab homine vomica, et ulceribus}** nihil tam horridum, tam incultum, quod 
*« obſito, quibus propter dolorem tangendis, “ non ſplendeſcat oratione, et tanquam ex- 
*« abſtinencum eſt. Plaut. Perf. 2. F. 11. | c colatur,”* - J 
Io. id bee bie in celle tibi tumet O 3 24 Qrot 
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fince I conſented to that Marriage? A ſtrange black Dog came run: 
ning into the Houſe : a Snake fell off the Tiles, thro' my Spout into 
the Yard : my Hen crow'd : the Soothſayer forbad it, and the Sooth- 
fayer chary'd me not to meddle with any new Buſineſs till Winter, 
The beſt Excuſe in the World, Thus will things be manag'd. 

Ant. I heartily wiſh they may. . | 

Get. They will, truſt me for that: but here comes your Father 
Go tell Phæaxia that the Money's pracur'd. 


| ANNOTATIONS, 
4 et ves illa monſlira cvenerunt ]“ ſay ? Since that Agreement, what Pro, 
wrt we 4 in the Les, e Te-!“ 32555 ave happen d to me? So that 
wence, and accordingly I have given it that a Point of Interrogation is to come after 
urn, both in the Verſion and Ordo, which] Quer res F and poſt illa is equivalent to ex 
ſeems alone capable of admitting; for as e tempore, viz. quo, dete data, Phanium mibi 
have hitherto followed that Edition in the| deſponſata ; as in the Andrian, AR V. 
Text, I was unwilling to deviate from it] Scene IV. 33, Where Chremes ſpeaking of 
dere, tho“ I think the Reading we meet] his Brother who had fail'd for Aa, and ne- 
with in ſome other Editions far preferable : ver been heard of afterwards, ſays : Poſt ipſa 
Ras? nunc primum audio, quid illo fit factum. 
Noor res? _ „ monſlra "evenerunt mibi !] 26 Introiit in ades, &c, Many of theſe 
Do you aſk ? How many things may 9 prevail even at this Day; 
N whence 


— 


29 — _ 1 * — — — 
47 4 1 7 
4 * . 4 SS 1 


r. SCENE Py... 
ARGUMENT, | 


The old Men are conver/ing together about giving Phormio the 
' Money. Chremes urges Demipho to diſpatch that Affair 
with all haſte, | 


| | Dxmieno, GETA, CHREMES. 
Dem. BE eaſy, I fay; I'll take care it ſhall not be in his power to 
ſhew his Knavery ; I'll never part with your Money raſh- 
Ins but have Witneſſes preſent when I give it, and I'll mention too 
the Deſign of its being giveh. | | 
Get. How wary he is, where there is ſo little Occaſion 
Cr. You had need: and hafte, diſpatch it while the Fit is upon 
him 1 for ſhould that other urge him warmly, he may perhaps throw 
off TR ak 
Get. The very thing to be dreaded. | 
Dem. Lead me to him then, 


Get, 
ANNOTATIONS. 

The two old Men again appear with the hand; and Demipho, as they are coming 
Money, upon which Antipbo retires, As along, is requeſting Chremes to be eaſy on 
they both ſuſpected Phormio to be a mere] that head, for he would take ſuch wary 
Sharper, Chremes had been requeſting Demi-] Meaſures, as ſhould put it out of his power 
fe not to be raſh in parting with the Mo- I to impoſe upon them. | 
hey, till he had made ſure of the Poiat i 3 Ut cart eff, ubj nil opus off ! = 

| | * 


ot res illa monſtra evenerunt mihi quot illa monſtraeve= 
tan * ater alienus canis 25 — + Sr 
Anguis per impluvium decidit de tegulis : tus? Alienus ater 
Gall ina cecinit : interdixit hariolus : canis introiit in r- 
Aruſpex vetuit ante brumam aliquid novi + — 
Negoti incipere : quz cauſa eſt juſtiſſima. vim : Collins ce 


Hæc fient. AN. ut modo fiant, Ge. fient: mg vide: 300% Harias i- 
Pater exit. abi, dic, eſſe argentum, Phædriæ. 


liquid novi negotii ante brumam; que eft Juſtifma cauſa. Hee fient. Ax. Ut modo fant, Gr, 
has, drie ; 
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Fhenet it 3s evident, that Mankind is much 


the ſame in all Ages. 


tus obſerves, ſeems here to ſneer at theſe 
Follies ſo prevalent in his Time. 


The Poet, as Dona- 


29 Aruſpex wetuit, I ſhall here ſubjoin 
what Perizonius ſays upon the Origin and 
Derivation of this Word ad Acliani Yar. 


Hiſt. III. 31. where, after refuting the Ac-]** ſam, ſeil. Victimam, genere fœminino, 


count given of it by Dioryſius Halicarnaſ- 
ſus, he adds: © Nam revera Haruſpices ab 


% Hetruſco Haruga, ca que ſpecienda, ſunt 


ä — — 


1 vocabulum non ab Hara formatum, ut 


_ 8 4 


»< <a Sv Ames 


—— . — 


52 


terdixic : Aruſpex : 
wetwit me in e as 


» argentum ęſſe pur atum. 


« dicti, ut monet Donatus ad Tetentii 
« Phormionem. Haruga autem eſt hoſtia, 


idem Donatus putabat, ſed ex oriente et 
6c lingua orientali, cujus mulra reperiuntur 
apud Etruſcos ex Aſia ortos veſtigia tranſ- 
„ latum. Ibi enim Haruga, ſignificat ca- 


ce quia antiquiflimis temporibus femella ad 
© {acrificia maxime adhibebantur, 


as 
ET 


AC TUS IV. SCE NAV. 


Colloguuntur ſents de tradendo Phormioni argento. Chremes 


ARGUM 


—_ 


E N T UM. 


Demiphonem inſtigat, ut argentum ſolvere feſtinet. 


Demiemo, GeTaA, CHkEMEs. oN o. 
Uietus eſto, inquam ; ego curabo, ne quid verbo- Dr. JD Stoyuictus, 


rum duit. 


Hoc temere nunquam amittam ego a me, quin mihiſ guid verborum _ 
teſtes adhibeam, | | b 
Cam dem: &, quam ob rem dem, commemorabo. * dee temere 


GE. ut cautus eſt, ubi nil opu'  ! 


is. Ego nunguam 


a me, quin adbibe- 
am teſtes mibi, cum 


Cu. Atque ita opus eſt facto: at matura, dum libido % e rommenera- 
eadem hæc manet : 


Nam ſi altera illa magis inſtabit, forſitan nos rejiciat. 5 
Ge. Rem ipſam putaſti. DE. duc me ad eum ergo. 


dum bac aadem libido manet : nam f illa altera inf abit magii, forſitan rejiciat nes, Gn, Fa- 


raſli ipſam rem, DE. Ergo duc me ad cum. 


Geta ſays in a low Vo 


bo ob quam rem dem. 
GR. Ut cautus eft, 
ubi oft nibil opus ! 
Cn. Atque ita opus 
eft facto: at matura, 


ANNOTATIONS. 


ice to himſelf, ſmil- 


ing at the Concern the old Men ap 


be in, which he knew 


* to 
to be groundleſs, as 


the Money was indeed for Phedria, and, 


turn'd again under various Pretences, as ſoon 
as Phedria could procure it of his Friends, 
as we learn from a former Scene, 5 

0 4 18 03} 


ET: to their Scheme, would be re- 
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Get. When you will. | | 
Chr. When you have done with him, ſtep over to my Wife, that 
ſhe may talk with the Girl before ſhe goes: Let her tell her, that to 
prevent any Reſentment on her Side, we have agreed to marry her 
to Phormio, who is much the fitter Match, as being her intimate Ac- 
uaintance, that we have in every thing acquitted ourſelves of our 
Du „and given Phormio what Portion he deſir'd. 
Dom. 'What the deuce, does that concern you ? 
_ Chr. A great deal, Demipho. 
Dem. Are you not ſatished with having done your Duty, unleſs 
you have alſo the Applauſe of the Publick? 
Chr. I'd have this done with her Conſent, that ſhe mayn't pretend 
ſhe was forc'd away. 
Dem. I can do al that myſelf? 
Chr. But it will come better from one Woman to another. 
Dem. Well, I'll atk her. | | 
Chr, Tm now thinking with myſelf where J ſhall be moſt likely 
to find theſe Women. . 


ANNOTATIONS. 


13 Ubi illas reperire peſſum. This is to] but was quite a Stranger to their Adventures. 
be underſtood of his Lemnian Wife and] Having therefore now ſettled every thing for 
Daughter; he knew they were in Lens, | annulling the former Marriage, and making 

way 


* —ͤ— b 4 = 4 * — 


ACHH. {SCENE YL 


ARGUMEN T. 


This Scene exhibits the meeting of Sophrona and Chremes, who 
at Lemnos had aſſumed the Name of Stilpho. From ber be 
underſtands that his Daughter Phany was married to Anti- 
pho, which ſo unexpefted good Fortune gives him great Joy : 
He takes proper Care however, that his Wife may hear no- 
thing of il. | 
SOPHRONA, CHREMESs, .JA . 
Spb. W H AT ſhall I do? Where, in my preſent wretched State, 
ſhall I find a Friend? To whom ſhall I diſcloſe my 
Story? or whence look for Relief? For I tremble, left the Advice I 
have given my Miſtreſs ſhouid be the Cauſe of her ſuffering any In- 
dignity ; as I hear the young Gentleman's Father is greatly offended 
at the Marriage. Chr. 
ANNOTATIONS, 


This Scene is very intereſting, as in it] to their Happineſs gives him Pain; and of 
a Diſcovery is made that quite removes our | conſequence this 22 which opens ſo 


Fears for Ant:pho, and his fo much loWd|fair a Proſpect of compleating their Wishes, 
Bride. The Reader is already fo much pre- muſt give him proportionable Pleaſure. 
poſſeſſed in their Favour, that every Check | The ſeveral Incideuts that lead to 3 


ly 
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Ge. non moror. CH. ubi hoc egeris, 
Tranſito ad uxorem meam, ut conveniat hanc priùs 
quam hinc abit : | 0 
Dicat eamdare nos Phormioni nuptum, ne ſuccenſeat; 
Et magis eſſe illum idoneum, qui ipſi fit familiarior; 
Nos noſtro officio nihil egreflos eſſe; quantum is vo- 
luerit, 10 
Datum efle dotis. Dx. quid tui, malum, id refert ?, 
CH. magni, Demipho. {probat ? 
De. Non fat, tuum officium feciſſe, fi non id tama ap- 
CH. Volo ipſius quoque voluntate hoc fieri, ne ſe 
ejectam prædidet 
Ds. Idem ego iſtuc facere poſſum. CR. mulier mulieri 
DE. Rogabo. CH. ubi illas nunc ego reperire poſſim, 


[ mag!” congruet.|; 


10. 201 
= „ 1 moro. 
u. | is boc 
tranfito . — 
uxoremy ut conucniat 
banc, prinſguam a- 
bit pe : _ ns 
dare eam mu 
Phormioni, ne ſuc- 
cenſeat ; et illum, gut 
fit familiarior ip 
| eſſe magis idoncum 


maritum; 0s £ 
nibil egreſſes re 


fert 


cogito. A 46 | 
te feciſſe —_—_— ff fama non approbat id? Cu. Volo hoc fiert ipfius 
predicet ſe fuiſle 
lieri. Dx. Regabo. Cu. Cogito nunc, ubi ego paſſim reperire illas. 


ANNOTATIONS. 


way for that of his 1 he naturally] Deſigns. This too, by 
begins to think how He ſhall find her out, | brings on the next Scene 
which was only wanting to compleat his 


_ 


gjeflam, DR. Ego poſſum facere iſtuc idem. Cu. Mulier 


er 
Magni, Dempbo. 
| Dx. An nes eft ſar, 
voluntate quogue, ne 


 mag!s congruct mu- 


an eaſy Tranſition, 


ACTUSIV. SCENA 
_ARGUMENTUM. 
Hac ſcena Sophronæ nutricis, et Chremetis, qui 


VI. 


Stilphonem ſe 


nominarat, mutua continetur agnitio, Deinde ex eadem intelli- 


git, filiam ſuam Phanium Antiphoni nuptam eſſe, 


Jum 1 
uxor hoc reſciſcat, 


SoPHRONA, CHREMES. 


UID agam ? quem mihi amicum miſera inveni- 
- am? aut cul 

Conſilia hc referam ? aut unde mihi auxilium petam ? 

Nam vereor, hera ne ob meum ſuaſum indigna injuria 
afficiator : Iter. 

Ita patrem adoleſcentis facta hæc tol olen- 


erare audio vi 


ob cujus even- 


nexpettatum, ingenti gaudio gjficitur ; cavet tamen, ne 


ORD O. 
ISERA, 
quid a- 
gam quem amicum 
mveniam mibi aut 
cui referam hee con- 
lt aut unde petam 
auxihum mibi Nam 
ver cor, ne bera affi- 


ciatur indigna injuria ob meum ſuaſum : audio patrem adoleſ.entis tolerare bac fatta ita vo- 


5 


ANNOTATIONS. 


eafily appear from what has been already jand repreſenting every thing in the moſt un- 
remark*d on former Scenes, and therefore [favourable Light, that the Reader may be 


require not to be enlarg'd on here. I ſhall th: more ſenſible of the 


only obſerve, that in the Beginning of this 


ſudden Change oc- 


caſion'd by her meeting with Chremes, from 


Scene, the Poet has deſigned by introduc's Sorrow and Deſpair, to Joy and Hope. 


Sepbrong complaining of ber Misfortunes, 


7 Vita 
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Chr. What old Woman can this be, that comes out from my 
Brother's with Looks ſo full of Concern ? N ä 
Saph. The Diſtreſs we were in compell'd me to it, tho' I knew the 
Match was not good in Law: but I could think of no other way to 
prevent the Want that threaten'd her. 
_ Chr. Why ſure, if I am not mightily miſtaken, if my Eyes don't 
inform me wrong, I ſee my Daughter's Nurſe. 
aß Nor have we been able as ye. 
Chr. What muſt I do? 
5. To find her Father. 
Had I beſt go up to her, or wait, and hear what more ſhe 
has to ſay ? | 
Soph. For could he be found, I have nothing to fear. 
Chr. Tis ſhe herſelf, I'Il go ſpeak to her. 
Saph. Who can this be ſpeaks here? 
Chr. Sophrona. 
- Soph. And calls my Name too? 
Chr. Look-about to me. 
Soph. x bleſs my Soul, is this Stilpho ? 
Chr, No. | 
Soph. Do you deny it? 
Chr. Pray come a little this way from the Door there, Sophrena, 
- and take care of ever calling me any more by that Name. 
mon What! Are you not the ſame, pray, you always ſaid you 
were 
Chr. Huſh. | 
_ Why ſo great!y afraid of theſe Doors ? 1 
7. I have a Shrew of a Wife ſhut up here. Formerly T gave my- 
ſelf that falſe Name, out of fear, leſt ſome of you might indifcreety 
blab it about, and by that means the Story come to my Wife's Ears. 
Soph. That's the very Reaſon why we have been to unhappy, a 
never to find you out here. 
Chr. Well, but tell me what Buſineſs you had at that Houſe you 
came out of? Or where my Wife and Daughter are ? 
Soph. Alas 
Chr, Hah, what's the Matter ? Are they alive ? | | 
* Soph. Your Daughter is, but the poor Mother, after much Suffer- 
ing and Anxiety, died of Grief. 
Chr. An unhappy Thing. | IS, 
Soph. As for me, finding myſelf old, deſolate, needy, and un- 
known, I contriv'd, as well as I could, to marry your Davghter to 
the young Gentleman who is Maſter of this Houſe. 
Chr. What, to Antipho ? 
_ The very ſame. | 
r. Has he, pray, two Wives? Soph. 


\ ANNOTATIONS. 
7 Nita ut in tuts foret, That is, that the | cefſary Supports of Life, Thus in the ſecond 
might not be reduc'd to abſolute Want. | Act of this ſame Play, Scene. 2. 16. | 
Vita is frequently uſed by Poets for the ne- homo jam grandior, pauper, cui gn 


Te 
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Hem, iſt . Cu. Quid , 


— — 


TH 


Cu. Nam quæ hec anus eſt exanimata, — fe... 


egreſla eſt meo ? 98 ny _—_ 
$0. Quod ut facerem, egeſtas me impulit; cùm — mw = 80. 


infirmas nuptias Lforet. a gta impulir 


Haſce eſſe 3j ut id conſulerem, interea vita ut in tu . — f 
Cu. Certe del. niſi me animus fallit, aut parum 2 
proſpiciunt oculi, [Ca. quid ago ?: leren id, ut wita 
Mez nutricem gnatæ video. So. neque ille — <Jus ſow: my bs 
So. Qui eſt pater ejus, CH. adeon', an maneo, dum depo, i, anime, f ol 


ea, quæ loquitur, magis cognolco ? 100% me, proper / ; 
80. Quad fi — nunc — nihil eſt, quc U Proſpics im, 6 

verear,. CH. ea ipſa eſt, grate. So. N. 
Conloquar. So, quis hic loquitur ? CH. Sophronaj|' irvefigetar.Cu, 

S0. & meum nomen nominat ? | * 7 5 So. 
Cn. Reſpice ad me. So. Di, obſecro vos: eſtne hi &. RS 


Ne me iſtoc beach nomine ele So uid ? non, ai d 
obſecro, es be I aun, e 

Quem ſemper te eſſe diQitaſti ? n. ſt. So, quid has * — * 
metuis fores [de nomine. go, ; 


Fox aa bic #, 41 
Cn. Concluſam hic habeo uxorem ſævam. verùm iſtoc C. Sb ons. S0. C. 5. 
— ram olim dixi, ne vos forte imprudentes foris E | 
Effutiretis, atque id porro aliqui uxor mea reſciſceret. ad me. So. Dii, 4.70. 2 WM 


So. Iſtoc pol nos te hic invenire miſeræ nunquam po-|/«r2 ver; que bie | 


I Stilpbo ? Cn, Non, 
tuimus. 20 
Cu. Eho, dic mihi, quid rei tibi eſt cum familia hac, . — = wh 
unde exis? aut [vivuntne ? So. vivit gnat: 2 2 
Ubi illz ſunt? So. miſeram me ! Cu. hem ! quid eſt eel — 2 
Matrem ipſ; ritudine miſeram mors cenſecut: pond on 
pſam ex ægritu — So. 


[deſerta, egens, ignota,|Wid? obſecro, an 


Cn. Male factum. So. ego autem, quæ eſſem anuyſ7;2.% 97% [pe 
Ut potui, nuptum virginem Jocavi huic adoleſcenti, 2$}C« Cn. J. be. 2575 


Harum qui eſt dominus ædium. CH. Antiphonine mms 3a: fore? 
So. hem, iſti ipſi. CH. quid? "aw aw pur "array 


Verdm olim dixi me perperam iftoc nomine eo, ne forte vos imprudentes efſutiretis foris, atque forro 
mea uxor reſciſceret id aliqua. So. Pol Hoc nos mi ſeræ nunguam potuimus in venire te bie. Cu. 
Ebo, dic mibu, guid rei ; of tibi cum bac familia, unde exis ? aut ubt ille ſunt ? So. Me miſeram ! 
Cu. Hem, guid eft ? wivurtne So. Cnata vivit. Mors eft conſecuta matrem ipſam —— ex 
ægritudine. oh Male args $0, Ego autem que em anus deſerta, egens, ignota, ut potui, 
(rcavi wirginem nuptum buic adeleſcenti, qui eſt dominus barum adium. Cu. Antiphonine 7 So. 


ANNOTATIONS. 
eat : i, e. whoſe Labours ſupplied him with j eſt effundere. Tranſlatio eſt a. voſe, furi; 
the Neceſſaries of Life. And again, in the nomine: quod patulo ore, fundo acuto in- 
firſt Scene of the next Act, 5. Eliam argen- | ſtabile, nihil prorſus continet; unde fatilis 
tum eft ultro — wk A. gui wivat, dum dicitur ejuſmodi, ut nihil intra ſe contineat, 
aliad aliguid flagitii cenfici | et ſemper inanis ſit, 
'9 Effutiretis. — evacuare- | 23 Ex eyritudine miſcram mers conſceuta ef. 
tis, exinaniretis. FEffutiretis, ! co quod The Remark which Donatus has put _ | 


f Y | | 
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Soph. Nay, ſure not he, he has none but her. . Du 
Chr, What's become of that other then, whom they pretend 10 
be a-kin to him ? SLES 

Soph. Tis your Daughter. 

Chr. How do you ſay? | 9 

Soph. It was done by concert, that being in love with her he might 
marry her, portionleſs as the was. 

Chr. Good Gods] how ſometimes Chance directs things to favour 
us, more than we dare even wiſh for! Coming home, I find my 
Daughter match'd to the very Perſon, and in the very manner! 
would have her. What we were both ſo anxious, and at fo much 
Pains to accompliſh, this old Woman alone has by her own Care 
effected, without any Help from us. | 

Soph. Think now what's to be done, the young Man's Father is 
return'd, and they ſay is greatly oftended at the Marriage. 

Chr. There's no Dan er chere, but for God's ſake take care that 
nobody know ſhe is my Daughter, 4 | 

Sh Nobody ſhall know it of me. 
Chr. Follow me then: you ſhall hear the reſt, when we are got in. 


ANNOTATIONS. 
this is extremely judicious. The Poet (ſays | cern'd, nor too deeply affected. The parti. 
he) has here obſerv'd a juſt Mean, in nei- | cular Circumſtances and Conjuncture to 
ther making Chremes appear wholly -uncon- | made ſuch a Repreſentation neceffary ; fu 


ty 


reer 
ARGUMENT. 
Demipho accuſes himſelf, that by too anxiouſiy tudying to arti 


the Stain of Avarice, he may be juſtly charged with Simplicit). 
for be mightily repines at the Money given away to Phormio. 


| DEMIT HO, G ETA. | 
Dem. T I'S our own fault that /ome Men find their Account in bein 

Knaves ; while we too much affect to be thought good 
and geneious, Run fo as not to paſs your own Gate, as the Saying 


15. 

ANNOTATIONS. 
We have ſeen, at the end of the laſt land Fifth Acts; for we cannot ſuppoſe, that, 
Scene, that Chremes goes in with Sopbrona | when Chremes went with Sopbrona, Dr 
to Demipbo's, to ſee his Daughter, ean- {mipho had already diſpatch'd Phormio, and 


while Demipho and Geta are employed in 
ſettling Matters with Phormio, for which 
we are to allow a reaſonable Time, eſpe- 
cially if we refle& upon the Precautions the 
old Man was reſolved to take, to prevent 
Deceit. Hence it appears that here we are 


to place the Interval between the Fourth | 


was returning from him; tis neceſſary u 
allow a little more Time, This firſt Scent 
therefore opens with Demipbo and Geta vt. 
turning from Phormio, The old Man, wiv 
— with his Money with great Regiet, 
ſhews his Diſcontent in every thing be fy, 


| while Gera artfully prepare the way I 


* 


eres. nn | * 
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Duaſne is uxores habet? So. au, obſecro, unam ille} iſne haber dust uxo— 
quidem hanc ſolam. | res * So, Au, ob- 
Cu. Quid illam alteram, quæ dicitur cognata ? So. 2 — 
bee ergo eſt. CH. quid ais? bere poſſetſ an. Cn. Nui 
go. Compoſito eſt factum, quo modo hanc amans ha-Hhabetne illam ake- 


t Sine dote. CH. Dii voſtram fidem ! quam fzpe fortè 122 


temere 301 go eff Cn. Quid 


Eveniunt, quæ non audeas optare ! offendi adveniens,} is? So. EI fac- 
| tum compoſito, gue= 


Quicum-volebam, atque ut volebam, conlocatam filiam, , 14% > 997 
(God nos ambo opere maxumo dabamus operam, utlifer babere hane fine 


fieret, | dote, Cn, Dii woſ- 
Sine noſtra cura maxuma. fua cura. hc ſola fecit, eve xv pe 2 * 
$0, Nunc quid opus facto fit, vide. pater adoleſcentis mere, gue non au- 
venit ; 35 dea: eptare! Adve- 
Eumque animo iniquo hoc oppidò ferre aĩunt. CH. ni 2 2 
hil pericli eſt, cum wellen, argue. 
Sed per Deos atque homines, meam eſſe hanc, cave re- K. 
ſciſcat quiſquam. Laudies. I ade maxim wh 


= o. —_ ex me — —— : intus — ut fer beer anud © 

ua fecit id ſua cura, fine a maxima cura. So. Nunc vi 1 s fit facto ; pater 
Lene venit, aiuntgue eum ferre hoc oppid?. iniquo ani mo. Cn. e nibil 2 Sd f. 
Dees atgue homi nes, cave quiſquam reſciſcat banc eſſe meam, So. Nemo ſcibit ex me. Cu, Se> 


* quere me : audhes cœtera intus, 


ANNOTATIONS. 
two Wives in the ſame City muſt fill Chre- | in Comedy ought Deaths to appear in too af- 
mes with ſo much Anxiety, as would have | fecting a Light, leſt thereby you change its 
prov'd a greater Misfortune than the Sorrow | very Nature, and give us rather a Tragedy. 
ariſing from the Loſs of one of them, Nor | | 


"IF — — 


AC TUS V. SCENA l. 
ARGUMENT M. 

Demipho ſeipſum incuſat, quod dum avaritiæ maculam ſtudet 
effugere, in ſtultitiæ reprebenſionem inciderit: dolet enim 
Phormioni datum eſſe urgentum. | 

DEMITHO, GETA. 


—— ——-— 


ORD O. 
N ©ftrapte culpa facimus, ut malis expediat eſſe, PDR. LP Acimus 1 
Dum nimium dici nos bonos ſtudemus & be-], ſirapee cul 


ut ui- 
nignos. [erat,ſbuſdum hominibus 
f 7 i ele malis, dum nimi- 

ta fugias,. ne præter caſam, quod aiunt. nonne id fat — 


bonos et benignes, Ia fugias, ne fugias præter caſam, quod aiunt. Nenne id ſat erat. 
ANNOTATIONS. 


the Reſtitution, which in a few days he ap- | Commentators than this; and yet the Senſe 
prehended would be made, g ven it in the Tranſlation ſeems very ob- 
3 Tra fugias, ne præter caſam. There is | vions, and perfectly conſonant to Demipho's, 
ne Pallays in Terence has more perplcx's | Ditceurte, Ira fugia!, ne f rætereus caſam 
| tam 


* r 969 a 


206 TERENCE: PHORMIO. 


is, Was it not enough to receive an Injury from him? but we muſt 
go and voluntarily offer him Money too, that he may have'where- 
with to ſupport himſelf, till he can contrive ſome new Piece of 
Roguery ? | 
et. Moſt evidently. 

Dem. You ſee there is a Reward for confounding right and wrong, 

Get. But too true. | | 

Dem. How fimply we have behav'd in this Affair! 

Get. *Tis well enough, if he but keeps to his word, and marries her, 

Dem. Is that to be doubted ? | 

Get, Why truly, Sir, he's ſuch a fort of Man, that one can't 
be ſure he will not change his Mind. | 

Dem. Hah, change it too ! 

Get. I can't tell, but if perhaps he ſhould, I ſay. 

Dem. I'll do as my Brother advis'd : I'll bring his Wife hither to 
talk with the Girl. Do you, Geta, go and give her notice that 
2 will be with her. 2 
Set. (alone.) Money is procur'd for Phædria; Matters are all huſh 
and quiet; Care is taken that Phany ſhall not be oblig'd to depart 
immediately. What more then? What now-remains to be done? 
You're as deep in the Mire as ever: you muſt pay all with Intereſt, 
Geta : the Miſchief that threatned you, tis true, is put off to another 
Day ; but Vengeance will redouble, if you take not proper care, 
I'll now go home and teach Pham her Leſſon, that ſhe may feat 
nothing on the ſide of Phormio, nor be ſurpriz d at the Converſation 
Nauſtrata is going to have with her. 


= ANNOTATIONS. 
tuam, gue fit tibi tutiſſimum receptaculum, ' ſeu villam preterire velle : qui figam pt- 


as Donatus has it : that is, fly,ſo as not to 
go beyond the proper Bounds, and loſe fight 
of Relief. I cannot however here omit the 
Explanation offered by Gronovius, who 
makes it, So awoid one Danger, as not to run 
into a greater: which anſwers extremely 
well to Damipbe's Speech; and, but for its 
ſeeming a little too far fetch'd, muſt un- 
doubtedly have the Preference. However, 
take it in his own Words. Obſerv. 3. 9. 
© Proverbium eſt ruſticum, inter ergaſtu- 
« la natum: quod duo vocabula indicant, 
4 fupere, et caſa: hanc enim ruris, illud 
ſervorum fugitivorum intelligzimus. Qui 
« fugiebant, ut id caute ac tutius facerent, 
«ex remotis plerumque et ultimis agri par- 
« tibus primulum ſe in pedes conjiciebant, 
« ubi a nemine obfervarentur. 


tc raret, erat hominis de corio et capite ſuo 
„ Judentis, - Quid enim poterat 
« nifi ut aut 


I 
omini, aut villici, aut ali- 
« cujus obſervantium familiarium, veniret 
« in manus, et -manifeſta in noxa tenere- 
te tur? Proprie igitur hoc conſilium fugiti- 
« yo datur, ſi fu meditetur, ita cam 
« inſtituat, ut caſa damini non fit prætere- 
« unda, ne vitans ſervitutem, arumnam, 
«"compedes, incidat in ſupplicium, ſtigmata 
e crurifragium, Et pertinet ad omnes, 
© qui monendi ſunt, ne levius incommodum 
c et onus gravati, in triſtiora et durion 
« precipitent.,, Itaque - ſenex- comicus, ut 
© Phryx, ſero ſapiens, increpat rem ad 
e ſeſe actam, qui metu columniæ et falſa- 
* rum litium illum, a quo infutia affectut 
erat, pecunia donasat. Qui prater caſa 

ä ; cc fugit, 


ACT 


P. TERENTI 
t Accipere ab illo injuriam ? etiam 
e- objectum, 


2 — 


=y 
* 


1 PHORMIO. 
argentum eſt ultri 
o ultre obj, ue 


of vt fit qui vivat, dum aliud aliquid Aagitir confieiat. 5% illi # wivat,, 


Gs. Planiſſumè. DE. his nunc præmium eſt, 2 rectaſ dum con 


prava faciunt. 


cat. 
homo eſt, an mutet animum. 
te, dico. 


Ds. Ita faciam, ut frater cenſuit ; 
adducam, | 


nunc porro? 


Quid fiet? in eodem luto hæſitas: vorſuram ſolves, 15 adducam / uxorens 


Ge. Veriſſimè. Ds. ut ſtultiſſimè quidem illi 
GE. Modò ut hoc conſilio poſſiet diſcedi, ut iſtam du- 


Dr. Hem mutet autem? Gk. neſcio: verùm, ſi for- 


: aliud flagtrii. — 
*— Planiſſume. Dx. 
nunc premium bis, 
gui faciunt refla 
prava. OCR. FVeriſ- 
Ame. Dx. Ut - 


Ds. Etiamne id dubium eſt? Gx. haud ſcio hercle, utfae, quiden Zi 


rimus rem illi. Gr. 
Mede ut poſfie diſcedi 
bee conſilio, ut ducat 


Io. DR. Fame 


ut uxorem ejus huc| id du , Gx. 


Hercle haud ſcio, ut 
lventuram. bome, an mutet 


Cum ifta ut loquatur. tu Geta gbi : prænuncia hanc| am. De. Her, 
Ge. Argentum inventum eſtPhædriæ: de jurgio ſiletur: ay autem ? Gr. 
Proviſum eft, ne in preſentia hc hinc abeat : quidſ 


o: verum dico 
„ ferte. Dx. Paciam 
ita, ut frater cenſuit : 


Geta: præſens quod fuerat malum, in diem abiit : 54% ut Square 


plagæ creſcunt, 


m ita. Tu, Geta 
ledocebo. a,, prom l. 


Niſi proſpicis. nunc hinc domum ibo, ac Phanium|li harc eſſe. ventu- 


Nequid vereatur Phormionem, aut ejus orationem. 


Phedrie : filetur de j 


ram, Gr. Argen-- 


perro? Quid fiet F bajitas in codem luto : ſolves worſuram Ceta : malum quod fuerat prefens 
abiit in diem: plage creſcunt niſi proſpicis. Nunc ibe binc domum, ac — * * - gui# 


wereatur Phorm 


ionem, aut orationem ejus, Nauſiſtrata. 


7 9 
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ANNOTATIONS. 


« fugit, videtur ſe prodere, ac velle capi: 
** qui injuria accepta forum vitat nummos 
„ numerando, et preſentem jacturam facit, 
* et alteram injuriam invitat. Ita nuptias, 
« et lites, et Phormionem fugere debeba- 
mus, ne nos ultro majori mulctare- 
46 mus. 
Mado ut hoe confilio poſſiet diſcedi. That 
is, made ut Pbermio bac pecunia 7 
45 af cow —— ad Attichm, Lib. 

GSi paſſum diſc ne cauſa optima in 
ſenatu pla. That is, ſays — the 
Place, fi poſſum conſegui, and quotes this of 

as a fimi ls 

i5 Voſuram ſolves. In ſome Copies we 
meet with vorſura, and this Reading is ge- 
nerally approved by the Criticks. Eft au- 
tem ( ſays Wefterbovius ) worſura ſolvere, 
debitori diſſdlvere pecunia aliunde fanori ac- 


debitum maneat, 'Cic, Att. V. 15. Ut vere- 
ar, ne illud, quod tecum permutavi, werſura: 


mihi ſolvendim fit, Hic tranflate dicitur de 


eo, qui cum ire ſe conatut, in eodem 
tamen hæret luto, Sed verſuram fucere eſt 
cuniam fœnori accipere, mutuum accipere 
ub uſuris, ut ex pluribus Ciceronis locis 
ä apparet. 4 
e Ne. vereatur hermiguem , aut Ju3- 
orationem. 705 here is not to be 2 — 


of Phormio, but of Nauſiſlrata-. She was 


to be ſent. to Phany, to reconcile. her to 
the Propoſal of the Match with Phormio.. 
Gera juſtly apprehends, that. ſuch a Diſ- 
courſe might alarm her, and therefore runs 


before to warn her that ſhe. has nothing to 
This makes way for his over- 


fear from it. 
hearing all that paſſes between her and Chre- 
mes, and makes all the remaining Parts of 


cepta, ita ut creditor quidem mutetur, ſed 


the Play hang well together. 


ACTUS 


tum eff ive 
'o previſum eft ne bac Phænium abeat binc in præſentia : quid nun 


3 
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Ac v. SCENE IL 


ARGUMENT. 


Nauſiſtrata complains of her Huſband's Negligence in the 
Management of his private Affairs. 


Duirho, NavslsSTRATA, CHREMES. 


Dem. C OME, Nau/ſtrata, ſhew here a little of your wonted Art; 
| keep the Girl in good Humour with us, and prevail upon 
her to do voluntarily what we would have her. | 
Nauſ. I will. | 
Dem. Help me with your Eloquence on this Occaſion, as but juſt 
now you have done with your Purſe. 
Nauf. I do it with Pleaſure ; but truly, Brother, *tis leſs in my 
Power than it ought to be, thro my Huſband's ill Management. 
Dem. How ſo? E 
Nauſ. Becauſe he takes no proper care of the Eſtate fo induſtri- 
ouſly acquir'd by my Father : He made two Talents a Year, with 
ceaſe, of theſe Farms. Bleſs me, what difference there often is be- 
twixt Man and Man! 
Dem. Two Talents, pray! | 
| ; —＋ indeed, two Talents, and in much worſe Seaſons too. 
em. Hy 
Nauf. What! do you wonder at it ? 
Dem. Greatly. 
Nauſ. Would I had been born a Man, I'd have ſhewn———= 
Dem. I know it well. 
Nauſ. In what manner 
Dem. Spare yourſelf, pray, that you may be able to encounter the 
young Woman, who elſe may perhaps be an Overmatch for you. 
Nai. Til do as you ſay; but I ſee my Huſband coming out from 
your Houſe. 
Chr. O, Demipho, is the Money paid away yet? 
Dem. It was done directly. 
Chr. I'm ſorry for it. Ha, there's my Wife, I had almoſt ſaid 
too much. | | 
Dem. Why ſorry, Chremes ? 
Chr. Nothing, tis very well. 
Dem. What have you done? Have you told her yet why we bring 
your Wife to her? 
Chr. I have 
Dem. What ſays ſhe then? 
Chr. She can't be perſuaded to it. 
Dem. Why can't ſhe ? . 


ANNOTATIONS, 


We have ſeen before, that Priebe had that ſhe would go and reconcile Phary to 
gone in to Maſſtrata, with the Requeit| the Match with Phermio. In conlequence 
l oi 


"Fore Pack. | 
P. TERENTII PHORMI 
AC TUS V. SC ENA 
AR GUMEN TUM. 
Nauſiſtrata conqueritur de mariti negligentia in 
familias i. 


DemiPHo, NavusIlsTRATA, CHREMES. 


A ut ſoles, Nauſiſtrata, fac illa ut placetur 
nobis; ee 
Ut ſua voluntate id, quod eſt faciundum, faciat. Na. 

faciam. [tulata es. 
De. Pariternunc opera me adjuves, ac re dudum opi- 
Na. Factum volo : ac pol minu' queo viri culpa, quam 

me dignum eſt | [ta indiligenter 
De. Quid autem? NA. quia pol mei patris bene par- 
Tutatur : nam ex his prædiis talenta argenti bina 6 
Statim capiebat. vir viro quid præſtat! DE. bina quæſo: 
Na. Ac rebus vilioribu' multo, tamen duo talenta. 

DE. hui! {me natam vellem : 
Na. Quid hæc videntur? De. Scilicet. NA. virun 
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augenda re 


ORD O. 
De. Gedum, 
Nauji- 
ſtrata, ut ſoles, fac 
ut ills placetur no- 
bis: ut faciat id 
guod eft faciundum 
ſua woltimtate. Na, 
| Faciam, Dx. Nunc 
pariter adjuwes mb 
opera, ac dudum opi- 
tulata es re. NA, 
Velo fafum : ac pol 
minus gueo, quam e 
dignum —. us 


tem? Na. Cui pol 
indiligenter tutatur . 


Ego oſtenderem. DE. certo ſcio. NA. quo pacto—— Ie parta mei pa- 


DE. parce ſodes, 10 


Ut poſſis cum illa ; ne te adoleſcens mulier defetiget. 

Na. Faciam, ut jubes: ſed meum virum abs te exire 

video. CH. hem, Demipho, [nollem datum. 

* illi datum eſt argentum? De. curavi illico. Ch. 

ei, video uxorem : penè plus, quam fat erat. Dx. 
cur nolles, Chremes ? | | 


tis: nam ſtatim ca- 
piebat bina talentd 
argenti ex bis præ- 
dis. Quid vir pre - 

at wiro Dr. 
Quaſo bina ? Na. 
Ac rebus multo vi- 
eribus, lamen capie- 
bat duo talenta. be. 
Hui. NA. Quid, an 
bec widentur mi- 
randa ? Ds. S$cili- 


CH, Jam rectè. De quid tu? ecquid locutus cum iſta 
es, ares Kine ducimus ? I 

Cu. Tranſegi. Dx. quid ait tandem? Ch. abduci non 
poteſt. Ds. qui non poteſt ? 


cet, Na. Vellem me 
natam viram : ego 
oflenderem. DE. Hie 


wiri, Ds, __ e 


certo. NA. Quo pafto---Dx. Parce ſedes, ut foffis loqui cum illa, ne adoleſcens mulier defetiget te, 
Na. Faciam, ut jubes ; ſed video meum virum exire abs te. Cu. Hem, Demipho, an argentum eff 
jam datum illi Dx. Curavi illico. Cn. Nellem datum. Het, video uxorem ; pene dixi dus, quam 
erat ſat. Dx. Cur nolles. Chreme Cu. Jam rede eſt. Ds. Quid tu Ecquid locutus es cum 
ita, quamobrem ducimus hanc? Cn. Tranſegi.. D. Quid ait tandem Cx. Non foteft abduci. 


Ds, Qui non pete? 

| ANNOTATIONS. 
of this they are ſeen here coming out to- Mind, At laſt, after diſmiſſing Nauſſlrata, 
gether, and Demipho is urging * ata the whole Affair is clear d up. 
to exert all her Art and Eloquence. Mean-| 3 Ac redudum opitulata es. This, no doubt, 
time Chremes joins them, who, now appriz'd | reſpects the thirty Mine which Demipho pre- 
that Phany was his own Daughter, is haſten- | tended to have borrowed of his Brother, to 
ing to prevent the Money's being given [diſcharge Phormio ; for dudum does not al- 
away; but finding that done already, urges | ways imply a remote Time, but often refers | 
Demipho to think no more of ſeparating |to what is done but lately. AL ns 
Antipho and his new Bride, Hence a very] 7 Statim, h. & ita s annis ut 
pleaſant Converſation ariſes, while Chremes | nunguam minus, ſays Weſterbovius. Donatas 
on the one hand is endeavouring to make his [explains it perpetuo, æpualiter, et quaſi uno 
Brother underſtand him, and Demipho on [fatu, It ſeems to import the ſame, as when 


= other wonders at his ſudden Change of we ſay, with eaſe, without difficulty. 
62. IL, FT - = 


' 19 Reds 
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, 39 Red? mecum in memoriam. I have re- | moſt obviouſly occurs, tho" ſome explain it 
collected my ſel f. This is the Sehſe that 


TERENCE' PHORMIO: 


Chr. Becauſe they love one another, 


Dem. What's that to us ? | 
Chr. A great deal. Beſides, I have found that ſhe's our Relation. 


Dem. How ! Are you mad? 
Chr. You'll find it fo, I don't ſpeak at random; I have recol- 


lected her. 


Dem. Are you in your Senſes ? 
Nauſ. Nay, pray beware of injuring your Kinſwoman. 


Dem. She is not. 
Chr. Don't ſay fo : her Father went by another Name, that was 


the occaſion of your Miſtake. 


Dem. Did ſhe not know her Father then? 

Chr. She did. 1 

Dem. Why did ſhe call him by another Name ? 

Chr. Will you never yield to what I ſay, nor underſtand me? 
Dem. If you fay nothing —— 

Chr. You ruin all. 

Nauf. I wonder what this can be. 


Dem. Upon my Life I don't know. 
Chr. Would you know ? As I hope for the Protection of Heaven, 


ſhe has not a nearer Relation in the World than are you and J. 


Dem. Good Gods! Let us all go to her together: I want, one 


way or other, to be reſolved in this. 


Chr. Ah! 

Dem. What's the Matter? 

Chr. Have I ſo little Credit with you then? 

Dem. Would you have me believe you? Would you have me 


ſubmit to this without farther Examination? Well, let it be ſo. 
But ſay, what's to be done with our Friend's Daughter? 


Chr. She'll do well enough. 

Dem. Muſt we drop her then ? 

Chr. Why not? ; 

Dem. And keep this Girl? 

Chr. Yes. 

Dem. Then, Nanſitrata, you may go home when you will. 
Nauf. I think indeed *tis much the better Reſolution, that you 


kcep her, than what you firſt propoſed ; for ſhe ſeem'd to me, when 
I ſaw her, to be 7 much of a Gentlewoman. 


Dem. What can be the Meaning of this? 
Chr. Has ſhe ſhut the Door yer f 


Dem. Yes, 
Chr. O Jupiter The Gods certainly befriend us: I find 'tis my 


Daughter that is married to your Son. 


Dem. Ha! How can that be? 
Chr, This is not a proper Place to tell you, Dem. 
rere. 


as an Admonitiun to Dinighs to tecolleck 
lum lclis 


n. 


1 
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Cu. Quia uterque utrique eſt cordi. Dx. quid iſtue no- 
ſtra? CH. magni. præter hæc, 


Cognatam comperi eſſe nobis. DE. 
fic erit: IS | 
Non tetiiere dico : redi mecum in 


Na. Au, obſecro, cave, ne in cognatam pecces, DE. 


non eſt, CH. ne nega : 
Patris nomen aliud dictum eft : 
non norat patrem ? 


CH, Quia uwtergue 
eft ehe. 
a f Quid rfluc refert 
quid? deliras ? CH. =. Kok Mag- 

[fati' ne ſanus es? ter de, com- 


e ee . | peri eam efſe cagna- 
memoriam. PE. ibi, x. 9zid? 


z0 ri: non dice teme- 

re: redi in mu mo- 

hoc tu erraſti; DE. ie mec. 7 
[concedes mihi ?| Eſne ſatis ſanus ? 


Cu. Norat. DE. cur aliud dixit? CH. nunquamne hodie[Ns. As, obſecrs, 


Cave ne pecces in ceg- 


Neque intellegis? De. fi tu nil narras ? CH. perdis. „am. D. Non 34 


Na. miror quid hoc ſiet. 


[ ſervet Jupiter, cognata, Cu. Ne 


De. Equidem hercle neſcio. CH. vin' ſcire? at ita me "47 me pars 


Ut propior illi, quam ego ſum, ac 
De. Dii voſtram hdem |! 
Eamus ad ipſam una omnes nos: a 

hoc volo. CH. ah. 


e difium aliud 4 tu 
tu, homo nemo eſt. — for.” Da: 


25] An illa non noverat 


ut ſcire, aut neſcire[29rm , Cn, No- 
verat, DE. Cur dixit 


aliud ? Ch. Nun- 


Dr. Quid eſt? Ch. itane parum mihi fidem eſſe apud] gramme concedes mi- 


te? DE. vin' me hoc credere 


1 bodie & regue in- 


f Cilla falia. | & bx 
tellegi: ? Dr. Si tu 


Vin' ſatis quæſitum mihi iſtuc eſſe? age, fiat. quid ? „, Cn. 
Amici noſtri quid futurum eſt? CH. recte. De. hanc] Perdis. Na. Mtror 


uidni? DE. illa maneat ? 
Haus tibi licet, Nauſiſtrata 


igitur mittimus? 
Cu. G 


quid boc fit. Dx. 
» Hercleequidem n«jciv. 
Cn. fic. DE. ire Cn. Viine ſcire ? At 
3O] ira Jupiter ſervet 


Na. Sic pol commodius eſſe in omnes arbitror, quam|* «! nemo homo 


ut cœperas, 


Manere hanc : nam perliberalis viſa eft, cum vidi, 


eft propicr illi, quam 
5 ſum, ac tu. Ds. 
u wvftram fidem ! 


[ mihi. 


De. Quid iſtuc negoti eſt ? C. jamne operuit oſtium f| "4 ns campus wa 


De. jam. Cn. 6 Jupiter, 


ad ipſam : v aut 
ſcire, aut neſe ire tec. 


[filio. DE. hem, 


Di nos reſpiciunt : gnatum inveni nuptam cum tuo Cn. A. Ds. N 


Quo pacto id potuit? CH. non fat 
randum hic locus. ; 


is tutus eſt ad nar- I? Cu. lane þ- 
dem efſe tarum nahi 


35 apud te? Dx. V 


ne me credere hoc? Viſne iſtuc efſe ſatis quaſitum mibi ? age, fiat. id guid eft ſuturum 
de illa filia noſtri amici? Cn. Retie. DR. Igitur mittimus banc # Ch, Quidi ? De, I 


maneat F Cn, Sic. Dx. Igitur Naufiftrata licet 


tibi ire, NA. Pol, fic arbitror effe commedius in 


emnes, hanc manere, quam ut caeperas : nam viſa eft mibi perliberalis, cum vidi cam. Dr. Quid 


ii iſtuc ? CM. Famne  operuit oftium ? Dx. 7 


am, C. O Jupiter ! Dx. Dii reſpiciunt 1.6 : 


inveri gnatam nuptam cum tuo lis. DE. Hem, quo pats id potuit fieti? Cn. Hic locus non 9 


alis tutus ad narrandum, 


ANNOTATIONS: 


himſelf, In this Caſe we muſt ſuppoſe, that 
Chremes means to ſignify how the Affair ſtood 
to his Brother, but by ſuch obſcure Hints as 
his Wife might not underſtand, Hence he 
lays : Reflect a little with me; 7. e. call to 
mind what has paſs'd between us. Ima- 
gining that perhaps Demipho might by this 
be led to ſuſpect what had happened. But 
the Thing was too remote from- his Appre- 
henſion for him ever to take any ſuch Hint, 


. 


at Chreme:'s Behaviour, 

30 Ire igitur tibi licet, Nan ſiſtrata. As 
they had concluded to let things continue as 
they were without any Alteration, they had 
no farther occaſion. for Nauſiſtrata, whoſe 
Service to prepare Phany for the Match with 
Phormio, muſt of courſe drop. The Poet 
contrives therefore to diſmiſs her, that 
Chremes might be at full liberty to let his 


and therefor: he is but the more aſfton.ſhud 


ay into the real Secret, 
P 2 20 Ne 


Detiras ? Cn. Sic 


| 
| 
| 
[ 
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Dem. Go in then, 
Chr. Hark-ye, I would not have even our Sons to know of this. 
ANNOTATIONS. 
36 Ne Flii quidem neftri hoc reſciſcant, volo. FE laſt Scenes of the Play, in which Pbor- 


Chremes appears thus anxious to keep this [mio threatens a Diſcovery to her, and at laſt 
matter from his Wife, to prepare for the actually makes it. 


ACT F..SCENSE HUE 
ARGUMENT. 


Antipho expreſſes his 19 oy at Phedria's having ſel his Mi- 
ſtreſs at liberty; but laments his owwn Fate, to be involved in 
Migfortunes, whence he could not extricate himſelf. 


ANnT1PHoO. 

HCveverm own Affairs go, I'm glad my Brother's hd ſucceed- 
He to his Wiſh. How wile it is, to give way only to Paſſions 

that can be gratihed at a ſmall Expence, even when things run croſs 
Phedria, as ſoon as he got the Money, was releas'd from all Care. I 
can Contrive no method to rid 4 of my preſent Fears. While 
this remains a ſecret, I am in perpetual . Dag ; if it be diſcover'd, I 
ſhall be diſgraced ; nor could I bear to go home, but for the ſmall 
Hope I have of All retaining her. But where can I find Geta, that I 
may know of him, what will be the moſt proper time to meet my 


Father ? 
ANNOTATIONS. & 


Here Antipho again makes his Appearance,, Hopes that ſtill remain of his being able to 
reflecting on the different Situation of his get the better of all theſe threatning Diſ- 
own Affairs, from thoſe of his Fr end Phe-| aſters. 
dria, He rejoices at his Friend's Succeſs, | * Fratri obtigiſſe. They were not really 
but can't avoid repining at his own Fate inÞBrothers, but ; Sons, Couſin Ger- 
having thus ſubjected him to Misfortunes,| mans are, however, by Latin Authors often 
that he found it lo difficult to extricate him-| called fratres parrueles, and ſometimes ſimply 
ſelf from. However, he comforts himſelfſ fratres. 


in the beſt manner he can with the —_ 6 Ruin, jj hoc calgtur, in metu. He means 
his 


ACT v. SCE NR ILV. 


ARGUMENT. 


Phormio tells how the Money had been paid down to the Cock- 
bawd, and that, as now every thing had ſucceeded to his Wiſh, 
he intended to indulge himſelf a little. 


PHOER MIO, ANTIPHO. | 
Phornuo. J Have received the Money, paid it to the Bawd, brought 
away the Wench; and put Pheria in poſſeſſion of her 


25 
ANNOTATIONS. 
While Artipho is in this muling way, rently affected, and cxuttitig in the Succeſs of 


Phormio comes up to him, but very difle-| his Schemes. They enter into Converſation 
A about 
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Dr. At tu intro abi. CH. heus, ne filii quidem noſtriſ Sr. 4 abt ins, 
hoc reſcifcant, volo. | En. Hers A 
reſciſcant Loc. "i - 
ACT US V. SC EN A III. 


ARGUMENTUM. 
Antipho redemptam Phedrie amicam gratulatur; ſeque invalu- 


tam his malis queritur, 


unde expediri nequeas. 


ANTIPH 0. 


| Ew fam; ut ut mers res ſefe habent, framri obti- 


* 


giſſe quod volt. 


Hic ſimul argentum repperit, cura 


T ut m res 
habent ſeſe, 


ſum lets id ce 


Quam ſcitum eſt, ejuſmodi parare in animo cupiditates, ¶ h, guad vt. 
Quas, cum res adverſæ ſient, paulo mederi poſlis ! 


Nram ſcitum oft ga- 
rare * cupidi - 


ſeſe expedivit : antes i] Bees, nes 


Ego nullo poſſum remedio me evolvere ex his turbis, 5! ai mederi pan, 
Quin, fi hoc celetur, in metu ; ſin patefit, in probro ſim. c= hy adverſe ! 


Neque me domum nunc reciperem, ni mihi eſſet ſpes 


oſtenta 


Hic fimul repperit 
( argentum, expediwvit 
it 


[ut curd : ego Pfu 


Hujuſce habendz. ſed ubinam Getam invenire poſſum, ee me ex bis 


Rogem, quod tempus conveniundi patris me capere ju- 


beat ? 


turbit nullo remedis; 
n ſim in metu, ſi 


K 1% celetur ; n pa - 


tet, im in probro: negue nunc reciperem me domum, ni ſhes babendas bujuſce «ſet oftenta 
mibi, Sed ubinam poſſur invenire Getam, ut regem, guad tempus couventundi patris jubeat me 


ANNOTATIONS. 


capere ? 


his being in league with Plermio to bring 
about his own Marriage, So long as this was 
cenceived to be mere Force and Conſtraint, 
his Father, it was likely, would not acqu-eſce. 
So that he muſt remain in perpetual Fear, 
and ſhould he openly avow the Part he had 
in it, and that he could not bear to be ſepa- 
rated from his Wife, this would expoſe him 


ro Reproach and Shame, 


7 Ni mihi ht ſprs oflenta, This refers 
to the Hopes that Gera bad given him of 
Phermi:'s being able to break off his En- 
gagement with the old Men, and to keep 
things on the preſent - footing;”, Howgyer 
faint theſe Hopes might be, Autipbho is willing 
to encourage them; for we are glad of every 
flattering Circumſtance that faves us fr 
abſolute "Deſpair, 


- 
n 


en 


AR OU M 


nd 


SCENA Iv. 


ENT UM. | 


Adnumeratam eſſe lenoni pecuniam narrat Phormio: &, quaſi 
re beni geſta, nunc ſe curaturum cuticulam. 


PRHRORM Io, 


rem: 
dax i mulierem: 


A Rgentum accepi, tradidi lenoni: abduxi mulie-| Pu 


ANTIPHO. 
O R D 0. 
Ccepi ar- 
gent um, 


tradidi Ienoni : ab- 


ANNOTATIONS. 


about Phedria, but are ſoon interrupted by | Triumph, at the good Fortune which had 
Ca, who appears with an Air of Joy and | befallen his Maſter, whom he is therefore 
RE running 


— — — — 
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as his own, for ſhe's now no longer a Slave. One thing yet remains, 
which I muſt bring about; and that is, to get leave of the old Men, 
to b and tope it a little, for I am reſolved to ſpend theſe few Days 
metrily. 

the. But here is Phormio ! What ſay'| ? 

Phorm. What | 

Ant. What's Phædria upon now? How does he propoſe to exhauſt 
his Stock of Love ? | 

Phorm. He's going in his turn to act your Part. 

Ant. What Part? | 

Phorm. Lo ſhun his Father; and begs, in the mean time, you'd 
act his, and plead his Cauſe for. him, for he's to take a Glaſs at my 
Houſe. I'll pretend to the old Men, that I'm going to Sunium to 
the Fair, to buy the Girl that Geta ſpoke to them of lately, left, if 
they ſee me not here, they may fancy, perhaps, that I'm ſpending 


their Money ; but the Door opens after you. 
Ant. See who it is that's coming out. 


Phorm. "Tis Geta. 


it to him, 


ANNOTATIONS. 


running to find, that he may communicate 


2 Propria. That is, as his own Right 
and Property ; for the Bawd had received his 
| Money, 


* 
S 7 2 


ACT v. SCENE v. 


| ARGUMEN T, 
Geta acquaints Antipho, that Phany had been diſcovered ts 
EY Tg be the Daughter of his Uncle Chremes. 


Geta. O 


Maſter Antiphs / 


GETA, AxTiPHo, PHoRwMio. 
Fortune! O happy Fortune ! with what Favours, how 
ſuddenly too, have you made this Day overflow to my 


Ant. What can this be he is talking of ? 

Geta. And delivered us, his Friends, from all our Fears ? But why 
do I linger ? Why don't I throw my Cloak over my Shoulder, and 
haſten to find him, that he may know what has happen'd? 

Ant. Do you comprehend what he fays ? 


Phorm. Do you ? 


While Antipbe and Phormio are in diſ- 
courſe together; Gera comes out with an 
Air of Joy and Triumph. He had been 
ſent by Demipho, to let Phany know that 
* Nauſiftirata was coming to ſee her. But be- 
fore that, Chremes had ſeen the Nurſe, and 
been led by her to his Daughter's Apartment. 
When Geta, therefore, comes to deliver his 
Meſlage, he finds there is no Admittance. 
This raiſes his Curioſity, he ſteals ſoftly to 
the Door, and overhears a great Part f 


Ant. 


ANNOTATIONS. p 


what paſſes between Chrcmes and Phary. 
Overjoy'd at the Diſcovery, he 1uns out in 
haſte, to find his Maſter, and acquaint him 
with the good News; and ſo full he is of it, 
that 'tis ſome time before he attends to An- 
tipbo, who calls ſeveral times. The Youth, 
as is natural to think, is tranſported at the 
Diſcovery, and hurries away with Geta to 
meet the old Men, and have all confirm'd 
to him. | 
O. fortuna, O Pars Fortuna, Fors Fortuna, 


\ #1 {yenms? * 
„ 


ns, 


ays 
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Curavi, propria ea Phædria ut poteretur : nam emiſſaſ u, vw Phedria 
e ſt manu. | potrretur 64 propria, 
Nunc una mihi res etiam reſtat, quæ eſt conficiunda, — py 
otium ſumam dies. t mihi, que 9 
A ſenibus ad potandum ut habeam: nam aliquot hos — 2 . 
An. Sed Phormio eſt. quid ais? PH. quid? AN. quid-| ad potandum : nam 
nam nunc facturus Phxdria ? 5 fumam bes aliquot 
Quo pacto ſatietatem amoris ait ſe velle abſumere ? 74 e of Pho 
Pn. Viciſſim partes tuas aCturus eſt. AN. quas ? PH. Ni a? Pn. 
vt fugitet patrem : | [ceres : Ni — — 
Te ſuas rogavit rurſum ut ageres; cauſam ut pro ſe di- 2 — ws L 
Nam potaturus eſt apud me: ego me ire ſenibus Sunium c welle abſumere 4 1 


Dicam ad mercatum, ancillulam emtum, dudum quamſeieat amoris? 


dixit Geta ; Te eames ers, ol 

a A ; tes viciſim. AN. 

Ne, cum bie non videant me, conficere credant ar- N? Pu. Ut fo 
gentum ſuum. | Citet 7 8 

. . . . 8 avit te rurſum ut 

Sed oſtium concrepuit abs te. AN. vide, qui egre-J#-" , Aae car. 


diatur. PH. Geta eſt. ſam pro ſe, nam off 
fetaturus apud me, Ego dicam ſenibus me ire Sanium ad mercatum, emtum ancillulam, - quam 
Geta dudum dixit ; ne, cum non videant me hic, credant me conficere ſuum argentum, Sed oftium 
concrepuit abs te. Ax Vide, qui egrediatur. Pn. Eft Geta. 


4NNOTATIONS. 


Money, and of conſequence had no farther I Phædria, who had made % . 208 as is im- 
claim to her: his Right was transferred to [mediately added, Nam emiſſa & mata . : 


— — 


Ac Tus v. s cE NA v. 


ARGUMENT TUM. | 


Gela Antiphoni nunciat, Phanium inventam eſſe Chremetis 

filiam. | 

GETA, AN TI HO, PHORMIO. 

ORD O. 
O Fortuna, 6 Fors Fortuna, quantis commoditatibus, Or. Fortuna, 
Quam ſubito meo hero Antiphoni ope veſtra hunc|_ Fer, 
oneraſtis diem? [exoneraſfis metu f — ern 
Ax. Quidnam hic ſibi volt? GE. noſque amicos ejus|/ubiro oneraftis bunc 


Sed ego nunc mihi ceſſo, qui non humerum hunc one-H meo bero Anti- 
Q . boni weftra ope ? 
ro pallio ; 4 . AN. Quidnam bic 

Atque hominem propero invenire, ut hc, quæ con-|oulrf5;7 Gr. Fa- 

trgerint, ſciat ? ? neraſtiſque _ 

Ax. Num tu intellegis, hic quid narret ? PH. num tu P Ae po mibs, 


gui non onero bunc humerum pallis; atque propero invenire hominem, ut ſciat bac que contigerint ? 
Ax, Num tu intelligis, quid bie narret ? Ph. Num ts 7 . F 


ANNOTATIONS. 
ſeems to have been an Expreſſion of the ſame] We meet with the ſame Expreſſion in Ta- 
import among the Latins, as when we ſay, citus, Annal. Lib. 2. where ſpeaking of the 
O happy Fortune, and refers to ſome favour-| publick Honours decreed at Rome to Germa- 
able Turn of Fortune, great and unexpected. ] act, for his ſurpriſing Succeſſes againſt the 
2 4 | Germans, 
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Ant. Not a Word. 
Phorm. Nor J. 


Get. I'll directly to the Bawd's, they 


Ant. Soho, Geta / 


PHORMIO. 


are likely to be there now, 


Get. Lookye there now: is it any thing ſtrange or new to be call'd 


back, when one's in haſte ? 


Ant, Geta. 


Get. Say on; you ſhan't, with 


bring me back. 2 8. 
"for. Will you not ſtay? 
Get. Go, be whipp'd. 


all your Importunity, be able to 


Ant. That ſhall be your Portion, you Raſcal, if you don't ſtop im- 


mediat 
Get. 


ely. 
This muſt be one pretty ſamiliar, it would ſeem by his Threats. 


But is it the Man I am looking for, or no? It is the ſame. 
' Phorm. (To An ipho.) Up to him preſently. 


Ant. What's all this ? 


Get. O happieſt of all Men living? for, without doubt, Antipha, 
you're the only Favourite of Heaven, 
Ant. So I would have myſelf, but pray tell me how I ſhall believe 


that it is ſo ? 


Set. Will it ſatisfy you, if I plunge you into a Sea of 
Ant. You kill me with your Impertinence. | 


Joy ? 


Phorm. Have done with theſe Promiſes, and tell us what gord 


Nzws you bring. 


Get. Oh, was you here too, Pbormio / 

Phorm. I was: but do you ſtill keep us in Suſpenſe ? 

Get. Well, hear then : after giving you the Money at the Forum, 
we went directly home. My Maſter, in the mean time, orders me 


o go to your Wife, 
f Ant. For what ? 


Get. I omit that, Aniipho, becauſe 'tis nothing to the preſent Bu- 
ſineſs. Juſt as I was going into her Apartment, her Boy Mida runs up 
to me, catches hold of me behind by the Cloak, and pulls me 8 


ANNOTATIONS. 


Germans, he ſays; Fine anxi arcus propter 
* dem Saturni, ob recepta figna cum Varo a 
miſſa, ductu Germanici, auſpiciis Tiberit ; & 
den Fortis Fortuna Tibertm juxta, in burtis 
- guos Ceſar difiator papulo Romano legaverat ; 
| mate gent Juliæ, efpgieſge dive Auguſte 
apud B:willas, dicantur. At the end of 
« the Year, a triumphal Arch was raiſed 
% near the Temple of Saturn, as a Monu- 
« ment for the Recovery of the Varian 
% Eagles, under the Conduct of Germanicus, 
„ and the Auſpices of Tiberium. A Temple 
4% was dedicated to happy Fortune near the 
% Fiber, in the Gardens bequeathed to the 
© Reman People by Cæſar, the Dictator. A 


© Chapel was conſecrated to the Julian Fa- 
% mily, and Statues to the deified Auguſtus, 
© in the Suburbs call'd Boville.” Io il- 
luſtrate this ſtill more, I ſhall ſubjoin the 
following Deſcription of Fortune, which 
may ſerve as a Comment on the preſent Ex- 
preſſion, Cic. ad Herenn, II. 23. ex Pacavio. 


Fertunam 1 775 & cæcam, & bru- 
tam, per bibent philaſapbi. 
e illam inſtare globoſo predicont vo- 
lubilem * N f 
Ideo, quo ſaxum impulerit fors, cadere eo for- 
tunam autumant. ; 


Cecen 


to 


1 


8. 
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Ax. nil. PH. tantumdem ego. 
Gx. Ad lenonem hinc ire pergam : ibi nunc ſunt. Ax. 
heus, Geta. Ge. hem tibi. 
Num mirum, aut novum eſt, revocari, curſum cùm in- 
ſtitueris ? Ax. Geta. [Ax. Non manes? 9 
Ge. Pergis hercle : nunquam tu odio tuo me vinces. 
GE. Vapula. AN. id quidem tibi jam het, niſi reſiſtis, 
verbero, [lum. 
GE. Familiariorem oportet eſſe hunc : minitatur ma- 
Sed iſne eſt, quem quzro, an non? ipſe eſt. PH. con- 
gredere atutum. AN. quid eſt ? 

GE. O omnium, quantum eſt, qui vivunt, homo 
hominum ornatiſime : : | 
Nam fine controverſia ab Diis ſolus diligere, Antipho. 
Ax. Ita velim : fed qui iſtuc credam ita eſſe, mihi 

dici velim. + 2999 | 15 
Ge. Satin' eſt, ſi te delibutum gaudio reddo ? A. 
enecas. | 
Pu. Quin tu hinc pollicitationes aufer, &, quod fers, 
Tu quoque hic aderas, Phormio ? PH. aderam : ſed 
ceflas ? GE. accipe, hem. [domum 
Ut modò argentum tibi dedimus apud forum, rea 
dumus profecti: interea mittit herus me ad uxorem 
tuam. | | 20 
Ax. Quamobrem ? Gx. omitto proloqui: nam nihil 
ad hanc rem eſt, Antipho. [ Mida : 
Ubi in gynæceum ire occipio, puer ad me accurrit 


[cedo. GE. oh,|* 
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An. Nil. Pu. Tan- 
tundem ego. Gz. 
Pergam ire binc ad 
lenonem + ſunt ibi 
nunc. AN. Heng, 
Cera. GE. Hemtibi; 
num e mirum, aut 
nOUUM, redocari, cum 
inſlitueris eurſum ? 
AN. Geta. G. Per- 
gis bercle: tu nun- 
quam winces me tuo 
odio. AN. Non ma- 
nes ? G Es Vapula. 
An. Id guidem jam 
feet tibi, verbero, nifi 
refiſtis. GR. Ofporter 


bune eſſe familtario- 


rem: minitatur ma- 
lum. Sed efine is, 

wem qu ro, an non 
7 ke Pn. Con- 
redere atutum. AN. 
id g Gx. 0 
homo, ornatiſſime om- 
nium bominum, quan- 
tum gt, qui vi uunt : 
nam fine cortroverſia, 


re ab Diis. AN. 
Velim ita: ſed velim 
dici mibi, qui cre- 


dam ifluc «ſe ita. 


GR. Eine ſatis, fi 
radde te - delidutuee 
gaudio ? AN. Ent- 


Pone apprehendit pallio, reſupinat : reſpicio : rogo, 


binc, & ceds, ferr. GE. Ob, tu quoque aderas hic, Phormio? Pn, 


cas, PH. Quin tu 
an fer Pollicitatienes 
Aderam: {ed ceſſas ? 


Cz. Hem, accide. Ut modo dedimus argentum tibi apud forum, ſumus profecti domum rettd : in- 
terea berus mittit me ad tuam uxorem. AN. Quamobrem ? GR. Omitto prolequi, nam oft mbil ad 
banc rem, Antipho, Ubi occipio ire in gynaceum, puer Mida accurrit ad me apprebendit pone 


fallio, reſupinat: reſpicio: rogo, 
ANNOTATIONS. 


Cæcam ob eam rem efſe iterant, quia nibil cer- | 9 Nungquam tu odio tus me vinces. Odium 


| ſolus Antipbo delige- 


nat, quo ſeſe applicet. 
Inſanum autem aiunt, quia atrox, incerta, in- 
I, ftabiliſque fit. 
Brutam, quia dignum, atque indignum ne- 
 queat internoſcere, 
3 Num mirum, aut novum eft, c. It was 
a common thing both at Athens and Rome, 
wien a Servant was ſeen running in haſte, 
to call out to him, on purpoſe to amuſe and 
detain him. This, it would ſeem, was a 
Piece of faſhionable Mirth and Waggery a- 
mong the Vulgar. They diverted them- 
ſelves with the Fancy, that when they went 
home, they ſhould find their Maſter pro- 
voked againſt them for their Slowneſs and 
Delays, - . 


is ſometimes uſed to expreſs Importunity, 


Teazing, or a Perſeverance in diſagreeable 
| Valk. Thus, Plaut. Afin. II. 4. 40. 


Jam hic me abegerit ſuo odio. 
And Horace, Sat. Lib, I. 7. 6. 

Durus hemo, atque odio quifoſſet vincero 

regem. 

In like manner, Cicero, Attic. 4. 2. Sed ta- 
men, cum horas tres fere dixiſſet, adio & ſtrepitu 
ſenatus coaftus eft a quando perorare. 

is Tu quogue hic aderas, Phormio? The 
Poet artfully makes Geta trifle and pro- 
craſtinate. This begets Eagerneſs and Im- 
patience ; beſides the thing itſelf is extreme- 
ly natural, 


E 22 Cynæceum. T uvenxiov, . 
| £ 


| 
| 
| 
[ 
| 
| 


e D 


' 
| 
| 
| 
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I turn about, and aſk why he ſtops me. He tells me, he had Orders 
to let no one go into his Miſtreſs. Sophrona, ſays he, juſt now brought 
in Chremes, your Maſter's Brother, and he is, at preſent, with them 
in her Chamber. When I heard this, I ſtole ſoftly to the Door on 
tiptoe; came cloſe to it; ſtood buſh + held my Breath: laid my Ear 
to the Key-hole + and ſtood in the moſt attentive Poſture 2 catch- 
ing gy Word. | | 

Ant. Excellent, Geta / 

Get. There I heard a moſt delightful Tale, tat, by Hercules, m. de 
me almoſt cry out for Joy. 

Ant. What Tale? 

Get. What do you think ? 

Ant. I don't know. 

Get. Indeed, the moſt en in the World: your u is 
found to be your Wife Pheny's Father. | | 

Ant. Hah, what do you tell me ? 

Get. He had formerly ſome private Converſation with her Mother 
at Lemnes. 

Phorm. A meer Dream! how could ſhe be ignorant of her own 
Father ! 

Get. Be ſatisſied, Phormio, there's ſome Rocks for it; but £ you 
imagine that I, who ſtood without the Door, could underſtand every 
thing that paſled among them within ? 
| >» Nay, I remember, indeed, to have heard the ſame Story 

myſelf. 
Get. Beſides, I will give you a ſtill more convincing Proof. While 
I yet ſtood there, your Uncle came out, and ſoon after return'd, and 
went in again with your Father: both ſaid they left you at full Lt 
berty to keep your Wife. In ſhort, I am ſent to find you out, and 
bring you to them. 

Ant. Carry me then immediately; why do you linger | ? 

Get. It ſhall be done. 

Ant. O my dear Phormio, farewel. 

Phorm. Farewel, Autipho. Let me die, if this be not a lucky Acci- 
dent! and I heartily” rejoice that Fortune has been fo favourable to 
them, and, in a manner too, unexpected. I have now a fine Op- 
portunity offer'd me of bubbling the old Men, and eafing Phædria of 
his Care about Money, that he mayn't be under the Neceflity of ap- 
plying to any of his Companions for it. For this ſame Money, tho, 
perhaps, it may be given, will yet be given with no good will; but! 
have found a way that will do it effectually. I muſt now, therefore, 


aſſume 
err een 


It ſignifies an inner or remote Apartment, ]“ dium, atque in celebritate ter! 
and was call'd alſo Cynæconitis. The follow- |< Quod multo fit aliter in Gracia, nam ne- 
ing Quotation will ſerve to throw ſome light |*© que in convivium adhibetur, niſi propin- 
pon this. Quem Romanorum pudet ux- |** quorum : neque ſedet niſi in interiore par- 
« orem ducere in convivium ? aut cujus ma- te ædium, que Gynzconitis appel/atur: 


* terfamilias non primum locum tenet #- j quo nemo accedit, n. fi propinqua Cogn? 
| « tzone 


e is 


ther 
own 


you 
Very 


tory 


'hile 
and 
Lt 


and 


fore, 
ume 


atur ? 
m ne- 
opin- 


atur: 


ogn?- 
tione 
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em retineat me: alt eſſe vetitum intro ad he- 
ram accedere: . 12 ; 
Sophrona modo fratrem huc, inquit, ſenis introduxit 


Chremem. | | 2 
Eumque nunc eſſe intus cum illis. hoe ubi ego audivi, 
Ad fores 


Suſpenſo gradu placid ire perrexi : acceſſi: aſtiti : 

Animam compfeſſi: aurem admovi : ita animum cc. 
pi attendere, [pulcherrimum 
Hoc modo ſermonem captans. AN. eu, Geta. GE. hic 
Facinus audivi: itaque penè hercle exclumavigaudio. 30 
Pn. Quod ? Gr. quodnam arbitrare ? AN. neſcio. Ge. 
_ __ atqui mirificiſſimum: [hem, 


O. 2 19 
quamobrem retineat 
me ait Ne vetitum 
accedere intro ad be- 
ram. Sepbrona, in- 
guit modo introduxst 
Chremem fratrem ſenis 
buc, eumgue oe nune 
intus eum illis ; ubi 
ego audivi hoc, per- 
rexi ire placide ad 
for 1477 0 gradu : 
aceeſſt : afiti : com- 
i animam : ad- 
hot aurem : ita c 
| attendere animum, 
captans ſermonem hoc 
moo. Ax. Eu, Ge- 


lcherrimum faci- 
nus : itague bercle 


Patruus tuus eſt pater inventus Phanio uxori tuæ. 2 Ox. Hic audivi 


Quid ais? Gx. cum ejus olim conſuevit matre in Lem- 

no clanculùm. [aliquid credito, 
pn. Somnium !] utin' hc ignoraret ſuum patrem? Gx. 
Phormio, eſſe cauſæ. fed me cenſen' potuiſſe omnia 35 
Intellegere extra oſtium, intus quæ inter ſeſe ipſi ege- 
int? imo etiam dabo, 
N. Atque hercle ego quoque illam audivi fabulam. Ge. 
Quo mag!” credas. patruus interea inde huc egreditur 

foras : 


(dro, Pn, 


pene exclamavi gau- 
Nucd? Gr. 
Quednam arbitrare ? 
AN. Neſcio, Gr. 
Atqui ei mirificiſſi- 
mum : patruus tuus 
eft irventus puter tuæ 
uxort Phanio,. AN, 
Hem, quid ais? Gx. 
Conſuevit olim clan- 


culum cum ejus matre 


Haud multo poſt cum patre idem recipit ſe intro denuo: 
Ait uterque tibi poteſtatem ejus habendz ſe dare: 40 
Denique ego miſſus ſum, te ut requirerem, atque ad- 

ducerem. 0 mi Phormio, 


Ax. Hem, quin ergo rape me: ceſſas? GE. fecero. Ax. cf 


in Lemno, Pu. Some 
nium tine hec ig- 
noraret ſuum - 
trem? Gy, Gabe, 
Phormio, eſſe aliguid 
_—_ 


njejne 


Vale. Pn. vale, Antipho. Bene, ita me Dii ament,["* Lge intelligere 


factum: gaudeo, 
Tantam fortunam de improviſo eſſe his datam : 
Summa eludendi occaſio eſt mihi nunc ſenes, 45 
Et Phædriæ curam adimere argentariam, 
Ne cuiquam ſuorum æqualium ſupplex ſiet. 


extra eſium, omnia 
que ipſi egerint intus 
inter eſe ? Pn. A:- 
que berecle ego uogque 
audivi illam fulu- 
lam, Ge. Im e 
tiam dabo ſignum, 


fatione, 


f N . f . lic 7 mag is credas. In- 
Nam idem hoc argentum, ita ut datum eſt ingratiis, f, — 


Ei datum erit: hoc qui cogam, re ipsa reppert. rr agen 2:2 
baud multo poſt, idem denuo recipit ſeſe intro cum fatre: utergue ait ſe dare tibi poteſlatem haben- 
de jus: denique ego ſum miſſus, ut roguirerem te, atgue adducerem. Ax. Hem, — ergo rate 
me: cefſas ? GR. Fecero. AN. O mi Plormio, wale. Pn. Vale, Antipbo. Ita Dii ament me, 
bene factum: gaudeo, tantam fortunam eſſe datam his de improviſo., Nunc ſumma accaſio e dats 
mil i cludendi — & adimere Pbædriæ curam argentariam, ne fit ſupplex cuiguam ſuorum &7ua- 
lum. Nam idem bac argentum, ita ut datum «ft, erit datum ei ingratiis : repperi re ipſa, qui 


gam boc, 
25 ANNOTATIONS. 


* tione conjunctus.D Corn. Nepos in Præ- in the Heauton. Act. 2. Sc. 2. 73. Nen fit 
8 ne periclo facinus magnum & memorabile, and 
© Pulcherrimum facinus. The word faci- Salli. Fug. 2. Ingenii egregia facinora, f 

rut, tho", for the moſt part, it carries the cuti anima, immortalia ſunt, 
Idea of ſomething bad or diſagreeable, yet it 4 Jngratiis ei datum erit. Some Copies 
is ſometimes uſed in a favourable Senſe, As read bis, viz, as Commentators —"— it 
| | ns enibur. 


-* 
—— - 
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aſſume a new Face, and a new Behaviour. But it will be convenient 
for me to retire hence into this next Alley, and thence ſhew'my(:|f 


to them, when they come out. As to the Ptetence of going to the 


Fair, I drop that. 
| ANNOTATION Ss. | 


ſenibus. But the Senſe is ſo obvious and jſt | not many Reaſons to confirm it. Phormi, 
according to the other Reading, that it needs | wants to eaſe Phedria of the Pain of appl;. 


ing 


eK. 
ARGUMEN Tr. ; 

The old Men after diſcovering who Phany was, want 'to get 

back their Money of Phormio, who refuſes to make Reſtilu- 

tution : hence a Quarrel enſues. 


Drurrho, PhHormio, CHREMEs., : 
Demipho.T Return Thanks to the Gods, and deſervedly, Brother, that 
1 theſe things have turn'd out ſo fortunately. We muſt 

now make what haſte we can to meet with Phormio, before he ſquan- 
ders away the ninety Pounds, that we may recover it of him. 

Phorm. I'll go and ſee if Demipho's at home, that I: 

Dem. We were coming to you, Phormig. | 

Phorm. Upon this ſame Affair perhaps. 

Dem. Yes, indeed. | 

Pherm. I thought ſo; but why that? A good Joke truly ! Were 
ye afraid I ſhould go back from what I had once promiſed ? Hark ye: 
how great ſoever my Poverty is, I have yet taken care of one thing, 
never to forfeit my Word. 

Chr. Is'nt ſhe, as I teld you, a fine Girl ? 

Dem. She is really. | | 

Phorm. And this it what I come to tell you of Demipho, that In 
ready : when you pleaſe, give me my Wife. For I poſtpon'd every 
thing elſe, as was fit I ſhould, when I underſtood that you were 
deſirous to have it ſo. | 

Dem. But my Brother here diſſuades me from giving her; for what, 


ſays 
ANNOTATIONS. 


As Phormio's firſt Scheme was now com- the late Diſcovery he was ſatisfied that tht 
pleated, and Antipbo made per ectly happy, old Men would never conſent to give hin 
nothing remains, but to make Phedria ſo Phany according to their firſt Propoſal. 
too. He is ſo in ſome Degree already ; his This was enough for him ; he might ſafely 
Miftreſs is in his Poſſeſſion, and the Bawd| inſiſt upon their making good the Agrtt- 
diſcharged : but ſtill he has a Money-Afﬀair, ment, and if they refuſed to do it, 45! 
upon his hands; he knows it muſt be re-| knew they would, there was then a Colon 
ſtor'd to the old Men in a few Days, and how] for his detaining the Portion, If that fail 0 
to procure it is the Queſtion. This we may his being acquainted with a Secret of ſuch 
ſuppoſe would give ſome Interruption to his] Importance to Chremes, would, be doubits 
Joy. Phormio thinks he has it now in his] not, compleat his Wiſhes ;z and then Phe- 
power to make all ſafe on this fide, From is had nothing to diſturb him, or 1 

g ] 


Were 
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even 
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Nunc geſtus mihi voltuſque eſt capiundus novus. 50 
Sed hiac concedam in angipoſim unc proxumum: 
Inde hiſce oſtendam me, ubi erunt egreſſi foras. 

Quo me adſimularam ire ad mercatum, non eo. 


10. 221 


Nunc novus geftus, 


nov vultus: 
. — mi bi. 92 


concedam hi nc in bune - 


proximum angipor- 
tum : inde — 


me biſce, ubi erunt egreſſi foras, Non eo, quo aſſimulaveram me ire ad mercatum, 
ANNOTATIONS. /** 


ing to his Friends for Money, and adds the 5 yet it will be with ReluRance ; where- 


Reaſon for his doing ſo. Becauſe, ſays he, 
tho* perhaps they may conſent to give it 


* 


* -* of 


as I have found a way to ſecure it, without 
laying bim under Obligations to any one. 


ACTUSYV. SCENA VI. 


ARGUMENTU Mu. 


—_— 


Cognita Phanio, ſenes d Phormione pecuniam repetunt : Phormio 
negat ſe redditurum : hinc contentio inter eos oritur. 


DENMuIPHO, PHoRMIo, CHREMES. 


D ITS magnas meritò gratias habea, atque ago, 
Quando evenere hc nobis, frater, proſpere. 

Quantum poteſt, nunc conveniendus Phormio eſt, 

Priuſquam dilapidet noſtras triginta minas, 

Ut auferamus. Pa. Demiphonem, fi domi eſt, 5 

Viſam : ut quod—DE. at nos ad te ibamus, Phormio. 

Pu. De eadem hac fortaſſe causa. DE. ita hercle. PH. 
credidi. | 

Quid ad me ibatis? ridiculum : an veremini, 

Ne non id facerem, quod recepiſſem ſemel ? 

Heus, quanta quanta hæc mea paupertas eſt, tamen 

Adhuc curavi unum hoc quidem, ut mt eſſet fides. 

Cu. Eſtne ea ita, ut dixi, liberalis? DE. oppido 

PH. Itaque ad vos venio nunciatum, Demipho, 

Paratum me eſſe: ubi voltis, uxorem date. 

Nam omnes poſthabui mihi res, ita uti par fuit, 15 

Poſtquam tantopere id vos velle animum advorteram. 


De. At hic dehortatus eſt me, ne illam tibi darem: 


baus, quanta quanta bac mea paupertas eft, tamen adbuc curavi hoc unum qui 
fdes. Cn, Eftre ea liberalis, ita ut dini Dr. Oppido. PN. Itaque, Demipho, wenio ad was nun- 
i amnes res mibi, ita uti fuit par, 


ciatum, me efſe paratum, ubi wultis, date uxorem ; nam poſt 


ORDO. 


Dx. MF 
babeo 
argue ago magnas 
gratias Diis, quando 
here evenere proſi 
nobis, frater. Phor- 
mio eft nunc comveai- 
endus, quantum 0 
ten, priuſquam dila- 
pidet noftas triginta 
minas, ut auferamus 
eas. Pn. Viſum De- 
mi phone m, ft eft do- 
mi: ut quod---, Dr. 
Alt nos ibamus ad te, 
Phormio. Ph. Fore 
taſſe de bac eadem 
cauſa. Dx. Ita ber- 
cle, Pu. Cre di. 
Reid ibatis ad me. 
ridiculum : an were- 
mini, ne non facerem 
id, quod ſemel in me 
recebiſſem in me ? 


„ut efſet mibi 


1 adverteram vos velle id tantopere. DE. At hic eft debortatus me, ne darem illam 
161 ; 


ANNOTATIONS. 


his Joys. But the Event anſwers not his (determined to diſcover all to her, and hoping 
Expectation. Demipho, who could not think that might occaſion ſome favourable Turn. 


of parting with ſo much Money, encourages 


12 Fſine ita ca ut dixi, liberalis One can- 


his Brother, and violently ſeizes Phormio, to not conceive any thing more happy or juſt, 
carry him betore a Judge, The other, equal- than theſe Words of Cremes. Demipho's 
ly refolute, calls aloud upon Nauſiſtrata, Thoughts are wholly taken up how to re- 
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ſays he, will be the Talk among the People, if you ſhould do ſo? 
Formerly, when ſhe might have been diſpoſed of with Honour, no 
attempt was made: and now after a Marriage to force her away, 
were baſe and ungenerous. In fine, he repeated all the Reaſons 
Which you ſo lately urg'd againſt me. 

Phorm. You treat me in a very inſulting Manner. 

Dem. How ? 

Phorm. How ! Becauſe now I have no hope of marrying the other ; 
for with what Face can I return to her I have ſo much lighted ? 

Chr. Say; Beſides I ſee that Antipho is unwilling to part with her, 

Dem. Beſides I ſee that my Son will not conſent to part from her: 
therefore go with us to the Forum, Phormio, and order the Money to 
be paid me back again, 

Pharm. When l have already paid it all away where it was owing ? 

Dem. W hat can be done then ? 

Pherm. If you are willing to let me have my Wife according to 
Agreement, I am ready to take her ; but if you had rather ſhe ſhould 
remain with you, then 'tis but juſt that her Portion remain with me, 
Demipho, For there is no Reaſon that I ſhould ſuffer on your ac- 
count, when, out of regard to your Honour I bioke off another 
Match, where the Fortune offer'd me was equal. 

Dem. Go be hang'd, you Raſcal, with your vain Rodomontades, 
Do you ftill imagine that I'm a Stranger to you and your ways ? 

Phorm. This is inſupportable. he? 

Dem. Would you marry this Girl, might you have her ? 

Pharm. Try me. | 

Dem. That my Son may cohabit with her at your Houſe ; that 
was your Plot, J preſume. _ 

Phorm. Pray, what's that you ſay ? 

Dem. But do you give me my Money. 

Phorm. Nay truely, do you give me my. Wife. 

Dem. Come before a Judge. 

Phorm. Before a Judge If you continue thus troubleſome— 

Dem. W hat will you do ? | 

Pherm. Do? You think, perhaps, that IJ have only portionleis 
Girls for my Clients; but I'd have you to know that I have thoſe 
with Portions too. _ 

r. 


SANANOTALHTIONS. 


cover the Money, and Phormio is no leſs in- 
tent upon his Scheme of retaining it; but 
Chremes, who was juſt come from his 
Daughter, and had now firſt ſeen her after 
a long Abſence, is repreſented with all the 
Fondneſs of a Father, He is regardleſs of 
their Diſcourſe, nor can attend to any other 
Impreſſions, than thoſe ſhe had left, and, 
impatient to know whether his Brother en- 
tertains Sentimests of her equally favourable 
with himſelf, puts the Queſtion to lum. 


There is another Piece of Art in Terence 
Management, which every Reader, perhaps, 
will not attend to; and that is, the Care he 
takes to ſatisfy us of Phany's Beauty, for 
without this to . the Want of 
Birth and Fortune, Antipbo's Behaviour 
muſt appear very abſurd and inexcuſable. It 
is not, thereſore, enough, that we have the 
Teſtimony of the young Men in the former 
Part of the Play; their Judgment might be 
influences by Paſſion, the Fire cf Youth, and 

Pity 
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ſo? Nam qui erit rumor populi, inquit, ſi id feeeris? nam, inquit, gui erit 
no Olim cum honeſtè potuit, tum non eſt data: oper page, _ 
ay, Nunc viduam extrudi, turpe eſt : ferme eadem omnia, [poruir dari honefte,. 
ons Que tute dudum coràm me incuſaveras. 21% non g data; 

turpe eft illam nunc 


Px. Satis ſuperbe inluditis me. De. qui? Pn. rogasf|,.7 9. mo- 
Quia ne alteram quidem illam potero ducere. nuit ferme audem on- 


Nam quo redibo ore ad eam, quam contemſerim ? — aa tute dudum 
INCH JARXTAS Cor ain 


er; Cu. Tum autem Antiphonem video ab ſeſe amittere 25% “P., e 
Invitum eam, inque. Ds. tum autem video filium | me ſatis /uperbe. Dx. 
2 Invitum ſane mulierem ab ſe amittere. Qui? En. Raga“ 
er: Sed tranſi ſodes ad forum, atque illud mihi . — A 
to Argentum rurſum jube reſeribi, Phormio. Nam quo ore red.bo 
Px. Quodne ego deſcripſi porro illis, quibu' debut? 3004. n, gum, con 
g: De. Quid igitur fiet? PH. ft vis mihi uxorem dare, — geek Ae - 
Quam deſpondiſti, ducam : fin eſt, ut velis dev Artig benen in- 
to Manere illam apud te, dos hic maneat, Demipho: . amittere a- 
uld Nam non eſt æquom me propter vos decipi; *. Food tes b. 
ne, Cum ego veſtri honoris causa repudium alteræ 35 [ne filiuminvitum a- 
ac- Remiſerim, quæ dotis tantumdem dabat. mittere mullerem ab 
her De. I in malam rem hinc eum iſtac magnificentia, C. Pins * 
Fugitive : etiam nunc credis te ignorarier, res, argue jube illud 4. 
es. Aut tua facta adeo? PH. irritor. DE. tune hanc duce-|gentum referibi ru - 


wy ? | fili um mihi. Pu. Qued- 
di tibi daretur? PH. fac periclum. DE. ut filius 4005, S 


Cum illa habitet apud te, hoc veſtrum conſilium fuit. %u, quibus debui / 


Pu. Quæſo, quid narras ? DE. quin. tu mihi argen-|Pz. Quid fiee Ki- 
tir F Fn, Si wi 


tum cedo. Be 
% ky $A. dare mibi uxorcn:, 
hat Pn. Imo vero uxorem tu cedo. DE. in jus ambula. [4.9m d:ſpond fi, da- 
Pu. In jus? enimvero, ft porro eſſe odioſi pergitis; © cam: fon oft, ut ue. 
De. Quid facies ? PH. egone? vos me indotatis modo“ _ ene _ 
Patrocinari fortaſſe arbitramini : 40" Danepho: mans wu 


equum eft me decipi propter w1s : cum ego cauſa veſtri honoris remiſerim repudium alteræ, que 
dabat tantundem ditis. DE. I binc in malam rem, fugitive, cum iftac magnificentia : etiam nunc 
credis te, aut tua adio facto ignorari ? Pu. Irriter. DR. Tune duceres hanc, fi daretur tibi ? 
Pu. Fac periculum. Ds, Hoc fuit veſtrum conſilium, ut filius babitet cum illa apud te. Px. 
Jeſs quid narras ? Dr. Quin tu cedo argentum mibi. Pu. Imo wero, cedo tu uxorem. DE. 


ets whula in jus. PH. In jus? eninroero, ft aged yo e adio; DE. Quid facies ? Pn. 
ole Egene ? vos fortaſſe arbitramini me patrocinari m indotatis ; 
| ANNOTATIONS. 
br, Pity for a young Cirl they faw in Diſtreſs. I to her Charms, It diſpoſes the Spectator to 
But here it is confirm'd from the Mouth of | favour Antiphy, whoſe Character Terence 
r a ſedate cool old Man. And if we look back | meant ſhould be that of a fond, tender, and 
aps, into the ſecond Scene of this Act, we ſhall] paſſionate Lover. 
e he meet with another Confirmation of it from} 2 Argentum rurſum jube reſcribi. Scri- 
for Nauſtrata, Ver. 31. bere, reſcribere, perſcribere, were Terms uſed 
of die pol commodius efſe in omnes arbitror,] chiefly in Dealings that regarded Money. 
our quam ut cœperat, Scribere, us to take up or borrow any Sum 
It Manere hanc. Nam perliberalis wiſa ft, of Money; reſcribere, to pay it back again, 
the  quumwidi, mihi. + and perſcribere, to eraploy it promiſcuouſly! 
met It is not without Deſign, the Poct makes in the common Uſes of Life, Buſineſs, or 
t be every one who ſees her give this Veltimony Traffic. For all cheſe things were generally 
and . managed 


> ity 
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Chr. What's that to us? 

Phorm. Nothing. But I know a certain Lady of this Town, 
whoſe Husband 
Chr, Hah! 

Dem. What's the matter? 

Phorm, Had another Wife at Lemnot. 

Chr. I'm ruin'd. | 

Phorm. And had a Daughter by her, whom he brings up privately, 

Chr. I'm bury'd. | 

Phorm. This I'll go tell her of immediate ly. 

Chr. For Heaven's ſake don't. 

Phorm. Oh, ho! What are you the Man? 

Dem. What a Jeſt he makes of us! 

Chr. We diſcharge you. 

Phorm. A mere Story ! | | 

Chr. What would you have? we forgive you the Money you've 
got of ours. 

Pherm. I hear: but why then do you trifle ſo ſcandalouſly with 
me, by theſe childiſh filly Speeches ! I won't, I will: I will, I 
won't again : keep it, give it me back : what you ſay one Moment, 
you contradict the next: what now you reſolve to do, you are for 
undoing again. 

Chr. How in the World could he know this ? 

Dem. I can't imagine : but I'm certain I told nobody of it. 

Chr. Tis quite aſtoniſhing, as I hope to live. 

Phorm. I have nettled them. 

Dem. The Deuce! Shall the Raſcal carry off ſuch a Sum of Mo- 
ney, and laugh at us to our very Face ? I'd ſooner die, by Hercules, 
than ſuffer it! Summon all your Reſolution and Preſence of Mind. 
You fee that this Slip of yours has got abroad, nor will it now be 
poſſible to conceal it long from your Wife: tis therefore better to 
tell her ourſelves, what ſhe is likely ſoon to hear from others; and 
then we may revenge ourſelves on this Rogue, as we pleaſe. 

Phorm. By Jupiter, if I don't look out ſharp, I'm undone, they 
make to me with an Air ſo ſtern and threatning. 

Chr. (To Demipho.) But I doubt ſhe'll never be brought to for- 

ive me. 
> Dem. Fear nothing; I'll make all up between you, depend on it, 
Chremes ; 


ANNOTATIONS. 


managed by Writing, much in the manner | Phermio bas here in his Eye Naufiſtrata, the 
of our Orders upon Bankers, or Bills of Ex- | Wife of Chremes, whoſe Part he was reſolved 
change. It is obſerved by Criticks, that the |to take againſt her Huſband, who had in- 
three laſt Scenes of this AR, are the moſt | jured her. But there is no Neceſflity for ſuch 
finiſhed and beautiful of the whole Play, and | Refinement: Phormio talks the natural Lau- 
yet Guyetus is ſo far diſlatisfied with them, | guage of a Man, who, thinking h'mſelf un- 
that he is for retrenching them altogether. | dervalued, wants to appear confiderab/e, 
But his Criticiſm is approved by very few. | without confining his Thought: to any pat- 

+7 Etiam dotetis ſolco, Some think that | ticular Inſtance, — as 


un, 
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Etiam dotatis ſoleo. Ci. quid id noſtta ? Pn. nihil. | 

Hic . noram, cujus vir uxorem—CH. hem. 
E. quid eſt ? 


228 
to etiam patfoci- 
nari dotatis, Cn. 
N Fe. . A. 
Pr, Lemni habuit aliam. verain quantlam - 
qui fliam Cn. . Br. N 
Suſcepit : & eam clam educit. Cn. ſepultu' ſum. 5, Pu. Habulr d- 
Pax. Hæc adeo ego illi jam denarrabo. Ch. obſecro, % vxorem — 
Ne facias. Pa. oh, tun' is eras? DE. ut ludos facit! Ex pus ſtents . 
Cn. 1 | facimus. PH. fabulæ. Ca, quid vis am, 's it illam 
ti — 


clam, Cu. Sum ſe- 
Argentum quod habes, condonamus te. PH. audio: 


CH. nullus ſum Px. 


ultus, Pu. Ego adro 
\ : 3 jam denarrabo hat 

Quid vos, malum, ergo me fic ludificamini 55 
Inepti voſtra puerili ſententia ? acias, Pp. Ob, ture 
eras is? Dr. * 
Quod dictum, indictum eſt: quod mods erat ratum,Þcimns remilſum. Pn: 
irritum eſt, Tabulæ. Cn, Quid 


ili. Cn; Obſetro, nt 
Nolo, volo: volo, nolb rurſum: cape, cedo : CE Gt. 
Cu. Quo pacto, aut unde hæc hie reſcivit? Dx. neſcio; vis tibi? condonamus 


F * oy" bp /eargentum. guod ba- 
Niſi, me dixiſſe nemini, certò ſcio. -Y ber. Vi. Arco: quid 
Cu. Monſtri, ita me Dii ament, ſimile. PH. injeciſege, mam, wer in- 


epti fic Iudificamini 
ne veſtra puerili ſon- 
tentia ? Nols, wot : 
wolo, nolo rurium : 
cape, cede : quod e- 
rat dictum 1 indi- 
tum : quod mods erat 
ratum, eft irritum. 
Cu. Quo pacto, aur 
unde hie reſcivit hac 9 


ſcrupulum. De. hem, | 

Hiccine ut à nobis hoc tantum argenti auferat, 
Tam apertè irridens ? emori hercle ſatius eſt. 

Animo virili præſentique ut ſis, para. 120 
Vides peccatum tuum eſſe elatum foras, 65 
Neque jam id celare poſſe te uxorem tuam: 

Nunc quod ipſa ex aliis auditura fit, Chreme, 
Id noſmet indicare placabilÞ eſt. Da. Neſcio, wib cer- 
Tum hunc impuratum poterimus noſtro modo to ſcio me dixifſe na- 
Ulciſci. PH. at at, niſi mihi proſpicio, hareo: 70% S 7» 2 
Hi gladiatorio animo ad me affectant viam. n. Pu. Inject 
Cu. At vereor, ut placari poſſit. DE. bono animo es nl, Dx. Herr, 


Ego redigam vos in gratiam ? h6c fretus, Chreme, a * 
bis, irridens tam aperte? Hercle eft ſatius emori. Para, ut fis anime virili pra entigue. Vides tuurn 
Peccatum efſe elatum forat, neque te paſſe jam celare id nam uxorem, Nunc, Chreme, eſt plucabilius 
noſmet indicare id, guod ipſu fit auditura ex aliis. Tum poterimms ulciſei bunc impuratum neſlrs 
medo, Pu. At, at, niſi proſpicio mibi, harrer. Hi aflectant ⁊ i m ad me pladiatoris animas CA. 
At wereor, ut poſſit plucuri. Dx. Es bono anime, ego redigam wes itt gratiam, ſi fretus boc, 


ANNOTATIONS. 


65 Vides percatum tuum efſe elatam foras. 
The different Characters of the two Brothers 
are admirably preſerved throughout this 
Scene. Chremes is of a peaceable Temper, 
and loves Quiet, He ſtands greatly in awe 


of his Wife, and will ſubmit to any thing, 


rather than the preſent Story ſhould come 
to her Ears. Accordingly, when Phormio 
threatens him, he readily offers to forgive 
him the Money, and make up Mattery with 


him. But Derripbo is of a quite — 


Vor, II. 


Turn. The loſing ſo much Money appeare 
to him inſupportable, nor will he ſo much as 
— of it: he encourages his Brother to be- 
have with Spirit and Reſolution, and pro- 
l that he himſelf will make up Matters 
between him and his Wife. 

71 Gladiatorio animo. That is, with a 


bold, reſolute, intrepid Air; a Metaphor 
| Liſts with a Reſolution either to kill or da 
33 Malm 


taken from Gladiators, who entered the 
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Chremes ; eſpecially as the Woman, by whom you had this Daughter 
is dead and out of ſhe way. 

Phorm. Is this the way you deal with me ? indeed, methinks you 
attack me very cunningly; but you won't, I believe, Mr, Demipho, find 
it much for his advantage, that you have provoked me. Say you 
then ? When you have been following your Pleaſures abroad, with- 
out any regard to this worthy Gentlewoman, but injur'd her in the 
moſt unheard of manner; come you now to waſh away your Offence 
with feign'd Submiſſions ? I'll ſo rouze her by a Recital of theſe 
your Ways, that you ſhan't find it poſhble to appeaſe her, were you 
even to melt into Tears. 

Dem. May all the Gods and Goddeſſes wreck their Vengeance on 
him! That any Man ſhould. be poſſeſſed of ſuch amazing Conh- 
dence ! Does not a Wretch like this deferve to be publickly baniſh'd 
into ſome ſolitary Deſert ? 

Chr. I'm reduced to that Dilemma, I know not what i in the world 
to do with him. * 

Dem. I know: let us drag him to Juſtice. 

Phorm. To Juſtice ! Here rather if you pleaſe. 

Dem. Follow him, and hold him back, till I call out the Servants, 

Chr. I'm not able by myſelf; run and help me. 

Phorm. (To Demipho.) I have an Action againſt 10 5 

Chr. Bring it then when you will. 

Phorm. And another againſt you, Chremes. 

Dem. (To the Servants.) Away with him. | 

Phorm. Are you at that then? I muſt exert my Voice, I perceive ; 
Nauſi/irata, come out hither. 

Chr. Stop his Mouth. | 

Dem. See how ftrong the Villain is! 

r Nauſiſtrata, key. 

Will you not hold your tongue? 

Phar. Hold my tongue ? 

Dem. If he will not follow, punch him in the Belly, or daſh his 
Eyes out. 

Phorm: I know how to be ſoundly revenged. 


ANNOTATIONS. . 
\ B83 Malum, quod ii di deaque omnes nem diritatem (ita enim illi de talibus verbis 
 daint., Malum, in magna ira, aut indigna- | judicabant) ſtatim a ſe deprecatur, & Phor- 
tione, uſitatiſſima interjectio, ut ſupra, 4, 5· mioni imprecatur, dum addit, uad ifi, &c 
Quid tua, malum, id refert ® Hanc igitur vo- Mer. Caſaubonus, 
cem (quæ vox alioquin infauſta eſt) cum juſtal 55 In jus eamus, Pn. In jus ? buc, þ 


Demiphoni hi: expreſſiſſet indignatio ; om-| quid /uber, The old Men'wcre fer carrying 
Phermi? 


his 


erbis 
hor- 
c. 


21 þ 
ving 
mis 


P. TERENTII PHORM 
Cùm © media exceſſit, unde hæe ſuſcepta oſt tibi. 
PH. Itane agitis megum ? ſatis aſtute aggiedimini. 75 
Non hercle iu me infticaſti, iphe 


3 — tum ſuerit peregre feceris, 
eque hujus ſis veritus femige primatiæ, 
Quin nquo modo ei faceres contumeliam; 


Venias nunc precibus lautum pecc2tum tuum? 80 
Hiſce ego illam dictis ita tibi incenſam dabo, 

Ut ne reſtinguas, lacrumis fi ex flillavetis. 

De. Malum, quod iſti Di, Deæque omnes duint. 
Tantane affectum quenquam eſſe hominem audacià? 


In ſolas terras ? CH. in id redactus ſum loci, 
Ut quid agam cum illo, nefciam prorſum. De. ego ſcio. 
In jus eamus. PH. in jus? huc, fi quid lubet. 
De. Aﬀequere, retine, dum huc ego ſervos evoco. 
CH. Enim ſolus nequeo: accurre. PH. una ii juria eſt go 
Tecym. CH. lege agito ergo. PH. altera eit tecum, 
Chreme. 17 [ pus. 
De. Rape hunc. PH. fic agitis ? enimvero voce eſt o- 
Nauſiſtrata, exi. CH. os opprime. De, impurum vide. 
Quantum valet, PH. Nauſiſtrata, inquam, CH. non 
taces ? lingere, 
Pu. Taceam ? De. Niſi ſequitur, pugnos in ventrem 


Veloculum exclude. PH. eſt ubi vos uleiſcar probe. g6 
cum Ma. DE. Ego ſeio. Eamus in jus. PR. In jus imo eamus hu, 
Aſſequere, retine, dum 


Un hoc publicitùs ſcelus hinc deportarier 85 
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præſertim cum ills 


exreſſit 8 medio, unde 
| bes filia off ſuſcepta 
ibi. Pn. ltane agi- 
bit mecum # apgredi- 
mini ſatis aftine. 
Hercle, Demipho, n- 
gi me, non ex re” 
iſtius, Aiſne tu? ubi 
fecerts peregre quet 
ſuerit libitum, neque 
ffs veritus bujns pri- 
mariæ ſt mine, quin 
faceres contumeliam 
ei novo modo; wenias 
nunc lautem tum 
veccatum precibus P 
Ego dabo illam ita 
!rcenſam tibi hiſce 
d:Gis, ut ne rein- 
ou liram, f ei- 
averis lacrymis. DE. 
Malum, guad umnes 
"tt de duim iti. 
Dien nan, 1 
been ofcafffum fans 
a auddcia? An non 
boc ſcelus debet de- 
pertari, publicitus 
binc in ſelas terras Y 


Cn. Sum re laddus in 
id loci, ut pres ſum 
neſcium quid agam 
i uber guid. Ds. 


ewvoco ſervos buc, Cn. Enim ſelus wequeo, accurre. Pn. Eft una 


tyjurka tecum, - Swe CH. Ergo agito lege. PR. , altera tacum, Cbreme. Dr. Nabe 
bunc. Pu. Sic agitas ? eminroera Fj opus wore, Nauſiſtrata, exi. Cn. Opprime os. DR. V. de 
impuram, quantum valet, Pn. Naufitrata, inguam. CH. Non taces Pu. Tuccum Ds. N 
ſequitur, ingere pugnos in ventrem, wel exclude oculum, PH, Eft ubi nit iſiar vos probes ; 


ANNOTATIONS. 


of Juſtice, He, on the other hand, points | lows, 
to Chreme;'s Houſe, buc, f quid lubet, and nion to 


Phormio to the Forum, or ſome public Court forcing in to Nauſftrata; and what fol- 
ito ergo, ought not in my opi- 
alcrib'd to Chremes, as it almot 


makes the beſt of his way towards it; which always is, but to Demipho, who deſpiſes his 


Demipho perceiving, calls out to Chremes, Threats. 
* retine, dum buc coco. 


ſervos 95 Nifs ſequitur beben in ventrem ingere. * 
Una injuria # — Theſe Words | Theſe Words are poken to the Servants, 


are addreſs'd to 
back to aid Chremes in keeping him from | dragging him away, 


Q 2 


„ who had come who had by this Time come out, and were 
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ACT V. Se EN af | [LOT 
I DES 


Chremes, who had been falſe to his Wife Nauſiſtrata, being 
. charged with the Crime in her Preſence by Phormio, ir /e- 
verely reproached to Phormio's great Satisfafion.' Demipho 
intercedes for his Brother, and begs of his Wife to forgive Gm. 
At laſt, Phædria is choſen to ſettle this Conteſt between his Pa- 


rents. | 

| 8 CREMES, Prokmio, DEMIno. 

Nauſ. \ \ 7 's that calls me ? | 
Chr. Ah! 

Nauſ. What Diſturbance, pray, Huſband, is this 

Phor. Hah, what are you now mute? 

Nauſ. What Man is this? Don't you anſwer me ? | 

Phor. How ſhould he anſwer you, who hardly knows where he is? 

Chr. Beware how you believe any thing he ſays. n 

Phor. Go touch him, Madam, my Life on't he's all in a cold Sweat, 

Chr. Tis nothing. | | 

Naſ. What is it then that he means? | 

Pher. You ſhall know it preſently ; hear me only. 

Chr. Are you then reſolv'd to believe him ? | 

Nauſ. What ſhould I believe, when he has told me nothing? 

Phor. Poor Soul, he's bereft of his Senſes through Fear. 

Nauſ. It muſt be no Trifle this, that you are in ſuch a Fright, 

Chr. IT in a Fright! 

Phor. Nay then, ſince you're in no Fright, and what I'm going 
to ſay is juſt nothing at all; tell it yourſelf. 

Dem: Is he to tell it at your deſire, Villain? 

Phar. O yes; tis quite right to ſtand up warmly far your Bro- 

1 22 5 
3 Vauſ. Will you not tell me then, Huſband ? 

Chr. Why 
Naw}. Why? 

Chr. There is no need for telling it. 

Phor. Not to you, I believe, but 'tis highly needful that ſhe know 
In Lenmos 
Chr. Hah, what are you doing ? 

Dem. Will you not be lilent ? 

Phor. Unknown to you | 

Chr, Ruin'd. Pbor. 
ANNOTATIONS. 


This Scene is properly a Continuation of ing herſelf named, comes running out to ſee 
the foregoing. Phormis, when he found | what is the Matter. This makes way for 
that they would not ſuffer-him to get at |the Diſcovery of all, whence enſues much 
Nauſftraia, but drazg'd Ring. av hy force, | Reſcatment on the fide of Nauſiſtrata, much 
b all as Anguiſh and Vexation on that of Chremcs, 


has recouris to his Vbirgy-- 
loud as he can upon Naufi} 2 ur Demipho, acts the Part of a Mediator, _ 
, AM , 
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2 
ſe- 
ho 
n. 


is? 


o 


P. TERENTII PHOR MIO. 


229 


Acrus v. SCENATVIE:< 


AR GUM EN 1. a * 
Chremes adulterii reus, Nauſiſtratæ uxori d Phormione proditus, 
ab ea poſſime audit, eumgue gravitur objurgat : unde Phor- 


mio mag no pere exultat. 
dit, uxor ut ipfi crimen condonet. 
rentum ſuorum ſedandæ, arbiter conſtituitur. 


Tum Demi pho pro Cbremetè interce- 
Et Phædria contentionts pa- 


NavsisTRATA, CHREMEs, PHoRMIo, DEMIPHo. 


UI nominat me? Dr. hem. NA. quid iſtue tur- 
be eſt, obſecro, homo eſt ? 
Mi vir? Pa. hem, quid nunc obſtupuiſti? Na. quis hic 
Non mihi reſpondes ? PH. hiccine ut tibi reſpondeat ? | 
Qui herele, ubi fit, neſcit, CH. cave iſti quidquam 
creduas | 
Pu. Abi: tange: fi non totus friget, me eneca, 5 
Cn. Nihil eſt. NA. quid ergo? quid iſtic narrat? PH. 
jam ſcies: | [cro, 
Auſculta. Cn. pergin' credere? Na. quid ego, obie- 
Huic credam, qui nil dixit ? PH. delirat miſer 
Timore, NA, non pol temere eſt, quod tu tam times. 
CH, Ego timeo ? PH. recte ſane : quando nihil times, 10 
Et hoc nihil eſt, quod dico ego, tu narra. Dx. ſcelus, 
Tibi narrat? PH. cho tu: factum eſt abs te ſedulo 
Pro fratre. NA. mi vir, non mihi” narras ? CH. at. 
NA. quid at? lhuic opu'ſt 
Cu. Non opus eſt dicto. Pu. tibi quidem: at ſcito 
In Lemno— Cg. hem, quid ais? DE. non taces? Pu. 


ORD O. 

NA. UI nomi- 
Q nat me ? 

Dr. Hem 7 Na. 
Obſecro, mi wir, = 
curbe e ifluc * Pn. 
Hem, quid chſtupu- 
„i nunc: Na. Nu.s 
bomo eſt bie non 
reſpondes mihi PR. 
Ut hiccine reſpondeat 
tibi? gui bercle ne- 
ſcit ubi fit. Cu. 
Cave credas guid- 
guam iti. Pn, Abi, 
tange : fi non totus 
friget, enecame. Cu. 
Ejr nihi!, Na. Quid 
ergo # quid iſtic nar - 
rat Pu. Tam 
ſeies: auſculta. Na. 
4" credere ? 
As Obſecro, id 
4 credam hate oa 
ixit nil? Pn. Mi- 
ſer rat timore, 
NA. Pol non eff te- 


clam te- DE. hei mihi 2 15 


#mes, CH. Exo times ? Pu. Refte ſane : 
narra, Dx. Scelus, narret tibi] Pu. Abo tu: factum e ſedu 
Mi vir, non narras mibi ? Cn. At. Na, Quid at Cn. Non 


s eft diets, 


mere, quod tu tam 


quando times mbil, er bor, quod ego dico, nibil, tu 
abs te — fratre. 
H 


NA. 
» Quidem tibi ; 


* buic. In Lemno----Cu. Hem, quid ais DE. Neon taces C Pn, Clam te----Cn, 


ANNOTATIONS. 


at, with ſome difficulty, brings Naß- ready to gratify his Father. Demipho too, 
ſtrata to temper, Phormio, in the mean- finding the Money not engrofs'd by the Pa- 


time, who was anxious for himſelf and Phæ- 


. dria, interpoſes, and owns his having re- 


ceiv'd Money of the old Man, and how he 
had employ'd it. Nauſſtrats, who ſeems 
to have been partial towards her Son, leaves 
all to his Determination, and invites Phor- 
mo to ſupper, Here the Poet concludes, 
8 the Spectators to ſupply the reſt. 

And indeed it is eaſy to ſuppoſe, that as 
— would gladly yield to his Son, to 
ve peace at home, Phedria, having his 


res comply's with, would be no leſ⸗ | 


rafite, but given to one of the Family, would 
reſt contented ; and Phormio, Who had ben 
ſo uſefu} and zealous jn the young Gentle- 
man's Cauſe, would not paſs unte warded. 
14 Ubi fit, _ It is an uſual Effect of 
Terror and Conſternation, to throw the 
Mind into ſuch Diſorder and Confufion; that 
it is render'd incapable of Reflection. Thus 
Plautus, in à like caſe, makes one fay, 
Equidem quo cam, aut ubj ſim, aut 20 fim, 

| cum anime certum inveſtigare, K 
7 R cred:re 7 He lud before ſaiqh 


3 cave 


4 . 
On UN N OOO OE ES 


230 TERENCE's PHORMIO, 
' Phox. He married another. 
Nauſ. Hah ! Heaven forbid. 
Phor. Tis certainly true. 
Nauſ. Wretch that I am, I'm undone ! 
Phor. And has a Daughter by her too, whom you never dreamt of, 
Chr. (to Dem.) What ſhall we do? 8 
Nauſ. Immortal Gods! What Treachery and Baſeneſs is this ! 
Phor. Tis as I tell you. | 
Nauf. Can any thing be imagin'd more ungenefrous !? And yet 
theſe Husbands, when with their Wives, are then forſooth old and 
good for nothing. Demipho, I addreſs myſelf to you, for I have not 
atience to ſpeak with him: were theſe his frequent Journeys, and 
lan Stays at Lemnos* Was this the Cheapneſs of Grain, that ſo 
much lower'd our Rents ? 1 ; 
Dem. I don't deny, Naujiirata, that he is highly to blame in this 
Buſineſs ; but yet the Crime is not wholly unpardonable. — 
| Phor, He preaches to the Wind. _ _ 9 
Dem. For twas neither thro' any Averſion nor Contempt of you 
that he did it; but being once about. fifteen Yeary ago over-heated 
with Wine, he got this Waman with child, and bad a Daughter by 
her, nor ever touch'd her afterwards. She is now dead; the only 
Scruple that remain'd in this Affair is remov'd: Therefore I beg that 
| you will exert the ſame Prudence here you are wont to do on other 
caſions, and bear it with Patience and Calmneſs. i 
Nauſ. What ſhould I bear with Patience? I heartily wiſh indeed 
that it might end here: but what Reaſon. have I to hope? Can I 
flatter myſelf that Age will reclaim him? He was then old enough; 
were Years a Security for his Behaviour. Are my Age and Beauty 
Morte attractive now than formerly, Demipho? What can you offer 
to make me think or hope that it will not any more be ſo.?. 
Phor. Whoever has a mind to attend at Chremds's Funeral, now 
ts the time. *Tis thus I retaliate. Come then and provoke Phormio, 
who dares: he ſhall be ſerved. the ſame Sauce. Why even let him 


, re- 
; re 
cee iſri quidguam cradat, ind bete expöſtu- not imagining that fre Woufck oft dn Rafe 


lates as if ſhe was already. ving ear. to.|fion ſo ſamiliar as mi homo to Phormis. 
him, when in reality nothing had beech ſaid, this Criticifm is trifling. Mi beme was 2 
Theſ: n ce and delicate Strokes diſcover the fcommen Form of Addfeſs at that tire, 30d 
moſt exad Knowledge, of the human Frame. [uſed promiſcuouſly, even to  Peop!e of | 
A Man conscious of Guilt, how much ſocver Rank. Ia the Tranſlation howevet * 
it may be his Intereſt to conceal it, will yet lexpreſs dit fo 4s to ſoit the Mannevs the 
often betray. himſelf by his. own Fears, and [preſent Age, 142 16 32k ” 
an overſtraincd Anxiety. This particular Caſt} 3 Ea tortem Shi: d medi abi, De- 
of Mind, /o inſegerable from a Heart cor- | mjpbo dwelts wpon this Gireumftance, ropeat- 
rupted and baſe, is admirably expreſs'd byPh&-| ing it twice, 4s upon this. chiefly! bis Hopes 
arus in the following Lines; Lib, 3. Prd. 4. |depiended of being alle to bringabout a Re- 
Syſdicione fs quis errabit ſug, conoiliation. And here we ought to 
Et rapict ad ſe quad erit commune tmniums, | how jadiciouſly the Voet Has c a b 
Stulte nutabit animi conſcientiam. , _ Plots in contriving to remove the Lonnie? 
's Mi bopie, Dit melgus du. Je ſup- Wits out of the May. For had ſhe been 
poſe theſe Worus directed to her Husband, * alive, it muſt have ptov'd an infor. 
. | | | 


h mountable 


| ſerupulus in bac ve. 


P. TERENTIIPHORM 
Pu. Uxorem duxit. NA. mihi homo, Dii melius duint. 
Pu. Sic factum eſt. NA. perii miſera. Pr. & inde filiam 
2 jam unam, dum tu dormis. CH. quid agimus ? 
Na. Proh Di immortales, facinus indignum & malum ! 
Pu. Hoc actum eſt. NA. an quidquam hodie eſt fac- 
tum indignius ? | "a 
Qui mi, ubi ad uxores ventum eſt, tum fiunt ſenes. 
Demipho, te apello : nam me cum hoc ipſo diſtædet 
loqui. 8 d 
Hzcine erant itiones cræbræ, & manſiones diutinæ 
Lemni ? hæccine erat ea, quæ noſtros fructus minue- 
bat, vilitas? þ | 
De. Ego, Nauſiſtrata, eſſe in hac re culpam meritum 
non nego, 25 
Sed ea quin fi ignoſcenda. PH. verba fiunt mortuo. 
Ds. Nam neque neglegentia tua, neque odio id fecit tuo 
Vinolentus fere abhinc annos quindecim mulierculam 
Eam compreſſit, undz hæc nata eſt, neque poſtilla un- 
quam attigit. 
Ea mortem oblit: & medio abiit: qui fuit in re hac 


ſcrupulus. i 30 
Quamobrem te oro, ut alia facta tu ſunt, æquo animo 
hoc feras, [defungier, 


Na. Quid ego æquo animo ? cupio miſera in hac re jam 
Sed quid ſperem? ætate porro minu” peccaturum putem ? 
Jam tum erat ſenex, ſenectus fi verecundos facit. 
An mea forma atque ætas nunc magis expetenda eſt, 
Demipho? | 3 
Quid mihi hic affers, quamobrem exſpectem, aut ſpe- 
rem porro non fore ? [hem tempus e 
PR. Exſequias Chremeti, quibus eſt commodum ire, 
Sie dabo: age nunc, Phormionem, qui volet, laceffito : 


3 
10. 237 
Px. Duxit uxorem. 
NA. Alibi homo, Dii 
du int m lius. Pn. Sic 
ft factum. 1 
era perii. Pu. Et 
jam ſuſpecit unam fi 
liam — dum ” 
dormis. C. Quid a- 
mus Na. Prob 
| Dii immortales, fa- 
CINUSI n - 
lum! W. 7 
attum. Na. A#quid- 
quam hogie eh, fac- 
tum indignius ] Qui, 
ubi eff wentum ad 
\uxores, fiunt rum 
nes mibi, Demipho, 
appelly te: nam diſ- 
tædet me logui cun 
bac ipſo. Hæccine e- 
rant crebræ initioner, 
et diuting manfiancs 
Lemni ? beciine erat 
ea vilitas, qui mi- 
nuebat noftrox fruc- 
tus? Dr. Ego, Nau- 
ſtrata, nen ego eum 
e meritum culpam 
in hac re, ſed quin 
ca fit ignoſcenda. Pn. 
e 
Dz. Nam fecit id 
negue tua negltgen- 
tia, negue tug adio. 
Fere .quindecins au- 
nos ab hinc, vinolen- 


tus. comprefſit cam 
— unde 9 


Ra | bec e natgy ee. 
que unquam atrigit I 4 


lam poſtilla. Eand 
obiit mortem: ablit e 


Faxo tali eum mactatum, atque hic eſt, inſortunios 


Na. Quid ego feram æ gpu anime; Miſera, 


media : qui fait 


uamobrem oro te, ut alia tra facta ſunt, foros hoc quo animo. 
25 defungi in bac re, ſed quid ſpe- 


i9 jam 
rem ? Putem porro, eum minus peccaturum tate *&; ſenectus ſacit werecundor, jam tum erat ſe- 
er. An mea forma atque c tas eft magis expetenda nunc, Nemiohe Quid affers mibi hic, qua- 
mobrem expectem, aut ſperem tale quid non porro fere Pu. Hew, eft rempus celebrare exſequias 
Chr emeti, iis quibus eft tommodum ire. Sic dabe : age nunc, laceſſito Phormionem gui Valet: are 


cum mactatam tali infortunio, atque bic eſt. 


ANNOTATIONS. 


employing the very Terms that were uſed in 


mountable Obſtacle to the reconciling of the 
ſeveral Parties. ROE. 

37 Evſequias Chremeti, The Pleaſantry 
of this PaMage confiits chiefly in Pbormio s 


proclaiming Funerals. _ L. Titio exſequias 
ire quoi commodum g, jam tempus eft, allus de- 
fertur. a 

1% Sic dabo. That is, In this manner <will 


jury. Pbormio triumphs in the Succeſs of his 
Scheme; age, age, nunc, Phormionem, qui 
volet, laceſſito. He imagines himſelf invin- 
cible, and talks in the genuine Style of a 
vain Paraſite, conceited of his own Wit, and 
who imagines himſelf an Overmatch for 
body. 
| 39 Tali mactatam infortumio. This man- 
ner of ſpeaking is very familiar to Plautis. 


I treat bim; or, Thus-aoiil I revenge the. In- 


82 


er in its proper and orginal Signif ca- 
Q4 | FI 509, 
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return again to Favour, I've had Revenge enough; ſhe has ſomes 
thing to ring in his Ear as long as he lives, Caries. 

Mau Poſſibly I deſerved this: Ah Demipho, what need is there 

now to repeat how faithful I have been to him in every thing ? 
Dem. I know it all, as well as yourſelf. 

Nauſ. Do you think then that I deſerved ſuch Uſage ? 

Dem. Far from it : but ſince Reproaches can't annul what is al- 
ready paſt, forgive him. He begs pardon, owns his Fault, and 
makes an Apology for it; what would you have mare ? 

Phor. But truly before ſhe pronounces the Pardon, I muſt ſecure 
myſelf and Phædria. Hark ye, Nauſiſirata, before you anſwer 
raſhly in the preſent Caſe, hear me a little. 

Nen What's the matter? 

Phor, I drew from your Husband by Stratagem ninety Guineas : 
Theſe 1 gave to your Son, and he has given them to Doris the Bawd 
for a Miſtreſs. | 

Chr. Hah, what is that you ſay ? 

Nauſ. What? Does it appear a Crime ſo heinous to you, that 
your Son a young Man keeps one Miſtreſs, when you yourſelf haye 
got two Wives? Are you not aſham'd? With what Face can you 
. Teprove him? Antwer me. 

Dem. He'll do as you'd have him. 
Nauſ. Nay, that you may know my mind, I neither forgive, 
or promiſe aught, nor give any Anſwer at all, till I ſee my Son: 
] me all to his Determination, and will agree to whatever he pro- 
poſes, | * 
F Pher. You're a wiſe prudent Woman, Nauſiſtrata. 

Nauſ. Does that ſatisfy you then? | 

Phor. Nay, I come off delightfully, and beyond my Hopes. 

Nau ſ. But pray tell me your Name. | 

Phor. My Name? Phormio; a reg Friend to your Family, and 
1 oe Bhedria. | 
' Nauſ. Well, Phormio, and you may depend upon it that hence- 
forward I will ſerve you as far as J am able in Word and Deed. 

' Phor. You're very obliging. Boy hy 04601 N 

Nauſ. Nav, indeed you rs. 4 it. 

Phor. Will you then do a thing that will mightily pleaſe me, 
Naufiftrata, and make your Husband's Eyes ake ? 

Neu}. With all my Soul. | | | 

Phor. Invite me to Supper, Nauſ. 

ANNOTATIONS. 


tion, is an Expreſſion equivalent to magis au- ſary to obſerve here, that theſe Words a! 
gere. Tis thus that Horace uſes it; Lib. I. vero, or as ſome read, an, and credo, do not 
wat. 2. Matte wirtute eſto, inquit ſententia] ſo often denote an Interrogation, as mark 
dia Catoxis, That is, magis autte eſto.| an Irony or Sneer, Thus Sulpicius ad Cic. 
Hence we ſometimes meet with this Phraſe | Fam. 4, 5. An. illius vicem, credo, doles ? 
of maHiare Pens boſtia ; both in Plautus and] And Lueretius, Lib. 5. V. 175. : 
Cicero. . r . An, credo, in tenebris vita, ac mærore ja- 
* r mee merito, ereda, It will be neceſ- cebat F | 
N d 4 32 * 


2 * 


N 
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Redeat ſane in gratiam : jam ſupplicii ſatis eſt mihi. 40 
Habet hæc, ei quod, dum vivat, uſque ad aurem ob- 
anniat. Wh [morem, Demipho, 
Na. At meo merito, credo. quid ego nunc ea comme- 
Singillatim, qualis ego in hunc fuerim? DE. novi æque 
omnia 2 * [minime gentium : 
Tecum. NA. merito hoc meo videtur factum? DE. 
2 jam accuſando fieri infectum non po- 
teſt, . 
lenoſce : orat, confitetur, purgat: quid vis amplius ? 
Pu. Enimvero, priuſquam hc dat veniam, mihi pro- 
ſpiciam & Phædriæ. 
Heus, Nauſiſtrata; priuſquam huic reſpondes temerè, 
audi. NA. quid eſt ? 
Pn, Ego minas triginta ab iſto per fallaciam abſtuli : 
Fas dedi tuo gnato : is pro ſua amica lenoni dedit, 50 
Cn. Hem, quid ais? NA. adeon' indignum tibi vide- 
tur, filius [duas ? 


45] 


s . v9 
Sane retleat in gra- 
tam: off jam ſatin 
babet, quod abganni- 


at ei ad durem, % 

dim wivat, U. 
At credo, meo meri- 
to. Quid ego nunc 
— — 
rem ea ſingillatim, 
qualis uxor fuerim 
in bunc # Dx. Novi 
omnia, &que tecum. 
NA. Hic videaur 
 faflum meo merito P 
Ds. Minime genti- 
uin verum, guando 
jam non foteſt fieri 
infetum accuſando, 
ignoſce : orat confite- 
tur, purgat ; quid 
wit amplius? Pn. 
Eninwvers, priuſquans 
bec dat pri ei, 


Homo adoleſcens unam ſi habet amicam, tu uxores 
Nil pudere ? quo ore illum objurgabis ? reſponde mihi. 
De. Faciet, ut voles. NA. imo, ut meam jam ſcias 
ſententiam, : 
Neque ego ignoſco, neque promitto quidquam, neque 
reſpondeo, 55 
Priuſquam gnatum videro. ejus judicio permitto om- 
nia: [ ſiſtrata. 
Quod is jubebit, faciam. Pa. mulier ſapiens es, Nau- 
Na. Satin” tibi eſt? PH. imo vero pulchre diſcedo, 
& probe, [min' Phormio, 
Et præter ſpem. NA. tu tuum nomen dic quod eſt. PH. 
Veſtræ familiz hercle amicus, & tuo ſummus Phæ- 
driæ. 60 
Na. Phormio, at ego ecaſtor poſthac tibi, quod pote- 
ro, & quz voles, tum eſt tuum. 
Faciamque & dicam. PH. benigne dicis. NA. pol meri- 
Pu. Vin' primùm hodie facere, quod ego gaudeam. 


preſpiciam mibi et 
Phedrie. eus, 
Naufiftrata ; priuſ- 
guam reſpondes te- 
_ 270 audi. 
A. uid 0 ? P Ks 
Ego * teiginta 
minas ab iſto per fal- 
laciam: ded: eas tus 
= : is didit eas 
enoni pro ſua amica. 
Cu. 28 guid ais? 
AN. Videturne tibi 
ades indignum, fi 
lus — —— 2 
babet unum amicam, 
tu duas woes ? 
Pudere nil 7 Qus ore 
chjergabis illum ? 
Reſponde mibi. Dr. 
Faciet, ut voles. N a. 
Imo, ut jam ſcias me- 
am ſententiam, neque 
ge ignoſco, neue 


Nauſiſtrata, c nam voca. 


Et quod tuo viro oculi doleant? N. cupio. Pn. me ad, 


priu Kam WV 


gratum, Permitto omnia ejus judicio : faciam gucd is jubebit. Pu. Es mulier ſapiens, Nauſiſtrata. 
Na, Eſene ſati: tibi? Pn. Ino wero diſcids pulchre, et probe, et præter ſpem. NA. Tu dic 
quid oft tuum nomen. Pn. Mibine 7 Phormio, bores herele veſtre familia, et ſummus amicus 


t.o Pbadriæ. NA. Phormio, at ego eraflor pojthac faciamęue, et dicam 
gue voles, PH. Dicis benigne. NA. Pol, off tuum meritum. PR. Viſne 
Nauſiftrata, uad ego gaudtam, et quod ocali delcaut tuo viraÞ Na. 


55 ANNOTATIONS. 


tibi, que potero, et 
primum facere . 


io. Pu. Voca me ad 


*] Quo ore illum objurgabir? Terence takes | Minds the juſteſt Sentiments of Morality, 
care from time to time to inſtruct as well as | Here we have an important Leſſon to Pa- 
wert his Readers, and convey to their | rents, that they ought to have a guard upon 


their 
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Nauſ. I do invite you heartily. | 

Dem. Let us now go in. k 

Nay. Agreed. But where's Phædria our Judge? 

Phor. I'll bring him preſently. [ To the Spectatars.] Farewel, 
and give us your Applauſe. 


ANNOTATIONS. 


their Actions, if it were but for. the fake of | s Sed ubi off Phædria judex nefter ? This 
their Children; for with what Face can{ we are to conceive pronounc'd with a face. 

they reproach others for a Crime they are] tious pleaſant Air, and refers to what ſhe hal 
| jous of being guilty of themſelves? I ſaid a little before; Ejus jrdicio permitts . 


Thi 
a face- 
t ſhe hal 
itte . 

8144 


o 


P. TERENTII PHORMIO. 
Na. Pol verd voco. De. eamus intro hinc, Na. 


ſed ubi eſt Phædria — 2 
Judex noſter ? PH. jam hic fano aderit. Vos valete,] ef Phedria wel 
axo 


& plaudite. Pu. 
CALLIOPIUS RECENSUIL, 


- 
* - 
x 


# / / 
ANNOTATIONS \'© 
11. He only was now wanting to compleat | who was at that very time indulging bim+ 
the Peace, The Poet leaves it to the Reader | ſelf with a Miſtreſs, would E any ſe ve 
to conceive the reſt, it wary ſo obvious, that | and rigorous Sentence againft hi 
ill will end to their mutual Satisfaction. For | a Fault of the ſame kind, 
there was no great Likelyhood that Phegria, e 
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N C E. 


Te A I THEFT F- 

” wel en. 
THIS PLAY WAS EXHIBITED AT THE ROMAN 
GAMES, WHENSEXT US JULIUS CASAR, AND 
CNEUS CORNELIUS DOLA A WERE CT. 
RULE ADILES. IT WAS NOTA CTED QUITE 
THROUGH. FLACCUS THE FREEDMAN Of 
CLAUDIUSCOMPOSED THE MUSICK, WHICK 
Was PERFORMED ON EQUAL FLUTES, UN. 


4 


* . IT CNE U TAI. 
US, APD 7 "MANISUs. WAS 4 IL 
E I N= 8 N&ERAL« GAMES 


IT WAS BROUGHT ON D THIRD TIME, WHEN 
Q. FULVIUS, AND L. MARCIUS WERE CURULE 


A DILES. 
ANNOTATIONS. 
"The Title to wis Play, is very pe! 2 — Cto Julis Cæſare, ef Om 
plexed, and varies exceeding y int} Cornelis Dvinbella bus Curnlibu. 
different Editions. Some make it to] Non eff peracta. Modes fecit Flac 


be ated at the Roman Games, others 
at the Feaſt of Cybele, ſome tell us it 
is taken from the Greet of Menander, 
others from Apollodoris. That given 
here, as in all the reſt, is from the 
Cambridge Edition. But as the Title 
prefix d to this Play by Weſterbovins 
in his accurate Edition of our Poet, 
ſeems to be the fulleſt and moſt exact 
4 any yet publiſhed, I ſhall here, for 


the Sake of the Reader, give it entire. 


| 4 Pi. Terentii Hecyra, acta Ludis Mega- 


Claudi, tibiis paribus. Tota Græca 4 
pollodoru fatta eft. Acta primo fine * 
logo. Data fecundo, Cnes Octavio, dl 
7; Manlio Confulibus. Relata ef! |. 
Emilio Paulo ww Sunebribus. Non f 
placita. Tertio relata eft, Q. Fulvio, I. 
Marcio AEdilibus Curulibus, E git L. 
Ambicvius Turpio. Placuit. 

The Reader will the better under 
ſtand this Title, and the Reaſon d 


the Play's being ſo often attempted 
beture 


by "PF 226 
p. TERENTII. 
H E C Y R & vj 


TITULUS fu DIASCALIA. 


ACTA LUDIS ROMANIS, S Ex. I U-|Hee Comadia ft 
LIO CAS. CN. CORNELIO DOL A- 
BELLA, DIL. CUR, NON EST PER- 
ACTA TOTA. MODOS FECI 
FLACCUS CLAUDII. TIBIIS PARIB. 
CN. OCTAVIO, T. MANLIO COS: 
RELATA EST ITERUM LUDIS FU- 
NEBRIBUS. RELATA EST TERTIO 
FULVIO, L. MARCIO KDILI 


BUS-CURULIBUS. 
tia uft Urte, Q. Fulvio, & L. Marcio Adilibus Curulibus, 


"Up IPD. © ANNOTATIONS, 1 | 
before it could be ated quite thro!,] /izs Paulus died not till five Years after 
after having read the two Prologues|the firſt Attempt of bringing it upon 
with the Remarks upon them. {the Stage, — it is not likely, that 
_ 2. Tibiis, paribus, That is, withlthe Poet, who knew that the Oppo- 
two equal Flutes, either right- hand-] ſition it met with was not owing to 
ed or left-handed, according to the want of Merit in the Performance, 
different Occaſions on which it was| but the extravagant Fondneſ for 
acted. Rope-Dancers, which prevail'd at 

2 Cn, Oftavio, T. Manlio Cofſ. That] that time, would have neglected the 
is, in the Year of the City 588, and reviving it ſo long, if he had any 
165 Years before the Birth of Chriſt, Thoughts of bringing it on again at 
the Vear after the Repreſentation of all, as it appears by the Prologue 
the Andrian. . he had from the very, Beginning. 
Kelata of iterum ludis fanebribus.\ I am therefore apt think that 
Denatus, in his Remarks upon the the Funeral Games here mentioned, 


pho ws tells us, that it was ated were celebrated towards the latter 
upon 


ccafion of the Funeral Games End of the ſame Year in which this 
of L. Anilius Paulus, But this is firſt Attempt was made. 
{carce to be credited, becauſe AZmi-} 
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P AMPHILUS, the Sen of Laches by his Mie Soſtrata, waz 
deſperately in love with one Bacchis a Courtexan. One Night 

as he was coming drunk to her Houſe,” he chanced de meet with Philu- 
mena the Daughter of Phidyppus and Myrrhina, and by Force en- 
jcyed her; and as it was in the dark, neither of them knew the other, 
In the Struggle, however, he took a Ring from her; and made a Pre- 
ſent of it to Bacchis. Some tinge after, his Father, both to wean hin 
fram this unlawful Love, and to have ſome Support in his old Age; 
prevailed on him to marry. It fertun d that this very Girl was giv- 
en him to TWife, whom a little before he had. rawſh'd, her Mother 
'greatly rejoicing þ who, as fhe was alone conſcious to her Misfortun, 
was glad to have her given away in Marriage as ſoon as poſſible, 
hoping by this means to hide the Diſaſter. But it fell out far other- 
Wiſe than ſhe expected. For Pamphilus, . wha had with great Relucs 
tance conſented to marry, becauſe he found it impoſſible ſo all 7 a ſud- 
den to ſhake off his Paſſion — Bacchis, ab/tain'd from all nuptid 
Commerce with his Wife. Bacchis, again, to whom Pamphilus had 
promiſed, that during her Life he never would marry, greatly reſeu- 
ing the Injury which ſhe imagined was done her, did nat behave 1 
him now with her uſual Complaiſunce and Good-humour, This pro- 
vak'd Pamphilus, and gradually weakened his Affection, inſomuch that 
his Paſſion ſoon too a new Turn, and he became fond of the Wife he 
had before deſpisd. Mean time an Affair happens, that calls Pam- 
philus from home. During his Abſence, Philumena ſenſible that fie 
was every day advancing in her Pregnancy, 57 to avoid all Cam- 
pany, and eſpecially that of her Stepmother. In fine, when ſhe found 
there was no Probability of concealing it longer, ſbe forms a Pre 
tence of going to aſſiſt her Mother at a Sacrifice, and continues with 
her, who alsne was let into the Secret of that had befallen her. Som 
few Days after Softrata ſends for her, but is anſwered, that ſhe i 
iet. She goes to ſee her, and is refusd Admittance. Laches bear- 
ing this, accuſes his Wife, and lays all the blame upon her. Sh 
clears herſelf and endeauours to make it appear, that the Charge i 
without Foundation, as being conſcious of nothing that ſhould make br 
Company diſagreeable to her Daughter- in- lau. Mean time Pamphi- 
lus returns, and ſo it fortun'd, that the very day of his Arrival « 
Athens, Philumena was brought to bed. Ihen therefore, impatient 
to ſee her, (for he underſtood ſhe was ill, and lov'd her to Diftra- 
tion) he had ſuddenly ruſb d in, he finds that jhe is delivered of a Chili. 
Myrrhina as he 7s retiring, follows him, and with Tears reque/ 
him (as it could no way injure bim to keep this Affair ſecret, 
was he required to take back his Wife unleſs it was his own Gy 
iu 
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P AMPHILUS, Lachetis e Softrata iixore filius, Bacchidem 
meretricem deperibat. Is guum aliguando nottu ad cam temulen- 

tus iret; in Philumenam, Phidippi et Myrrhine filiam, incidit, eam- 
que in via per vim compreſſit : atque ita effugit, ut neque ipſe eam, 
neque puella ipſam cognoſcere potuerit. In illa autem lucta etiam an- 
nulum ei detraxit, eamgue Bacchidi dono dedit. Paulo poſt pater eum, 
tum ut a meretricio amore averteret, tum ut prafidium ſue ſenectuti 
paruret, ad uxorem aucendam perpulit. Contigit, ut ea ipſa uxor ei 
daretur, quam ipſe conſlupraverat : gaudente admadum puellæ matre, que 
quia ſola conſcia erat filiam e ſlupro ; gravidam eſſe, quamprimum eam 
collocare properabat, ut, ſi forte poſt aliquot menſes pareret, nuptiis, 
quemadmodum ſepe fit, obtegeretur ſtuprum; cecidit res longe aliter ac 
putabatur. Etenim Pamphilus, qui invitiſſimus adjeciſſet animum ad rem 
uxoriam, quia avellere ſe derepente a Bacchidis amore non poſſet, ita dor- 
mit cum uxore, ut eam ne attigerit quidem. Bacchis, quod, ea viva, nun- 
quam ſe uxerem ducturum, ſæpe ei promiſerat Pamphilus, nonnullam 
fibi ab eo faftam injuriam putans, multo ei minus, quam ſolebat, pla- 
cida et obſequens eſſe caepit. Eo factum eft, ut Pamphilus ei ſe paul- 
latim ſubduxerit, quamgue prius ſpernebat uxorem, ejus mirificums 
quendam amorem animo conceperit. Interea quiddam accidit, ut ter 
Pamphilo in Imbrum eſſet. Profecto eo, Philumena, que intumeſcers 
fibi utorum OE quum aliorum, tum ſacrus imprimis ſuæ conſpe= 
dum refugiebat. Tandem quum in eo eſſet, ut caleri vis poſſe am- 
plius videretur, ſumpta occaſione, per ſacriſicandi ſpeciem, ad matrem 
ſe, unam omnium rerum a 1 * Poſt dies compluſculos mit- 
tit Softrata, qui eam arceſſerent; Reſpondetur, ægrotum eſſe. It, ut 
eam ſallem viſeret non admittitur. Laches accuſare uxorem, et di- 
tere, hæc omnia illius culpa contingere. Illa contra excuſare ſe, et 
culpam deprecari : nullius ſe rei * 2s eſſe, cur ſua conſuetudo nurut 
odieja eſſe debeat. Interea rediit Pamphilus, atgue ita ſors tulit, ut 
quo die ipſe Athenas appulit, eo ipſo Philumena partu levaretur. Quum 
gitur, videndi cupidus (ægrotare enim atceperat, et ita amabat, ut 
qui vehementiſſime) ſubito ad eam ingreſſus eſſet, peperiſſe deprehendit. 
Iii eum Myrrhina exeuntem proſecuta, lacrumans, obte/tari cæpit, quan- 
a ea res nihil ipſi noxitura eſſet ; ne reciperet quidem mavrem, fi ita 
uideretur : ſed tamen ne fumam illius proderet. lia fe facturum 
recthit, Quum igitur neque dellet ux em recipere, neque Tut ſum 
Vol. II. Ver am 
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that he would not betray her Daughter's Misfortune, and thereby ruin 
her Reputation. 8 his Promiſe. After this, when be would 
; 


neither take back his Wife, nor aſſign the true Reaſon of his Refuſal, the 
old Men begin to ſuſpeci that he is Hill enſlav'd to Bacchis, and for that 
Reaſon ſo averſe to live with his Wife. Laches therefore, ſending for 
Bacchis, 2 with her, but ſhe wholly clears herſelf, and the 
old Man further _ of her, that ſhe will go in to the Women, and 
try to remove alſo their Suſpicions. Accordingly fbe goes in with the 
King upon her Finger, which Pamphilus in the firuggle had taken from 
Philumena, and preſented to her. By means of this Ring it is known 
that Pamphilus himſelf had raviſh'd Philumena ; wpan which Pam; 
philus, full of Foy, takes home bis Wife and San. 


P K X. 
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brram adferret cauſam, ſuſpicati ſunt ſenes, eum Bacchidis adbuc amore 
impeditum, ea de tauſa ab uxore abhorrere. Arceſſitam itaque Bacchidem 
objurgat Laches. Ea, quum ſe illi purgaſſet, jubetur ad mulieres ingredi, 
et eis quoque illam ſuſpicionem adimere. Ingreditur, annulum habens in 
digito, quem olim Philumenæ ereptum ſibi dederat Pamphilus, Is annu- 
lus effect, ut vitiatam eſſe ab ipſe Pamphilo Philumenam cognoſceretur, 
Latus Pamphilus, et axorem et filium recipit. 


R * 
K 14 


1 


DR As 


PERSONS of the Pra v. 


The Speaker df the PROLOGUE. 
Baccais, a Courtezan, Miſtreſs to Pamphilus.. 
MyYRRHINA, Motheg to Philumena. 5 
LAchEs, an old Man, Father to Pamphilus. 
PAMPHILUs, the Son of Laches and Seftrata. 
PARMENo, Servant to Seſtrata. 
PRHIDIryus, an old Man, Father to Philumena. 
PriLloTI1s, a Courtezan. 

Sos1A, Servant to Pamphilus. 
SoSTRAT A, Mother to Pamphilus.. 
SYR A, an old Bawd. 


or 2. 


PHIIUM ENA, the Daughter of Phidippur, married to Pan 


philus. 
SCIRTUS, a Servant. 
A NuRSsE. 


Two Marps belonging to Ball. 


Pan. 


DRAMATIS PERSON. 


PROLoous. 5 
BACCHIS, meretrix, amica Pamphili. | 
MyRRHINA, mater Philumene. 
LACHEs, ſenex, pater Pampbili. 
PAM HIL us, filius Lachetis et Softrat#. 
PARM EN o, ſervus Syftrate. 
PH.DIPPUS, ſenex, pater Philumenæ. 
PHILOTIS, meretrix. 

Sos 1A, ſervus Pamphili. 

Sos TR ATA, mater Pamphili. 

SYR A, anus, lena. 


PERSONZ MUT x. 


PHILUMENA, filia Phidippi, nupta Pamphile. 
SCIRTUS, ſervulus. | 


NUTRIX. 
ANCILLAEA DU & Bacthidin 
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The PROLOGUE. 


HIS Comedy is called the Step-Mother. When it was firſt 
exhibited, a' Folly and Diſaſter altogether new intervened, that 
neither could the Repreſentation be carried on, nor any Judgment 
form'd of it ; the People were become ſo extravagantly fond of Rope- 
Dancing. It is therefore now oftered as a new Play, for the Poet 
did not attempt then to bring it on a ſecond Time, that he might 
ſel] it again to the Stage. ou have ſeen and approv'd other P ys 

of his; be intreated to give this too a candid Hearing. 8 
| * he 


ANNOTATIONS. 


T Hecyra eft hu ic nomen fabule. The Name ſit implied an unlucky Omen, and thence i 
of this Play is deriv'd from a Cre Word put for any Misfortune or Difafter, The 
ixv z, Which fignifies a Mother -in Law, Poet juſtly calls the Fondneſs for Rope- 
or Huſband's Mother. The Reaſon of this | Dancing, ſo prevalent at that Time, by this 
Title is, that ſome of the moſt intereſting | Name, as it was the Cauſe of the ill Recep- 
Circumſtances of the whole Piece take their tion his Play met with, Perhaps, too, it 
Riſe — form'd of Seftrata, the _ intended to _ — _— oo 

us. ence w - 
r 
vitium. It appears hence, that this was the : 1 Ira —4— Audio Rupidus. — 8 
ſecond time of an Attempt's being made to | diſcover the Poet's Anxiety to preſerve his 
exhibit this Play, fince the Words here | Reputation. He tells us, the ill Reception 
plainly imply that they had eſſayed it before, his Play met with at itz firſt Repreſenta- 
— were repuls d. Vitium Criticks obſerve | tion, was not owing to any Defe& or want 


do be a Word tranſlated from Augury, where 


1 


1* Merit on jts fide, but becauſe the Atten- 
#4 w 680% 0 % : q tion 


re we 
ve his 
eption 
ſenta- 


want 
\tten- 
00a 


fee Ban Eee” 
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PRO LOGUS. 


Heu- eſt huic nomen fabulæ. hæc cum data 


OR DO. 


Ecyra off no- 
Eſt nova, novum intervenit vitium & calamitas, H _ be 


Ut neque ſpectari, neque cog 


noſci potuerit : 
Ita populus ſtudio ſtupidus in funambulo 


data nova, 
vitium, et nova cala- 
mitas interyenit, ut 


Animum occuparat. nunc hc plane eſt pro nova : 5 2 


Et is, qui ſcripſit hanc, ob eam rem noluit | tari, neue cognoſei « 
Iterum referre, ut iterum poſſit vendere. Populus fupidua fta- 
Alias cognoſtis ejus : quæſo, hanc noſcite. 4. * my 


pt banc, noluit irerum referre ob cam rem, ut 


bulb, Nunc heec oft plane pro nova: et is, qui ſcripſi 
palit wendere iterum. Cognoviſtis alias — ejus 3 gu ſo, noſcite banc, 


ANNOTATIONS. 


tion of the Audience was otherwiſe employ- 
ed, The Word ftupidus does not ſignify the 
ſame here as flapid, in our Language, but 
denotes an earneſt Attention mixed with 
Aſtoniſhment and Wonder, a Keenneſs pro- 
ceeding from Admiration and Surpriſe. Tur- 
Mus had before him uſed it in the fame, 
enſe, Herus flupidus aftat ; ita ejus aſpectus 
repens cor torporauit bomini amore. 
r iterum poſſit wendere. It appears from 
this 'that Terence was very confident of the 
Merit of his Play; and it is worthy our no- 
tice too, that he would rather be eſteem'd 
wvaricious, than diffident of himſelf: for 
had he attempted to bring it on again, after 


not have ſold it a ſecond time as a new Play, 
But this Confeſſion of Avarice, if one may 
call it fo, was a ſtrong Recommendation 
of the Play, becauſe the A#diles or Actors 
would never have made another Purchaſe of 
it, unleſs they had conceived highly of its 
Merit. 

s Alias is ejus, Terence wrote ſeve- 
ral Plays before the Andrian, tho' lhat is 
the only one left us of thoſe exibited by 
him before the Hecyra. Yoſſius, and ſome 
others after him, tell us, that this ſecond 
Repreſentation was not till after the i. 
If ſo, the Romans had ſeen five Plays of hi 
for the Ade/pbi was the laſt Piece he wrote. 


the Rope-dancing Scene was over, he . 


ALTER 


The SECOND PROLOGUE; 


COME in the Prologue-Speaker's Dreſs, an Envoy from the 
Poet ; let me be a ſucceſsful one, nor loſe, in my old Age, the 


I 


Talent I poſſeſs'd in Y outh, of reviving by repeated Trials exploded 
Plays, and hindering the Poet and his Works from ſinking into 
Oblivion. In thoſe new Plays of Cecilius, which I firſt ftudy'd, ſome 
were hiſs'd off the Stage, others hardly ſtood their Ground. But 


Becauſe I knew the Fortune of the Theatre to be fluctuating and 
variable, I ſubmitted to certain Toil, where the Hopes were very 
uncertain. I again attempted to bring them on, that from the 
fame Poet I might wich Care and Study learn other new Plays, 
nor diſcourage him from his Labuurz for the Stage. This Perſe- 
'verance obtain'd for them a fair Repreſentation, and, when ſeen, 
they fail'd not to pleaſe. Thus I reſtor'd the Bard to_the Place 
he merited in your Eſteem, and reſcued bim, whom now his Ad- 
verſaries had almolt compell'd to abandon Study, Application, and 
the Poetick Art. But had I then deſpis d his Plays, or aim'd 
at driving him from Study, to Indolence and Sloth, I could have 
eaſily deterr'd him from any new Attempts. Now therefore for 
my Ake hear with candid and impartial Minds what I am to ſay. I 
offer you again the Step-Mother, which I have never yet been able 
to act in Silence, fo much did a late Mi, fortune prevail againſt it, 
This Misfortune your Judgment will now remove, if, it joins in 
aid of our Labour and Addreſs. When 1 firſt began the Repre- 
ſentation, the Combats of the Prize-Fighters (an Expectation too 
was rais'd of a Scene of Rope-Dancing) the increaſing Crouds, 
Tumult, and Clamour of Women, compell'd me to withdraw before 
my time Here then I attempt to revive an old Cuſtom, and per- 
ſevere in courting your Approbation. I bring it on again. In the 


fuſt 
ANNOTATIONS. 
This Prologue is pen'd with wonderful commonly underſtood to fign'fy an Envoy 


7 


Art, and an uncommon Power of Perſuaſion; 
for as it had been already twice at leaſt te- 
Jetted, there was need of great Addreſs to 
bring it again upon the Stage, Ambivius 
himſelf is generally ſuppoſed to be the Speak - 
er of the Prologue, one old in his Profe ſſion, 
and in the hitheſt Eſteem. His Authority 
therefore, bree both the Poet and the 
Poem; would carry in it a great deal of 
Weight. Terence is beſides compared with 
another of his Profeſſion, one of great Au- 
thority, and long ſtanding, I mean Cecilius, 
Ambivius argues from his Example, that this 
Play's being ſo often refuſed, 'bught to be no 
Obſection to it it preſent, for the ſame had 
happened often to the other, and but once 
w ove Poet © "Sing by 


COR ow aſh” "or Is eh 


or Embaſlador, as in Ennius. 

Orator fine pace redit, regique refert rem. 
For — Bafa + the Pro- 
logue was to relate the Subject of the Play, 
yet here Ambtvius is an Embaſſador or 
Orator from the Poet to the Audience, to 
plead his Cauſe, See more of this in the 
Notes upon the Prologue to the Self-Tor- 
mentor. 

+ Novas qui exactus feci ut inveteraſcerent. 
There is ſomething very ingenious in this. 
When I was but a young Actor, I made 2 
in time reliſh Pieces that at firſt you had 
rejected; why ſhould 1 not now attempt the 
ſame in favour of this Play of Terence | 
am ald, have had long Experience, and there- 


fore ought to he a better Judge of what will 


1 ſucceeded 


entertain and divert you, 
1 ; then, 


es 49 ee #t 0:9 | 
2 fg e | 
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18 8 
5 0 5755 ad vos venio ornatu prologi; o R Do. 
he Liceat Nb its. $0orme jure uti { Ero rater ad 
„ quo jure ſum uſu JUTE un enen ves orra's 
ed Novas ui 8 * 8 adoleſcentior prologi z fine ji of. 
to Ne 2 qui Exactas feci ut Thveteraſcerent | orator, uf — 
ne In his M Posts (crip cura evancſceret. oY nem uti eadem jure, 
8 155 quas primum C 212 4:4: 9469 ure ſum wſus a- 
ut æcili didici n 5 40 | 
artim ſum earum exact. ett eſcentior, qui feci 
1d nia ſcibam dub; N ctus, partim vix ſteti e bin- 
a. ; Icibam dubiam fortunam eſſe ſcenicam weteraſeerent, = ne 
1 12 certum mihi labor — 10 2 2 vie ſcerq 
Em - ; 1 gerd. N 
25 oy udiose, ne illum ab ſtudio da iſcerem 10 primum on 
| erfeci ut ſpectarentu * . a WUCCrem, fartim earum = 
n, Placitæ ſunt, i r: ubj ſunt cognitz exattus, parti fe 
ce probe unt. ita poctam reſtitui in 3 eri. Luder 
+ Nn injutia advorſariam, fortwnamſcenicameſſe 
1d : udio, atque ab labore aum, dubiam, ſuftuli cer- 
Quod ſi ſcripturan re, atque arte muſica tum laborem ibi 
'd Ls nr ſpreviſſem 1 os I 5} incer 5 
In degrend h m in præſentià, & e 
0 Ut in oti «Ml oluiſſem operam ſumere : agere eajd-m, ut diſ- 
or er - 75 potius quam in negotio 3 yy 3 
I © xp 32 acilè, ne alias ſcriberet. i obducerem illom 
le quid patam, mea causa 1 10 fudio. Perfeci 
| Hecyram ad v , quo animo attendite. = 
it, N os refero, quam mihi ttendite. r eee, Fe 
* Junquain agere licit a "" per filentium unt begue, ſunt 
in nts Bt um eſt, ita eam oppreſſit calami placitæ. Ita reflinui 
au * - amitatem voſtra intellegentia preſſit calamitas. 2 in Haus, jaw 
oe, fi erit adjutri : prope remotum inj 
00 jutrix noſt 
Cum primum eam age t induſtriæ. ria odt e * 
re Com:tum 4 m acceſſit exſpectatio ; | 9 5 fea: age arte mu- 
oY Fenda onventus, ſtrepitus, clamor muli 21755 pad þ ſpre- 
he Veer " at ante Tempus exirem foras. h prefenita, & of. 
iſt In av enn conſuetudine. jew, ates * 
1 experiundo. ur efſem. refero d 18 deterrdndo, ut Het ? 
Nn, ne ſer;berct alta n enu0osz in ot Pot ius us 
yoy rem ud vis. . Nunc mea cauſa attend! 30 i ego quan 2 
, „ quam nungu. . / ndite quo . Fotis, facile d 
fra intelligentia, f get tone 45 . nubi agere * Arp "ws petam. Reforo . 
( j-1 Are F / y ; 1 rix ora 4 ” - - 5 ca Mitas 17 . - 
„ie bee. ee ee e. Go ome 
| ali; . f EX;Ye 2 + m , . um 
E PIE experiundo, Ar wy,” ane a . Carpe Bf) r trefitus, 
| | in nova labula 
to A N \ , 
the then, *ti ; 4 NOTA 
as c =. __ - likely that I ſhould ſuc- BE K 2 NS. 
ty or For , EO 5 me of 2 But we have = Merit of a Performance. 
ent. tice I have ſo great Reaſi ming an 0 d Prac- | ample in a cel a very commendable E : 
ais. TY P eaſon to think well of. Val celebrated Actor. He k 2 
a one of 2 3 3 Was ; — * r — cams = 
a nan comi nes among tne Ro- | Perſever; n. is Steddineſ 
the great n His Works were in — y — procured the poet a — * 
, bs very Dina; ter-Ages, and even at] he claimed at the Audience might not thi k 
*. bence, with what d Soc we plainly fee from 1 «b1 — a the Merit to himſelf, he add 
vill l The 3 oy were at CEE 8 * — . ſunt. Worth, 17 
kidom capable of forming 5 N . Wim 
4 J Pusil 
wgilum gloria, To render the Senſe 


compleat, 


4a 


— 
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250 The PROLOGUE. 


firſt Act I pleaſe, when mean time a Rumour ſpreads, that a Com- 
bat of Gladiators was to be exhibited, The People flock together 
in tumultuous Crouds ; Clamours, and a Contention for Places en- 
ſue, nor was it in the mean time poſſible for me to ſtand my Ground. 
Now there is no Diſturbance; but all Attention and Clence, 1 
have now again an Opportunity granted of exhibiting this Play; 
*tis yours properly by a candid Fudgment to encourage and adorn theſe 
Dramatic Shews. Suffer nut, by your Neglect, the Muſes and their 
Art to fink into the Hands of a few ; but make your Authority the 
Aid and Support of mine. If I never was governed by Avarice, in 
fixing the Price of my Art; but always accounted it my higheſt 
Gain to contribute as much as poſſible to your Pleaſure and Enter- 
tainment; allow me to obtain this of you, that a Poet, who com- 
mits his Works to my Defence, and throws himſelf upon your Pro- 
tection, may not be injuriouſly expoſed to the Inſults of malicious 
Foes, For my Sake admit of this Plea, and attend with Silence, 
that other Poets too may be encouraged to write for the Stage, nor 
T be deterr'd from ſtudying new Plays, bought at my Hazard and 


Expence. 
| | ACT 
 _  SNNOTATIONS. 


compleat, we muſt ſupply acceſſr. The Ex- greateſt Weight, yet heftill wants to have the 
preſlion is beautiful; Pugilum gloria, inſtead | farther Support of their A ſſent and Concur- 


of glorieſ pugiles. | rence, without which his Endeavours would 


37 Poteſtas condecorandi ludes, &c. Madam 


/ Dacier obſerves upon this, that it 18 not his 
' own Intereſt, that of the Poet, or even of 
the Audience, that be lays the chief Streſs 
upon. 


' He affects a Concern for the ſacred 
| Feſtivals of the Gods, which were in danger 


of being depriv'd of one of their chief Or- 


© 


naments, if by a too great Severity they diſ- 
couraged the Poets, who furniſhed the The- 
- utrical Entertainments commonly exhibited 
on theſe Occaſions, 


Thac is great Force 


and Elegance in this, 


39 Facite, ut weſlra auftoritazs, c. He 
means, that although at his Age, and with 
the Experience he may be ſuppoſed to have 
acquir' d, his Authority ought to be of the 


be of little Service, and Poetry thus diſcou- 
raged would fink into the Hands of a few, and 
thoſe too probably Men of the loweſt Genius, 

49 Precio emtas meo. Theſe Words | 
have rendered according to the literal Mean- 
ing, though there is great Diſpute among 
Commentators as to their real Import. De- 
natus, and after him, Madam Dacier, ei- 
plain pretio by eftimatione ; that Ambiviu: al- 
certained the Value of the Play, how much 
the Ædiles might give for it. This the 
think appears manifeſtly from the Conc|u- 
fion of the firſt Prologue, where we are told, 
that the Action of the Play being interrupted, 
Terence would not attempt the Repreſen- 
tation of it a ſecond” Time, that he wen 


FPR OL OG US. 231 
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— Primo actu placeo: ctim interea rumor venit, Places fri au 
"Tr Datum iri gladiatores: las convolat : 12 : rumor 
en- 02 | — 8 popu . n os . \ Pwenit gladiatores * 41 
ung Tulmultuantur, clamant, pugnant de loco. —— 
„ Ego interea meum non potui tutari locum, wolat : tulmultuan- 
l; Nufic/turda nulla eſt: otium, & filentivm eſt, 35] Tg z 
395 MY Apendi tempus mibi datum eff; yobis dar Le 
their Poteſtas condecorandi ludos ſenicos. — Nunc 
y the Nolite ſinere per vos artem muſicam . 3 yo — 
> in Kecidere ad paucos. facite, ut veſtra auCtpritas | Tempus agendi. f 
hel Mez auctoritati fautrix adjutrixque fit, 40] datum mib1; petela 
di nunquam avare precium ftatui arti meæ, 1 
nter- , = ; - a | Idi ludos ſcenicos. 
dom Et eum eſſe quæſtum in animum induxi maxumum, |Nelitefnere per vos 
Pro- Quam maxume ſervire voſtris commodis; — muſicam reti. 
80 Sinite ĩimpetrare me, qui in tutelam meam we qd pazces. Fa- 
us . 4 5 8 cite, ut vera aucto - 
ur Studium ſuum, & ſe in voſtram commiſit fidem, 45] rigas fe _ 2 
nor Ne eum circumventum inique iniqui irrideant. „ | jutrieque mee aucts- 
| Mea causa cauſam accipite, & filentium date, rite.” $i arena 
| and . 2 $f . ata precium mea. 
lubeat ſcribere al:is, mihique ut diſcere arti, e induxi in 
ovas expediat, poſthac precio emtas meo. animum cum eſe qua- 
cl | "ol "ORAL r 
vire quam maxime veftris commodsr, ſinite me imtetrare, ne iniqui irrideant eum inique circumvoen - 
tam, qui 1 ſuum ſtudium in meam twtelam, et ſe in veſtram fidem. Atcipite Wanc cavſam 
we the mea cauſa, et date ſilantium, ut lubeat aliis ſcribere, utque expediat mibi diſcere novas, emtas poſt- 
oncur- lac meo precio. N ö ther 25 
would | | | 
* ANNOTATIONS. | 
— fell it as a new one upon ſome other Occa- (to ſupport it but Conjecture. We are entirely 
—1 fon. Now had the Comedians bought it, — * with the Manner of theſe 
an it no longer belong'd to the Poet, but muſt|TranſaQtions between the Zdils, Players, 
among be enti at the r Diſpoſal, Madam Da- [and Poet, and therefore ch pronounce no- 
». th dier therefore ſuppoſes the Caſe to be thus :|thing with Certainty about them. Beſides, 
1 When the ZZdiles had a Mind to buy any I believe it will be hard to find an Inſtance 
Vine af Comedy for the Stage, they gave it to the |where Pretium is put for Aflimatio Pretii. 
y much Maſter of the Company, who was to peruſe|I am therefore more inclined to think, that 
+ ther it, and ſet a Price upon it. If it did not on ſome Occaſions the ZZdiles, on others the 
ache ſucceed, the Maſter was bound to return the] Maſter of the Company bought the Play, 
re tol Money to the Magiftrates, which made it of which laſt was the Hecyra. But how 
__ * their proper Intereſt to ſupport the Piece with ſ in either Caſe, if it was not received, the 
5 ul their Credit, as the Loſs, if it was re- Poet could claim to ell it again; is a Mats 
— jected, redounded to themſelves. This it ter not eafy to be determined at this Diſtance 
fel put be owned is ingenious, but has nothing | of Time, 8 
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ACT IL SCENE I. 


AR G u 


MENT, 


| Philotis and Syra are angry with Pamphilus for marrying, and 


abandoning Bacchis, to whom he had pretended Love. 


PariLoT1s, SYRA., 


Phil. 


ERILY, Syra, 'tis but ſeldom that we meet with 2 
Lover who continues faithful to a Miſtreſs. 


Even this 


Pamphilus, how often has he ſworn to Bacchis (how 


ſolemnly too, that any one might 
that he would never 
you ſee notwithſtanding. 


have been induc'd to believe him) 


marry while ſhe liv'd ! Well, he has married 


Sy. I therefore earneſtly counſel and adviſe you to pity none ; but 
to fleece, maul, and rend wid! one that comes in your way. 


Phil. What to except none 


Sy. None. For know, that not one of theſe Sparks comes to 
you but with Deſign by. his Flatteries to enjoy you at the cheapeſt 


ate he can. And prithee ought 
to countermine them ? 
Phil. But to ſerve all alike, is I 


not you in your turn, if poſſible, 
think, barbarous and unjuſt. 


Sy. Is there any Barbarity or Injuſtice in being revenged of our 
Enemies ? Or drawing them into thoſe very Snares they had con- 
triv'd againſt others? Alas! Why have not I that blooming Age 
and Beauty of yours, or you theſe Sentiments of mine | 


ACT 


ANNOTATIONS. 


The Poet here, as in all his other Plays, 
begins with letting us into as much of the 
Plot, as is neceſſary for underſtanding the 
ſeyeral Incidents and Characters, according 
to the Order in which they are to appear, 
Pampbilus was ſo greatly attached to a Cour- 
teran named Bacchis, that he had made a 
Promiſe never to marry while the liv'd. 
Pbilotis, another Courtezan, who uſed to 
make one at their Merry-Meetings, was no 


Stranger to this. Being under a Neceſſity 
ſome time after of going to Corinth, ſhe 1» 
ſurprized at her Return to hear that Pam- 
philus, notwithſtanding his Promiſe, is ac- 
tually married, This Breach of Faith makes 
the Subject of her Converſation with Syra 
in the preſent Scene. The latter, who was 
an old Bawd, takes hence Occaſion te 
give her ſome Inſtructions, with zegard 


to her Management of the Men, that - 


— p— 
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ACTUS I. 


SCENA I. 


ARGUMENTUM. 


Philotis et Syra indigne ferunt, 


Pamphilum uxorem duxiſſe, re- 


lila quam amare videbatur Bacchiae. 
PriLoTIs, SYRA. 


ER 


F ideles evenire amatores, Syra. 


P 


Vel hic Pamphilus jurabat quoties Bacchidi, 
Quam ſanctè, ut quivis facile poſlet credere, 
Nunquam illà viva ducturum uxorem domum : 
duxit. Sv. ergo propterea te ſedulo 
Et moueo, & hortor, ne cujuſquam miſereat, 
Quin ſpolies, mutiles, laceres, quemque nacta ſis. 
Px. Utin' eximium neminem habeam ? Sy. neminem : 
Nam nemo illorum quiſquam, ſcito, ad te venit, 10 
Quin ita paret ſeſe, abs te ut blanditiis ſuls 
uam minimo precio ſuam voluptatem expleat. 
Hiſcine tu, amabo, non contra inſidiabere ? 
Pn. Tamen pol eandem injurium eſt efle omnibus. 
Sy. Injurium autem eſt ulciſci adverſarios ? 


En, 


Aut qua via te captent illi, eadem 


Eheu me miſeram ! cur non aut iſtæc mihi 
Atas & forma eſt, aut tibi hæc ſententia ? 


guin ita paret ſeſe, ut ſuis blanditiis expleat ſuam woluptatem abs te quam minimo precio, 
1 n. Tamen pol, injurium oft efſe candem omnibus. 


mabo, non tu contra infidiabere hiſcine ? 
Inurium autem eft ulciſci adverſarios ? Aut ipſos 


| quam paucos reperias meretricibus 


ORDO. 

Pur. DO L, repe- 
BY) rias per- 
quam paucas fidelcs 
amatures evenire ne- 
retricibus, Syra. Vet 
bie Pamphilus 9 
lies quam ſancte ju- 
rabat. Bacchidi, ut 
[quivis facile prſes 
c ei, ſe nun- 
quam ducturum uxs- 
rem domum, illã vi- 
vad: en duxit, Sy. 
Ergo propterea ſedu- 
a ef moneo et bortor 
te, ne miſereat te cu- 
Juſgruam, quin pe- 
lies,, mutiles, laceres, 
uvemgue fis nacta, 

u. Utine habeam 
neminem eximium ? 
Sv. Neminem : num 
ſcita, nemo guiſquam 
idorum went ud te, 
A- 
Sy, 
cafi eadim via, qua ili cat tent te ? Ebeu me 


P4 


15 
ipſos capi ? 


miſeram ! Cur non aut ſlæc tus et forma eſt mibi, aut bac ſententia tibi? 


ANNOTATIONS. 


they were for the moſt part ſelfiſh and mer- 
cenary, and had no other Views than pre- 
ſent Gratiftcation, ſhe ought to ſhew no 
Mercy, but make the moſt of them the can. 

9 Utin' eximium neminem habeam ? To ex- 
empt none, to give none the Preference. 
Eximia pecora, as Donatus obſerves, were 
thoſe choſen from among the reſt of the Flock, 
and fed with Care, either for the Maſter's 


own Uſe, or the Purpoſes of Sacrifice. 


17 Ebeu me miſeram, c. Theſe two Lines 
are extremely happy in the Sentiment, and 
ſtrongly mark the Character of this old 
Bawd. Horace ſeems to have had them ia 
his Eye, B. 4. Ode 10. 7. 


N eſt bodie, cur eadem non puera 


Vil cur bis animis incolumes neon redeurt 


gong. A CT U 8 
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TERENCE STEP-MOTHER: 


CENE II. 


MENT, 


Parmeno tells Philotis, who was juſt return'd from abroad, the 


whole Story of bus Maſter, which 


the Play. 
Par. I 
Scirtus ? If he aſks for me, I ſay, 


Parmeno, PHiLoTIs, SyRA, 
F the old Mau ſhould aſk for me, ſay I'm juſt gone to the Key 


to enquire about the Arrival of Pamphiius. Do you take me, 


ſerves as an Argument 10 


then you are to give this anſwer ; 


if not, ſay nothing at all ; that I may have this Excuſe to plead ano- 


ther time. 


But is not that Philatis there? Whence comes ſhe, J 


wonder ? Philotis, your very humble Servant. 
Phi. O your Servant, Parmeno. 
Sy. Parmens I heartily wiſh you well. 


Par. And I you by Pollux, Syra. 


Tell me, Philotis, where have 


you been a pleaſuring this long while ? 


Phi. Very little Pleaſure, 


eaven knows I have had, who went 


to Corinth with a Soldier, the moſt brutiſh Fellow on Earth. There 
for two whole Years together I was forc'd to bear all his Imperti- 


nence and Rudeneſs. 
Par. I doubt not, Philotis, 


you have often repented of this fooliſh 
Jaunt, and wiſh'd to be in Athens | 


again. 


Phi, It is not to be expreſs'd how impatient I was to come how! 
again, and leave this Soldier, that I might ſee my old Friends, 
enjoy the ſame free Merry-Meetings with them as formerly. For 
there I durſt not ſpeak, but when, and what he pleas'd. 

Par. It was not well methinks in the Captain, thus to lay 4 


reſtraint on your Tongue. 
Phi. But what's this, 


Parmeno? What a ſtrange Story has Bar- 


chis been telling me juſt now within? I could never have thought 
that he would conſent to marry while ſhe was living. 


Par. Marry ! I fay marry too. 


Phi. Au! Is he not married? 


Par. He is, but I doubt whether it will be a laſting Marriage. 


Phi. So grant Heaven, if it is 


me, Parmeno, how ſhall I believe it? 


But tell 


for Bacchis's Advantage. 
Par. 


ANNOTATIONS. 


While Syra and Pöil'tis are diſcourſing to- 
gether, Parmeno, Pampbilus's Servant comes 
out from his Maſter's. As from him they 
expect to learn the Varticulars of the Story, 


and the Reaſons of his Maſter's acting o 


contrary to his Promiſe, Philorzs enquites, 
and with ſome dittculty prevails upon him 
to let her into all he knew. By his Ac- 
count we are informed; that Pamphi/us, 
much againſt his Inclination, was by his 
Father's Importunity compell'd to marry, 
That after his Marriage, he {ill re ſorted to 


growing upon him. But as ſhe was become 
pecviſh and inſupportable, and Pbi/umena be- 
haved with great Temper and Prudence, he 
by degrees contracts a Liking to her, and 
' forgets the other; By the Death of a Friend. 
' which happens about this time, he is call'd 
from home. Philumena is left with her 
Mother-in-Law. At firſt they live together 
in great Harmony, but after ſome time, Phi- 
lumena pretending a Viſit to her Mother, 
refuſes to return; which creates a Suſpicion 
that ſome Miſunderſtanding had happeur 


Bade bis, his Averſion to his Wife 47 pod N therefore were at prefer* in inch 


* Do abt 2 


} 
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Redeunti peregere Philoti, Parmeno totins narrat argumentum 


fabulz. 


PARMENo, PHILOT1s, SYRA, 

8 EN EX ſi quæret me, mods iſſe dicito | 

Ad portum percontatum adventum Pamphili. 
Audin', qui. dicam, Scute? ft quæret me, uti 
Tum dicas : ſi non quæret, nullus dixerts ; 
Alas ut uti poſſim causa hac integra. 
Sed videon ego Philotium f unde hæc advenit ? 
Philotis, falve multum. PH. 6 ſalve, Parmeno. 
Sy. Salve mecaitor, armeno. PA. & tu edepol, Syra. 
Pic mihi, Philoti, ubi te oblectaſti tam diu? 
Pu. Minimeequidem me oblectavi, gue cum milite 10 
Corinthum hinc tum proſecta inhumaniſſimo. 
Biennium ibi perpetuum miſera illum tuli. 
Pa. Edepol & deſiderium Athenarum arbitror, 
Philotium, cepitle læpe, & te tuum 
Conſilium contemſiſſe. PH. non dici poteſt, 15 
Quam cupida eram huc redeundi, abeundi à milite, 
V oique hic videndi, antiqua ut conſuetudine 
Agitarem inter vos libere convivium. 
Nam ilii haud licebat niſi præfinito loqui 
Quz illi placerent. PA. haũd opinor commode 
Finem ſtatuiſſe orationi militem | 
PH. Sed quid hoc negoti eſt ? modo quæ narravit mihi 
Hic intus Bacchis ? quod ego nunquam credidi 
Fore, ut ille hac viva poſſet animum inducete 


8 


20 


OR DO. 
Pax. ſenex 


) guerct 
me dicito me e 
modo ad portum, per- 
contatum adventum 
Pampbili. Aydin", 
uti tum dicas, fi ques 
ret me ; ft non guer- 
ret, — las dixeris ; 
ut alias poſſum uti 
hac 2 us 4. 
Sed wideone ego Phi- 
latium # Linde bee 
ad ueni ? + bilotis, 
ſalve nultum, Pa. 
O ſalve, Parmeno. 
SY. Salve mecaſfor, 
Parmeno. PA. Et 
— 1 Fyra. Dic 
mihi, Philoti, ubi 
cbleafti ta tam din? 
Pn. Minime oblefta- 
vi me, equidem, qua 
ſum profecta bine Co- 
rinthum cum milits 
inbumaniſſimo. Mi- 
ſera tuli lum thi 
Fe Elepol, Phi 

A. A as 
tium, arbitror defide- 


Uxorem habere. PA. habere autem? PH. cho tu, an 
non habet ? 25 
PA. Habet : ted firmez he vereor ut ſint nuptiæ. 
PH. Ita Di Deæque faxint, fi in rem eſt Bacchidis. 
ded qui iſtuc credam ita eſſe? dic mihi, Parmeno. 


antiqua conſuctudine agitarem convivium libere inter vos, Nam illic haud licebat log 
Fruto guæ placerent illi. Pu. Opinor militem / aud commode flatuilſe finem orationi, Pu. 


negotu eft boc ? 


cepiſſe te, et te con- 
temſiſſe tuum confili- 
um. Pu, Non potcft 
dici, quam cupida e- 


abeundi a milite, vi- 


guid 


Que Bacchis meds narrawit mibi bie imtus * Yuod ego nunguam cralidi fore, ut 


ille pofſet inducere animum babere uxorem bac viva, Pr. Habere autem Px. E 


ba tu, an non 


babet ? PA. Haber : ſed vercer ut he nuptiæ fint firme. Pu. Ita dii deægue faxint, þe oft in rem 


Bacchidis, Sed gui credam iftuc efſe ita Dic mibi, Parmeno, 
ANNOTATIONS. 


a Situation, that it was uncertain, whether Oath, to give them the 


greater Air of Sin · 


at Pamphilus's Return the Marriage would jcerity. Mecaftor fignifies the fame as 


continue, or be broken off, 


as Donatus obſerves, were wont to add ſome- 


Caftor : in like manner e&deps/ quati ade Pri- 
s Salve mecaſlor, Parmano. The Ancients, }/ucis, by the Temple of Pollux. 
?9 Haud opinor commode, 
tumes to their Salutations the Form ef an Imethinks in the Captain, &c. 


It was not well 
This 1 take 
To 


rium Arbenarum ſæpe 


\ 
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Par. It is a thing not to be told, aſk me no more about it. 


Phi, For fear, perhaps, left I ſhould divulge it. But by all that's 
Sacred I aſk not with a Deſign to ſpeak of it to any Body, but for 


my own private Satisfaction. 


Par. All theſe fair Words ſhall never perſuade me to truſt wy 
Back to your Diſcretion, : : 

Phi. Nay don't, Parmeno; as if you now were not rather more 
impatient to tell me, than I am to know. 

Par: What the ſays is true; and that's my greateſt Failing, 
Promiſe to be ſecret, and J'Il tell you. 

Phi. That's like yourſelf. Come then, I promiſe. 

Par. Pamphilus was then in the very Height of his Paſſion for 
Bacchis, when his Father began to importune him to marry, and 


urge all thoſe Reaſons that are commonly uſed by Parents in ſuch 


Caſes ; as that himſelf was in Years, that he was his only Child, 
and that he wanted a Support in his old Age. At firſt Pamphilu; 
refuſed ; but his Father preſſing him ſtrongly, he began to waver, 
uncertain whether be ſhould yield to Duty, or Love. At length, 
by importunity and teazing, the old Man prevailed :; he contracted 
him to his Neighbour's Daughter here. This did not fo much af- 


fect Pamphilus, till he found himſelf on the very Point of Marriage: 


but when he ſaw all ready, and that there was now no Delay, but 
marry he muſt ; then indeed, he laid it ſo much to Heart, that I 
perſuade myſelf, had even Bacchis been preſent, ſhe muſt have pi- 
tied him. As often as he had an Opportunity of being with me 
alone; Parmeno, would he ſay, I'm ruined, what have I done? Into 
what Calamities have I plunged myſelf ! I cannot bear it, Parmens, 
I'm miſerable and ruin'd for ever |! 


Phi, All the Gods and Goddeſſes confound thee, Laches, for teaz- 


Ing him ſo. 


Par. 


ANNOTATIONS. 


to be the moſt eaſy and natural Meaning of | quam regulam non commede fproeſerip 


the Words. Madam Dacier indeed gives 
them a different Turn. Je crei en effet que 
ce capitaine te tailloit tes diſcours bien court, 


et que tu n'en etois pas trop contente, She 


obſerves, that this very naturally paints their 
different Characters, that ot a Woman, who 


loves to talk a great deal, and that of a 
Soldier, who, full of himſelf, and fond of 


engroſſing all the Diſcourſe, can't bear to 


| hear another ſpeak, Caſaubon on the con- 


trary finds Humour and Pleafantry intend- 


ed in this Anſwer of Parmeno, and thinks 


there is in it an Alluſion to the Manners 
of Rbetoricians and their Scholars, Fecar- 
di materiam arripit wernula more ſuo, ex verbis 

lieris non alias ſane valde ambiguis, quaſi illa 
congueſta fuiſſet, ſibi quaſs 2 Rhetoris 
exjuſuam non licuiſſe, ni ad legem et regulam, 


ſeu ad ami præcepterum Rhaoricorum ogni, 


crit redis 
miles, et ipſi praceptorum artis oratorie non ſu- 
tis us. I have mentioned theſe ſeveral 
Explications of this Paſſage, that the Reader 
may have an Opportunity of comparing them 
together, and chooſing what he thinks moſt 
natural and eaſy, 

34 Ab! noli Parmeng. I doubt whether 
the Remark of Donatas here is riot rather 
too refin'd. Philetis here, ſays he, pretends, 


that ſhe has no Fondneſs, no Deſire to know. 


what ſhe had aſk'd. She thinks to per- 
ſuade him by this, that as ſhe had little 
Curiofity, ſhe was of Contequence one that 
might be ſafely truſted with a Secret: to! 
Curioſity is almoſt always a ſure Mark of en 
inceſſant Talker, that can keep nothiae. 
Hence Horace juſtly ſavs, Epiſt. 1. 18. C9. 
Percortatorem fugito, nan: garrulus idem et. 
But to me, this ſeems to de no moe that 


„ ws © * ao re, qd ood tinned net . Nees bed fend net ©#& en oo hs — — © £A > — — rod — — 
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Pa. Non eſt opus prolato : hoc percontarier Pa. Nom gf opus 


Deſiſte. Px. nempe ea causa, ut ne id hatpalam. 30 2 : 22 dave 


Ita me Dii amabunt, haud propterea te rogo, ut Nempe ea cauſa, ne 
Hoc proferam, ſed ut tacita mecum gaudeam. ; id fut palam, ra 
Pa. Nunquam tam dices commodè, ut tergum meum | Pi amabunt me, 


; 1 N haud teren ro- 
Tuam in fidem committam. PH. ah, noli, Parmeno: },, af gh profirem 


Quaſi non tu multo malis narrare hoc mihi, 35 , hoc, ſed ut tacita 


! * . | pgaudeam mecutt, Pa. 
Quam ego, quæ percontor, ſcire. PA. vera hzc præ ä — ied ene 


icat : 5 | i commode, ut commit = 
Et illud mi vitium eſt maxumum. Si mihi fidem tam meum tergum in 


Das te tacituram, dicam. PH. ad ingenium redis. den. Pu. Aby 
— neli, Parmeno : gudſi 
Fidem do, loquere. PA. auſculta. PR. iſtie ſum. PA. in den malte matis 


hanc Bacchidem narrare 7 mibi, 

8 : quam ego ſcire qua? 

Amabat, ut cum maxume, tum Pamphilus, n =o 
Cum pater, uxorem ut dicat, orare occipit: radia wirey & 
Et hæc, communia omnium que ſunt patrum, illudeft maximumwi- 
Sele ſenem eſſe dicere, iilum autem eile unicum : er M 
, | , dem mibi te tacitu- 
Præſidium velle fe ſenectuti ſuæ. e 
Ille ſe primo negare : ſed poſtquam acriùs 45 | Red s ad ingenturr; 
Pater inſtat, fecit animi ut incertus foret, 7. ataks . 
Pudorin' anne amori obſequeretur magis. Sumific. PA. Pam 
Tundendo atque odio denique effecit ſenex: philus tum. amabar 


blanc Bacchidem, ut 
2 amabat eam 
max ime, cum pater 


Deſpondit ei gnatam hujus vicini proxumi. 
Uſque illud viſum eſt Pamphilo neutiquam grave, 50 


Donec jam in ipſis nuptiis, poſt quam videt occipit orare, ut du- 
Paratas, nec moram ullam, quin ducat, dari; cat uxorem z et di- 
Ibi demum ita zgre tulit, ut ipſam Bacchidem we 20m 
— r I; P : communia argutnen- 
di adeſſet, credo, ibi ejus commiſereſceret. ta omnium pat um, 
Ubicunque datum erat ſpatium ſolitudinis, go [ie genen, ile 
\ autem offe unicum fi- 


Ut conloqui mecem una poſſet: Parmeno, ; lium. Se velle præ- 
Perii: quid ego egi? in quod me conjeci malum? | fidium ſue ſene&uti, 
Non potero hoc ferre, Parmeno : petii miſer. _—_ 
Pu. At te Di Deæque perduint cum iſto odio, Laches. I gan Hd —_ 
Hit ut foret incertts animi, obſequereturne magis pudori, anne amori. Denigue ſenex tundendo at- 
fe odio effecit : deſpondit ci gnatam bujus proximi vir ini. Hiud neut igquam eft viſum grave Pam- 
Philo, uſgue donec jam in ipſis nuptirs : pefiguam widet eas paratas, nec am moram dari, guin 
ducat ; 16i demum tulit ita ægræ, ut credo commiſereſceret 1pſam Raccbidem ejus, ibi fi adefſet. 
Ubicunque ſpatium ſolitudinis erat datum, ut poſſet ce/logui una mecum: diceret : Parmeno, ferti, 
guid epoepi # In quod malum cenjeci me# Parmeno, non potero ferre bec ; perii miſer. Pa, At 
Vii Deægue perduint te, Lacbes, cum iſto cdio. 


ANNOTATIONS. 


an jronical Reply, intimating that ſhe knew gcontriv'd to contain a Vindication of Pan- 
Parmens too well not to be ſatisfied that | philus, that it was by Compulſion, and not 
he was as impatient to impart the Sectet to Choice, he married, and forſook his Miſtreſs. 
her, as ſhe was to know it. 48 Tundendo atque odio, The Poet ma- 
42 Bacchidem amabat. The Senſe and{nages this Part of his Subject with great 
2 Diſpofition of the Sentence is thus : f Dexterity and Art. Pamphilus is a favourite 
anc Bacchidem tum amabat Pamphilus, Character in the Play, and as his Breach of 
ut cum maxime amabat, quum pater uxo- | Promife to Bacchis ſeemed to carry ſome 
7 ut ducat, orare occipit. The wbole is 3 of Levity, Terence is ſolicitous 
UL, II. ; to 
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Par. To be ſhort, he takes home his Wiſe: the firſt Night he 


offered not to touch her, the ſecond it was the ſame. | 

Phi. How d'ye ſay ? A young Spark after a hearty Glaſs be in 
Bed with a Girl, and not offer to touch her ? It does not ſeem likely, 
nor do I believe it. 

Par. I fuppoſe it muſt appear incredible to you, becauſe your Vi- 
ſitors generally come with good Appetites ; but he married her a- 
gainſt his Wilt. 

Phi. Well, what followed ? ] 

Par. A few Days after Pamphilus took me afide, and told me 
that even then ſhe remain'd a Virgin for him : that before he took 
his Wife home, he had hoped Time might reconcile him to the Mar- 
riage. But as I cannot reſolve to live with her any longer ; to abuſe 
her, or not return her to her Parents untouch'd, as I received her, 


were diſhonourable in me, and prejudicial to the Girl herſelf. 
Phi. What you tell me of Pamphilus, argues him a Youth of good 


Principles and 


odeſty. 


Par. For me, (continues he) to make known this my Deſign, 
would not do ſo well, and to return her to her Father without any 


Pretence of Blame, were inſolent. 


But I am in hopes, that when 


ſhe finds it impoſſible to live with me, ſhe'll go of herſelf. 
Phi. But what did he all this while ? Did he continue his Viſits 


to Bacchis ? 


Par. Every Day : but as you may ſuppofe, when ſhe' ſaw him 
given to another, ſhe ſtrait became ill- natur'd, and inacceſſible. 
Phi. Truly I don't wonder at it. | 
Par. And indeed this was what chiefly contributed to alienats 
him from her, after he had returned a little to himſelf, and be- 
gan to know his Miſtreſs and his Wife at home, eſtimating their 


anners by Compariſon, 


His Wife, as might be expected from 


ber Education and Birth, chaſte, modeſt, patient under the Inju- 
ries and Ill-Treatment of her Husband, and anxious to hide his 
Faults, Thus partly touch'd with Compaſſion for his Wife, partly 


SNNUQTATIONS. 


to vindicate him from this Charge, He 
ſhews how difficult it was to bring him to 
a Compliance, and that only the Senſe of 
his Duty to a Parent could have conquered 
his Reſolution, Nor even after Marriage 


docs he find it an eaſy Matter to withdraw 


bis Aſfections from the Perſon on whom he 
had once placed them, Time, Conſidera- 
tion, the peeviſh- Behaviour of. Bachis, the 
Temper, Prudence, and good Senſe of his 
Wife, al! conſpire to bring him to Reaſon 
and ſound Reffection. 

6+ eſe illa abſtinere. Although abſlinere is 
here uſed ina Senſe that regards the Paſſions, 
yet its common Acceptation for the moſt 
Rart is different. For abſtinentia and cent inen- 


tir'd 


tia are uſed to expreſs Virtues very diſtind 
in their Natures. The firſt denotes Mode- 
ration in Opportunities of enriching ourſelves 
from the Publick, or from the private For- 
tunes of others entruſted to our Care, Hence 
it is generally uſed in ſpeaking of Men in 
Power, Truſt, and Authority, Continents 
again imports a due Regulation of our Paſhcns 
in Matters of Love and Deſire. ; 

73 Sed-quam-decrerim., We have in this 


Speech a manifeſt Proof of the natural go-d 
Diſpoſition of Pamphilus, He could not tc- 
concile himſelf to the Marriage, and, as he 
had determined to part from his Wiſe, lis 
thought it would be doing ber an In 


pas to return her untouched, as he rece'red 
| hers 
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Pa. Ut ad pauca redeam, uxorem dedũcit domum : 60 Pa. Ur redzam ad 


Nocte illa prima virginem non attigit : 

Quz conſecuta eft nox, eam nihilo magis. 

PH. Quid ais ? cum virgine una adoleſcens cubuerit 
Plus potus, ſeſe illà abſtinere ut potuerir ? 

Non veriſimile dicis : nec verum arbitror. 

Pa. Credo ita videri tibi: nam nemo ad te venit, 
Niſi cupiens tui: ille invitus illam duxerat. ' 
Pa. Quid deinde fit? PA. diebus ſane pauculis 
Poſt, Pamphilus me ſolum ſeducit foras, 


Narratque, ut virgo ab ſe integra etiam fum fiet: 70 


Seque ante, quam eam uxorem duxiſſet domum, 
Speraſſe eas tolerare poſle nuptias. 

Sed quam decrerim me non poſſe diutius 

Habere, eam ludibrio haberi, Parmeno, 

Quin integram itidem reddam, ut accepi a ſuis, 
Neque honeſtum mihi, neque utile ipſi virgini eſt, 
Pa. Pium ac pudicum ingenium narras Pamphili, 


PA. Hoc ego proferre, incommodum mihi eſſe arbitror. 


Reddi patri autem, cui tu nihil dicas viti, 

Superbum eſt: ſed illam ſpero, ubi hoc cognoverit, 8 
Non poſſe ſe mecum eſſe, abituram denique. 

PH. er ibatne ad Bacchidem? PA. quotidie 
Sed, ut fit, poſtquam hunc alienum ab ſeſe videt, 


boy x multo & magis procax facta illico eſt. non poſſe habere diu- 
Pa. Non edepol mirum. PA. atque ea res multo ma- Haber ludibrio, 
amas | | | g quin itidem reddam 
"DEN : ol a . 5 integram, ut aecepi a 
Disjunxit illum ab illa, poſtquam & ipſe ſe, ſuis, gue oft bone- 
Et illam, & hanc, quæ domi erat, cognovit ſatis, e ty negue u- 
{ Ad exemplum ambarum mores earum exiſtumans. — — 
Hæc, ita uti liberali eſſe ingenio decet, ditun: in gen iam Pam- 


Pudens, modeſta; incommoda atque injurias 
Viri omnes ferre, & tegere contumelias. 
Hic animus, partim uxoris miſericordia 


65 


15 


90 


| pauca, deducit uxo- 
rem domum: : Illa pri- 
ma notre non attigit 
wirginem : n0X 
ofe con ſecuta. nibila 
magis attigit cam 
PR. Quid an? A- 
doleſcens plus potus 
eubrrerit una cum 
virgine, ut potuerit 
ſeſe abſtinere illa P 

icis non veriſimile, 
nec arbitror eſſe ver- 
rum, PA. Credo vi- 
deri ita tibi; nam 
nemo wenit ad te, niſs 
cuptens tui: ille in- 
witus duxerat illam, 
PH. Quid deinde fit P 
Pa. Sane diebus 


guam decreverim me 


phili. Pa. Ego ar- 
bitror eſſe incommo- 
dum nubi proferrs 
| bee, ſuperbum autem 


- 


, eam reddi patri, cui tu dicas nil vitii: ſed ſpero illam, nbi cogniverit boc, ſe non 
tofje eſſe mecum, abituram denique. PH. NRuid interea ? Ibatne ad Bacebidem ?* Pa. Quotidie, 
[ed ut fit, poftquam videt hunc alienum ab ſeſe, illico eft fatta multo magis maligna et procaæ. 
Pa. Edepol non mirum. PA. Atque ea res multo maxime digjunxit illum ob illa, poſtquam er 
fe ſatis cognovit ſe, et illam, et hane, erat domi, exiftimans mores earum ad exemplum am- 
barum : bac pudens, modeſla, ita uti decet mulierem liberali ingenio ; ferre incommoda at- 
gue omnes injurias viri, et tegere contumelias, Hic animus, partim devin&tus miſer icordia vori, 
fartim. 
ANNOTATIONS. 


her, But ftill he is anxious how to com- was no likelihood of their ever living with 
paſs this. To own the real Reaſon, would [any Satisfaction together. By this means 
be highly improper 3 and to reſtore one to 
whom there could not be ſo much as pre- 
tended any tolerable Reaſon of Diſlike, was 
inſolent and aſſuming. He reſolves there- 
fo e upon a middle Way, by continuing his 
Reſerve, to make ber ſcnüble that there 


he perſuaded himſelf the would at length 
reſolve of herſetf to withdraw, and ſae 
him the Confuſion that would be unavoid- 
able by taking it upon himſelr, 
59 Ad exemplum amlarum mores earum 
exifumani, Some read &/Jumans, and the 
S 2 
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Temper that fo well accorded with his own. 
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tir'd with the Inſolence of his Miſtreſs, he by Degrees withdrew 
his Love from Bacchis, and ſettled it here, when he found her of a 


Mean while an old 


Relation of their's dies at Imbrus, whoſe Eſtate by Law fell to theme 
"Thither love-fick Pamphilus was compelled to go by his Father, 


much againſt his Will. 


He left his Wife here with his Mother : 


tor the old Man is retir'd into the Country, and but ſeldom comes 


to Town. 


Phi, What is there yet in this Marriage to hinder it from being 


laſting ? 


Par. Now you ſhall hear. , At firſt for ſeveral Days they agreed 
mighty well; but all of a ſudden ſhe took a ſtrange Averſion to 
Seſtrata, nor was there ever any Quarrel or Words between them. 


Phi. What then ? 


| Par. If at any time her Mother-in-Law came to talk with her, 
ſhe withdrew immediately, and ſeem'd to decline her Company. 
But when ſhe could no longer endure the Houſe, ſhe pretended her 
Mother had ſent for her to aſſiſt at a Sacrifice, and accordingly went. 
When ſhe had been abſent ſome Days, her Mother-in-Law ſent for 
her: They made ſome, I know not what, Excuſe. Again ſhe ſends, 


but in vain ; no body returns. 


In fine, after ſeveral Meſſages, they 


pretend ſhe is ſick : my Miſtreſs went immediately to ſee her, but 


was not admitted. 


When the old Man heard of this, he came 


Yeſterday from the Country on purpoſe, and waited immediately on 
Philumena's Father. What paſled between them, I don't yet know, 


but muſt own I'm in a good deal of Concern about the 


flue of it. 


You have here the whole Buſineſs, now I'll on my way. 
Phil. And I too, for there is a Stranger I have appointed to meet 


with about this time. 


Par. 


ANNOTATIONS. 


Meaſure of the Verſe ſeems to require it. 
The Manner of ſpeaking here uſed, is ele- 
gant and expreſſive, and may be thus pa- 
raphraſed. Mores utrinſque ex comparatione 
muta æſtimant, et de utriſque ex hac compara- 
tiane judicant. There is a good deal of Ad- 
dreſs in the Poct's manner here. Philumena 
is commended for her Modeſty, good Breed- 
ing, and Patience. Bacchit is pailed over in 
filence, which as it is a tacit Cenſure, ſo it 
avoids openly blaming one Courtezan in pre- 
fence of another. It were pity not to re- 
mark here the fine moral Inſtruction con- 
d eyed in theſe few Lines. A virtuous Wife 
is always ſufficient to reclaim a Huſband 
not quite deftitute of Reflection. If ſome- 
times he ſuſfers himſelf to be led by wan- 
dering Paſhons, yet his good Sesſe will at 
length get the better of theſe irregular Sal- 
lies; and when he comes to compare Vir- 
tue and Merit, with theſe tinſel Allurements, 


| and deceitful Attractions, that are often but 


too apt to infatuate weak Minds, he will 
ſoon gain the Maſtery of himſelf, and recall 
his Affectjons to their proper Object. 

109 Nam jenex rus obdidit ſe, This is 
a Circumſtance particularly to be obſerved, 
becauſe upon it the Conduct of the Plot 
in a great Meaſure depends. Nam fac pre- 
ſontem ſenem (lays Deonatus) et nullus error 
in fabula eft, © Suppoſe the old Man not 
« to reſide in the Country, and the whole 
c Intrigue finks to the Ground at once. 
Upon his Abſence depends the ſuppoſed Miſ- 
underſtanding between Philumena and her 
Mother-in-Law, which furniſhes Matter ro 
the ſeveral Converſations of the old Men, ard 
contributes much to conceal the real Cauſe of 
her Departure. Pamphilus too hence draws 


a plauſible Pretext for declining to take ber 
back, till ſuch time as he comes to diſcover 


the Truth, and all his Scruples are removed. 
104 
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Deu inctus, partim victu; hujus injuriis, N | vietus injuriis bujuss 
Paulatim elapſu'ſt Bacchidi, atque huc tranſtulit * _— 9 apa 
. . (C. d. VEerrans 

Amorem, poſtquam par ingenium nactus eſt, OS | icke antrate ban 
Interea in Imb:o moritur cognatus ienex potguam oft natus 
Horunc', ea ad hos rediebat lege hereditas. per ingemum. Ja- 
Ed amantem invitum Pamphilum extrudit pat „ 
0 aman em inv. amen T pater. borunce moritur in 
Relinquit cum matre hic uxorem : nam ſenex Imbro, ea kereditas 
Rus abdidit ſe: huc raro in urbem commeat. — — — 
. 0 8 p atcr extr 2 

Pu. Quid adhuc habent inficmitatis nuptize \ be 
Pa. Nunc audies. primum dies compluſeulos | vitini eo. Relinguit 


Bene conveniebat ſane inter eas: interim uxorem hic cum ma- 
tre: nam jenex ab- 


Miris modis odifle cœpit Softratam : a 
Neque lites ulla: inter eas, poſtulatio 105] comment due in ur- 


Nunquam. PH. quid igitur? Pa. ht quando ad eam. Pn. Nuptiz 
q 4 5 q adbuc guid habit 


acceſſcrat . 4 infirmtatis 7 Va 

Confabulatum, fugere & conſpectu illico, | Nunc audies, Pri- 
Videre nolle. denique, ubi non quit pati, conveniebat ſa- 
vg 5 ö LT . ne bene inter eas, 
Simulat ſe a matre accerſi ad rem div:nam, abit. . 
Ubi illic dies eſt complures, acceiſi juber : I 10] rerim cepit ediſſe So- 
Dixere cauſam tunc neſcio quam: iterum jubet: A -_ _ 
Nemo remiſit. poſtquam accerſunt ſæpius, —— on 
Agram eſſe ſimulant mulicrem. noſtra i lico quam poftulatio. Pu. 
It viſere ad eam: admiſit nemo. hoc ubi ſenex I gays 4 2 

4 0 * A A 1 0 1 quaney I0 rata 
Reſcivit, heri ea causa rure huc advenit, 115] eee 
Patrem continuò convenit Philumenæ. | fabulatum, altera 
Quid egerint inter ſe, nondum etiam ſcio: lice fugere (fugie- 

* £ p ſi b it) e conſpetta, nol 
Niſi ſane cuz eſt, quorſum eventurum hoc het. + coves. vie, 
Habes omnem rem: pergam quo cœpi hoc iter. ubi non quit pati, 


Pn. Et quidem ego. nam conſtitui quodam ho- * 
re dd rem dio 


ſpite, nam, abit, Ubi «8 
illie complures diet, Softrata jubet cam accerſi. Dixere tunc neſcia quam canſum : jubet iterum 8 
Nemo remiſit. Poftquam accerſunt ſæpius, ſimulant mulierem «ſe agram, Illico noftra it ad 
tam viſere ; nemo adnife. 3 reſcivit hoc ; bei ea cauſa advenit buc rure ; continus con- 
wenit patrem Pbilumenæ. Nondum etiam ſci, quid igerint inter ſe : niſi ſane ef mihi cure, 
guorſum boc fit eventurum, Habes emnem tem : pergam quo capi hoc iter, PB. Et quidem eges 
rum conflituti cum uadam boſpite, 


ANNOTATIONS. 


104 Miris medis odiſſe cœpit Sefratem. | tereſt, or-Buſtneſs. Vſcre, officii eft ; widere 
This Parmeno ſays barely by Conjefture ;| guærentis. 
for as the real Reaſon of her abſenting was | '**5 Hoc ubi ſenex reſcivit. There is no 
not known, it was afcrib'd to ſome Miſ- | thoroughly underſtanding the Genius of the 
underſtanding that had happened betwixt | Latin Language, without attending carefully 
her and her Mother-in-Law. This Suſpicion, to the Signification and Force of particular 
conſidering all Circumſtances, was natural | Words, and underſtanding the nice Diffe- 
enough, and the Poet has made an excel- |rences of Terms that are commonly called 
lent Uſe of it in the Sequel of the Play, |ſynonymous. Thus ſcire and reſcire ſeem to 

"1+ IF wiſere ad cam. Criticks mark à be Words of the ſame Signification, and yet 
Difference in the Signification of viſere, and the Ancients obſerved a Diſt nction between 
Videre, Viſere they tell us marks a Viſit them. Thys ſcire was uſed in more com- 
ot Complailance and Civility; widere of In- mon Cafes, where what we heard, or learnt, 
3 S 3 gave 


- 
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Par. I wiſh you good Luck. 
Phil. Farewel. 


TEREN CE, STEP- MOTHER. 


Par. And farewell to you, good Pbhilotis. 
ANNOTATIONS. 


gave us no Pain, Riſcire again was of Things 
that had been concealed from us, that were 


ſurprizing, and came unexpected. So De- 
natus : Scimus gue ad nos deferuntur, re- 
ſeimus 


n. 


1 


- * 


the Houſe. Soſtrata, on the 


0 | SCENE I 
ARGUMEN T. 


Laches accuſes his Wife Soſtrata, that by ber ra hy Jun 
agreeable Temper ſhe had driven her Daughter-in-. 


af: 
from 
contrary, maintains, that this 


Charge is without Foundation. 


Lacnes, SosrRATA. 


Lac, G00 Heavens! What a ſtrange Set of Creatures are theſe? 

What an odd Conſpiracy ? 'I hat Women ſhould thus all 
poſſeſs the ſame Inclinations and Averſions! Nor can you meet with 
ſo much as one, who ſwerves from the natural Diſpoſition of the Sex, 
Thus, Mothers-in-Law, as it were by Conſent, hate thejr Daugh- 
ters-in Law. Nor is it leſs their Study to croſs their Husbands: 
their Obſtinacy here is the ſame. To me they ſeem all to have been 
train'd up in the ſame School of Perverſenets : of which School, if 
there is any ſuch, I dare ſwear my Wife is the Miſtreſs, 


Soft. Unhappy that I am, who don't fo much as know why it is 
Jam thus accuſed, | 


Lac. Ha! You not know why? 

Set. No, as I hope for Mercy, Laches, and as it is my With that 
we may long live happily per. 

Lac. Heaven guard us all 

So/?. You'll atterwards be ſenſible how unjuſtly you have accuſed 
me in this Affair. | 

Lac. I ſay unjuſtly too! Can Words be found ſufficient to expreſs 
what you deſerve, who thus diſcredit me, yourſelf, and the whole 


Family, 
ANNOTATIONS. 


Tt will be neceſſary here to let the Reader 
partly into the Series of the Plot. Pam- 
Pbilus, one Night overcome with Liquor, 
chanced to meet a Girl in the Street, whom 
he debauched; but neither were known to 
the other, as it happened to be in the dark. 


ſome Months from the conjugal Embrac*: 
Conſcious of this, and finding the Time 

Childbed drawing near, ſhe in her Husband's 
Abſence makes ſome pretence of going home 
to her Mother, and there ſtays, expecting 


to be delivered before her Huſband's Return, 


It proved however to de the very Ph:lu-{and that thus all might be kept huſh and 


mena, who was now his Wife. As the was 
married ſoon after, the Affair might have 
been wholly ſmothered, but that his At- 
 tachment to Bacchis made Pampbilus abſtain 


quiet. 
:obliged her to avoid all Viſits from her Mo- 
{ther-in-Law ; and this was what chiefly ga"t 


The Situation in which ſhe was, 


Riſe to the Suſpicion of a Miſunderſtanding 
3. | betweeg 


P. TERENTII HECYR 
Me eſſe illum conventuram. Pa. Di vortant bene 


Quod agas. PH. vale. PA. & tu bene vale, Philotium 
Pn. Vale, Pa. Et tu, Philotium, bene wale. 


ANNOTATIONS L 


tum aliguad vccultius aut inopinatum inſpe-1 It is thus t 


A. 
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ilum. PA. Dit vor- 


tant bene gued agas. 


[i eſſe conventuram 


* Fe. 
ſeimus celata. And Aulus Gellius : Qui fa-\ ratumgue copnoſeit, is dicitur 


proprie reſcire, 


at Terence always uſes it. 


_— 


ACTUS IL SCEN 


ARGUMENT M. 


A.” 3 


Softratam uxorem accuſat Laches, quod nurum Philumenam du- 
ritie ſua, et morum incommoditate, domo ejicerit : S. crus con- 


tra nibil tale a ſe peccatum eſſe contendit. 
LACHEs, SOSTRATA. 


P R OH Deũm atque hominum fidem, quod hoc ge- 
nus eſt ? quæ hæc eſt conjuratio ? 

Viin' omnes mulieres eadem æquè ſtudeant nolintque 

omnia? | | 

Neque declinatam quidquam ab aliarum ingenio ullam 

Itaque adeo uno animo omnes ſocrus oderunt nurus. 

Viris eſſe advorſas æquè ftudium eſt : ſimilis pertina- 
cia eſt, 

In eodemque omnes mihi videntur ludo doctæ ad ma- 
litiam. 

Ei ludo. ſi ullus eſt, magiſtram hanc eſſe ſatis certo ſcio. 

So. Me miſeram, quæ nunc, quamobiem accuſer, neſcio. 

LA. hem, tu neſcis? So. non, ita me Dii ament, mi 
Laches, 

Itaque uni inter ncs agere ætatem liceat. LA. Dii 
mala prohibeant ! 10 

So. Meque abs te immeritò eſſe accuſatam, poſt- 
modo reſciſces. La. ſeio. [dici poteſt, 

Te immerito ? an quidquam pro iſtis factis dignum te 


[reperias : 


ORDO. 

La. P* I 

De at- 
gue bominum, guad 
genus off boc gu 
compuratio ft hace ? 
Une omnes mulierer, 
aque fludeant nelint - 
zue eadem omnia? 
neque reperias ullam 
guidgnam declinatam 
ab ingenio aliarum : 
Itague adeo omnes fo- 
crus uno animo ode- 
runt nurns. Eff its 
æque ſtudium offe ad- 
werſas wirts : Perti- 
nacia e fimilis, Om - 
n ſque videntur mihi 
dect ad mal:tiam in 
eodem ludo. Scio fa- 
tis certo banc 5 m- 
giftram ei ludo, fi of 
Aus. So. Me miſe- 


ram, que nunc ne- 


ſcio quam1brem at- 
cuſer. LA. Hem, tu 


neſcis ? So. Non, wi Laches, ita Dii ament me, itaque | ceat agere ætatem una inter not. LA. 
Vi probibeant mala ! So. Reſciſceſque poſtmeds, me effe accrſatum immerito abs te, LA. Scio, 


Te immerito An quidguam dignum te poteſt dici pro iſtis factis. 
ANNOTATIONS. 


detween them. Lachen proceeds upon this Law have given but too 
Suppoſition, and ſeverely chides his Wife; for ſuch a Notion, 
who, on the contrary, endeavours to juſtify 
herlelf, : 

* Itague ado uno anime, This is a ge- 
neral Perſuaſion, prevalent not only in the 
Times of our Poet, but ſt. Il equally received; 
and it is certain, that the frequent Animo- 
biigs between Mothers and Bateman 


ful Caſes favourably, 
84 


governed by general Prejudices. 
ſtances of perfect Harmony and a good Un- 
derſtanding between the abovementioned 
Kind of Relations, occur to our Obſerva- 
tion every Day; and theſe ought to have 
equal Influence, and make us judge in doubt- 
Lacles here reviles 

his 


great Foundation 


But it is a Fault to be 


Many in- 


264 TERENCE' STEP MOTHER. 


Family, and lay up Vexation for your Son. You even make Eue 
mies ot our Friends and Relations, thoſe who thought your Son 
worthy of being eſpouſed to their Daughter, [is you, forſooth, 
that have ſtarted up to raiſe all this Diſturbance by your Folly. 

Soft. IT flarted up f 

Lac. Yeu, I ſay, Woman, who take me ſurely for a Stone, and 
not a Man. Do you think, becauſe I'm ſo often in the Country, 
that I am a Stranger to your Manner of Life here ? But 1-t me tell 
vou, I know better what's done here, than at the Place where I am 
daily, becauſe your Behaviour at home affects my Character abroad. 
T heard indeed ſometime ago, that Philumena had taken an Averſion 
to you, nor did I wonder at it; nay, 1 ſhou!d have wondered much 
more, had ſhe not done it. But i did not ſuſpect that ſhe would 
hate alſo the whole Family for your ſake. Could I have foreſeen 
that, ſhe ſhould rather have ſtaid, and you marched off. Do but 
conſider, Strata, how little I deſerve to meet with theſe Vexations 
from you. In Complaiſance to you I have retir'd into the Count! 
to look after my Affairs; that I may be the better able to ſupport 
you in your Idleneſs, and expenſive Way of living, not grudging 
my own Labour, beyond what is even reaſonable, or my Age allows. 
Ought not you in your turn to have taken care, that nothing might 
happen to vex me ? | 

Set. Truly it happens not thro' me, or by any Fault of mine. 


Lac. Nay, thro' you alone, S2/trata : For here was nobody but 
yourſelf, All the Blame muſt therefore fall upon you only. You 
ought to have taken care of Affairs here, as I had releaſed you from 
all other Cares. Are you not aſham'd of yourſelf ? For you, an old 


Woman 


ANNOTATIONS, 


his Wife upon a falſe Suppoſition, founded 
merely in his own Conjectures; becauſe for- 
ſooth he had laid it down as a Maxim, that 
all Step-mothers are invincibly averſe to 
their Daughters-in-Law, Terence here ex- 
poles the Folly of giving too eaſily into ſuch 
Prejudices. We have a Step-mother, who, 
far from hating her Daughter-in-Law, loves 
her tenderly ; and the old Man expoſes him- 
ſelf to Ridicule by his Obſtinacy, and un- 
reaſonable Abuſe of a Woman, who ſo lit- 
tle deſerved it, | 
iS Smos cui liberos committerent, It is re- 
markable here, that Terence ſpeaking of an 
only Daughter uſes liberos. Donatus obſerves, 
that it makes the Sentence more emphati- 
cal, and adds Force and Strength to the Ac- 
cuſation. Afultum ſonanter, & accuſatorio 
Nirepitu, nec maſculinum genus, nec femini- 
num poſuit : nec unam, ſed 'liberos. Cicero ex- 
reſſes himſelf in the ſame Language, ſpeak- 
ing of Cæſar's only Daughter, Si ad jucun- 
d. mos liberot, fi ad clariſſimum generum pro- 
frrar:t, Thus Cajus de verb. ſigni, Nen 6 


fine liberit, cui vel unzs filius, unave filia f. 
Terence himſelf gives another Inſtance of tui 
Manner of ſpeaking in a former Play; An» 
drian, Act 5. Scene 3. where Simo ſpeaking 
of Pamphbiius's Son, that was born to him 
by Giycery without his Knowledge, ſays, Lis 
beri inventi, invito patre. 

is Tu ſola uxorere, Exorior is commonly 
uſed of Things ſudden and unexpected, that 
art up, when leaſt apprehended, and create 
great Diſturbance and Miſchief. Tis in 
this Senſe that Dido uſes it in the ſourth 
Book of the /ZEners, hinting at the futuie 
Appearance of Hannibal. 

Exoriare aliquis mftris ex offibus ultor. 
Orior again is ſaid of Things that happen in 2 
regular Courſe, or ſuch as may be reaſona- 
bly preſum'd from the Concurrence of natu- 
ral Cauſes ; as the Riſing of the Sun, or now 
and then the Appearance of a good Prince. 
who makes Nations happy. Thus Horace 
ſpeaking of Au guſtus, — Lib. 2. 1. fays, 


Ni oriturum alias, nil ortum tale fatentes, 
21 Ideo quia, ut wes mibi demi eritis, pro- 
i 


luctum paras ? [facis : 
Tum autem, ex amicis inimici ut fint nobis affines, 
Qui illum decrerunt dignum, ſuos cui -liberos com- 
mitterent. 15 
Tu ſola exorere, quæ perturbes hæc tua imprudentia, 


So. Egone ? LA. tu, inquam, mulier, quæ me om- 


nino lapidem, non hominem, putas. 
An, quia ruri crebro eſſe ſoleo, neſcire arbitramini, 
Quo quiſque pacto hic vitam voſtrarum exigat ? 
Multo meliùs, hic quæ funt, quam illic, ubi ſum aſ- 
ſidue, ſcio: 20 
Ideo quia, ut vos mihi domi eritis, proinde ego ero 
fama foris. [ menam : 
Jampridem equidem audivi cepifle odium tui Philu- 
Minimeque adeo mirum: &, ni id feciſſet, magis 
mirum foret. 
Sed non credidi adeo, ut etiam totam hanc odiſſet do- 
mum. [ foras. 
Quod ſi ſciſſem, illa hie maneret potius, tu hinc iſſes 
At vide, quam immerito ægritudo hæc oritur mi abs 
te, Soſtrate. 26 
Rus habitatum abii, concedens vobis, & rei ſerviens; 
Sumtus voſtros otiumque ut noſtra res poſſet pati, 
Meo labori haud parcens, præter æquom atque æta- 
tem meam. | 
Non te pro his curaſſe rebus, ne quid ægret eſſet mihi: 
So. Non mea opera, neque pol culpa cvenit. LA. imo 
maxume, oh 
Sola hic fuiſti: in te omnis hæret culpa ſola, Soſtrata. 
Qu hic erant, curares; Cum ego vos ſolvi curis cæ- 
teris. 
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Quz me, & te, & familiam omnem dedecoras, filio 
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detlecoras me ct 

7. & omnem fam 
liam, paras luttum 
o? Tum auten: 
fatir, ut © affines ex 
nt inimici no- 

bisz gui decrerunt 
illum dignum, cui 
committerent ſugs li- 
beros. Tu ſola ex0- 
rere, que perturbes 
hac tua imprudentia. 
So. Egone? La. Tv, 
inguam, mulier, que 
omnio putas me lapi- 
dem, non hominem. 
An quia ſoleo efſe cre- 
bro ruri, arbitrami- 
ni me neſcire gue 
fatto quiſque veſtra- 
rum exigat vitam 
bic ? Scio multo me- 
lius qui fiunt bie, 
quam illic, ubi ſum. 
afſidue : ideo, guia 
ut vos eritis mihi de- 
mi, proinde ego era 
2 foris. Pamper. 
dem equidem audio 
Philumenam cep iſſẽ 
odium tui: minime- 
que adeo mirum : et 
m feciſſet id, foret 
magis mirum. Sed 
non adeo credidi, ud 
ctiam odiſſet banc to- 
tam domum. Quod ſĩ 
ſciſſem, illa _ 
maneret bic, tu iſ- 
ſes binc foras. At 
wide, ata, quam 


immerito bac foo 
tudo oritur mibi abs 


te. Abii babitatum rus, concedeus webis, et rent rei; ut neſtra res poſſet patri weſiros ſumtus 
ot. umgquc, Sa parcens mes laberi, þreter @guum atgue rfian em. Nonne opportuit fee 15 
Ii rebus cue, ne quid e &gre mii ? So. Pol non cv.rit mea opera, neue culpa. LA. 


Wax:me. Furſ*t ſola hic: mines 44 Ia rei in te ſola, S frat. 
- * 4 0 
ſνν,ο VI8 CATS CUT US» 


FANUTIAITIUHHNS 
inde ego erg fama foris, I am apt to think, 
lays Madam Dacier, that this Paſſage has 
not kitherto been well underſtood ; for La- 
thes does not mean that it was well or ill 


Curares uæ erat Lic, cum eg 


tae Wite is often imputed to the Huſband, 
becauſe he as Head of the Family, ought to 
zovern it, and prevent Diſorders, I entirely 
agree with the French Lady, that this is the 


with him in the Country, according as his true Senſe of the Paſſage, but can't allow that 


Wife and Daughter-1n-Law behaved in the was the firſt who diſcovered it; for *tis 
Town, or that their good or bad Conduct both the obvious Meaning of the Words, and 
brought him good or bad News : his mean- Caſaubon before her has expreſly explained 
ing is, that according as they behaved, he them ſo. Honeffa curiofitatis excuſatia (ſayz 
ſhould be <{cem'd or deſpis'd in tne World. he) nempe quod ab illarum vita, & converſa- 
This is the plain meaning of the Words, and tione , demeſtica ſua fama foris peudlerct 3 que 
agreeable to Reaſon and good Senſe, For it bona, fi vita illarum talis: mala, fi & illa. 
u certain, that the good or bad Conduct off, 3* Nen mea opera, neu gel * 
Gus bik 


- 
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Woman to quarrel with a Girl? I know you'll pretend it was her 
Fault. 

Soft. Truly, Husband, I do not pretend fo, 

Lac. I'm glad, as 1 hope to live, for my Son's ſake. As to you, 
J know enough of you already. No new Fault can make you ap- 
pear in a worſe Light. 

- Soft, How do you know, Husband, but this pretended Averſion is 
all a Feint, to be the more with her Mother ? 

Lac. How d'ye mean? Is not that Proof enough, that you was 

not admitted 2 when you went to ſee her. 
S/. They told me {he was very ill then; that was the Reaſen of 
my not being admitted. 

Lac. Tis my Opinion, that your odd Behaviour is more her 
Diſeaſe than any thing elſe : nor do I wonder at it, for there is none 
of you but will have your Sons to marry, and whoever chances moſt 
to pleaſe you, mult be the Perſon. But no ſooner are they married 
at your Solicitation, than at your Solicitation they muſt turn away 
their Wives again. ; 


ANNOTATIONS. 


Iftrata was herſelf entirely at a Loſs, as to] 35 Nam de te quidem, fatis ſcic, 8c. He 
the Reaſon of her Daughter-in-Law's Ab- |rejo.ced that his Wife la d no blame upon 
ſence, and therefore, without laying the | P-:lumena for his Son's Sake, becauſe he pro- 
Blame of it on any other, is ſatisfied with bably knew how much he lov'd her, and 
barely juſtifying herſelf: Had ſhe accuſed | how glad he muſt be to find that the wa 
Philumena, it would have but ſtrengthened one againſt whom even a Step-mother could 
Laches's Suſpicions, | make no exception. For, as to you, ſays he, 

me an- 


— 
15—— — 


aeg 


ARGUMENT. 


Laches, the Father of Pamphilus, talks with Phidippus, Fa. 
ther to Philumena, about ſending back his Daughter-in- Lav. 
Phidippus zells him, that ſhe can't think of living with her 
Step- Mother, while Pamphilus is abſent. 

PHiDiPPUs, LACHES, SosrRATA. 


Phi. T H O', Plilumena, I know I have a Right to infiſt upon your 
ſubmitting to my Will; yet ſway'd by a fatherly Fondnebs, 

I'Il yield to you in this, nor will any longer oppoſe your Inclination. 
— But here comes Phidippus very ſeaſonably, I'll preſently 

* | 0 


ANNOTATIONS. 


While Laches is thus engaged with So- other, and imputes it to the ſame Canſe, His 
Prata, Phidippus, the Father of Philumena, is Character is that of an eaſy good-natured 
ſeen coming out from his own Houſe, and diſ- Man, who loved Peace, and would rather 
courſing to his Wife and Daughter within. [give way to his Family than bear the Pain 
He as little knew the real Reaſon of Phi- [of tod violent an Oppoſition. Lacbes com- 
lamena's leaving her Mother-in-Law as the [mends him for this Temper, but thinks be 1 


Fn 


E 


ee. 


— 


-D Va %. e 


— 


Quæ ego imperem, facere : 


* 


* 


Cum puelli anum ſuſcepiſſe inimicitias non pudet ? 
lllius dices culpa factum. So. haud cquidem dico, 
mi Laches. 35 


La. Gaudeo, ita me Dit ament, nati causa. nam de ** baud dico, 


te quidem, f 
Satis ſcio, peccando detrimenti nil fieri poteſt, 
5.2 . 2 —— , 77 
So. Qui ſcis, an ea causa, mi vir, me odiſſe adſimu- 
laverit, hoc ſat eſt, 
Ut cum matre una plus eſſet? LA. quid ais? non ſigni 
Quòd heri nemo voluit viſentem ad eam te intro ad- 
mittere ? 


So. Euim laſſam oppidò tum eſſe aiebant ; ed ad eam e LA. 


non admiſſa ſum ſaliam rem, arbitror: 
La. Tuos eſſe illi mores morbum magis, quam ullam 
Et merito adeo: nam voſtrarum nulla eſt quin gna- 

tum velit 
Ducere uxorem ; & 
Ubi duxere impulſu voſtro, voitro impulſu eaſdem exi- 


; aa A 2 eo Jt / rt re, eke, 
/ 
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Non pudet anum ſuſ- 
cepifſe inimicitigs cum 
puclla ? Dices fac- 


Lathes, La. 


| Gaudeo, ita Dit a» 


ment me, gnati eau» 
ſa. Nam guidem ſcis 
ſatis de te, nil detri- 
menti poteſt fieri pec- 
cando. Qui ſcis, mi 
vir, an adfimulave- 
rit odiſſe me ea cauſa, 
ut effet plus una cum 

Quid 
ait? Non boc eff jat 
fignt, quod beri nemo 
woluit admittere te 
wiſentem intro ad 


| [datur. eam So. Enim aie- 
uz vobis placita eſt conditio, % , tm pid 


laſſam : eo non jum 


a iſa ad cam. LA. 

gunt, 4 | Avrbitror tuos mores 

:fſe magis morbum 

ili, quam ullum aliam rem: et merito adeo ; nam eft nulla veſlrarum, quid velit gnatum ducere 
uxorem, & conditio, gue eſt placita vobis, datur. Ubi weſtro impulſu duxere, weſtro mmpulſu ext» 


caſdem. 
Sg ANNOTATIONS. 


(meaning Softrata) tis a Matter of e que, inquit, ſceleris admiſeris, id eſt, quan- 


reace, you can appear in neither à better nor 
worſe Light. I.know you thoroughly, no 


tu acunque peccaveris, nihil de tua exiſtima» 
tione minuitur, nihil de pudore derogatur: ea · 


Action of yours can ſurprize me, nor have] dem es, quæ fuiſti, quia pejor fieri non potes. 


you any thing to loſe with me on that ſide. 
Tis thus that Donatus explains it, Hic ſenſus] Conditio, i. e. uxor. See 
ebſcurus eſt: attamen hic dum quantumcun- 


— 


4+ Et qua wobis placita eft conditio, datur. 


the Remarks upon 


Pbormis, Act 4. Scene 1. 


rn © 


ARGUMENT u. 


SC ENA IL 


Laches Pamphili pater Phidippum Philumene parentem convenit 
Juper reditu ſuæ nurus, quam certe Phidippus negat apud ſo- 


crum, abſente Pamphilo, perdurare poſſe. 
Prrpieeus, LACHEs, SOSTRATA 


E T'SI ſcio ego, Philumena, meum jus eſſe, ut te Pu. 
victus faciam 


cogam, 

o tamen patrio anin 

Ur tibi concedam, ue tuæ libidini advorſabor. 
A. Atque eccum Phidipoum optume video. hinc j 


ſcibo, quid ſiet. 


ORD O. 
TSI 
EV. Pöl 


mana, eſſe mecu m jus, 
ut. cogam te facere, 
que ego impurem : 
ego tamen wittus pa- 
trio anima, facian: 
ut concedam tibi ne- 


F. adverſabor tuæ libidini. LA. Atque eccum wideo Pbidippum optime 3 jam ſcibo bine quid 


. ANNOTATIONS. 


apt to car 


have him alterÞi5-Mind, and ſend back bis 


agree to, 


it too far, and would therefore Fry which the other will by no means 


6 Sed 
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of him how the Caſe ftands. Tho' I own myſelf, Phidipput, to be 
particularly indulgent to all my Family, yet I ſuffer not my Eaſi- 
nels to go fo far as to corrupt their Minds. And were you to take 
the ſame Courſe, I perſuade myſelf it would be more for your Ad- 
vantage as well as mine. At preſent I fee you are wholly in their 
pon cr. | 

Phi. There now! 

Lac. IJ waited on you yeſterday about your Daughter: you ſent 
me away as wiſe as I came. But it is not right thus to conceal your 
Grudges, if you are willing that this Alliance continue. If there 
is any Fault on our fide, Jet me know it : either by clearing our- 
ſelves, or excuſing it, you ſhall have full Satisfaction, even actord- 
ing to your own Defire. But if her Illneſs be the Cauſe of your 
keeping her with you, I think you wrong me, Phidippus, to doubt 
whether ſufficient care will be taken of her at my Houſe. For as 
T hope to live, I will not yield this to you, though you be her Fa- 
ther, that you are more anxious about her Health than I: and that 
on my Son's account, who, I underitand, loves her no leſs than he 
does himſelf; nor am I ignorant how much it will vex him, if he 
comes to hear of this. For this Reaſon I am fo deſirous to have 
her bome, before he returns. 

Phi. I am no Stranger, Lacles, to your Care and Good-will, and 
verily believe all to be as you ſay : and I would have you be per- 
ſuaded too, that it is my Inclination to make her return again, it by 
any means I can. 

Lac. What hinders you ? Hark ye, does ſhe make any Complaints 
of her Huſband ? | | | 

Phi. None at all: for when I began to urge it more ſtrongly, and 
would have forc'd her to return, the folemnly proteſted, that fhe 
could not endure the Houſe in Pamphilus's Abſence. Every one has 


his 
SNNQDTA4ET IONS, 


6 Fed non adeo, There is ſomething par- 
icular here in the Uſe of the Particles, 
where ſd comes in after eſt, and is of the 
ſame import with tamen. We find an In- 
ſtance of it in Cicero, Fam. 9. 16. Nan etſi 
non facile dijudicator amor werus, & fictus, niſi 
aligued indicat cuſmodi tempus, ut, quaſi aurum 
wn, fic benevoleniia fidelis periculo aliquo per- 
Pic peofſit, cætera ſunt ſigna communia : led egy 
uno utor argumento, quamobrem me ex animo, 
weroque arbitrer diligi, And Horace, Lib. 1. 
Sat. 10. 64. 
Fuerit Luciliur, inquam, 
Comis & urbanus : fuerit Imatior idem, 
Quam rudis, & Gracis intacti carminis 
autor, ; | | 
ue poetarum ſeniorum turba : ſed ille 
Si foret hoc noſtrum fato delatus in auvum. 
Detereret ſibi multa. 


9 Heia vero. Theſe Words, tho* ſeem- 
iogly eaſy, have yet puzzled Commentators, 


Donatus makes them an Adverb, interrupt- 
ing Diſcourſe with d ſign to check it. Ma- 
dam Dacier ſeems to think that they are 
addrefied to his Daughter, and refer to the 
Converſation that had been between them 
before. For Phidippus thus aſſailed with 
Complaints from . that he ſuffered 
his Daughter to be ſo long abſent flom ber 
Huſband's Houſe; turns to her, and ſays, 
Heia vero, i. e. Did not I tell you fo, that 
your Father-in-Law would be here, to com- 
plain of your Abſence? For my part, I take 
it to be an Emotion of Surprize mixed with 
Diſcontent. Phidippus, while he is yet diſ- 
courſing with his Daughter, is ſuddenly, and 
unexpectedly accoſted by Laches, and in Lan- 
guage too, that he did not much like, The 
Words ſeem to anſwer pretty nearly to our 
Look ye there now : a Phraſe often uſed in 
Cales of the ſame Nature, 2 


DE. A. 
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Phidippe, etſi ego meis me omnibus ſcio eſſe adprime Phidippe, uf, Ke 
. . i . 4 * # * 4 cio ne eſſe appr 
obſequentem 3; 2 


ded non adeo, ut mea facilitas corrumpat illorum ani- 

mos. voſtram ĩd eſſet, 
Quod tu fi idem faceres, magis in rem & goſtram & 
Nunc video in illarum poteſtate efle te. Pa, heia vero. 


j 
, 


| 


La, Adii te heri de falia';, ut veni, itidem incertum | 


amiſti. n 
Haud ita decet, ſi perpetuam vis eſſe affinitatem hane 
Celare te iras. ſi quid eft peccatum à nobis, profer : 11 
Aut ea Tetellendo, aut p 
Te judice ipſo. fin ea eſt cauſa retinendi apud vos, 
Quia ægra eſt; te mi injuriam facere arbitror, Phi- 

dippe, 5 905 
di W 44 ſatis ut meæ domi curetur diligenter. Is 
At, ita me Dii ament, haud tibi hoc concedo, etſi 

illi pater es, | [gnati causa, 
Ut tu illam ſalvam magis velis, quam ego: id adeo 
Quem ego intellexi illam haud minus, quam ſeipſam, 

magnificare. turum credam, 
Neque adeo clam me eſt, quam eſſe eum graviter la- 
Hoc fi reſcierit. ed domum ſtudeo hæc prius, quam 

ille, ut redeat. | 20 
Pt. Laches, & diligentiam veſtram, & benignitatem 
Novi: &, quæ dſĩcis, omnia efle ut dicis, animum in- 

duco. | | [ ſtudeo, 
Et te hoc mihi cupio credere : illam ad vos redire 
di facere poſſim ullo modo. La. quz res te facere id 

prohibet ? | 
Tho, numquidnam accuſat virum ? Pa. minime : 

nam poſtquam attendi 2 
Magis, & vi cœpi cogere ut rediret, ſane adjurat 
Non poſſe apud vos Pamphilo ſe abſente perdurare. 


1 


| 


| 


eſe laturum graviter, fi reſcierit hoc. Eo fludio, ut hæc redeat domum, priujquam ille, Pa. 
Laches, nov & diligentiam veſtram, et benignitatem, & animum induco credere omnia, 


i gemus {> Amy 
ur gando, vobis corr 8 I fam: itidem incer- ' 


| nen, e non adeo, 


ut mea facilitas cor- 
rumpat anime ille- 
ram; quad þ tu fa- 
ceres- idem, id efſet 
magis in rem & no- 
„et weſtramz 


— uud te effe in 


Poteſtate illarum. Pn. 
Hera vero. LA. A- 
dit te heri de filia : 


tam, ut vent. Haud" 
decer te ita celare 1 
ras, fi vis banc affi- 


nitarem eſje perfpetu- 


5 am. Si quid pec- 


tatum oft ,a nabis, 
prefer > aut refellen- 
do, aut pergando, 
corrigemus ea vnbit, 


te ipſo judice. Sin 
ea 2 retirendi 
ejus aud wor, guia 
gra, arbitrore, 
Phidippe, facere in- 
Juriam mibi, ſi me- 
tuit, ut curetur ſatis 
diligenter meæ domi. 
At, ita Dii ament 
me, haud concedo hoc 
t.bi, eil es pater illi, 
ut tu magis velis 11 
lam e ſalvam, 
quam ego: id adeo 
cauſa gnati, quem 
ego Intellexi haud mi- 
nus magnificare il- 
iam, quam ſeipſum. 
Negre adeo eft clam 
me, guam credam eum 


di- 


cit, eſſe ut dicis, et cupio te credere hoc mibi ; fludeo redire illam ad vet, fi poſſim facere allo mods, 


La, Que reo probibet te facere id ? Eho, numpuidnam accuſat vi um! Pn. 


quam attendi magis, et cpi vi cegere ut rediret, fanFe adjurat, ſe non e:ffe 


ANNOTATIONS. 


17 Id ads gnati cauſa. It was neceſſary to — a particular Emphaſis 
add this Circumſtance to gain Credit, and | ſhews Laches advancing 
prevent unjuſt Suſpicions. Honeſte (ſays Do- | and holding up his Ear, 
ratus ) amori nurus rationem ſubjecit piam. Nam 
den continuo rectum eſi, nimis amari ſecers nu- 
rum, miſt propter filium diligatur. Bene ergo 
enati cauſa, incred:bile off enim patrem non pa- 
nit pretate ſuperari. f 
20 Ebo, numquidram accuſat virum? There 


that Donatus explains it, 
he is in the right, © G 


© tis puellæ parentibus 


Minime, na 


m 
perdurare prac” an 


upon ebo here, It 
towards Phidippus 
as if he expected 


him to whiſper ſome Secret which it had 
heen improper to ſpeak aloud. 


"Tis thus, 
and without doubt, 
eſticulatio quædam 


C ſecretiora quterentis; ſepe enim de mari- 


queri ſolent aliquid 
« ejuſ- 
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his Failing; I'm naturally of à ſoft and eafy Temper, and can't re. 
ſolve to thwart my Family. 4 

Lat. Ha]! Sofirata, 

Soft. Wretch that amm y 
| ho Is that your 7 7 e pond | 
Phi, At prefent it is? but have ye any thing elſe to lay ? Fo 
have ſome Buſineſs that calls me dfeQly eo = Forum. 4 4 


ANNOTATIONS. 


« ejuſmodi, quod ſolis ipfis committendum er ſubjoins to his Reply his Daughters 
eſt. Ebo igitur eſt interjectio ponentis| own Words : ſane adjurat, non poſſe apud 
« aurem propiorem : nam illa querit, quz|vs Pamphilo ſe abſente perdupare. This, 
« ſolent de maritis puellæ matribus queri. | tho' it implies an undoubted Vindication of 
29 Hem, Soſtrata. This ariſes from the Pamphilus, yet does not undeceive the Spec. 
Arſwer that Pbidippu had given to Laches| tators with regard to the Mother-in-Lay, 
enquiring, whether Philumena made any] and confirms Lacbes in his Suſpicions : hence 
Complaints of her Huſband, For the ol] turning to his Wife, he ſays; Hem, Softrata, 
Ne 


* 


8 1 4 "FI a 


ACT H. S8 CE NE II. 
 AKRKGUMEN T, 
Softrata complains that Huſbands are too apt to fuſpett their 
Wives without Ground, 
SOSTRATA. | 
Set. IN truth we Wives are all equally obnoxious to our Huſ- 
bands, and very unjuſtly ; becauſe of the Faults of a few, who 
make the World judge hardly of us all. For, as I hope for Happi- 
neſs, I am quite blameleſs, in regard to what my Husband now ac- 
cuſes me of. But it is not eaſy to clear one's ſelf in this Caſe, ſo 
neral is the Perſuaſion that Step-Mothers are all ſevere, But ſure 
it is not ſo with me, for I never regarded her otherwiſe than if ſhe 
had been my own Daughter, nor can I conceive how this has hap- 
pened to me. But for many Reaſons I expect with Impatience my 
Son's Return. | 


ANNOTATIONS. 


Phidippus and Lacbes retire, leaving So- hearken to Reaſon; and Philumena herſelf ;- 
rata on the Stage by herſelf, who, as might | voided her ſo induſtriouſly, and ſpoke ſo 
naturally be expected, falls a complaining of —— that there was no likelihood of 
her hard Fate, to be thus unjuſtly accuſed; | effefting. any Thing by her Means, She 
without a Proſpect of being able to vindicate| has no other Solace therefore, but the Re- 
herfelf, Her Huſband was ſo poſſeſs*d with flection of her own Innocence, and the Er. 
the Notion, that all Step-Mothers bore an | peQation that at her Son's Return, all wouls 
inveterate Hatred to their Daughters-in- | be cleared up and ſet to rights. 

Law, that it was in vain ge expect he would | * Inigue agie ones inviſe wiris, 2 


1 
ACT 
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, Aliud fortaſle alli vitii eſt : ego ſum animo Jeni natus : T ee ad vis 


. . ot ali * um nd- 
heu me miſeram ! | um adverſarimeit. 


La, Certumne eſt iſtuc ? Pn. nune quidem, ut videtur. go. e 


ſed numquid vis ? : 30 LA. Aae oft cer- 
Nam eft, quod me tranſire ad forum jam oportet. 2 Pal. nd 
La. eo tecum una. | ut Videtury 


oft propter qued oportet me jam tranſire ad forum. inn 1 vis Nan 
ANNOTATIONS. 


Nor indeed could he poſſibly avoid thinking }Chagrins that ſhe is daily affaulted with in 
that ſhe alone was to blame, For a Dautgh- it? Whom can this affect, but the Mother- 
ter-in-Law, who protefts that ſhe can't{in-Law ? There was no body elſe in the 
return to ber Step-mother's Houſe, while] Houſe that could give her Umbrage, for 
her Huſband is abſent, does ſhe not expreſcly Lac bes hiinſelf was retired into the Country, 
give us to underſtand, that the Preſence of and cane to Town but ſeldom. It mut 
her Huſband is what alone can render the |be owned, that Appearances are ſtrong a» 
Houſe ſupportable, and make her forget "oy gainſt Seftrata, 


ö 


— tht EY — 1 


—_— 


ACTUS 1 seem. 


ARGUMENTUM. ! 
Seftrata queritur genus mulierum nimis eſſe ſuſpectum viris. 
SOSTRATA. | 
o RDO. 


EP EPO L nz nos ſumus inique æque omnes in-|S9. LD ne 

viſe viris, | [mur wales pak. — 
Propter paucas; quæ omnes faciunt dignæ ut videa- ric inique, propter 
Nam, ita me Dii ament, quod me accuſat nunc vir, |paucas a 


. : videamur omnes 
ſum extra noxĩam. [runt, ſocrus 4 mal. Nom 
Sed non facile eft expur 


2008: 5 animum induxe- ita Dii ament me; in 
Omnes eſſe iniquas, haud pol me quidem : nam nun-|*9 propter guad wir 
quam ſecus — p 


nunc accuſat me, ſi me 

1” 7 % extra noxiam. Sed 

Habui illam, ac ſic ex me eſſet nata : nec, qui hoc mien of facile expur- 

eveniat, (cio. _  [domum, [843 4 — — 

. a IP animum omnes ſocrus 

Niſi pol filium multimodis jam expecto, ut redeat| fs IG 

baud quidem hoc pertinet ad me: nam nungiuam babui illam ſecus ac fi oft nata ex me ; nec ſav, 
qui boc eveniat mibi, niſi pol jam expetto filium multimedis, ut redcat domum. 


ANNOTATIONS. 


paucar, Apolledorus, from whoſe Original, the moſt modeſt, wiſe, and reſerved. 

Terence tranſlated this Play, ſeems to have] 7 Multimodii. For many Reaſons, og 
borrowed this Sentiment from Homer, who, many Accounts, As a tender affectionate 
in one of Apamemnen's Speeches, makes that] Mother, ſhe was impatient to ſee her Son 
Hero fay : that a Woman who tchaves im- I but more eſpecially as byhis Means ſhe hoped 
prudently, or indiſcreetly, diſhonours hy that] to ſettle thoſe Family Diſorders, that had 
the whole Sex, and refles her Shame upun Fed in his Abſence. 


me 1 - F 2 
axed . , 
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. '% Bs 


ARGUMENT. | 

Pamphilus being returned from Imbrus, when be underſtands 
that his Wife had left her Mother-in-Law, and returned hone, 
deplores the Unhappineſs that always attended his Love. 


PamPHiLlLus, PARMENoO, MyRRHINA. 
Pam] Believe that never Man met with ſo many Croſſes and Diſ. 


appointments in Love as I. 


Unhappy Wretch ! Was it for 


this I have been ſo tender and careful of my Life? Was it for this ! 


was ſo impatient to return home. 


How much better had it been 


for me to paſs my Life any where, than to return, and make my- 
ſelf compleatly miſerable, by finding Things in this wy For it is 


an undoubted Maxim with all Men, that when any 


iſaſter hap- 


pens to us, all the Time that paſſes before we come to the Know- 
ledge of it, is ſo much clear Gain. 

Par. Nay, but as it is, you'll the ſooner know how to extricate 
yourſelf from this Misfortune. Had you not returned, the Breach 


might have grown much wider. 


both will be aw'd by your Preſence. 


But now, Pamphilus, I know that 


You'll know the whole Bu- 


ſineſs, reconcile Differences, and make them Friends again. What 
you repreſent to yourſelf as ſo terrible, is, I verily believe, at bot- 


tom a meer T rifle. 


Pam. Why do you pretend to comfort me? Is there in the World 
a Wretch ſo compleatly miſerable? Before I married, I had my Heart 


engaged 


ANNOTATIONS. 


Pamphilus is now arrived, and informed 
of what had happened in his Abſence, 
As the real Reaton of his Wite's leaving 
the Houſe is unknown, he too. imputes it 
to the ſame Cauſe with the reſt, ſome Dif- 
ference between her and his Mother. This 
appears to him to be a Misfortune beyond 
all others, becauſe whatever he reſolved on, 
he foreſaw unavoidable Miſery to himſelf. 
His Character, indeed, is amiable beyond 
Example, He is fond of, and loves his 
Wife, and the Thought of parting with her 
torments him cruelly, He is a no leſs du- 
tiful Son, and, though urged by ſuch pow- 
erful and favourite Paſſions, can't reſolve 
on any thing inconfiſtent with the Reſpect 
re owes his Mother. This Diſtraction and 
Uncertainty is the Cauſe of his Complaints 
in the Beginning of this Scene, and leads 
him into a long Train of Reflections upon 
his ill Succeſs and Unhappineſs in Love. He 
was compelled to marry when his Affections 
were engaged elſewhere, nor did he find it 
an eaſy Matter to withdraw them from the 


Perſon whom they had taken ſuch deep Root, 
And now that he had at laſt ſettled them 
upon his Wife, and began to be happy in her 
Socicty, and mutual Tenderneſs, ſo a new 
Stroke of adverſe Fortune threatens to tear 
him from her too. Parmeno endeavours to 
ſooth him with the Hopes, that it may, 
perhaps, be no more than a mere Trifle, 
which he will find it eaſy to compoſe and 
ſettle, While they are thus diſcourſing to- 
gether, by ſome Hurry and Trepidation heard 
in the Houſe, Pamphilus learns, that his 
Wife had been out of Order, and impatient- 
ly ruſhes in to know what was the Matter. 

2 Nemini plura ego acerba, Denatus has 
very well oblerved, that the firſt Verſes of this 
Scene were too ſublime, and the Complaints 
of Pan blur more ſuited to Tragedy than 


Comedy, but for the Addition of cx amore; - 


which correQts all, and givesthe whole Speech 
a natural conſiſtent Air. Love inſpires tht 


ſame Sentiments into almoſt every Breaft, 
it warms forcibly, and while the Heart 1 
beſet with it, every Rub or Interruption 2p. 

pears 
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Pampbilus reverſus ex Imbro, ubi reſcivit uxorem, ſocru rehila, 
ad matrem abiiſſe, deplorat ſuam in amore infelititatem. 


| PampaiLus, PARMENO, MyYRRHINA, EW 

. O RDO. 
NEuINI ego plura acerba credo eſſe ex amore PAN. FD C0 cre- 
| homini unquam oblata, [parſi perdere } "E 2. 
uam mi. heu me inſelicem ! hanccine ego vitam oblare i vis 
Haccine causa ego eram tantopere cupidus redeundi do-Jyram bemisi, guam 
mum? ſætatem, u, He WE. 
Cui quanto fuerat præſtabilius, ubivis gentium agere l A/ 


Quam huc redire? atque hc ita eſſe miſerum me re- Ee con tantopere 
cupidus redeundi do- 


. ſciſcere | mum kaccine cauſa 7 
Nam nos omnes, quibus eft alicunde aliquis objectusſ cus guante profiabi- 
labos, (eit, lucro eſt. i forrar agere r- 


tatem ubivis gentinm, 
quam redire buct a- 
gue me miſerum re- 
aſcere bac ge ita F 


Omne quod eſt interea tempus, priuſquam id reſcitum 

Par. At fic, citiùs qui te expedias his ærumnis, re- 
perias. wm. |; 

di non rediſſes, hæ irz fatz eſſent multo ampliores : 

ded nunc adventum tuum ambas, Pamphile, ſcio re- 
verituras. I Of anne tempus g, eff 


Fam. Quid conſolare me? an quiſquam uſquam gen- 
tium eſt æque miſer ? [amori deditum 2; 


, e pergravia, PAM. id 
cmſolare me? An quiſquam uſquam' gentium oft ague'miſer ? Priulguam duxi bane ure, kabe- 
bam animum deditum amori alibi: | x 


__ ANNOTATIONS. _—_ 
pears a Calamity not to be equalled, A Lover fic exiſtimare delemm. This manner 
therefore will not be ſurprized to bear Pam-| Expreſſion is what Grammarians call Genus 
Fila complaining ſo warmly, as be, will [ /ocutionis abfolutum,. We bave an Example 
think he abundant Reaſon, and pro- wb #. I, mm — T6 45 at 3 
baby may have been himſelf more than once | Crafting nay hog PUN LL 
— «The Man: |. lope; Beiake hotiakir code. vos, 

nos onen, guibus, &e, The Man- Tabit cadis acerwes, 
ner of 3 here is ſomewhat puzzling | Where we muſt ſupply  erie m, which 
and perplex'd, for it is not eaſy to ſee to] makes all evet and ſmooth i Cum crafting 
what nos omnes refers; nor is there any Word | lux erit, affording an obvious Senſe and Con- 
in the Text that governs it. There is evi- | trution, This 4ppents\ frobably enough 3 
dently an Ellipfis, and ſomething muſt be I bave however, in the Ordo, taken a ſhortet 
lupytied by the Mind, to compleat the Senfe. | way, by fuppoting nes omnes an Accuſative, 
Madam Dacier, after Henatus, makes it a | governed by the Prepoſition apud, This 


Nominative, and thinks we ought to fup- we away at once all Obſcurity, and is 
Vor. II. : T beſiges 


——— — — — — — — — 


—— rt 


— 
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enge ged elſewhere : how much I muſt have ſuffered in that Affair, 
any one may r without my telling it: yet I never 
dared to refute the Match my Father forc'd upon me. Scarce had 
] weaned myielf from Bacchis, ſcarce ilengaged my Affections fo 
fumly rooted there, and fixed them on my Wife; when lo a new 
Mistortune ariſes, to tear me from her too. Beſides, I ſhall, no 
doubt, find either my Wite, or my Mother to blame ; and which- 
ever happens, how can I avoid being miſerable ? For Duty, Par- 
neno, requires that I bear with the Failings of my Mother. Then 
| am under a thouſand Obligations to my Wife, who bore my ill 
Ulage with ſo much Temper, nor ever complained to any of the 
many Wrongs ſhe ſuftered from me. But ſomething, Þ know not 
what extraordinary mult have happened, Parmeno,. to give Occaſion 
to a Quarrel that has laſted ſo.long. | 

Par. Nay, rather ſomething very frivolous, if you were indeed 
to know the real Caſe, Quarrels, even the fierceſt, do not always 
argue the greateſt Offences, For it often happens, that what would not 
in the leait provoke another, will make a wrathful Man your mortal 
Enemy. For what T rifles do Children fall out among themſelves ? 
And why? Becaule they have but a weak Underitanding to direct 
them. Women, in this Reſpect, very much reſemble Children; 
their Underſtandings are but weak. Perhaps, one chance Word has. 
been the Occaſion ot all this mighty Diſturbance. 

Pam. Go in, Parmeno, and let them know: that I am come. 

Par. Hah! What can this be? 

Pam. Huſh. 


ANNOTATIONS. 


beſides an Ellipfis very frequent with our Obligations to her, for her prudent and diſ- 


Poet. | 

iS Jam in bac re. What are we to un- 
derftand here, his Attachment to Bacchis, 
or his Marriage? Perhaps both. Unleſs 
you had rather refer it to that fluQuating 
and wavering State of Mind ſoon after his 
Marriage, whep a Fondneſs for his Wife be- 
ginaing to grow upon him, he found it ſtill 
difficult ta get the better of his Love bor, 
Bachais. g 

2 Matris ferre injurias. This is truly 
worthy a great and good Character, as the 
Poet 1s ſolicitous to make that of Pam- 
philus appar. Cicero pro A. Cluent. G. Fa- 
cile intelligo, non moco reticere hami ves parentum 
injurtas, ſ-d etiam animo quo ferre oportere. 
Sed ego ea, que ferri paſſunt, frrenda : que 
tactri, tacenda eſſe arbitror. 

22 Tum uxeri obnoxius ſum. Obnoxious 
here ſeems to import a Tye or Obligation 
ariſing from Grativace., . He ſuppoſed, that 
either his Mother or Wife was in fault. 
It his Mother, Duty obliged him to dear 


creet Behaviour in h.ding his Faults, that 
he knew not with what Face to fſhev 
himſelf diſguſted with her. This, tho" not 
the original Signification of the Word, 1s 
yet ſo evidently connected with it, that we 
can eafily diſcern with what Propriety the 
Poet has uſed it in the preſent Caſe, For 
noxa, in the Civil Law, fignifies any Loss, 
Iajury, or Hurt; ſo that he is properly c- 
maxios, Who is bound in any of theſe ways 
to make Reparation, This was Pamphilu!'s 
Caſe. Philumena had borne with Patience 
his Wrongs and ill Uſage ; it was therefore 
but reaſonable, that he, in his Turn, ſhould 
overlook her Faults, What we read in Ge 
lius upon the Word obnoxious, will give ſome 
additional Light to this Critieiſm. C. 7. 
17. Quis adeo tam lingue Latine ignaru it 
qui neſciat eu n dici obnoxium, cui quid ab & 
cui e obno cium dicitur, incommodari aut m. 
ceri poteſt, et = babeat aliguem nove, 0 , 
caltæ ſuæ cos ſcium. 


27 Non maxumas, que ma vu]. ſunt. T hele 


with her; if bis Wife, he was under ſo many 


Words of Parmens ate very intricate and 


+ perpicxed, 


„ P. TIERENTIIHECTRA. 


Jam in hac re ut taceam, cuivis facile ſcitu eſt quam 
fuerim miſer: | 15 
Tamen nunquam auſus ſum recuſare eam, quam mi 
obtrudit pater. ſvi animum meum 
Vix me illinc abſtraxi, ang mpednum in £2 expect: 
Vixque huc contuleram ; hem, nova res orta eſt, 
porro ab hac quæ me abſtrahat. | 
Tum matrem ex ed re me aut uxorem in culpà in- 
venturum arbitror: Hh Hers. & 7 
Quod cum ita efle invenero, quid reſtat, nifi porro 
ut fram miſer ? 20 
Nam matris ferre injurias me, Parmeno, pietas jubet : 
Tum uxori obnoxius ſum : ita olim ſuo me ingenio 
pertulit, | 
Tot meas injurias quæ nunquam in ullo patefecit loco. 
Sed magnum neſcio quid neceſle eſt eveniſſe, Parmeno. 
Unde ira inter eas interceſſit, quæ tam p@manſit diu. 25 
Pak. At quidem hercle parvum : ft vis vero veram ra- 
tionem exſequi, [jurias 
Non maxumas, quæ maxumz ſunt interdum iræ, in- 
Faciunt : nam ſzpe eſt, quibus in rebus alius ne ira- 
tus quidem eſt, 
Cum de eadem causa eſt iracundus factus inimiciſſimus. 
Pueri inter ſeſe quam pro levibus noxiis iras gerunt ? 
Quapropter ?- quia enim qui eos gubernat animus, in- 


mum gerunt. wit 31 
lidem Illæ mulieres ſunt ferme, ut pueri, levi ſenten- 
tia; | [conciverit; 


Fortaſſe unum aliquod verbum hanc inter eas iram 
Pau. Abi, Parmeno, intro, ac me veniſſe nuncia. 
Pak. hem, quid hoc eſt ? PAM. tace. 
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jam ut tactam in ha, 
re, eff facile cit,, 
wit quam fuer 
miſer : tamen nun p 
quam auſus recuſar 
cam, quam pater oh- 
trudit mibi, Wit 
abſtraxi me illinc, at- 
gue experi meum 
UNmum | impeditum 
in ea; Vixgue Chu 
leram animum hu t 
bem nova res eft orta, 
gs» 5 abat 
me ab hac. Tum ar- 
b:itror me inventurum 
| aut matrem, aut ux- 
orem in culpa ex ea 
re quod cum invencye 
eſſe ta, quid retat, 
ni ut Sam porro mi- 
fer ? Nam, Parne- 
tio, pictas: jubet me + 
Ferre tnjurias mat ri“: 
tum ſum chnoxtus ux- 
ort ; olim ita pertu- 
lit me tus ingenio, 
gue nunguam pate- 
eit rot meas inju- 
rias in ullo luce. Sed 
nec gſe oft neſcio quid 
magnum eveniſſe, 
Parmeno, unde tra 
interceſſit intercas, 
at rmanjit tam 
2 2 . A quie 
dem bercle eſt Par- 
vum; fi vit vero 
exſequi verum ratio- 
nem. Iræ interdum, 


que ſunt maxima, 


wn faciunt maximas injurias : nam eft ſape in quibus rebus alius ne quidem eft iratus; cum ira- 
cundus eff factut inimicifſimus de cadem cauſa, Pro quam lrwibus noxiis pueri gerunt irds inter ſe f 
NQuapropter F Quia enim _ infirmum animum, gui animus gubernat cos. Itidem illæ mu- 


heret ſunt ferme ut pueri, 
Tace, 


ANNOTATIONS. 


perplexed, The natural Order of Conſtruc- perhaps faciunt is here equivalent to 

firant, Cc. according to which there is 
Which | no need of haying Recourſe to Grammatical 
Figures. Madam Dacier offers an ingenious 
Conjecture, in a Remark upon this Paſſage, 


ton is thus: Ire; 
fatiunt interdum maximas injurias. 
ſeems to be the direct contrary of what Par- 
ans ſhould have ſaid; for Donatus obſerves, 


ſunt maximæ, non 


i ſententia : fortaſſe unum aligued werbum conciverit hanc iram inter 
. PAN. Abi, Parmeno, intro, ac nuncia me wenifſe, PAR. Hoh quid boc oft ? PAM. 


e,, 


hjwrie faciunt iras, nom ire injurias. Hence that as Parmeno here pretends to philoſo- 
Grammarizns contend for an Hypallage, i. e. phie, and aſſume a Character that did not 
in Inverſion in the Senſe and Order of the belong to bim, the Poet deſignedly makes 


Words, which naturally ought to run thus: him talk in an obſcure, 
Net maximas, gue maxime ſunt interdum in-| gible Manner. 
wie, tra: facrunt. Injuriæ faciunt ira:, is the whole $ 
e for efficiunt, gignunt, cenciliant. W to 
py 


confuſed unintelli- 


And indeed, if we conſider 
h throughout, there is great 
eve that her Conjecture is juſt. 

| | 3+ Abi 
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Par. I perceive a Buſtte, and running backwards and forwards, MW | 
Jet us go up to the Door, a little nearer ſtill, Ha, don't you per- 
ceive it? | | | 
Pam. Hold your prating. O Jupiter / I hear a Shriek, \ 4 
Par. You ſpeak yourſelf, and bid me be filent ? 
Myr. For Heaven's Sake, dear Child, make no Noiſe. ] 
Pam. It ſeemed to be Philumena's Mother's Voice. I'm ruin'd, MW 
Par. How o ? 
Pam. Undone. 
Par. Why ?: 3 
Pam. Ah ! Parmens, you certainly conceal ſome great Misfortune 
from me. 
Par. I heard indeed, your Wife Philumena was a little out of or- 
der. If that may be it, I can't tell, | 
Pam. I'm undone : Why did you not tell me this before ? 
Par. Becauſe I could not tell you all at once. | 
Pam. What is her Diſord&? 
Par, I don't know. | | ( 
Pam. What? Has ſhe had no Phyſician ? 
Par. I don't know. | 1 
Pam. But do I delay going in, that I may learn myſelf the Truth 
whatever it is? In what Condition, my dear Philumena, ſhall I now 
find you? For if your Life is any wiſe in danger, I ſure can nevet 
ſurvive you. | wh 
Par. There is no need for my following him now in, for I per- 
ceive they little care to. ſee any of our Family. ' Yeſterday;nvbody 
would admit Strata. Did ſhe happen to worſe” (which 
ſhould be ſorry for, chiefly for my Maſter's Sake) they'd immedr 
ately ſay, that Sor ata's Servant muſt be coming» in; and fancy, MW! 
doubt, ſome Omen in it, that boded Danger, and exaſperated” the 
Diſeaſe. My Miſtreſs of courſe will be blamed, nor ftfall J ſind it 
caly.to clear myſelf of Suſpicion. | ACT 
AN NO-TAT 1-0 N:S., 
4.4, Parmem, intro, ac me wenifſe nun : 37 Prob er! Clampmenrandioi: Some 
ria. This was the Cuſtom of thoſe Limes; Criticks pretend that the Words JÞ 


—— A. ©. di I. io eos awd rs 


— 
= 


"” hs 


Husbands returning from abroad, uſually 
ent a Meſſenger before, to let their Wives 
know of their Arrival. Thus in» Flautus. 
Ambpb. 1.3. 40. 

Me a e præmiſit demam, ut. bet. numtiem 

uxoti ſ. | . 

Nannias thinks that this, however, uſual. 
with the Remant, was not the Cuſtom ay 
mong the. Greeks... becauſe we..meet with no 
Inſtance, of it in P/utarch.,, But there ate ſo 
many Teſtimonies of it from other Writers, 
«3 leaves no room to doubt, that. this Cuſtom 
was more. ſacredly obſert d by the Greets, 
than even by the Romans themfelyes; , The 
Reman Ladies, as enjoying more. Liberty than 
thole of Greece, frequently went out. to meet 
their Husbands upon their Arrival from any 


prter, are to be referr'd to Philumera, ans 
that Pamphilus hearing them, immediate) 
(ubjoins clay ov audivi, But tis not like), 
thats. Pawgbilus, who, When in the gen 
Line he overhears Mrrrbira ſpeaking, tte 
inſtant Notice. of it, matris vox Yviſa Ph 
lumene.; would nat have been more expith 
had. he. heard Philumena's Voice. 
44 Pavitare neſcio quid, Pavere et tine 
: ad corporis & ad animi perturbationem 
veteres referebant, Plautus in Bach- 
but, I. 1. 73. Nam ut in navi vella © 
credo timida. es. Ergo itare, zgrotare" 
quia fic horruiſſe viſa, ac palpitare wen 
 Doratus. | | 3s 
46 Nam fi periclum ulum in tr f. IE. 


En 


diſtant Expedition, 


worth while to remark here, the if 
| 2m 


mmf 5&5 tn SS © 


we 


=_ 
7 — 7 
2 


Pax. Trepidarl ſentio, curſari rurſum prorſum. age- 


dum, ad fores _ 


Accede propius. hem, ſenſiſtin' ? PA. noli fabularier. 
Proh Jupiter clamorem audivi, PAR. tute loqueris, 


me vetas ? 


My. Tace, obſeero, mea gnata. Pam. matris vox vi 
Nullus ſum. PAR. qui dum? Pan. perii. PAR. quam- 
obrem ? Pam. nefcio quod magnum malum 
Profeeto, Parmeno, me celant. Pak. uxorem Philu- rec. 


menam 
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Pax. Sertio trepi- 
dari, curſari rurſum 
5 prerſum : agedumy 
accede propius au fe- 
res: bem, ſerfs inc * 
Pan. ri. 
Prob Jrpiter ! Au- 
divi tlamorems PAR » 
Tute ern, & ve 
tas me loqui? Mx. 


Alea wad o ſecro, 
af 


40 vox 4 15 Poe 


ſeſt Philumenæ. 


Puitarr neſcio quid, dixerunt : id fi forte oſt; weſeied f, 8 7 


Pam. Interii: cur mihi id non dixti? PAR. quia non 


poteram una omnia. 


Pau. Quid morbi eſt ? PAR. neſcio. PAM. quid ? ne 
mon* medicum adduxit? PAR, nefcio. 
Pan. Cello binc ire intro, ut hoc 9 quid- 


quid eſt, certum ſciam ? 
Quonam modo, Hm mea, 
affectam ? 


Nam ſi periclum ullum in te n perſle me un 


haud dubium eft. 


Par, Non uſus facto eſt: mihi nunc hune nwo. Tequi : 
Nam inviſos omnes nos efle illis ſentio. 
Her nemo'voluit Soſtratam intro admittere. 
Si forte morbus amplior factus ſiet, 
Quod farre/nolim, maxumè heri causd mei; 
Servum illico introifle dicent Soſtrate: 
Aliquid tuliſſe comminifcentur mali, 
?/Capici atque etati illorum, morbus qui auctu' ſit: 


Hera in crimen veniet, ego verò in magnum malum. 
dam te affeftam ? Nam fi periculum ullum incft in te, baud dubium eft me una peri 
wſus fatto eft mibi nunc ſegui bunc intro: num ſentio nos amn 


intro agmittere Soſtratam. . morbus fit fattus waders wet, 


beri met 3 ilhico dicent fer vum Softratie introifſe. 


Paz. Nui 
Pam. Pai 


Par. 


Pan, Dixerunt wx- 
orem tuam H- 
menam fpewiitgre neſ- 
c io 21 0 Fe 
id, veſt io. . 
— or peg 

Ii id nile” 

Luis non fue. 


ana dlicere .omnia. 


nunc te offend 
121 


tum f Pan. Neſcio. 
PA. Cabo ire intro 
Ginc, ut 
ſcian 


lamenm, unc offen- 
. Par, Non 


illis, Heri nem voluit 
af po fn nolim, maxime cauſa 
im ſcentur Lat ruliffe aligaid mali, _ 


argue #tatt illerum, gui morbus fit auetus : Hera veniet — erimen, ego vare in Magnum 


ANNOTATIONS. 


and Addreſs of the Poet, who makes Pam- 
fhikes expreſs himſelf in Terms ſo full of 

Aſtect on for his Wife, at the very time be 
is going to be a Witneſs of the Thing in the 
World moſt ſhocking to a Huſbands This 
makes the Contraſt ſtill greater, and gives, 
us 4 higher Idea of the Diftreſs, into which 
Pamphicus muſt be plunged, 

54+ Capiti atgue ætati illomem. Theſe] 
Words are commonly included in a Paren- 
theſis, and explained as an Imprecation from 
Parmeno, that the Evil he had been ſpeak- 
ing of might light upon their own Heads. 
But this leavcs an Obſcurity behind it, got 


eaſy to be cleared up: nor would an Impre - 
cation come with any Propriety from Par- 
menos Mouth, who had juſt before ſaid, f 
Arte marbus amplies faftus fiet, quod ſans wolln. 


I have therefore conftru'd it, comminiſcemur 


eum iuliffe — mali capiti aigue tali illo- 
rum, tac, W. 3 — 
removes all Obſcurity. 

Age vero in ma malym, He means 


that he might be put to the Rack, to oblige 
him to confeſs whether by any Drug, Fa- 
ſcination, or Charm, he had contributed to 
Philumena's Illneſs. For the Greeks were in 


this reſpe& very ſuperſtitious, 


T2 ACTUS 


— —-V—ͤ — ——— — — —E—f—-i, ! —• 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


——ñ—— —— — — —— li i OO IC 


278 TERENCE: STEP- MOTHER. 


II. 


AR GU 


SCENE II. 


MENT. 


Pamphilus comes out ſorrowful from Philumena, finding that 
ſhe was juſt then brought 10 bed, which be endeavours all in 


his power to conceal, 


\ 


SosTRATA, PARMENo, PAMPHILIUS, 


| Soft. A LAS! I have for ſome time heard I don't know what 


Noiſe within here. I greatly fear, left Philumena ſhould 


Par. Hark ye, Softrata, 
n 


be worſe. Pray Heayen it be not ſo | TY now go ſee how ſhe does. 


Par. You'll be again refuſed Admittance, 
Se. Ha! Parmeno, was you here? Wretch that I am! What 


ſhall I do? Shall I not go ſee my 
Door? 


Son's Wife, who lies ſick at next 


Par. Neither ſee her, nor even ſo much as ſend any one to ſee 
her ; for to love them that hate us, is in my Mind a double Folly; 


tis vain Labour to ourſelves, and troubleſome to them beſides. Then 


your Son, as ſoon as he came to Town, went in to ſee how ſhe was, 
Sei. How ! Is Pamphiius come home, ſay you? 


Par. He is. | 


- 


Heart of all Care. 


Sot. Thank Heaven! That News revives me, and has eaſed my 


Par. And for this Reaſon chiefly, I would not have you now 
£0 in. For if Philumena's Complaints abate any thing, I know 


4 


e will tell him, when they are by themſelves, all that has pals 


between you, and how this Difference firſt began, But I ſee him 


coming out; how ſad he looks 
Soft. O my Son! | 


Pam. Mother, your Servant. 


Sol. I'm glad you're return'd ſafe, Is Philumena in a good way! 


Pam. She's a little better. 
Set. Heaven grant it continue 


Son! Why ſo dejected? 
Pam, Ne 


Nothing at all, Mother, 


ſo ! But why in Tears then, my 


90 


"ANNOTATIONS. 


While Pamphiſus is gone in to Philume- 
na, his Mother Seftrata, who had likewiſe 
overheard the Noiſe, is hattening to know 
the Cauſe of it. Parmeno recalls her, and 
acquaints her of her Son's Arrival, who was 
juſt then gone in, and from whom the would 
ſoon learn all ſhe wanted to know. Pam- 

ilus ſoon appears, but with a ſorrowful 
and dejeQed Air, He diſſembies however 
his real Griefs, and contrives tv remove both 
Parmens and his Mother, that he may be at 
liberty to vent his Sorrow; and, by repeating to 
himſelf this new and unexpected Scene of 
Woe, let the Audience into the Secret of the 


Condition in which he had found his Wife. 

3 Quod te rw & te, Salus, She 
nvokes the Goddeſs of Health along with 
Aſculapius, becauſe in Greece, their Statuet 
were commonly placed by one another; ſo, 
that to addreſs the one without the other, 
would have been an open Affront to which- 
ſodver was neglected. Lucian ſpeaks of thei! 
Statues in his Hippias: Within are tuo 
Statues of white Marble of ancient Work- 
manſhip, the one of the Goddeſs of Health, 
the other of /Zſculapius. 

8 Yui amat cui odio ipſus off, bis facert 


ſtulte duce, Nothing is more juſt than this Ob- 
y ſervatio0y 


| Nam qui amat cui odio ipſus «ft, bis facere ſtultè duco: 
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ACTUS m. SCENA Il. 


ARGUMENTUM. | 
Pamphilus triſtior egreditur a Philumena, deprehenſo eius partu 
quem modis omnibus celare conatur ac legere. 

So8TRATA, PARMENO, PAMPHILUS. Rn 

. | 5 - ORDO, 
NE SC IO quid jamdudum audio hie tumultuari So. ISER 4 
milera : N Jamd e 
Male metuo, ne Philumenæ magi' morbus adgraveſcat: — mg 2 = 
Quod te, &Æſculapi, & te, Salus, ne quid fit hujus, oro. | mers, nc erb. bi- 
Nunc ad eam viſam. PAR. heus, Soſtrata. So. hem. | „en magiraggra- 


a 1 a weſcatt gued oro te, 
PRR. iterum iſtinc excludere. 22 et, te, Fa 


So. Ehem Parmeno ; tune hic eras ? perii, quid faciam iu ne guid bujur f. 
miſera? f 5 Nunc wiſam ad cam. 


| l 1 4 Pa. Ileus, S»flrata. 
Non viſam uxorem Pamphili, cum in proxumo hic ſit 8, Han. b _ 


gra ? . g 3 [ quam, terum excludere ifline. 
Par. Non viſas; ne mittas quidem viſendi causa quen- So. £m Parmns, 
— 8 bic ? -—_ 

Laborem inanem ipſus capit, & illi moleſtiam affert. Fs — — 
Tum filius tuus introiit videre, ut venit, quid agat. 10 Pampbili, am fit #- 
S0. Quid ais? an venit Pamphilus? Pak. venit. So. j$* vir is Sronitee F 


* + . AR. Non viſas, ne 
Diis gratiam habeo. ' de exceſht, rim mites eee 
Hem, iſtoc verbo animus mihi rediit, & cura ex cor- Pa cauſa wi ap 
A , 2 . am. g«1 amar On 
Pak, Jam et te causa maxume nunc huc intro re nolo. loin; of. nhisy hes 


Nam ſi remittent quippiam Philumenæ dolores, eum bis ſacere ful- 
Omnem rem narrabit, ſcio, continuò fola ſoli, 15 be. 72 capit ina- 
nem laborem, er af- 


Quz inter. vos intervenit, unde ortum eſt initium iræ. g r  moletion ith, 
Atque -eccum video ipſum egredi. quam triſtis eſt. '7, flu mus, ue 

sr | [vant|wmir; inveir wider 
Pam. Mea mater, ſalve. So. gaudeo veniſſe ſalvom. ſal- * 3 
Philumena eſt? Pam. meliuſcula eſt. So. utinam iſtuc h v,? Pax. 


ita Dii faxint. Venit. — Hoke 
, 2 . *Nic 3 gratiom Diis. Hem, 
Quid tu igitur lacrumas? aut quid eſt tam triſtis ? Sense anjmus re. 


Pam. recte, mater. 20 Giit mibi, et cura ex- 
eeſſit ex corde. PAR. Jam ea cauſa maxime, nolo te nunc intreire buc. Nam ft dolores Philu- 
meng remittent quippiam, ſcio continuo ſola, narrabit emnem rem ſeli, gue mtervenit inter wos, 
unde initium ire ft ortum. Atque eccum wideo ipſum egredi, quam triſtis et." So. O mi gnate, 
Pam, Mea mater, ſalve. So. Gaudes te wenifſe ſalvum: eine Philumena ſalua ? Pam, Me- 
linſcula ef. So. Utinam Dii faxint iſtuc ita. Quid tu igitur lacrymas F aut quid es tam triſtis ? 


Pau. Recte, mater. | 

| ANNOTATIONS. 

ſervation, for Love and Eſteem are free, and | Nullum beneficium eſſe duco id, qued, cui ſa- 
not to be acquired by Importunity and Zeal. | cias, non placet. | 

'Tis one of the wiſeſt Maxims in Life, where So Cicero, Fam. V. 5. Rue ego fi non pro- 
we find ourſelves not agreeable, never to ſundere ac perdere widebor : omnibus meis vi- 
aim at forcing Friendſhip ; becauſe our En- fribus ſuftincbo, Sin autem ingrata efſe ſen- 
deavours to pleaſe will only ſerve to heighten Im: non committam ut tibi ipſe inſanire vi · 
the Averſion and D. ſguſt. Plaut. Trin. III. dear. | 

2, 12, 22 Nele, mater, Sic dicimus, cum fine 


1 4 114. 


280 TEREN CEN SHE P- MOTHER. 
Set. What could that Buſtle and Noiſe we heard mean; tell me, 


was ſhe ſuddenly taken ill? 
Pam. She was. 
Soft. What's her Diſtemper? 
Pam. A Fever. c 
8e. A continual one? 


* 


Pam. So they ſay, Pray Mother go in, Pl follow immediately. 


Soft. I will. 
Pam, to Parmeno) Do you run 
them home with the Baggage. 


and meet the Servants, and help 


Par. What? Don't they know the Way themſelyes ? 


Pam, Do you loiter ? 


ANNOTATIONS. 


Injuria interrogantis aliquid reticemus. Et 
bene additum mater, ut duritia reticentiæ 


blando nomine molliretur. Alii re&e fie acci- 


1 


piunt, ut intelligant nibil eff mali. Dors- 
. Oor Language has not any Word that 
fully comes.up to its Meaning, and there. 

4 *. fore 


—. 


ACT m. SCENE III. 


AR G u 


Pamphilus debates with himſelf, whether he bad beſt take back 
e bis Wife, or divorce ber. 


AMPHILUS, 
Cannot eaſily find a proper Beginning, whence to trace the De- 
1 tail of thoſe many ſurpriſing Misfortunes which have befallen me; 


part of which I have ſeen with my Eyes, and part my 
ouſe 


which made me ſoon leave the 


ruſhed in, full of Fears, expecting to fin 


anc ars haye heard; 
greatly deji 1775 For as 1 cage 
my Wife complaining o 

- Maids 


an Illneſs very different from what alas! it proved; when the! 


Oo 


w me come in, all overjoyed, cry'd out — with one Voice, 
bl 


He is come, becauſe I entered ſuddenly and unexpecte 
time to reflect. But I ſoon perceived a Change in their 
had brought me upon them at a very 2 


nor had they had 
Looks, as Chance 
eaſonable JunQure, Mean- 


while, one of them haſtily runs before to give Notice of my Arrival; 


follow her directly, impatient to ſee my Wife. 


hen I came in, 


I foqu found out her Diſorder ; for I followed ſo quick, as to allow 
| no 
ANNOTATIONS. 


Famphilus having removed all that were 
about him, is now at Liberty to open hi 
Mind freely, and let us into the Knowledge 
of what be bad ſeen when he went into 
Philamina, and which was the Cauſe of 
that Sorrow and Dection, which now ap- 
peared To manlfeſt in his Looks. We have 
| n before, that he had forc'd a Girl, whom 

he chanc'd one Night to meet in the Street. 


hoy Philumena, who, in conſequence of 


bil, conſcious of having abſtained fron 
er ſome Months after þ arriage, and far 
from ſuſpecting her to be the ſame he had 
ſorc'd in the Street, upon ſeein her in La- 
bour, is thrown int» the greateſt Perplexity, 
not doubting but ſhe had entertained 4!10- 
ther before him, ahd was therefore unwor- 
thy of his Love. We are not then to won. 
der at the Concern Pamphilus ſeems to be 
in. Tho* he has reſolved to abandon her, 


Love 


21 it coſts him a hard Struggle 3 for where 


* 
» 
Sls on bd 4 << & 
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80. Qui ir tumulti ? dic, mihi: an dolor repente in- s N a8 
[So. quotidiana ? Pam. ita aiun 1 hot, nel? 

Pau. f factum eſt. So. quid morhi eſt ? Pam. febris Ne Jia faftumeſ. 

I ſodes intro, conſeguarj jam te, mea mater. So. fiat ; Wei 8 
Pan. tu pyeris cyrze, Parmeno, obviam, Atque ite Stats Paw. 
aners. 56 juta. Ita aiunt, i ſades an- 
Pak. "Up ngn 1 * ipſi viam, domum qui rede- BY, mes any; jour 
AM. ceſſa $? iar. P _ 2 

1 cur. e n Pan. Quid? non % fu view, gue 


ANNOTATIONS. 
fore we are under a Neceſſity of uſing Cir- Force of it as poſſible, tho* I am ſenſible 
cumlocytion. I have endeavoured in the there is Rill ſamething noting © oe the 
Tranſlation to be 3s near fo the Senſe and | full Idea exhibited by the Latin W. 


—_ FOR 


Ld 
- * 


ACTUS Mm. SCENA II. 
ARGUMENTU M. 


© Deliberat Pamphilus, velit urarem recepere, an repudiare. 


PAMPHILUS. 

OR PDO. 
Nrausg mearum rerum initium ullym inyenire! Nag. 
ens neum *. — 
nde exorgiar par quæ nec opinanti accidunt, , unde exordiar 
Nr e 2 oculis, partim quæ accepi au- CRE 
Qua me propter exanjmatum citius eduxi foras, . 22 
Nam modd intrò me ut corripui timidus, alio ſuſpi- c euribus : 8 
ca 2 
Morbo me viſurum affectam, ac ſenſi eſſe, uxorem: he 5 "Nam of rod 

mihi ! [ſimu timidus corripui me 


Poſtquam me aſpexere.ancillz adveniſſe, illico omnes. e, /4icars ne 


Lætæ exclamant, venſt, id quod derepente aſpexerant. 
Sed continuò voltum earum ſenſi immutari amnium, 
Quia tam incommode illis fors obtulerat adventum 
meum, IO}:7ico emnes ſimul læ- 
Una illarum interea propere præcucurrit, nuncians |: exclamant, Venig, 


Me veniſſe. ego ejus videndi cupidus recta conſequor. 2 2 


continuo ſenſi vultum carum omnium immutari, quia fors obtr/ergt meum advertum tam incomma 
Us. Interea una illarum propere præcurrit, nuncians me weniſſe ; ego cupidus videudi qui, 


recia conſe wor, 
a ANNOTATIONS. 


Love has once firmly taken root, it is not 9 Foltum carum ſenſi immutari omnium. It is 
eaſy, even upon the preateſt Provocation to | certain that from the Countenance we may 
maſter it, often make a Diſcovery of what paſles * 


1 
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no time for concealing the Buſineſs; nor could ſhe complain in any 
other Voice than what betrayed her Condition. When 1 ſaw how it 
was, O unpardonable Baſeneſs, ſaid I, and immediately flung out of 
the Room all in Tears, ſtruck to the Soul at a Blow ſo cruet and un- 
expected. Her Mother followed me, and juſt as I came to the Door, 
threw herſelf at my Feet bathed in Tears. I pitied her heartily. It 
is indeed the Caſe, as far as T can judge: We are all elated or depreſ- 


: ſed, according as Fortune ſmiles or frowns upon us. Immediateiy ſhe 


addreſs'd me in theſe Words: O my Pamphilus, you ſee now the Rea- 
< ſon of her leaving your Houſe. She was forc'd, ſome time ſince, by 
an unknown Villam, and is now fled hither to hide her Shame from 
you and the World. But when I call to mind the Requeſts ſhe 
made, I am unable to refrain from Tears. Whatever Chance or 
Fortune brought you hither to-day ; by that we both conjure you 
< (if with Equity and Juſtice we may) that you never reveal or diſ- 
< cover to any this her Misfortune. If ever you were ſenſible, dear 
* Pamphilus, that ſhe had any Tenderneſs for you, ſhe now begs that 
in return you would frankly grant her this —5 As for taking 
< her back, do in that what is moſt agreeable to yourſelf, as you are 
< alone conſcious of her Lying-in, and that the Child is none of yours; 
< for I am told you took no notice of her the firſt two Months after 
s Marriage: fo that it is now but ſeven Months ſhe has Jiv'd with 
< you as your Wife; nor are you inſenſible of this, as is evident from 
© the Confuſion you are in. Now, Pamphilus, if poſſible, tis my 
«< Wiſh and Study, that her Labour be a Secret to her Father and 
every body elſe. But if that can't be, and they come to find 


< it out, I'll pretend ſhe miſcarried. Every body, I know, will be- 


© lieve what is ſo likely, that you are the Father: it ſhall be ex- 
f | * © poſed 
ANNOTATIONS. 0 


in the Mind, at leaſt, ſo far as to know his Mother-in-Law, who, as a Parent, had 


when it is eaſy and contented, or when diſ- 
turs'd and full of Perturbation. Cicero has 
very happily painted this Sympathy and mu- 
tual Friendſhip, if one "may ſo call it, be- 
tween the Soul and Body, in his third Book 
de Oratore. S. 57. Omnis enim motus 
« ar.imi ſuum quendam a natura habet vul- 
t tum, et ſonum, et geſtum: totumque cor- 
<< pus hominis, et ejus omyuis vultus, om- 


« neſque voces, ut nervi in fidibus, ita ſonant, 


© ut a motu animi quoque ſunt pulſe ** 

20 Omnibus mcbis ut res dant ſeſe. No- 
thing can be more juſt and agreeable to 
Truth, than this Obſervation. Hemer is 
the fir!t that we know of, in whoſe Writings 
it is found. Many have adopted it after 
him, and Terence tranſlated it literally from 
Apollodorur, whoſe very Words Donatus has 


rather a Right to claim Reſpect and Reve- 
rence from him. He reflects upon it here 
with rea! Concern, and is ſenfible, that her 
then unhappy Circumſtances alone could have 
made her ſtoop to What was fo much be- 
low her. Nothing can be more juſt, na- 
tural, or reaſonaMle than this Reflection, or 
more ſtrongly indicate a generous anc liberal 
Turn of Mind. | 

21 Hanc babere crationem mecum prin- 
cipio inflitit, There is ſomething remark- 
. in the manner of Expreſſion here 
uſed: principio inflitit : immediatel began, 
— — E ſeem ws Ted — 
been great Admirers of Terence, and fre- 
quently copy him in their Style, have borrow- 


—B— IEEE 


— 


— from him this word infticie, The firſt ſays: 
flagitare ſenatus inflitit Cernutum. And Lic): 


preferv'd to us. Pampbilus was deeply pro ſe precibus, puellis ſaltem ut parcerent, crab 
ttruck w.th the humble Air and Poſture of fight. 


45 Lt- 


— 


Mater conſequitur: jam ut limen exirem, ad genu 


* 73 Rob mn at's 


Pi. TERENTII HECYRA: 


poſtquam intro adveni, 


extemplo ejus morbum cog- 

novi miſer. | [dabat: 

Nam neque, ut celari poſſet, tempus ſpatium ullum 

Neque voce alia, ac res monebat, ipſa poterat con- 
queri. King 15 

Poſtquam aſpexi; 6 facinus indignum, inquam : & 
corripui illico _ IT 

Me inde, lacrumans, incredibilire atque atroci percitus. 


accidit, | ſeſt, ut puto, 
Lacrumans miſera: miſeritum eſt. profectò hoc fic 
Omnibus nobis ut res dant ſeſe, ita magni atque hu- 
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Feſ uam intro ad- 
vem, erremplo miſer 


c morbum eiu. 
Nom negue —— 
dabat ullum ſpatium, 
ut poſſet celari; ne- 
que i at cun- 
quert a | woce, ac 
res monebat, Poft- 
guamaſpexi, inguam, 
O facinus indignum : 

illico corripui me 
inde, lacrumans, 
percitus re incredibia 
atgue arroci. Mate- 
conſequirur : ut jam 


miles ſumus. 20] exirem limen, miſera 
Hanc habere orationem mecum principio inſtitit: accidit * 1 
O mi Pamphile, abs te quamobrem hæc abierit, cau- . 5 mYorimm 
ſam vides : | limprobo: Z 2 
. puto, ſummus 

Nam vitigm eſt oblatum virgini olim ab neſcio quoſ magn? argue bumiler, 
N ay confugit, te atque alios partum ut celaret| m1, _ fie 
. | cipio inflitit kabere 

Sed cum orata ejus reminiſcor, nequeo quin lacrumemſ dan —— ne- 
miſer. | 25/1 2 
Quzque fors fortuna eſt, inquit, nobis quæ te hodie| ue = 
boObtulit, | Jr abt te. Nam 
Per eam te obſecramus ambæ, fi jus, ſi fas eſt, uti 7m of om ob- 
Advorſa ejus per te tecta tacitaque apud omnes ſient: 7 a, pred je 


Si 3 erga te animo eſſe amico ſenſiſti eam, mi 
7 amphile, 
ne Jabore bie gr 
at. fron fit 
POR. reducgtida id facias, quod in rem fit 
tuam. [ſcius. 
Parturire eam, neque gravidam eſſe ex te, ſolus con- 
Nam aiunt tecum pdſt duobus concubuiſſe menſibus: 
Tum, poſtquam ad te venit, menſis agitur hic ja 
ſeptimus: 


Quod te ſcire, ipſa indicat res. nunc ſi poteſt eſt 


iam, te, ut ſibi des pro illa nunc, 
30 


nunc confi git bue ut 
celaret ſuum 

te, atgue alios, S 
cum reminiſcor qui 
orata, miſer, neques 
gain lacrumem. Yue - 
cungue fors fortune 
, inquit, que ob- 
tulit te bodie nabis, 
ambe obſecramus te 


per cam, fi jus, . 


fas eft, uti adverſz 


ejus int tecta tacita- 
7 om nes 


i unguam ſen- 


gue 
fe, 


P amphile, | : 35 iti tum effe animo 
Maxume volo doque operam, ut clam eveniat partus|amico erga te, mi 
patrem, [ſentiant, bog, ghd 22 

N z 


Atque adeo omnes. ſed fi fieri id non poteſt, — 
Dicam abortum eſſe. ſcio nemini aliter ſuſpectum fore, 
Ceterum de reducenda facias id, quod fit in tuam rem, olus conſcius cam 
gravidani ex te. Nam aiunt eam concubuiſſs tecum duabus men 

menſis agitur, poſiquam wenit ad te, quod 1pſa res indicat te ſcire. 
maxime volo, dogue opc ram, ut partus eneviat clam pa 


feri, zuin ſentignt, dicam e abortum. Seto fore Suſpetum aliter nemini. 


at 
; vo des banc gra- 
tiam fibi pro illa. 


parturire, negue eſſe 


tum bic jam ſeptimazs 


| ch fs eſt potis, Pamphile, 
trem, atgue ade omnes. 355 ff id non 75705 


' 
i 
| 
| 
| 
| 
[ 


= you will hide the 


likely to-extinguiſh his Love; yet we find 
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© poſed INST ſo that here is no Jnconmanience:to you, and 
e 


[rongs unworthily o 


red to 8 Girl. ] 
promiſed, and am determin'd to be faithful: to my Word. As for 


* taking ber back, that's what I'll never do, nor would it be to my 


© Honour,.tho' I love her dearly, and the Remembrance of ſo agree- 
© able a Companion ſtill affects me much, It forces Tears from me, 


© when'T conſider what a folitary unjoyous Life I am likely hence. 


forward to be doom d to. O Fortune, that thou art never con- 
ſtant and perſevering in thy Favours. 17 a former Paſſion, which 
I then got the better of by Thought a Reflection, hath taught me 
Experience in the preſent Cafe, and I-muſt now endeayour.to do 


the lame. But I fee Parmeno with the Servants ; he myſt by no 


means be here at this time; for he alone was truſted with the Se- 
« cret of my Behaviour to her, when I firſt married her. I tremble, 
© leſt ſhould he hear her frequent Cries, he may diſcover ſhe is in la- 
© bour. I muſt diſpatch him hence ſomewhere, till Philumena is de- 


© livered. 8 2 

dang ANNOTATIONS. 
" 45 Lacrumo, que foſthac futura eft, &c. it was an Attachment he could not break 
Pamphilus had reaſon to ſuſpect his Wife | off without Pain. All this is artfully con- 
of a Crime, which, of.all others, was moſt trix d by the Poet, to raiſe the greater Com- 
miſeration, and prepare us for receiving with 


* 


AL 


SCRE SCENEIV. 
8 ARGUMENT. 0 | 
Sofia relates the Dangers of the Sea be bad undergone. Par- 
meno is ſept to the Tower, to hinder him from bearing Phi- 
lumena's Cries in labour. bY Kn | 
PARMENQ, Sosla, PAMPHILUS. 


Par. 8 Ay you, that you had a very troubleſome Voyage of it? 
Sof. Indeed, „it is not poſſible to expreſs the many 
Hardſhips that attend being at Sea. 

Par. Say you ſo? | . 

Sof. O happy Parmeno! you little know the Dangers you have 
eſcap'd by never being at Sea: for not to mention other Hardſhips, 
mark only this. I was aboard thirty Days or more, and every Mo- 
ment expected to be ſwallowed up by the Waves, we were ſo con- 
tinually aſſaulted with Storms and contrary Winds all the time. 


ANNOTATIONS. 


Par, 


Pampbilus, we have ſeen, had ſent Par- entertaining Parmeno with the Particulars 
meno to aſſiſt Sofia, and the other Servants, [of their Voyage, which Converſation is con- 
in carrying home his things from the Ship. [rinued here for ſome time. Pamphilus, in 
They accordingly appear now, and the Poet the mean time, who had promiſed to con- 
very naturally ſuppoſes, that S had been Jceal Philumena's Misfortune, and is _ 

- fore 


P. TERENTII HECYRA: 65 
Quin, quod veriſimile eſt, ex te recte eum natum putent: I 
Continuo exponetur. hie tibi nihil eff quidquam in- 
commodi: && 1 5 
Illi miſeræ indigne factam infuriam contexeris. | 
Pollicitus ſum, & ſervare in eo certum eff, quod digi, amen nc 
fidem. loarbitror.] e faden ih 
Nam de reducenda, id vert neutiquam honeitunt eſe #ieres: © Polliins 
Nec faciam: etſi amor me graviter, conſuetudoque , ©. # crmm 
ejus tenet. | | 
Lacrumo, que poſthac futura eſt vita, cùm in men- 
tem venit, e 4 
Solitudoque, 6 fortuna, ut nunquam perpetuò es bona 
Sed jam płior amor me ad hanc rem exercitatum red- 
didit, R $5 46. _ [optranr dabd, 
Quem ego tum conſilio miſſum feci. idem nune Hui 
Adeſt Parmeno cum pueris: hunc minimè eſt opus 
In hac re adeſſe: nam olim ſoli credidi. 
Ea me abſtinuiſſe in principio, cum data eſt. 
Vereor, fi clamorem ejus hic cerebro exaudiat, 
Ne parturire intellegat; aliquò mihĩ eſt 1 — 
Hinc ablegandus, dum pant Philumena. 5 tum 22 * 
confilio ru wget et emp Parmeno' cum pheris\adiff : minim opas off blunt wh int 
bac re: nam olim credidiilli ſali, me abfinuiſſe ca in principio; cam dutu eft; Ve, fi bie crebro 
rn _— ejusy ne imeiligat eam parturire : ablegandus eff binc mibi alu, dum'Phi- 
25 IN NOT ITT ON $f nr © 
Joy the Diſcovery; which puts Pamphrius inqtic Compoſition, to be able t& move the Pal. 
the poſſeſſion of that Happineſs he ſo much | ſions, and keep them jntertited and engaged; 
delired. This is the great Secret in Drama- | during the whole Time of the Repreſentation, 


 ACTUS m. SET 
ARGUMENTUM> 
Narrat Sofia que adierit maris pericula : ſerous Parmeno in 
arcem mittitur, ne parere Philumtnam interim audiat. 
PARMENo, SosIA, PAMPHILUS; 


tum recte ex te; con- 


* 


m exponetur : « 
wa 4 


in —_ 77 uta 
itudogae off futurd 
bi poſibae. O for- 
Tuna, ut nun et 
per; tus bed J Sed 

amor redvidis 
me jam extrcitatum 


O RDO. 


A! Ne tu, tibi hoc ineommodum eveniſſe iter? Pax. 4 tu, 
cer 


So. Non hercle verbis, Parmeno, dici poteſt 
Tantum, quam re ipſa navigare incommodum eſt, 
Par. Itane eſt? So. 6. fortunate, — quid mali 
Præterieris, qui nunquam es ingreſſus mare. 
Nam alias — maiſhrie; unam hane vide: 


eveniſſe incommodum 
tibi So. Hercle, 


% dici verbit, 
guam re-ipſa Ul in- 


navirares 


way, leſt he might overhear her Cries, con-| with his Myconian Hoſt. 


fore anxious to remove Parmens. out of the | nh bi of an Appointmont- he had made 
trives to diſpatch him to the Tower, under 


* 


286 


TERENCE” STEP- MOTHER. 


Par. Dreadful! | | 
Sof. I know it to os Dae oy In plain Terms, I'd rather run 
3 


away, than go again to if I knew there was any ſuch Deſign. 

Par. Indeed, Sofia, a very flight Cauſe made you do formerly 
what you now only threaten. But I ſee Pamphilus himſelf ſtanding 
before the Door. Get ye in, I'll ſtep to him, to ſee if he wants 
any thing with me. (1 Pamphilus) What, are you till here, 
Mafter ? | | 

Pam. I wait for you. 
Par. What's the matter ? 

Pam. You muſt run to the Tower. 
Par. Who muſt? 

Pam. You. 

Par. To the Tower! What to do there ? 

Pam. To meet Callidemides, my Landlord at Mycone, who came 
over in the ſame Ship with me. | 

Parm. S'death ! I'll ſwear he has made a Vow, if ever he came 
home, to walk me off my Legs. 

Pam. Why do you linger o ? 

Par. What ſhall 1 ſay ! Or am I to meet him only? 


Pam. You muſt tel! him that I can't meet him to-day, according 


to our Appointment, that he mayn't wait there to.no purpoſe. Fly. 

Par. But I don't know the Man, were I to ſee him. 

Pam. But I'll tell you to know him. He's a huge, red-faced, 
frizle-pated, fat, grey-eyed Fellow, with a ghaſtly Vitage, 

Par. Plague on him. But what if he ſhould not come ? Muſt I 
wait for him till Night ? _ | 

Pam. Yes, wait: run. 

Par. I can't, I'm fo tir'd. 

Pam. (by himſelf) He's diſpatch'd out of the way, What ſhall I 
do in this miſerable Situation ? I'm quite at a loſs how to acquit 
myſelf of my Promiſe to Myrrhina, and conceal her Daughter's 
Lying-in : for I pity the Woman from my Soul. I'll do what I can 
conſiſtent with my Duty, for Obedience to a Parent ought to take 
place of Love. But ha ! here's Phidippus and my Father, they're 
coming this way. I don't know what to ſay to them. 

ACT 
ANNOTATIONS. 


17 In arcem. This is, no doubt, to be un- 
derſtood of the Fort, or Citadel, that de- 
fended the Piræum. It was at a conſiderable 


Diſtance from the City, and therefore better 


ſuited Pampbilus's Deſign, which was to keep 
' Parmeno at a diſtance for ſome time. 

29 Veviſſe bunc dicam, fi ſalvus domum 
rediſſet, &c, To comprehend the full Force 


and Beauty of this, we muſt reflect on what 
Sefa had been telling Parmene, that they 
had a dangerous Voyage, It was ia this caſe 


uſual to offer up ſome Vow to the Gods, 
provided they eſcap'd the Perils that threat- 
ned them; and their firſt Care, after their 
Return, was to perform their Vow. Par- 


meno facetiouſly oppoſed, that Pamphilus, 


during the Storm, had vowed to walk him 
to death, if he got home ſafe, 

26 Criſpus. Terence here is accuſed of an 
Error, in calling the Myconian frizzle-pated ; 


for herein he deviates from Apollodorus, who 
27 call'd him bald. This Cenlure is pro- 


bably 


— 


my ny 2 2 my 


».S 


Wd Wd ed — 


— 
—— 
— 


p. TERENTIL HE 
Par. Odioſum. So. haud clam me eſt : denique hercle 


aufugerim 70 10 

potiùs, quam redeam, fi eo mi redeundum ſciam. 

PAR. Olim quidem te cauſæ impellebant leves, 

Quod nun minitare facere, ut faceres, Soſia. 

Sed Pamphilum ipſum video ſtare ante oſtium. 

Ite intro. ego hunc adibo, ſi quid me velit, 15 

Here, etiam nunc tu hic ſtas? PA u. equidem te ex- 
ſpecto. Par. quid eſt. [PAu. tibi. 

\ Pam. In arcem tranſcurſo opus eſt. PR. cui homini $ 

Pak. In arcem f quid eo? Pam, Callidemidem hoſ- 

pitem Po 

» Myconium, qui mecum una advectu' th conveni. 

Par. Perii. voviſſe hunc dicam, ſi ſalvus domum 20 

Rediſſet unquam, ut me ambulando rumperet. 

Pam. Quid ceſſas? PAR. quid vis dicam ? an conve- 
niam modo ? | 

Pau. Imo, quod conſtitui, me hodie conventurum eum, 

Non poſſe, ne fruſtra illic exſpectet: vola. 

Pak. At non novi hominis faciem. Pam. at faciam 
ut noveris : | | 25 

Magnus, rubicundus, criſpus, craſſus, cæſius, 

Cadaveroſa facie, PAR. Di illum perduint. 

Quid, fi non veniet ? maneamque uſque ad veſperum *? 

Pam. Maneto : curre. PAR. non queo : ita deſeſſu' 
ſum, 

Par. Ille abiit. quid agam infelix? prorſus neſcio, 30 

Quo pacto hoc celem, quod me oravit Myrrhina, 

Suz gnatæ partum: nam me miſeret mulieris. 

Quod potero faciam tamen, ut pietatem colam: 

Nam me parenti potiùs, quam amori, obſequi 

Oportet. at at, eccum Phidippum, & patrem 35 

Video: horſum pergunt. quid dicam hiſce, incertu' 
ſum. | 


err. 


P AR. Odioſum. So. 
Haud eft clam me 2 
denique bercle potius 
aufugerim, quam re- 


redeundum mibi 4c. 
PAR. Olim guidem 
leves cauſe impelles 
bant te, ut faceres, 
guud nunc mitt are fa- 
are, Sofia, Sed vi- 
des ipfum” Pamphi- 
| lum ſtare ame oftium. 
Jie intro, ego adibo 
bunc, ſ6 welit me 
quid, Here, ctiam 
nunc tu flas bie ? 
Pau. Equiden ex 
Pecto te. PAR. Quid 
eſt ? PAM. Qpus To 
tranſcurſo in arcem. 
Para. Cui bomini ? 
PAM. T7ibi.' PAR. 
In aretm Quid go # 
PAM. Conven Cal- 
lidemidem boſyit.m 
Mycontum, gui 4d 
vectus eſt una 11 
cum. PAR, Perii; 
dicam A vo vi 9 

unguam redijlcc 
£9 demum, oo 
rumperet me amb u- 
lando, Pam. Quid 
ceſſas ) Pa. d 
vlt dicam an con- 
veniam modo PAN. 


Ino, me non pe e 


| CORVERIR ERR eum 
die, quod conflitus 
facerc, ne fruſtra ex- 
peciet illic e wola, 
PAR. At non nowvi 
faciem bominis. PA ue 
Al fac iam ut no 


11s: et 


lum, Nui 


magnus, rubicurdus, eriſpus, craſſus, caftus, cadaveroſa facie, Pan. Dii perduint i 
x non weniet ¶ maneamne uſque ad veſperum ) PAM. Maneto ; curre, Par. Vn 
quee, ſum ita defeſſus. Pam. le abiit : quid agam infelix ] Prorſus neſcio quo patto celem hoc, 


gud Myrrbina oravit me celare, nempe partum ſuæ gnat#: nam miſeret me mulieris. Faciam 


guad otero tamen, ut colam pletatem : nam oportet me 


a, video eccum Phidippum & patrem : pergunt borſum. 


ANNOTATIONS. 


obſequi potias parenti, 
— ſum, quid dicam biſce. 


quam ameri, At, 


bably owing to the Greek Proverb, Myconius, Turnebus ſums up their various Opinions. 


calvus, Whence Lucilius ſays, Myconi cal- 
va onnis juventus, But without doubt Te- 
rence knew all this as well as his Cenſurers, 
and perhaps here calls his Mycontan criſpus, 


Aliis ſublivida eſt, & perſonata rubore & 
livore : allis pulpoſa & craſſa, quaſi carnoſa; 
cum caro proprie fit, quz anima caret, Ezo 
cad2veroſam faciem, fœdam & turpem in- 


to diſtinguiſh him the more particularly, as] terpretor, I have in the Tranſlation givea 


+ bring of a Make ſo remarkably different from 
that of moſt of his Countrymen. 

a Cadavereja facie, This has been dif- 
ſerently explained by d. fferent Commer.taters 


it the Turn that comes neareſt to our Idiom 
and Manner, and at the ſame time teens to 
{expreſs fully the Meauing of the Original. 


ACTUS 


dean, fi ſciam eile 


—_— 
Eel ogg 


26 TERENCE: STERM OTHER. 
1e F m. SCENE V. 

| ARGUMENT. . * 

The old Men are conſulting together about” ſending back Philu- 


mena. Pamphilus'refa/es 10 receive her, whith Phidippus 


takes extremely ill, 
Lacazs, Phipirrus, PAMPHILUS, 


Lac. DI you not but juſt now ſay, that ſhe told you, ſhe waited 


for niy Son's Return ? 

Phi. I did. | | 7 

Lac. They ſay he's come home, let her return then, _ 

Pam. I'm extremely puzzled what Excuſe to make to my Father, 
for not taking her back. | | 

Lac. Who was that I heard ſpeaking here ? | p 

Pam. But I'm reſolved to keep firm to my Purpoſe. 

Lac. The very Man we were talking of. 

Pam. Heaven bleſs you, Father. 

Lac. And you, my Son. 5 0 | OY 

Phi. I'm glad to ſee you return'd, Pamphilus, and more eſpecially 
that you are healthy, and look ſo well. 
Dam. I believe you. 

Lac. Are you juſt come? 

Pam. But juff now. RRR 

Lac. Well, ſay: What has our Couſin Phania left us??? 

Pam. Why truly, he was one that minded his Pleaſures while 
he lived; and ſuch People ſeldom enrich their Heirs. However, he 
left this Commendation behind him; that while he lid d, he liv'd well. 


' Lac. So then, you've brought nothing home with you, but this 


ſingle Sentence. 7 | 5 
Dam. Whatever it is he has left, we are the better for it. 

Lac. Nay, we are the worſe ; for I could wiſh him alive and in 

Health. | | 

. — 35 n 2 4 - 6 — 0 -— © « „ w | 
* Phi. That you may do ſafely, for he'lf ſcarce riſe again from the 
dead: and yet I know which you'd rather have. 

Lor. Te Pamphilis.)" Phidippus, here; ſent for Philumaa yeſter· 
day. (Ai t Phithppts..) Say you ſent for her? 

Phi. (Afide to Laches.) Dot punch me ſo. I did fo. 
Lac. But now hell ſend her home agaim 
Phi. Without doubt. 3 Pam. 
ANNOTATIONS. 

Panphilus hes no ſooner” rid” himſehf of | tion of his Wife, pretenditrgy that ſhe had 
Farm, but be is thrown int6 a he Per- been ſent for by her Father, but wbuld now 
plexity, that diſtreſſes —— for while} return. Pamphilertery them underſtand, that 
de is revolving with himſelf,” how he ſhould he is acquainted with the whole matter, 
de beſt” able to keep hie Promiſe to Myr- and had determined not to take her back. 
rhira, of concealing her Daughter's Misfor- In ſpite of all their 5 he ad here“ 
tune, the tub Fathers, Phidippur and La- to his Reſolution; but as his 
cher, come up to him; Aſter the firſt Sa- him hard, and he was at a loſs to antuct. 
lutations, and ſome Converſation on indif- he thinks it prudent to retire, leſt he m 
terent Subjetts, Lacbes introduces the men- | perhaps, betray himſelf, Phrdippar, * 


* 
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ARGUMENTUM. 


289 


De reducenda Philumena inter ſenes agitur. Pamphilus redułiu- 


rum ſe negat. 
Lacnes, PHipiePUs, PAMPHILUS. 


IX TIN' dudum, illam dixiſſe ſe exſpectare fi- 
[cauſam dicam patri, 
quem 


lium? 

Pn. Factum. La. veniſſe aiunt : redeat. PA. 
Quamobrem non reducam, neſcio. LA. quem ego hic 
audivi Joqui ? [ pertequi. 

Pa. Certum obfirmare eſt viam me, quam decrevi 
LA. Ipſus eſt, de quo hoc agebam tecum. Pa. ſalve, 


mi pater. | 
La. Gnate mi, ſalve; Py. bene factum te adveniſſe, 
Pamphile, Pa. creditur, 


Et adeo quod maxumum eft, ſalvum atque validum. 
La. Advenis modo? PA. admodum. La. cedo. quid 
reliquit Phania (obſequens 
Conſobrinus noſter? PA. ſane hercle homo voluptati 
Fuit, dum vixit : & qui fic ſunt, haud multum here- 
dem juvant : | 10 
Sibi vero hanc laudem relinquunt : Vixit, dum visit, 
bene. [tentia * 
La. Tum tu igitur nihil attuliſti huc plus una ſen- 
Pa. Quidquid eſt id quod reliquit, profuit. LA. imo 
obfuit: [optare iſtue licet : 
Nam illum vivum & ſalvum vellem. PH. impune 
Ille en nunquam. & tamen, utrum malis, 
cio. I 
La, Heri Philumenam ad ſe accerſi hie juſſit. dic jul- 
lifle te. | | [ Pa. ſcilicet. 


Un 


Fert eam rem indigne Phidippus. 


ORD O. 

De- du- 
aum, illam 
dixiſſe ſe expefiare 
flium? Pu. Factum 
eft. LA. Aiunt eum 
weniſſe : redeats PA. 
Neſcio quam cauſam 
dicam patri; gquamo- 
brem non reducams 
LA. Quem ego au» 
divi — 517 PA. 
Certum oj} me obfir= 
mare viam, quam 
dec evi perſeqiiis LAs 
Eſt ipſus, de que 
agebam tecums PA. 
Sal ve, mi aer. LA. 
Mi gnate, ſul ve. Pn. 
E't bene faciun ts 
adveniſſe, Pampbile, 
et ades ſaivum atque 
validum, qued eſt 
maximum. PA. Cree 
ditur, LA. Adv nis 
modo? PA. Atdmo- 
dum. LA. Cedo, quid 
Phaniz noſter conſo- 
orinus religuit . PA, 
Sane bercle fuit boma 
»bſeguens woluptatiy 
dum wixit, & gui 
c ſunt, baud nul- 
tum j want beredem z 
v ro relinguunt banc 


| 


Pu. Noli fodere. juſſi. La. ſed eam jam remittet. 


La, Tum igitur tu attuliſti nibil buc plus hae una ſententia # PA. Quidguid id eft 


laudem fibi, Dum 
| wixit, vixit bene. 


— reliquit, 


Profuit, LA. Ino obfurt : nam wellem illum viuum & ſalvum. Pu. Dicet optare iſtuc umpune 2 


ANNOTATIONS. 


at this, as he ſuppoſed it unreaſonable Ob- 
ſtinacy, marches off too in a Huff. 


jam reviuiſcet; & tamen ſcio utrum malis, LA. Heri bic juſſit Philumenam accerſs 
ic te juſſiſſe. Pu. Noli fodere. Juſſi. LA. Sed jam remittet cam. PR. Scilicet. 


which cannot bear the Proſperity of another, 
without attempting ſomehow to depreciate 


'3 Ius obfuit, Terence here gives us aſhim, and make him appear unwotthy of it. 


lively Idea of a covetous old Man, who, as 
ſoon as he underſtands, that he was like to 
be a Gainer by his Relation's Death, then 
at length begins to teſtify his Regret and 
Sorrow, ; 

3 Ie roviviſcea - jam nungnam. Theſe 
Words come from Phiditpus, and we are to real Life, 
_ wwe them, as partly ſuggeſted by Envy, #7 Nei us Juff. 

er. II. 


Theſe almoſt imperceptible Touches, are 
the great Beauty of Dramatick Writing. It 
is well worth while to ſtudy them particu- 
larly, as they ſerve to make us enter deeply 
into the Characters of Men, and ſhew how 
well the Poet has painted after Nature and 


Lacbes, unwilling 
to 


2900 TPERENCE, STEP- MOTHER. 

Pam. I know the whole Affair, and how it happened. I was told 
it immediately upon my Arrival. 

@ Lac. Curſe on theſe ſpiteful Devils, who are ſo ready with their 
es. 

Pam. T am conſcious that it has been my Study to give no juſt 
' Cauſe of Complaint on your Side; and, were I ſo inclin'd, could here 
tell how faithful, loving, and tender a Husband I have been: but I 
had rather you ſhould hear it from herſelf; for thus you will the 
readier Credit what is ſaid, when ſo favourable a Teſtimony comes 
from her, who at preſent acts ſo unjuſtly to me. I call Heaven to 
witneſs, that this Separation is through no Fault of mine. But ſince 
ſhe thinks herſelf too conſiderable tg ſubmit ,to my Mother, as is 
her Duty, and whoſe Temper ſhe ought modeſtly to have conformed 
to, and ſince tis impoſſible they can live in good Underſtanding on 
any other Terms; I find, Phidippus, I muſt reſolve, either to Jeave 
my Mother, or Philumena, Now Duty obliges me to regard rather 
my Mother's Quiet. 

Lac. l'm not diſpleaſed, Phmphilus, to hear you prefer your Duty 
to a Parent, to every other Conſideration. But take care, my Son, 
that you ſuffer not your Reſentment to carry you too far. 

Pam. What Reſentment, Father, can biaſs me againſt her, who 
never contradicted me in any thing, and who has ſo often deſerved 
well of me? I love her, honour her, and paſſionately deſire to keep 
her ; for I have found her of a Temper wonderfully ſweet and en- 
gaging; and I heartily wiſh, that ſhe may ſpend the reſt of her Life 
with a Husband more fortunate than myſelf, ſince cruel Neceſſity thu 
tears her from me. - 

Phi. Tis in your Power to hinder that. 

Lac. If you are wiſe, deſire that ſhe be ſent back. | 

Pam. That's not my Deſign, Father; I muſt conſult my Mo- 
ther's Intereſt, 

ow. Where are you going? Stay, ſtay, I ſay: Where are you 
going 


Phi. What Obſtinacy is this ? 
ANNOTATIONS. 


to let his Son know there had been any Dif- 


Lat, 


ference between his Wife and Mother, pre- 
tends, that Phidippus had ſent for his Da ugh- 
ter the Day before, He, at the ſame Time 
whiſpers Pbidippus to ſecond the Artifice, 
and punches him in the Side, te make him 
the more ſenſible of his Deſire to have the 
real Truth diſguiſed, leſt it might give Of- 
fence to Pamphilus, Hence the Reaſon of 
the firſt Part of Phidippus's Reply, which we 
are to conceive expreſſed with a low Voice, 
ſo as to be heard only to Laches. This tho” 
apparent in the Repreſentation, is not ſo apt 
to occur to a Reader, without ſome Remark 
to ilhaſtrate it. 


27 Fed quando ſeſe eſſe indignam deputat, &c, 
Both the — and the Import of the 


Words in this Sentence are remarkable. For 
this Reaſon, ſome Commentators ſuppoſe an 
Error in the Text, and inſtead of cui, read 
que, making the Conſtruction run thus: 
Jed quando deputat ſeſe efſe indignam, qua con- 
cedat matri mer. But as we read imme- 
diately after, cujuſque mores toleret, this plain- 
ly implies, that a Relative went before, 
which referred to matri, We muſt there- 
fore ſuppoſe an Ellipſis, and ſupply ma Ha- 
tre to compleat the Sentence, according de 
which, the obvious Conſtruction will be. 


ſed quando daputat ſeſe effe judignem mea 


matte. 
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\ Sed quando ſeſe eſſe indignam,deputat matri meæ, 


b. TEK ENTIf HECYRA! 2491 


Pa. Omnem rem ſcio, ut fit geſta. adveniens audivi 
omnia. La. at 
Iſtos invidos Di perdant, qui hæc libenter nunciant, 
Pa. Ego me [cio caviſſe, ne ulla merito contumelia 20 
Fieri 2 vobis poflet; idque fi nunc memorare hie velim, 
Quam fideli animo & benigno in illam, & clementi fui, 
Vere poſſum; ni te ex ipsa hæc magi' velim reſciſcere: 
Nam oy eo pacto maxumè apud te meo erit ingenio 
by «© 
Cum illa, quæ nunc in me iniqua eſt, æqua de me 
dixerit. _ 
3 meã culpai hoc diſcidium eveniſſe, id teſtor 
eos. 


Cui concedat, cujus mores toleret ſuà modefſtia z 
Neque alio pacto componi poteſt inter eas gratia; 
Segreganda aut mater a me eſt, Phidippe, aut Philu- 
mena. 30 
Nunc me pietas matris potiùs commodum ſuadet ſequi. 


Pa. Scio omnemrem, 
ut fit gg; adve- 
vient Vi omnias 
La. At Dit perdant 
„es invides; qui li- 
benter nunciant bc. 
Pa. Ego ſcio me ca- 
we, ne ulla contu- 
melia merito poffet f- 
eri 4 . 2 
nunc velim memorare 
id hie, quam fideli & 
benigno & tlementi 
animo fui in illam, 
vere poſſum ; ni ma» 
ts velim te reſcifcere 
c ex ipſa + ramęue 

co s maxime erit 
5 meo ingenioapud 
te; cum illa, gue 
nunc eft iniqua in 
me, dixerit aqua de 
me. Teſtor deos id, 
bac — neus 
eveniſ/e mea culpa. 


Sed quando deputat 


LA. Pamphile, haud invito ad aures ſermo mihi ac- eſe 4% ind 


ceſſit tuus, 
Cum te poſtputaſſe omnes res præ parente intellego. 


Quæ nunquam quidquam erga me commerita eſt, pater, 


mea matre, cui ma- 
tri me concedat, cu- 


inter es alio pacto 3 
aut mater, Phidippe, 


nod nollem : & ſæpe, quod vellem, meritam ſcio. [pp J ne, 
moque, & laudo, & vehementer defidero: aut Philumena, Nunc 
Nam fuiſſe erga me miro ingenio, expertu* ſum, 3 
Illique exopto, ut relliquam vitam exigat 40 3 * 33 
Cum eo viro, me qui ſit ſortunatior; bill, ſermo runs ac- 
Quandoquidem illam a me diſtrahit neceſſitas. ceffir _ baud in- 
"2X + ne ada Glires, (um 

PH, Tibi id in manu eſt, ne hat, La. ſi ſanus ſies, — peflyaraſe 
Jube illam redire. PA. non eſt conſilium, pater: omnes rei pra purente. 


Matris, ſervibo commodis. LA. quo abis? mane; 45 Vin vide, Pam- 


pbile, ne impulſus ira 


Mane, inquam : quo abis? PH. quæ hæc eſt pertinacia?1f, Jef, Pa. 
Qurbus iris impulſus ſim nunc inquus in illam ? * nunguam commerita eft quidguam er ga me, 


pow, guad nollem ; & (cio eſſe ſæpe meritam quod vellem. Amogue, & 4a 


udo, & webementer 


dero eam: nam expertus ſum, eam fuiſſe miro ingenio erga me. Exoptogue illi, ut exigatre 
liguam vitam tum co viro, 75 fit fertunatior me; guandoguidem neceſſitas diſtrabit illam 4 me. 


Py, Ei in manu tibi, ne i fiat, La. "> ſanus, jube illam redire, PA 
lter : ſervibo commodis matris, LA. Que 
ler pertinacia ? 


s ? mane, mane, inguam : que 


ANNOTATIONS. 


Nen eſt confilium, 
abis PN. Que ft 


matre, cui mare mee concedat, cujuſque mores, 3* Haud invito ad anres, Madam Da- 
toleret ſua modeſlia. ©** But fince me thinks'cier obſerves, that the Poet has framed this 
* herſelf too conſiderable to ſubmit to my |Anſwer of Lacbes with great Jodgment, ſo- 


* Mother, to whom it is her Duty to yield, ſas not to be wanting in a due 


eturn to the 


* and whoſe Temper ſhe ought modeſtly to dutiful Declaration of his Son, nor contra- 


conform to. [di&t mw he had ſo earneſtly ſet his Mind 
| 2 


upon 


1 
* o . . A . 1 . , „ 2 C4 
Verum vide, ne impulſus ira prave inſiſtas, Pamphile. ++ Ai poo of " 
. 9 * . 0 0 — — , 7 
Pa. Quibus iris impulſus nunc in illam iniquu' ſim? 35 g pore 3 
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Lac. Did I not tell you, Phidippus, that he would take this ex- 
tremely ill? And therefore I was ſo earneſt with you to ſend back 
your Daughter. | | 

Phi. Why truly I could not have thought he would have been ſo 
| brutiſh : Does he imagine that I'll now deſcend to court him? If he 
has a mind to take back his Wife, he may : if not, let him return 
her Portion, and have done. i 

Lac. See there, you muſt begin to be huffiſh too! 

RE You ſeem, Pamphilus, to be returned in a very ſtiff, haughty 
ood, | | 
Lac, His Anger will ſoon be over, tho' I can't but ſay he has 

ſome Reaſon. 

Phi. Becauſe, forſooth, you have got a little Money, you are 
mightily elevated upon it. | 

. What! Are you going to fall out with me too? 

Phi. Let him conſider, and reſolve me to-day, whether he'll have 

her, or not; that if he won't, another may. 

Lac. Phidippus, ſtay, hear me a little He's gone. What is it 
to me? In fine, let them even order it among themſelves, ſince nei- 
ther my Son nor he mind what I fay, or pay any Regard to my Ad- 
vice, [I'll carry the Quarrel to my Wife, who is the Occaſion of all 
this Miſchief, and diſcharge my Spleen at her, becauſe it fits heavy 
upon me. | 


: ANNOTATIONS. 


upon. He does not entirely commend his thus, You do me à great Pleaſure ; would en» 
Son's Speech, or ſay, that he had done him [tirely deſtroy its Beauty and Juſtneſs, 

a great Pleaſure, for fear of encouraging | 5% Renumeret dotem buc. For according 
him in the Reſolution he had taken of part- to the Roman Law, when a Marriage was 
ing from his Wife: he contents himſelf with |diflolved, except in the Caſe of Adultery, 
ſaying, he was not diſpleaſed with a Speech, |the Wife's Father had a Right to redemand 
wherein he had expreſſed fo high a Regard [her Portion, and there is no doubt, but that 
for his Parents. To tranſlate the Paſlage |the fame was the Cuſtom alſo among the 
Greeks, 


— 


_— 


ASE 3. SCENE L 


ARGUMENT. 

Phidippus knows of his Daughter's being brought To-bed, and 
expoſtulates with his Wife for concealing it; charging her «1 
the Cauſe of the Difference between Pamphilus and Philu- 
mena. | 

MyxRxRHINA, PHIDIPPUS. | 
Myr. JM undone! What ſhall I do? Which Way turn myſelf? 
What Anſwer ſhall I give my Husband ? for I fear he heard 


the Child crying, he run ſo haſtily into his Daughter's Chamber, with- 
out 


ANNOTATIONS. 
We have ſeen in the laſt Scene, that Phi- Jing offended at the haughty Behaviour of 
[Pang e It is no Wonder, if thus - 

gulies) 


diffus leaves Lache in a great Haff, as be- 


® 


— 2 — 
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LA. Dixin', Phidippe, hanc rem ægrè laturum eſſeſ La. Dixine, Pi- 


eum? | dippe, eum ofſe la- 
Quamobrem te orabam, filiam ut remitteres. $264 4 — 1 
Pa. Non credidi edepol adeo inhumanum ſore: Tokinh bo, bf Fame 
Ita nunc is ſibi me ſupplicaturum putat ? 50 Y len. Pu. F- 
Si eſt, ut velit reducere uxorem, licet : 2 * 
Sin alio eſt animo, renumeret dotem huc, eat. num: an it nure 


La. Ecce autem, tu quoque proterve iracundus es. Pt me i Juppli- 
Pa. Percontumax rediſti huc — Pamphile. — 7 bf Si ofo 
La. Decedet jam ira hæc: etſi meritd iratus eſt. 55] won, Rar 2, fle ef 
Py. Quia paulum vobis acceſſit pecuniæ, alio anima,  renume- 


Sublati animi ſunt. La. etiam mecum litigas ? 2282 


Pn. Deliberet, renuncietque hodie mihi, - e = 7 
Velitne, an non; ut ahi, ſi huic non ſir, ſiet. tracundus, 2 e- 
La. Phidippe, ades, audi paucis, abiit : quid mea? 60 22 = = 
Poſtremò inter ſe tranſigant ipſi, ut Jubet : ira jaw dad 1 of 
Quando nec gnatus, neque hic mihi quidquam obtem- _ _ Pn. 
perant . . . 4 — — — 
Quæ dico, parvi pendunt. porto hoc jurgium ad animi ſunt ſublati, 
Uxorem, cujus hæc fiunt conſilio omnia. La. Litigas etiam 
Atque in eam hoc omne, quod mihi ægrè eſt, evo- one mm 
mam, 651 bodie mibi, welitne, 


an non; ut fit alii, fi non fit buic. La. Pbidippe, ades, audi paucis. Abiit : quid refert mea? 
Poſtremo ipſi tranſigant inter ſe, ut lubet ; quando nec gnatus, negue hic obtemperant quidguam 
mbi : parvi pendunt, que dico. Porto hoc jurgium ad uxorem, cujus conſilis omnia bet unt : 
rue evomam omne hoc, quad eff ægre mibi, in cum. 


ANNOTATIONS. 


Greeks, as may be gathered from theſe Words ““ cipia reſtituere, domo demigrare, prædiis 
of Apuleius, Apolog. p. 547. ed Delpb. ]“ cedere. Sola virginitas, cum ſemel ac- 
% Nam quodcunque aliud in d.,tem acceperis, ]“ cepta eſt, reddi nequitur : ſola apud ma- 
cc potes, cum lubuit, ne ſis beneficio obttric- J“ ritum ex rebus dotalibus remanèt.“ 
tus, omne, ut acceperas, renumerare, man- 


— 


LAY 


ACTUS IN. SCENAS 
ARGUMENTU M. 
Phidippus partum filie reſcivit, & expoſtulat cum Myrrhing, 


quod partum celaverit, & quod autor fit diſcidii inter Pam- 


Pbilum & Philumenam. 


| MyxRHIN A, PHIDIPPUS, 
„ 
PERII, quid agam ? quo me vortam ? quid vireſ My. PERI. 


| guid a- 
meo reſpondebo am ? guo wertam 


Miſera? nam audiviſſe vocem pueri viſu' eſt vagientis : —. Quid miſera 
reſpondebo meo wiro ? Nam wiſus eſt audiviſſc vocem puert 5 : 
ANNOTATIONS. 
poſted, be reſolves to uſe no Conſtraint with | Scene, gives a very differer t Turn to his way 
his Daughter, but leave it to her own Choice | of thinking. For coming directly hom, 
do ſtay, gr return. But what happens in this aſter P left Lacher, it chanced to be ſoon 
3 alls/ 
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out ſpeaking a Word. If he comes to know that ſhe is brought ty 
bed, I can't think what Excuſe to form for keeping it a Secret. But 


the Door opens; I believe he's coming out to me. I'm ruin'd, 


Phi. My Wife, when ſhe ſaw me run to my Daughter, ſlipt out 
of doors; but here ſhe is. How now, Myrrhina? What have you 
to ſay for yourſelt? Hark ye, I ſpeak to you. 

Myr. To nie, Huſband ? 

Phi. I your Huſbanc ! Do you regard me as a Huſband, or even 
as a Man ? For had you ever taken me for either, Woman, you had 
not thus made me a Tool to your Deſigns ? X 

Mr. What Deſigns ? 

Phi. Do you aſk? Is not your Daughter brought to-bed ? Hah, 
are you ſilent? Whoſe Child is it? | ED 

Ayr. Is that a Queſtion for a Father to aſk? (aſide.) I'm undone, 


| Whoſe do you think, pray, but her Huſband's ? 


Phi. I believe it, nor ought a Father to ſuppoſe otherwiſe ; but I'm 
aſtoniſhed to think what you could mean by concealing it from us all 
with ſo much Care, eipecially as ſhe is ſafely delivered, and at her 
full Time. To be ſo malictouſly ſtubborn as to reſolve upon de- 
firoying the Child (which you might have known would be a more 
firm and laſting Bond of Union) rather than ſuffer a Match to ſub- 
ſilt, which you was ſet againſt. I indeed thought all along that they 
were in fault, whereas I now find it to be you. FS, 
© Mr. I'm an unhappy Wretch! 

Phi.' I wiſh J knew it to be really ſo: but now I call to mind 
what you was formerly wont to ſay, when we firſt accepted him for 
our Son-in-Law. © You could not, you ſaid, think of your Daugh- 
ter's being married to a Man who kept a Miſtreſs, and lay out o 


Nights. 
Ir. I'd rather he ſhould ſuſpeft any Caule than the true — 
| : 8 e i. 


ANNOTATIONS. 


after his Daughter was delivered, and he and begin the fourth with the following 
overheard the Child's Cries ; upon which, | Scene. : 
running to Philumena's Apartment, he finds} * Rræſertim cum et recte. Recte here, 18 
how it was. Immediately he runs to hisf not to be interpreted happily, or well dee 


| 
| 
' 
| 
| 


Wife, and 'expoitulates warmly with her, 
for concealing a thing of that Importance 
from him; and as it was plainly her Deſign 
to have deſtroyed the Child, he throws the 
whole Blame of the Separation upon her, 
who, having taken a Df ke to Pamphilus, 
endeavoured to withdraw her Daughter, aad 
makeanirreconcileable Breach between them. 
This greatly perplexes Ahyrrbina, and makes 
her doubt how far Pamphilus would be 
able to keep their Secret, as another's Child 
was like to be bred for his. I have followed 
the Cambridge Edition of our Pozt, in mak- 
ing this Scene the Beginning of the fourth 
Act, tho' others, with ſeemingly good 
Reaſon annex this Scene to the third Act, 


livered ; it reſpects not the Mother, but 
the Birth; intimating, that it was a real 
| Child, and no Monſter, Pbidippus adds, t 
tempore ſuo, which may occaſion ſome diffi- 
culty, becauſe of what Myrrhing ſays before 
to Pamphilus, Act 3. S. 3. 34. Tum, 7 
quam ad te venit, menſis agitur hic jam ſep- 
timus. But this probably refers only to 
their nuptial Commerce, without including 
the two Months he abſtained from her, 
mentioned in the foregoing Line; a Circum- 
ſtance that Phidippus knew nothing of, 
But ſuppofingit to be only the ſeventh Month 
aſter Marriage, that was ftill accounted 2 
timely Birth among the Antients. Digeſt. 


Lib, 1. Tit. bY . Verba Pauli 
2 ; Septim 


Ita corripuit derepente tacitus ſeſe ad filiam: I buiſſe 
Quòd fi reſcierit peperiſſe, id qua causa clam me ha- 
Dicam, non edepol fcio. 
Sed oſtium concrepuit: credo ipſum ad me exire: nulla 
1 | 

Pa. Uxor, ubi me ad filiam ire ſenſit, ſe duxit foras. 
Atque eccam video. quid ais, Myrrhina? heus, tibi di- 
co. My. mihine, mi vir? {deputas adeo elle ? 
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5 


tacitus corripuit 


7 
11 derepente ad fili- 7 
— Nuod /i 25 
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rit cam peperiſſe, 4 — 


22 
buiſſe id clam, Sed 
oflium concrepuit : 


credo ipſum exire ad 


me : ſum nulla, P. 


Pu. Vir ego tuus ſum? tu virum me, aut hominem 
Nam fi utrumvis horum, mulier, unquam tibi viſus 
forem, 10 
Non fic ludibrio tuis factis habitus eſſem. Mr. quibus? 
Ph. At rogitas ? | 
Peperit filia? hem, taces ? ex quo? Mr. iſtuc patrem 
rogare eſt æquom? ſobſecro :? 
Perii : ex quo cenſes, niſi ex illo, cui data eſt nuptum, 
Pn. Credo: neque adeo arbitrari patris eſt aliter. ſe 
demifor, 
Quid fit, quamobrem tantopere hunc omnes nos ce- 
lare volueris 15 
Partum; præſertim cùm & recte, & tempore ſuo pe- 
pererit. [ perire, 


Adeon' pervicaci eſſe animo, ut guerum præoptares 
pe p 


Ex quo firmiorem inter nos fore amicitiam poſthac 
ſcires, Fillo nupta f 

Potiùs, quam advorſum animi tui lubidinem eſſet cum 

Ego etiam illorum eſſe hanc culpam credidi, quæ te 
eſt penes. \ 2 

My. Miſera ſum. PH. utinam ſciam ita eſſe iſtuc. ſed 
nunc mihi in mentem venit, 

De hac re quod locuta es olim, cum illum generum 
cepimus : 

Nam negabas nuptam poſle filiam tuam te pati 

Cum eo, qui meretricem. amaret, qui pernoctaret foris. 

Mr. Quamvis cauſam hunc ſuſpicari, quam ipſam ve- 


Uxor, ubi e me 
ire ad Aale, hrs 
e foras, Atque «ccam 
video. uid ats, 
Myrrhina 


bine, mi vir Pu. 
Ego ne ſum tuns 
wir June deputas 


© 


Heus, 


dico tibi. My, Mi- 


me efſe wirunt, aut 


adeo hominem ? Nam, 
mulier, fi unquam ſo- 
rem vi ſus tibi utrum- 
vis herum, non fic 
Jem babitus ludibria 
tuis fafts, Mx. 
Quibus ? Pn, At 
ropitas ? filia pepe- 
rit # Hem, taces? ex 
7 K9 ? M *. a eft * 
guum patrem rogi- 
tare ifluc? Perii: 
ebſecro ex guo cenſes, 
mſi ex "lh, cui eff 
data nuptum ? Pu. 
Credo, neque adco pa- 


liter, Sed demiror, 
guid fit, quamgbrens 
fantepere wolutris ce- 
lare omnes nos bunc 
artum : præſertim 
cum et recte pepere- 


Eſſe adeone pervicaci 
animo, ut prevptares 
purrum perire, ex quo 


ram, mavolo. 25 
Miorem amicitiam inter nos 3 fpotius 5 quam filia et nupta cum illo adverſum 


ſeires paſtbac fore fin- 


libidinem tui animi # 


tris eſt arbitrari a=. 


rit, & ſuo tem pore. ? 


Ego etiam credidi banc che culpam Illorum, qua eft penes te. My, Sum miſcra. Pn. Utinam 
jeiam iſtuc efſe ita: ſed nunc id ent in mentem mibi, uod es olim locuta de huc re, cum cepimus 
illum generum, Nam nepabas te paſſe pati filiam tuam nuptam cum eo, qui amaret meretricem, 
gui Fer noctaret Foris, Mx. Alavolo Lunc ſuſpicari guamwvis cauſam, quam ipſam veram. 


ANNOTATIONS. 


penes te culpa eſt, quam iHorum eſſe crede- 
dam: & utinam quod credo, pencs te effe 
culpam, ita non efle certo ſciam. Quia dix- 
it ſe miſcram: & miſeros non niſi inno- 
centes dicimus. Ille enim hoc refpondit ; 
utinam in bec negttiv miſcram te, non ſeglc- 
tam reprriam, Sic Salluitius in fragmentis: 
U 4 A 


Seprimo menſe naſci perfectum partum, jam 
receptum eſt, propter aucteritatem docti mi wiri 
Hippreratis z ct ideo credendum eft, cum gui 
ex juſtiz nuptiis ſeptimo menſe natus eſt, juſrum 
Flium eſſe. 

#t Utinam ſciam ita eſſe iſtuc. Hoc qui- 
dem fic accipiunt, quah Phidippus dicat, 


8 
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Phi, Ike long before you, Myrrhina, that he had a Miſtreſs, 
but In ver look'd upon that as a Crime in young Men, for *tis na- 
tur il to them all. But the Time will ſoon come, when he will hate 
even himſelf for it. But you ſhew yourſelf to be ſtill the ſame as be- 
fore, nor could you reſt till you had brought away your Daughter, 
leſt what I had done ſhould hold good, The thing itſelf now plainly 
ſhews how you ſtood affected to the Match, 

Myr, Do you think me ſo very wilful, then, that I ſhould act thus 
towards my own Child, if I though: the Marriage for her Good ? 
Phi. Do you pretend to foreſee or judge what is for our Advan- 
tage ? Some one perhaps has told you that he ſaw him going to, or 
coming out from his Miſtreſs. What then, if he was diſcreet, and 
did it but ſeldom ? Is it not better to diſlemb!e, than pry into Secrets 
that wil! naturally beget Miſunderſtandings and I!I-will ? For could 
he all at once withdraw his Aﬀections from one he had lov'd fo many 
Years, I thould not account him a Man, nor likely to prove a con- 
ſtant Huſband to my Daughter. 

Myr. Pray have done with the young Gentleman, and my Faults, 
as you are pleated to think them. Go, meet him by yourſelf, and 
aſk whether he is willing to take home his Wife, or no. If he ſays 
he is, then ſend her back; but if he refuſes, then 'tis plain I have 
taken the beſt Courſe for my Daughter, 

Phi, Suppoſe he will not, and that you knew him to be in fault, 
Myrrhina ; I was preſent, by whoſe Adyice it was proper that thele 
things ſhould have been ſettled. I am therefore much offended at 
your preſuming thus far without my Leave. I charge you ſtrictly, 
that the Boy be carried no where out of the Houſe. But what Folly 
is it, to expect or require Obedience from her? I'll go in myſelf, and 
charge the Seryants that they ſuffer it to be carried out no where. 


Myr, 
ANNOTATIONS. 


Atque ea cogentes nen coatox ; ſeeleflex magii] mentators, 


guam miſeros diſtringi. Et ideo ſequitur, jed 
nunc mibi in mentem wenit, Argumentum 
cx antecedentibus dictis & factis. 
31 Id, nunc res indicium bac facit, quo patto 
Gum wolueris, The Order of Conſtruction 
ere is not ſo cafily diſcovered, becauſe 
the Words may be diſpoſed two ways. For 
we my take them: Hæc res nunc id indi- 
cup ſacit: i. e. indicat, as in the Adelphi, 
TV. 4. 7. Id anus fecit indicium ibi. 
Or thus: Hæc res nunc facit indicium, quo 
acto woly:ris id factum. This laſt is what 
J have followed; and the rather ſo, becauſe 
in the moſt correct Editions and Manuſcripts 
of our Poet, we meet with a Comma after 
id, which confings the Words to this parti- 
cular Turn, 
37 Nonne ea diſſimulare nos magis buma- 
num eft, Cc. Theſe Words are ſomewhat 
obſcure, and have greatly perplex'd Com- 


Meſterbovius finds fault with 
Donatus, who he tells us explains the Mean: 
ing of the Words quite away, His Worde 
are: „ Donatus accipit quaſi ſenſus ht; 
« dare operam nos id ſcire quamobrem 
% Pamphilus nos oderit, Senſu nullo. Id 
« vult Phidippus, eum, qui oderit nos, id 
% per nos nihil difſimulantes ſcire ; 9. 4. 
* quam dare operam, ut proferatur, atque 
4 jnimici noſtri id ſciant, & lætentur.“ 
But this ſeems to me too far fetch'd, as be · 
ing what would ſcarce ever enter into any 
one's Mind at the firſt reading of the 
Words, Phidigpus is not here charging his, 
Wife with publiſhing to the World her Son 
in Law's Faults, but adviſes her not to pry 
with too much Anxiety into his Conduct, 
or hearken to every idle Story ſhe may heat. 
I have therefore render'd it ; Is it nat better 
to difſemble, than pry into Secrets that will 
naturally beget Aifunderfaydings and 3 
| 4 4A 


* > fe. a> as. 
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Ut filiam ab eo abduceres, neu, quod ego egiſſem, 
eſſet ratum. 
Id, nunc res indicium hæc facit, quo pacto factum 
volueris. 5 
My. Adeon' me eſſe pervicacem cenſes, cui mater ſiem, 
Ut eo eſſem animo, ſi ex uſu eſſet noſtro hoc matri- 
monium ? [ſit, potes ? 
Pa. Tun' proſpicere, aut judicare, noſtram in rem quod 
Audiſti ex aliquo fortaſſe, qui vidiſſe eum diceret 35 
Exeuntem, aut introeuntem ad amicam. quid tum 
poſtea, efne me ofſe adeo per 
Si modeſtè ac raro hoe fecit? nonne ea diſſimulare nos — — 
Magis humanum eſt, quam dare operam id ſcire, qui mater, 1 bee 
nos oderit ? matrimonium Jeet ext 
Nam fi is poſſet ab ea ſeſe derepente avellere, 
Quicum tot conſueſſet annos; non eum hominem du- 
cerem, | 40 in noftram rim? 
Nec virum ſati' firmum gnatæ. My. mitte adoleſcen- 2 — ou” 
tem, obſecro, le widifſe came exeny= 
Ft quæ me peccaſſe ais. abi, ſolum folus conveni: |" aut introcuntem 
Roga, velitne uxorem, an non. fi eft, ut dicat velle ſe, 3 N 5 
Redde : fin eſt autem, ut nolit, rectè ego conſului meæ. I bx modyfe ac et 


Py. Siquidem ille ipſe non volt, & tu ſenſiſti in eo eſſe, Nene magir buma- 
. num eft, nos di- 
My rrhina, : : 45 mulare ea, quam dau- 
Peceatum; aderam, cujus conſilio ea par fuerat proſpici. ce erm ſeire id, 
Quamobrem incendor ira, efle auſam facere hæc te 9derit — Nam 
injuſſu meo, 7. 3 
” * . . e ſeſe a6 ea, 
Interdico, ne extuliſſe extra ædes puerum uſquam velis.|quium . tet 
Sed ego ſtultior, meis dictis parere hanc qui poſtulem. I 2 
Ibo intro, atque edicam ſervis, ne quoquam efferriſ ae gn, Ne. 
ſinant. SOfpnate, Mv. OG, 
oro, mitte adoleſeentem, et guæ ait me peccuſſe : abi, tu ſolus comveni illum ſolum. Raga, welitne 
ducere uxorem, an nan. vi eft, ut dicat ſe velle, redde : fin autem eff, ut nolit, ego rect cone 
Sului ner. Pu. Siquidem ille ipſe non mt, & tu, Myrrhina, ſenſiſti peccatum eſſe in eo: ego 
ageram, cujus conſilio fuerat par ea 1 Quamobrem incendor ira, te eſſe auſam facere bert 
ijeſſa mes. Inte dico, ne welit extuliſſe puerum uſquam extra des. Sed ego ſtultior, qui peſlu - 
arere peis diftis, Ibo intro, atque edicam ſervis, ne ſinant puerum efferri quoquan. 


ANNOTATIONS. 


will? For it is a certain and never- failing in general, ſo it is more eſpecially of ſuch 

Rule, that when Men want to diſguiſe and as purſue unlawful and ſecret Pleaſures, 

conceal their real Characters, they are ſure | which they are aſham'd ſhould be known to 

'9 hate thoſe who have Penctration enough | the World. 

to had chem gut. And a3 chis is true of Men] #+* Nec wirum ſat firmum gnatæ. Te- 
rouge 


tempus jam ad- 
it, cum oderit etiam 


7 A ca cauſa. 
Se ut olim eftindi 1 
te eſſe candem, ceſſa- 
wiſti mbil uſque ad- 
buc, ut abduceres fi 
liam ab eo, neu efſet 
ratum, gued ego egiſ- 
em. Hac res mme 
acit indicium, quo 
pads woluerts id eſſe 
Firm, My, Cen- 
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Myr. (alone.) I verily believe there is not a Woman living more 
wretched than J. 
real thing, I need not be at a loſs to apprehend, when he's ſo impa- 
tient and violent at little or nothing: nor do I know how I ſhall be 
able to make him change his Mind. This only Misfortune remained 
after ſo many others, if I ſhould be forced to bring up a Child whoſe 
Father we know nothing of. For when my Daughter was raviſhed, 
it was fo dark ſhe could not diſtinguiſh the Perſon, nor did ſhe take 
any thing from him, whereby to know him afterwards : he indeed, 
when he left her, forc'd a Ring from her Finger. I am afraid too, 
that Pamphilus will no longer keep our Secret, when he hears that 
anothe:'s Child is brought up for his. 

ANNOTATIONS, 


thought that nothing gthink, that in a Commerce of this kind, the 
W.en a Man's 


rence, no doubt, 


For how he would take it, were he to know the 


ought to be ſtronger, or bind the Mind of contrary ought to hold. 


Man faſter, than a long Society, and Com- 
merce. Hence he makes Phidippus ſay, 
that it would be a ſuſpicious Sign in Pam- 
bilus to diſengage himſelf all at once from 
Bacchis, and that a Paſſion of fo long ftand- 
ing requir'd Time and Reflection to get the 
better of it. This perhaps may be true in 
the Caſe of Friendſhip ; according to what 
Cicero ſays in his Offices ; ditjungendæ, n 
diſrunpende ſunt amicitixe, But 1 am apt to 


own Reflections tell him, that he is in the 
wrong, let him break off immediately ; by 
dallying he is undone, Biaſs and Inclina- 
tion will get the better, blunt the Edge of 
Reflection, and ſhake his Reſolution, 80 
far we allow to Terence, that the Conqueſt 
may coſt him Pain, but a ſudden Turn in 
this Caſe is neceſſary ; for to aim at Victory 
by flow Degrees, endangers a total Defeat, 


— 


57 Non guita eft, Anciently the Verb 
nepues 


„„ 


AR G u 


CCS 1 SCENES I 


MEN T, 


Soſtrata juſtifies berſelf to her Son, that ſhe was no Cauſe of 
her Daughter-in-Law's leaving the Houſe ; and, that ſhe may 
be no Impediment to her Return, offers to retire into the 
Country. Pamphilus endeavours to diſſuade her. 

_ 2 ee IN 
I'M not ignorant, my Son, that you look u me to e 
23 I Cauſe ms Wife * the Houle, A careful you 


may de to hide your Suſpicions. But ſo may Heaven bleſs me, ſo may 
you in every thing anſwer my Hopes, as I never knowingly did any 
thing to deſerve her Hatred. And, as I always believed you loved 
me, ſo you have confirmed me ſtill more in that Thought; for your 
Father has been telling me juſt now within, in what manner you 
preferr'd me to your Love. Now I am reſolv'd to return the Favour, 


ANNOTATIONS. 


that 


In this Scene, Pamphilus is introduc'd 
in Converſation with his Mother. She had 
been told by Lacbes, of the Declarations he 
had made in her favour, and, reſolved not 
to yield to him in point of Generofity, 
pogo to retire into the Country, and leave 


m at liberty to take home his Wife, This 


Offer, which ſhe thought would be well re- 
ceived, was altogether inconſiſtent with his 
Views, as it depriv'd him of a Pretence for 
ſeparating from Philumena, and therefore he 
et _ her not to think of it. 1 
3 Hague obtingant ex te, 0 mibi. 
There is a great deal of Teldernef, a nd af- 
fectionate 


939 
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My. Nullam pol credo mulierem me miſeriorem vivere. ] Mx. Pol credo nal. 
Nam ut hic laturus hoc ſit, ſi ipſam rem, ut ſiet, re- 2 wivers 
ſciverit, [tam animo iracundo tulit : 
Non edepol clam me eſt; cùm hoc, quod leviu' eſt 
Nec, qua via ſententia ejus poſſit mutari, ſcio. 5 
Hoc mi unum ex plurimis miſeriis relliquom fuera 
malum, | pater. 
di, puerum ut tollam, cogit, cujus nos qui ſit neſcimu 
Nam cùm compreſſa eſt gnata, forma in tenebris no- 
{ci non quita eſt: [ſit noſci, qui ſiet: 
Neque detractum ei tum quidquam eſt, qui poſt poſ 
Ipſe eripuit vi, in digito quem habuit, virgini abien 
annulum. [diutid 


ANNOTATIONS. 
nequeo had a Paſſive nequeor, We have af paſſively, Several other Examples of the 
remarkable Example of it in Salluſt, Zug. | like kind might be cited. Poſſum too had 
31. Quidquid fine ſanguine civium 4 f it paſſive, for we ſometimes meet with 
nequitur jure feftum fir, Where not only | poteretur, and poteſur, which laſt Word is 
wequitur is paſſive, but ulciſci too is uſed } uſurp*d both by Lucretius and Virgil, 


—_—_—y 


ACTUS I. SCENA IL 


ARGUMENTUM, 


Mater expurgat ſe coram filio, ut nurus abitionem noluerit : ne- 
que quominus Philumena ad Pamphilum redeat impediment fit, 
rus abire mavult : filius autem diſſuadet. 


SosTRATA, PAMPHILUS, o RDO. 
N ON clam me eſt, gnate mi, tibi me eſſe ſuſpec- So. FN NATE 
tam, uxorem tuam n 
Propter meos mores hinc abiſſe: etſi ea diſſimulas ſedulo. — ber 8 
Verùm ita me Dii ament, itaque obtingant ex te, quzſuxorem abiifſe hne 
exopta mihi, ut [illam mei qe, det mores: 
Nunquam ſciens commerui, meritò ut caperet odium 


elſi ſedulo diſſimulas 

T A . 4 Vium ita Dii 
| eque antequam me amare rebar, et rel firmaſti fidem. ament me, itague 262 
tngant mibi abs te gu exopio, ut nunguam ſciens commerui, ut edium mei merito caperet illam, 
Quodque antequam rebar, te amare me, nunc firmaſti fidem ei rei. 


ANNOTATIONS. 


ſectionate Regard in this Form of Swearing, | you in every Thi Hopes ; 
g. % in every Thing anſwer apes; jo 
Some Commentators, however, ſeem not to| 1 receive from you all that Joy — Tk 


bare thoroughly underſtood the Force of it, | tien, which a Mother bopet for and defires | 


when they tell us, that it means: So may | from à Son, 

I obtain from you every thing I wiſh fir;| 5 Teque antequam me amare rebar, &c, 
or, So may every thing, I wiſh ſer {rom yeu, | Theſe Words are extremely perplexed, nor 
6-2;en ro me, The real Meaning is, S- may | is it caly to range them in their natural 
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that you may ſee your Dutifulneſs ſhall not with me miſs of its Re · 


ward. My Pamphilus, it will be both for your Repoſe and my Reputa- 
tion, that I retire hence into the Country with your Father: tis m 
fixed Reſolution ; that my Preſence may be no Obſtacle to your Hap. 
pineſs, nor any Pretence remain for Philumena's not returning. 


Pam. Pray, Mother, what fort 


of a Reſolution is this ? Shall her 


Folly drive you from Town into the Country? It mult not be: nor 
will I give our Enemies a Handle to fay, that it was done more 
thro my Obſtinacy, than any real Inclination of yours. Beſides, [ 
can't think of your leaving your Friends, Relations, and happy 


Days, on my account. 


Se. Truly, Son, I have but little Reliſh for theſe things now ; I 
enjoyed them enough in my Youth, and am grown quite ſick of 
them. Tis more my Concern now, that my Age be not a Burden 
to any, or cauſe them to expect my Death with impatience. I find, 
however little I deſerve it, that I am no welcome Gueſt here; tis 


time therefore to retire : for thus 


I am apt to think I ſhall beſt re- 


move all Cauſe-of Difcontent, free myſelf from. Suſpicion, and ef- 
— pleaſe them too. Let me, pray, avoid this Reproack ſo 
y 


generally caſt upon our Sex. 


Pam. How happy am I in every thing elſe, were it not for this 
one Affair, having io indulgent a Mother, and ſo good a Wife 

* S&8/t, Pray, Pamphilus, can't you bring yourſelf to ſubmit to one 
Inconvenience, that may be unavoidable, if every thing elle is ac- 


cording to your Wiſh, and ſuch as I take them to be ? 


„ My Son, 


yield to me in this, take her back. 


Pam. How wretched is my Situation ? 


90 


ANNOTATIONS. 


Order. I have endeavoured in the Ordo, by 
ſapplying aud, to make the Senſe eaſy. 
Quodgue anteguam rebar te amare me, nunc 
firmaſii fidem ei rei. Some, however, with- 
out acknowledging any thing wanting to 
compleat the Sentence, diſpoſe the Words 
thus; Quamgue rebar ante, te amare me nunc 
Armaſte fidem ei rei. Making quam here of 
the ſame import with guantopere, or quantum. 
You have now made your Love aj pear as great 
a: I aways flattered myſelf it wat. 

19 Ut ne cri mea longinquitas ætatis ob- 

„ &c. Soſtrata does all in her power to 
perſuade her Son, that Reſentment has no 
Part in the Reſolution ſhe had taken to 
retire from Town; and ſhe explains herſel 
upon this Head, with all the engaging Sweet- 
neſs imaginable. In a Word, ſhe ſuffers no- 
thing to eſcape her, that could offend ei- 
ther her Huſband, Son, or Daughter-in-Law. 
Yet amidſt all this Moderation ſhe takes 
care to make them ſenſible, that ſhe thought 
herſelf injur d. The Poet has managed this 


Length and Duration of Life, is a Worl 
equally applied by the beſt Authors, to Place 
and Time, and therefore comes in very pro- 
perly here, Liv. VII. 2g. Majora jam bn 
bella, et wiribus hoſtium, et longinquitate «« 
regionem, vel temporum, guibus bellatum «1 
dicentur. 

25 Ovam fortunatus =—— abſque una bit 
| foret, &c. One cannot avoid wondering # 
the Explication which Guyetes offers of theſe 
Words, He rejects the following Verſe, 
hanc matrem habens talem, and makes ab/q: 
bac una foret : were I but without my Moth 
But this evidently contradicts Pampbils:s 
Intention, and thoſe Sentiments which may 
naturally be ſuppoſed to riſe in his Mind 
on this Occaſion, He is affected with the 
Complaiſance his Mother ſhews him, and a 
the ſame time warmly attach'd to Phils- 
mena, He therefore ſays, that with ſo go" 
a Mother, and ſo amiable a Wife, he mot 
have been the happieſt Man in the World, 
but for this unlucky Accident. This is ten- 


part of her Character with uncommon Ad-| der, polite, and wholly in Character. 
v7 New tute inconmdant row, Maden 


Dach 


dreſs, Longinguitas, here uſed to denote the 


a OG. « - © 


— — 


P. TERENTII HEC TRA. 
Nam mihi intus tuus pater narravit modo, quo pacto 


me habueris t 
præpoſitam amori tuo. nunc tibi me certum eſt con 
trà gratiam 


Referre, ut apud me premium eſſe poſitum pietati ſcias, 

Mi Pamphile, hoc et vobis, & mez commodum fa- 
mæ arbitror : 

Ego rus abituram hinc cum tuo me eſſe certò decrevi 
patre, | 10 


Ne mea præſentia obſtet, neu cauſa ulla reſtet relliqua, 


Quin tua Philumena ad te redeat. PA. quæſo, quid 
iſtue conſilĩ eſt ? ä 

Wius ftultitia victa, ex urbe tu rus habitatum migres ? 

Haud facies : neque ſinam, ut qui nobis, mater, ma- 
ledictum velit, 

Me pertinaci efle dicat fatum, haud tui modefſtia, 15 

Tum, tuas amicas te & cognatas deſerere, Seller dies, 

Mei causa, nolo. So. nihil pol jam iſtæc mihi res vo- 
luptatis ferunt. 

Dum ætatis tempus tulit. perfuncta ſatis ſum: ſatias 
jam tenet 

Studiorum iſtorum: hæc mihi nunc cura eſt maxuma, 
ut ne cui mea | 19 

Longinquitas ætatis obſtet, mortemve exſpectet meam. 

Hic video me eſſe inviſam immeritò: tempus eſt con- 
cedere. [ omnibus : 

Sic optumè, ut ego opinor, omnes cauſas pracidam 

Et me hac ſuſpicione exſolvam, & illis morem geſſero. 

Sine me, obſecro, hoc effugere, volgus quod male au- 
dit mulierum. 4 


Lon Et re bet W en 


gol 


22 pater tuus mo- 
do narravit ibi in- 
tun, u pacto babus- 
ris ne ræpoſitam 
tus amori : nunc cer- 
tum ft, me contra 
referre gratiam tibi, 
1 ſcias præmium eſſe 


{poſitum tuæ pictati 


apud me. Mi Pam- 
 phile, arbitrar bac 
commodum er wobrs, 
er mea fam. Ege 
certo derrevi me efſe 
abituram binc rus 
cum tus patre,ne mee 
preſentia cbflet, new 


ulla cauſa reli 

7 «fer , gain tua . 
lumena redeat ad te. 
PA. Quaſo, quid 
conſilii e uc An 
tu victa flultitia il- 
lius, migres ex ure 
havitarum rus? , 
fac es, negue finam, 
mater, ut qui welit 
mulcdittum nobis, di- 
cat efſe faftum mea 
Pertiuacia, band tua 
macieſtia. Tum nolo 
— deferere tuas ami- 
cas, et copnatas, er 
feſtos di , mea cauſa. 
So. Pol iflec 9 2 
runt jam nibil wel up 
tatis mibi : ſum ſatis 
perfuntia, dum tem- 
pus ætatis tulit : ſa- 


tias iflorum fludior um 


Pa. Quam fortunatus cæteris ſum rebus, abſque una jam tenet me: bec 


hac foret, 25 


Hanc m̃atrem habens talem, illam autem uxorem |! 
So. obſecro, mi Pamphile, : 
Non tute incommodam rem, ut quzque eſt, in ani. 
mum induces pati, exiſtumo ? 
Si c#tera ita ſunt, ut tu vis, itaque ut eſſe a——_— 
Mi gnate, da yeniam hanc mihi, reduc illam 
miſero mihi 


vulgus mulierum male audit, 


nunc eft maxima cu- 
ra mibi, ut mea lon- 
ginquitas ætatis ne 
obſiet cui, faciatve 
ut expettet meam 
mortem. Video me 
e immerito inviſam 
bic ; eft tempus. con- 

cedere. Sic, ut ego 
opinor, optime præ- 
cidam omnes can 


omnibus : er erſalvam me hoc ſuſpicione, et geſſero morem illis. Obſecro, fine me efſugere boc, quod 
ſe J 1 i Yam — ſam ceteris — foret bæc res abſque hac 


una, babens hanc talem matrem, autem illam uxorem! So. Obſecro, mi Pampbile, non tute.induces 


ENNOTAICAS 


i incommedam rem, ut quæ que «ft, fi catera ſunt ita, ut tu vis, itaque ut ego exiſti- 
no illam % ? Mi grate, da hanc veniam mibi, reduc illam. PA. Ve miſers mibi ! 


Dacier finds great Difficulty in this Paſſage,y was happy, but for one Thing. His Methers 


which none before her had ſufficiently ex-| who was a Stranger to 
Plain'd, Pomphilus had juſt ſid, that he 'imvgines that be comp 


his real Thoughts» 
lains of his Wite's 
Temper, 


302 TERENCE" STEP-MOTHER. 
Soft. And mine too? for this Affair afflicts me no leſs than it 
does you, my Son. | 


ANNOTATIONS. 


Temper, becauſe it could not agree with|than to contract a Diſlike to her Mothers 
her's. She therefore tells him, that he ought | in-Law. Ur guague tixor eſt, non tute indu« 
not to ſuffer a Thing of that Nature to de- cat in animum te ati rem walde incemmo- 
ſtroy his Happineſs in other Reſpects, as | dam. Confider the erdinary Charater of Women, 
nothing was more common in a young Wife, | and you will find it is 0 great Iich 

ntence 


32 
— 
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ACT IV. SCENE III. 


; ARGUMENT. 


The Wife and Huſband are reconciled, and lay aſide all Animaſi- 
ties. Pamphilus is urged to take home his Wife. 


LAchkEs, SoSTRATA, PAMPHILUS, 
La. S0, Wife; I have been ſtanding juſt by here, and overheard 
all your Diſcourſe with your Son. This is being wiſe, to 

bring ,yourſelf to comply with the Occaſion, and do that now, 
which perhaps you may be obliged to do hereafter. 

Soft, It may by ſo, perhaps. | 
Lac. March, then, into the Country; there we'll learn to bear 
with one another. 

Soft. I hope we ſhall. | 

Lac. Go in, then, and get every Thing ready you are to take 
with you. I'm reſolved. 

Sei. I'll do as you deſire, 

am. Father. 

Lac. What, Pamphilus J 

Pam. My Mother leave the Town ? By no means. 

Lach. Why o ? 

_ — I am not yet reſolved what to do in regard to my 

ife. 

Lac. How ! What ſhould you do, but take her home again? 

Pam. I could like it, and can hardly indeed forbear doing it; but 
T will not alter my Deſign. I am determined to purſue what pro- 
miſes faireſt, and believe the only Way to prevent Quarrels is not 
to take her back, | SN 


ANNOTATIONS. 

Laches, who had overheard all that paſt * Proc bine flans, Procul flans, fland- 
in Converſation between his Wife and Son, irg near; for here procul has the Force of 
here joins them, and urges Seftrata to exe- | prope, as often in Plautus and Virgil. Afra- 
cute her Deſign without delay. Pampbilus in- | nius too ſays, Auſcultavi hit procul. 
terpoſes, and would prevent it, but in vainz} #4 Fors fuat pol. Lacber's Speech to his 
the old Man is inflexible, While they are] Wife is not very complaiſant, eſpecially if 
thus engaged, Lacbes obſerves Phidippus eom- we conſider how much Onnd-nature appears 
ing out to them, which breaks oft the Con- | in all her Behaviour. Ons is apt to expect 


verſation. in that Caſe, Praiſes and Commendations; 
| whereas 


{ So. Fars fuat pl. La. abi ny ergo hinc : ibi ego te, & 
So. Spero ecaſtor, LA. i ergo intro, & compone, Wl. — 2 


P. TERENTII HECYRA: 


So. Et mihi quidem : nam hæc res non minus me male A Ee gui 


habet, quàm te, gnate mi. 


Penn INNOTLTIONE 


593 


17 nam Cc res no# 


3© babet me minus male, 


* 


nience you dave to bear, if every thing elſe| tion to give it a more general Tuzn, and 


s your Expectation. 
Dacier ; but I have choſen in the Tragſla- 


—_ 


Thus Madam | to conſider it as an Interrogation, 


— _ W- 


ACTUS IV. SCENA III. 


ARGUMENTUM. 


Recomiliantur, & omne bellum inter ſe componunt vir & uxor : 
monetur Pamphilus ut uxorem reducat. 


LAchkEs, SosTRATA PAMPHILUS. 
UE M cum iſtoc ſermonem habueris, procul hinc 
ſtans accepi, uxor. [fis flectere; 
Iſtuc eſt ſapere, qui, ubicunque opus fit, animum poſ- 
Quod ſit faciundum poſt fortaſſe, idem hoc nune ſi fe- 
ceris. tu me feres. 


tecum ſimul 

Ferantur. dixi. So. ita, ut jubes, faciam. PA. pater. 

La. Quid vis, Pamphile? Pa. hinc abire matrem ? 
minimè. LA. quid ita iſtuc vis? 

Pa. Quia de uxore incertus ſum etiam, quid ſim fac- 
turus. LA. quid eſt ? 

Quid vis facere, niſi reducere ? PA. equidem cupio, & 
vix contineor : 

Sed non minuam meum conſilium. ex uſu quod eſt, ic 
perſequar. | | 10 

redo ea gratia concordes, fi non reducam, fore. 


On D 
Lac. OTANS 
procut 


bine, uxer, acceph 
ſermonem quem ba- 
| buiexis cum iſtoc. Iſtuc 
oft Japere, gui Pais 
| flectere animum, ubi- 
cungue fit of us, 

mac ceris — 42 


endum . 

For: 74 LX. 
Abi ergo binc rus 2 
2 ego ſeram te, c 
tn feres me, So. E- 
caſtor ſpero. LA. I 
'ntro ergo, et come 
pone, guæ ferantur 
ſimul tecum : dixie. 
So. Faciam ita, at 
jabes. PA. Pater, 
La. Ruid vis, Pam- 
phile? PA. Matrem 


abire binc # mininme.. 


La, 5 ita wis iſluc? PA. Quia ſum etiam incertus, quid fim facturus de uxore, La. Quid 


17 £ 


vid vis facere, niſi reducere * PA. Equidem cupio, et vix contineor 2 fed non minuam 


= — s perſequar id quod ef ex uſu, Credo eas fore concordes ea gratia, fi non re- 


ANNOTATIONS. 


whereas her huſband bluntly tells her, that] 9 Equidem cupio, & 


vi contineor, We 


are here to call to mind the Character 


it was wiſe to do voluntarily, what other- 
wiſe ſhe muſt have done by conſtraint, 

rata therefore muſt be ſuppoſed to an- 
ſwer in a Huff, as reſenting her Huſband's 
Harſhneſs and Want of Delicacy; and ac- 
cordingly in the Tranſlation I have given 
her Anſwer a Turn, that preſerves this 
Wea: for the Engliſh Phraſe, by which it 
5 rendred, is very often uſed in the like 
Circumſtances. 


of Pamphilus, who was paſſionately fond 
of his Wife, and who, notwithſtanding the 
late Diſcovery he had made, ſtill found 
himſelf ſtrongly inclined to take her back. 
He feels in his Breaſt a violent Struggle 
betwixt Love and Shame. Hence his An- 


{wer to his Father, ſo fond, paſſionate, and 


Fre _ 
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ul 
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But it matters little whether they 
agree, or not, if your Mother goes into the Country. This Age of 


Lac. You don't know that. 


* 


ours but ill ſuits the Tempers of Youth, and therefore we had even 


beſt leave you to yourſelves. 


In ſhort, Pamphilus, we are now be- 


come a Saying, The old Man, and the old Woman. But I ſee Phidip- 
pus coming out very fortunately, let us go to meet him, | 
SANUDITSTIONS. 


14 Nor jam fabule ſumus, ſenex, atque 
ann. Donatus imagines this alludes to the 
ancient Manner of Writing in Fables, which 


very often began in theſe Words: Sener ar- 
gue anus, Thus in Plautus we meet with 
one who begins a Story in theſe Words: 

| Fut 


— 


ACT Iv. 5 


CE NE IV. 


ARGUMEN T, 


Laches learns that a Son is born to Pamphilus. Both tbe old 
Men urge him earneſtly to take home his Wife. He refuſes : 
his Father charges him with his Paſſion for Bacchis. 
| Paipieeus, LACHES, PAMPHILUS. 

Pbi. IND EE, Philumena, T am angry with you too, very much 
ſo ; for you have behaved very indiſcreetly. Tis true, you have 
ſome Excuſe, your Mother forc'd you to it ; but ſhe has none at all. 
Lac. Phidippus, tis very lucky, my meeting with you now. 


Phi. What's the Matter ? 


Pam. What Anſwer ſhall I make them, or how be able to keep 


this Secret ? 


Lac. Tell your Daughter, that my Wife is reſolved to go into 
the Country, that ſhe need not now be afraid of returning home. 


Phi. Ah, your Wife is no way 


to blame in the Affair, tis mine 


that has been the Occaſion of all the Miſchief. The Caſe is altered; 
the, I find, confounds Matters, Laches. 
Pam. So I am not obliged to take back my Wife, let them my 


what Diſturbance they pleaſe. 


N * 


ANNOTATIONS. 


While Panphilus and his Father are en- 
paged in Converſation, they ſee Phidippm 
coming out, and, making up to him, find 
him in a Diſpoſition very different from that 
in which he was laſt time they were to- 
gether. He had now, as appears from a 
former Scene, difcovered his Daughter's be- 
ing brought to bed; and, inſtead of think- 
ing ar ge in fault, laid all the Blame 
upon his Wife. Laches again is joyed 
to hear he has got a Grandfon, — 
bis Son more than ever to take back his 
Wite. But this, inftead of being of any 
weight, is a new Argument againſt it. For, 
however he might have been prevailed on 
to over-look what had happened to Fhi- 
lumena, ſo long as it might be kept ſe- 
cret, yet he could by no means reivlie to 


ſubmit to the Meanneſs of bringing up ano. 
ther Man's Child, His Obſtinacy provokes 
his Father, who, not knowing the true Res- 
ſon of it, and imagining it was owing de 
his old Paſiion for Bacchis, falls upon him 
with ſevere and bitter Reproaches, till af 
length Pamphilus, not knowing how to 4, 
fend himſelf, withdraws. U 


| Men conſult between themſelves what was 


beit to be done; and, perſuaded that they 
had hit upon the true Reaſon of his Aver“ 
fion to Philumena, reſolve to ſend for = 
chis, and, by Promiſes or Threats, pte 
with her not to entertain Pamphitus, or nr 
ceive his Viſits, 

t Tibi guogue edepo! ſum iratus, P dn 
„4. We have ſeen before how much P 4 
40545 wat provoked againſt his Wilce He! 


7 


1 


WI 
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La. Neſcias. verum tu refert nibil, utrumi illæ fecerint. La, fi g. . 
Quando hæc abierit. odioſa hæc eſt ætas adoleſcentulis: r feeerint, 
E medio æquom excedere eſt, poſtremo nos jam fabul 7 bec abierit. 
Sumus, Pamphile, ſenex, atque anus. 9 _ — — 
Sed video Phidi ppum egredi per tempus: accedamus. ' £quum nos exce- 
dere e medio, Peſtremo nos jam ſumus ſubulæ, Panphile, ſentæ, atque anus, Std wide» Phidip- 
fun egredi per tempus. Accedamus, 

50h ANNOTATIONS. 


Fuit olim quaſi ego ſum ſenex, “ Pronuntia | © ut poſita ſunt, caput inditant & inceptio- 
* (ſays Donatus ) ſenca atque anus quaſi ini- | * num hujuſmodi fabularum. 
« dum fabulz : heac enim duo nomina, I- 


——_— — & *% : 


ACTUS K S CES. 
| ARGUMENTUM. 

Natum -puerum Laches reſciſcit. Pamphilum ad recipiendam 
uxorem ambo ſenes hortantur. Ille negat : meretricis amorem 
incuſat pater. by 25 

P nprerus, LAchks, PaurhHrLus. 


| | | ORD 0. 
TBI quoque edepol ſum iratus, Philumena, Pu, FODEPOL, 
tune na, 


Graviter quidem. nam hercle abs te factum e 

| turpiter: _. : | 
Etfi tibi cauſa eft de hac re : mater te impulit : 
Huic vero nulla eſt. La. opportune te mihi, 
Phidippe, in ipſo tempore oftendis. PH. quid eſt? 5 
Pa. Quid reſpondebo his? aut quo pacto hoc aperiam ? 
La. Die filiz, rus conceſſuram hinc Soſtratam : 
Ne revereatur, minus jam quo redeat domum. PH. ah, 
Nullam de his rebus culpam commeruit tua : o tempore. Pa, Quid 
A Myrrhina hæc ſunt med uxote exorta omnia. 10% Wd re 
Mutatio fit: ea nas pertuþat, Lache. 631 
Pa, Dum ne reducam, turbent porro, quam velint. 


ft cauſa tibi de bac 

re: Mater impulit 
te. Vero eft xulla 
cauſa buic. LA. 
Pbidippe, oftendiy te 
mihi cppertune, in ip- 


La. Dic filiæ, Sej- 
tratam conceſſuram binc rus : ne revereatur, quo minus ja domum. Pn. Ab, tua uxor 
conmeruit nullam culpam de his rebus : hac omnia ſunt exorta a mea uxore Myrrbina : mutatio;fit ; 
ea perturbat nos, Lache. Pa. Dum ne reducam, turbent porro, quam welint. 


ANNOTATIONS. 


te is ſeen coming out, and talking with This Conjecture has the Authority of Da- 
7 bilumeng, who was within. He profeſſes | cier, Rivius, and Dr. Bentley to ſupport it. 
himſelf diſpleaſed with her too, though he i: Mutatio fit. Madam Dacier thinks 
owns her Fault was leſs, and admitted off that theſe Words ought to be given to Pam- 
ſome Excuſe from her Mother's Inſtigations. | philus, who, obſerving how much Phidippus's 
® Hee aperiam This is the Reading moſt Tone was changed from what it had been 
denerally received, though *tis hard from it] before, ſecretly mutters to himſelf mucatio 
to find any conſiſtent Meaning to the Words, |fr. If we aſcribe them to Phidippus, as 


unleſs we paraphraſe them with Weſferbo- is done in almoſt all the Editions of our 


vus ; Yue pacto illud petero indicare fine mag - Poet, then mutatio fit muſt be underſtood 
% Phtilumeze detriments * But there ſeems | mutars criminis 3 as it be had ſaid, “ Culpa 
to be little Proptiety in this. I am there-{** jam non amplius in tua domo heret, 
tore apt to think, that inftead of atm, I ted in mea, Fit mutatio: a mea enim 
ve Ouyht fo read can, i, g. de Hetdbe. ee uxpre extuta ſunt omnia, non a tra, 

Tas > 5 9 x « idgue 
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Phi. I, Pamphilus, could gladly wiſh this Alliance of our Families 


to be, if poſſible, perpetual ; but if you are otherwiſe inelin'd, take 
the Child however. 228 9s 0D; 

Pam. He knows of her being brought to-bed ; I'm ruined, 

Lac. The Child! What Child? 

Phi. We have got a Grandſon born to us; for my Daughter, when 
ſhe leſt your Houle, was, it ſeems, big with Child, nor did I know 
any og of it till to-day, | | 

Lac. By Jupiter, you bring me very good News. I'm heartily 
glad the Child is born, and your Daughter well. But what a ſtrange, 
odd-tempered Woman, this Wife of yours muſt be; to conceal a 
thing of this nature from us ſo long ? I can't well expreſs what an 
il] Look it has. a e 

Phi, Truly, Laches, T am no leſs diſpleaſed with it than you. 

Pam. Altho' before I was ſomewhat in ſuſpenſe about taking back 
my Wife, yet now I am determined againſt it, fince another Man's 
Child muſt follow her. 8 

Lac. There is no room left for Chaice here, Pamphilzs. 

Pam. I'm ruined. | 

Lac, We have oſten wiſhed to ſee this Day, when there ſhould be 
one to call you Father.  *Tis come at laſt : Heaven be praiſed. 

Pam. l'm undone. ; f 3 

Lac. Take home your Wife, and don't any longer oppoſe my Will. 

Pam. Had it been her Deſire, Father, to continue my Wife, or 
have Children by me, I very well know, ſhe would not have con- 
ccal'd from me, what I underſtand ſhe has. Now, therefore, that 
find her Inclinations eſtranged from me, and that there can be no 
real Harmony between us, why ſhould I take her back? 

Lac. The young Woman did as her Mother adviſed her : is that 
to be wondered at? Do you expect to find a Wife without a Fault? 
Have not Men their Failings too? 1 

Pam. Do you Pamphilus and Laches, conſider between yourſelves, 
which is moſt expedient, to leave her, or take her back. I can't 
anſwer for my. Wife's Conduct. In neither Caſe ſhall. you — 

| : R * 


ANNOTATIONS. 


« jdque perturbat nos. Videtur certe ſumtaſ ſo much Uneaſineſs and Perturbation. 
« locutio a ſcena, qua toties mutari dicitur,} * Nen tib? illud fatam minur placet, — 
& quotics perſona princeps mutatur. T“ mibi, Lachen. Donatus ſeems to think, 

+6 Senft iſſe : oceidi, This Pampbi- the Manner of Expreſſion here uſed, that 
las ſays in a low Voice, turning towards the; there is an Irony implied in this Sentence. 
Spectators. He foreſaw the Conſequence} The Order of the Words, he ſays, muſt be, 
of this Diſcovery that Phidippus had made. | ron minus mibi placet, quam tibi and pla- 
He muit either diſcloſe the Secret he bad] cet is here for diſplicet, as before in the 
fo faithfully promiſed to conceal, or ſub- Andrian, Crito deſcribing how vain it would 
mit to the redoubled Importunity of his be for him a Stranger to ſue for an Eſtate 
Father, to take back his Wife, and bear a already in the Poſſeſſion of another well ſup- 


* 


Load of Reproaches for perſiſting in a Re-] ported, ſays, Nunc me boſpitem ſicet ſeq# 
gram bic mibi fit facile atque utile, ane 
cat. 


Tull. No wonder then if he bere diſcoxvers | 


VU xorem habes ? aut quibus 


— 


2 


3 
* 
# * . 
* % * 


Pu. Ego, Pamphile, eſſe inter nos, fi fieri poteſt, | 

Affinitatem hanc ſane perpetuam volo: 

Sin eſt, ut aliter tua ſiet ſententia, I 

Accipias puerum. Pa. ſenſit peperiſſe: occidi. 

La.Puerum! quem puerum? PH.natus eſt nobis nepos: 

Nam abducta a vobis prægnans fuerat filia ; 

Neque fuiſſe prægnantem unguam ante hunc ſcivi diem 

La. Bene, ita me Dii ament, nuncias : & gaudeo 2 

Natum illum, & tibi illam falvam. ſed quid mulieris 

oratam moribus ? 

' Noſne hoc celatos tamdiu ? #hequeo ſatis, 

Quim hoc mihi videtur factum prave, proloqui. 

Pa. Non tibi illud factum mints placet, quam mihi. 
Laaches. 2 
Pa. Etiamſi dudum fuerat ambiguum hoc mihi, 

Nunc non eſt, cùm eam conſequitur alienus puer. 
La. Nulla tibi, Pamphile, hic jam conſultatio eſt. 

Pa. Perii, La. hunc videre ſæpe optabamus diem, 
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Px. Ego, Pampbile, 
4e volo hanc affini 


taten. e uam 
inter nos, poteſt 
frert : ſin eft, ut tua 


ſententia fit aliter, 
[op puerum. Pa. 

enſit eam ez 
aceid:. 1 
rum! QAuem tuerum P 
PH, N nat us 
nobis : nam filia ſu- 
erat abdutta a we» 
bis pragnans ; negue 
unguam ſcivi ante 
bunc dicm cam faiſſe 
præguantem. LA. 
Bene nuncias, ita Dis 
ament me; et gaudeo 
puerum efſe natum, 
et illam elle ſaluam 
tibi . Sed guid mu- 
lieris babes uxorem P 
aut quibus moribus 


Cum ex te eflet aliquis, qui te appellaret patrem. JO| moraram # Noſne ce- 


Evenit : habeo gratiam Dis. Pa. nullu' ſum, 

La. Reduc uxorem, ac noli advorſari mihi. 

Pa. Pater, fi ex me illa liberos vellet ſibi, 

Aut ſe efſe mecum nuptam, fatis certo ſcio, 

Non clam me haberet, quæ celaſle intellego. 35 
Nunc, cum ejus alienum eſſe a me animum ſentiam, 
Nec conventurum inter nos poſthac arbitror, 
Quamobrem reducam ? La. mater quod ſuaſit ſua, 
Adoleſcens mulier fecit. mirandumne id eſt ? 


latos boc tamdin P 
Negueo ſatis prolo- 
qui, quam prave hoc 
atum widctur .mibi. 
Pn. Non ill d fac- 
tum minus placet tibi, 
guam mibi, Lachet, 
Pa. Etiamfs hoc fu- 
erat dudum amò gu- 
um mibi, nunc non 
eſt, cum alienus puer 
conſequitur cam. £2. 


Cenſen' te poſſe reperire ullam mulicrem, 4.0] Pampbile, oft jam 


Quæ careat culpa? an, quia non delinquunt viri ? 
PH, Voſmet videte jam, Lache, & tu, Pamphile, 


Remiſſanꝰ opu' ſit vobis, reductanꝰ domum: 


Uxor quid faciat, in manu non eſt mea. 


Neutra in re vobis difficultas à me erit. 
tiam Dis. PA. Sum nullus. 


+ 
wa 


La. Reduc uxorem, ac noli adverſari mihi. 


nulla conſultatio tibi 
bic, Pa, Perii. LA. 
Sepe optabamus vi- 
dere bunc diem, cum 
Met aliquis ex te, gui 
appellaret te patrem. 
Event : ra- 

Pa. Pater, # illa 


wellet liberos fibi ex me, aut ſe eſſe nuptam metum, ſcio ſatis certo, non baberet ea clam me, que 
intelligo cam celawiſſe. Nunc cum ſentio animum ejus eſſe alienum a me, neque arbitror efſe conven= 


turum inter nos 45 bac, quamobrem reducam ? LA. Mulier adoleſcens fecit, 
fit ; idne mirandum eſt ? Cenſen te poſſe reperire ullam mulierem, guæ careat 


quod mater ſua ſua - 
culpa / An quia viri 


non delinguunt F Pu. Voſmet, Lacbe, et tu, Pamphile, jam widete, fitne opus wobis ea remiſſa, 
reductane demum : guid uxor faciat, non eft in many mea. Erit d:fficultas vobis in neutra re d me. 


ANNOTATIONS. 


exempla cemmenent. However uncommon the] poſed, and no more heard of, he ſeems to 


Expreſſion may be, and hywever difficult to] have been in a kind of 

explain Grammatically, the Senſe is evident. | behave in regard to his 
% Dudum fucrat ambiguum hc mibi. Sub. | 

reduceremne wxorem, an non reducerem. So be obl ged to bring up a 


Uncertainty how to 
Wife; but finding 


now, that by taking her back, he ſhould 


Child whom he be- 


long as he bel eved her Lying- in might believed to be another's, this fixes his Reſolu- 


witcealed, and that the Child would be ex- frion = it. 
2 


43 Den 
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with any Hindrance from me. But what ſhall we do with the 
Child? | 

Lac. A wiſe Queſtion truly! Whatever happens, ſend him his 


Child, that we may bring it up as ours. 1 
Pam. Shall I bring up a Child, whom the Father himſelf has 


abandoned ? : 

Lac. What was that you ſaid? How ! Not bring it up, Pamphilus ! 
Shall we rather expoſe it, pray? What Madneſs is this? Indeed I can 
hold my tongue no longer, for you force me to ſay what I otherwiſe 
would not, before your Father-in-Law. Do you think that I am igno- 
rant of the Cauſe of your Tears? Or whence all this Trouble and Per- 
plexity you are in comes? When' you pretended firſt, that you could 
not take home your Wife on account of your Mother ; ſhe offered 
to leave the Houſe : and now that you ſee this Excuſe taken 
away, you have got another, becauſe @ Child is barn without your 
Knowledge. You miſtake, Pamphilus, if you fancy I don't know the 
meaning of all this. How long did I wink at your having a Miſ- 
treſs, in hopes that my Indulgence would at laſt reclaim you, and 
bring you to think ſeriouſly of Marriage? With what patience did! 
bear the Expence you was at upon her? I preſſed and entreated you 
to marry, told you it was high time, and by much Perſuaſion you 
did. This Obedience was what became you, and you was then in 
your Duty ; but new I find your Mind again runs after your Miſ- 
treſs, and to gratify her, forſooth, you ſtick at offering no Injuries to 
your Wife. 1 ee plainly you are relapſed into the old Courſe of Life. 
Dam. Me 

Lac. You: And : tis diſhonourable and unjuſt in you, thus to feign 
falſe Grounds of Quarre!; that you may live uncontroul'd with 
your Strumpet, after having removed this Witneſs of your A71ons out 
of the way. And no doubt your Wife has obſerved as much, for 
what other Reaſon was there for her leaving the Houſe ? 

Pfi. Certainly he gueſſes right, for that muſt be the Reaſon. 
Pam. Tl give you my Oath that there is nothing in all this. 

Lac. Ah, take home your Wiſe then, or tell me why you ſhould 
not. | 

Pam. It is not a proper time now. 

Lac. Take the Child at leaſt : ſurely he's not in fault. I'Il con- 
ſider cf the Mother afterwards. Pam, 

ANNOTATIONS. 


48 Dem ihe neglexit pater, ego alam? it. For what Juſtice is there in ſaying, that 
N-1atus on this Paſſage takes notice of af becauſe a Mother has abandoned her Child, 
Variation in the Reading, which entirely the Father ought to do ſo too? This were 
changes the Senſe of it. Quem ipſa neg- | ſhocking and unnatural. On the contrary, 
texit, pater: where we have ipſa inſtead of [he is under greater Obligations than ever 
e, and pater is a Vocative. Shall, I Fa- to take care of it, and muit alone be in 
aur, take the care of a (iid, wobem e the ſtead of both Patents to it, Beſides, it 
Mother berſ:if bas abandoned Several Cri- is probable Laces would have ſaid, Tat 
ticks, among whom is D:zatus himſelf, F rhe Mother abandored it, it vas onwirg 1 
vive the preference to this Reading; but ncthing but the ill Uſage fe received fri 
many Reatons may be ofiercd for tejecting (him, The other Reading is certeinly ti! 
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Sed quid faciemus puero? La, ridicule rogas. 

Quidquid futurum ett, huic reddas, ſuum ſcilicet. 

Ut alamus noſtrum. PA. quem ipſe neglexit pater, 

Ego alam? La. quid dixti? eho, an non alemus, 
Pamphile ? $855 

Prodemus, quæſo, potitis ? quz hc amentia eſt ? 50 

Enimvero prorſus jam-tacere non queo. 

Nam cogis ea, quæ nolo, ut præſente hoc loquar. 

Ignarum cenſes tuarum Jacrumarum eſſe me? 

Aut, quid fit id, quod ſolicitere ad hunc modum ? 

Primim, Kanc ubi dixti cauſam, te propter tuam 55 

Matrem non poſſe habere hanc uxorem domi; 

Pollicita eſt ea, ſe conceſſuram ex ædibus. [vides ; 

Nunc, poſtquam ademtam hanc quoque tibi cautam 

puer quia clam te eſt natus, nactus alteram es. 

Erras, tui animi fi me eſſe ignarum putas. 60 

Aliquando tandem huc animum ut abducas tuum, 

Quam longum ſpatium amandi amicam tibi dedi ? 

Sumtus, quos feciſti in eam, quam animo æquo tuli *? 

Egi atque oravi tecum, uxorem ut duceres : 

Tempus dixi efle : impulſu duxiſti meo. + 65 

Quæ tum, obſecutus mihi, feciſti ut decuerat : 

Nunc animum rurſum ad meretricem induxti tuum : 

Cui tu obſecutus, facis huic/adeo injuriam. 

Nam in eandem vitam te revolifim denuo 

Video eſſe. PA. mene? La. teipſum: & facis injuriam, 

Confingis falſas cauſas ad diſcordiam, 1 

Ut cum illa vivas, teſtem hanc cum abs te amaveris. 

Senſitque adeo uxor: nam ci cauſa alia quæ fuit, 

Quamobrem abs te abiret? Px. plane hic diyinat : 


nam id eſt, 74] 


Pa. Dabo jusjurandum nihil eſſe iſtorum tibi. LA. an, 
Reduc uxorem : aut quamobrem non opus fit, cedo. 
Pa. Non eſt nunc tempus. La. puerum accipias: 


Sed guid -faciemss 
bacro * LA. Rega. 
ridrcuus. Quidguid 
jt ſuturum, ſcilicet 
reddas buic ſuum fi- 
lum; wu! alamus 
20 f,. PA. Eg 
alam; ſilium, quem 
ipſe paicr neglexit Fo 
LA. Quid dixti ? 
Ebo, on non alenus, 
Pamphile ? Queſ9 
Pot ius prodemus? Quæ 
Anentia ber? E- 
nimwero prorſus jam 
aon g'9 tacere 3 Ham 
copis ut leguar gu 
nolo, Hoc præſente. 
Cenſes me eſſe igno- 
rum tuarum lacru- 
marum , Aut quid 
id fit, propter quod 
ſelicitere ad hunc Ho- 
dum; Primum, ubi 
dixti lane cauſam, 
te nen poſſe babere 
farc uxorem dini 
pre Per zaman; 
4 to poil:cita, te 
conceſſuram ex d- 
bus. Nunc, 701 
quam wides banc zuo- 
gue 2 ad.mp- 
tam tibi, rnatus © 
alteram, guia Fuer 
ef} natuselam te. Ar- 
ras, fi putas me efſe 
ignarum tui animi, 
Nam bngum ſpas 
tium amandi amicam 
dedi tibi, ut aliguau- 
4% tandem abducas' 
tum animum huc ?. 
quan aqueanims tu- 
li ſurtus, guos feciſti 
in cam Eęgi atgue. 
orawi, tecum ut 4 


nam is quidem : 
In culpa non eſt. poſt de matre videro. 


ceres uxorem ; dixti 


eſſe tempus: impulſu mes duxif}i. Que tum feciſti ut decuerat, obſecutus ibi. : Nunc induxti tuurt 
animum rurſur ad meretricem : cui it obſccutss, facis adeo injuriam huic, Nam video te efſe de- 
nao revolutum in candem witam, PA. Menc? LA. Teipſum : et facis injuriam, confingis falias 
cauſas ad diſcerdiam, ut vivas cum illa, cum amoveris banc trftem abs te. Unorque adeo jenjit : 
ram guar ala cauſa fuit ei, quamobrem abiret abs te? Pn, Hic plane divirat ; nam id eſt, PA. 
Dabs jugjurandum tibi, efje nibil iſtorum. LA. Ab, reduc ren, aut edo quanmbrem ner. ſit 
| 2h Pa. Nen eſt tempas nunc. LA. Accipias puerum; nam i quidem den eſt in cue. Videre 
matre Pet. 


ANNOTATIONS. 


beſt; it is ful! of PaJion, and ſtrongly re- poſition, that this were betraying Pcſumena”s 
preſents the wretched Situation to which | Misfortune, which he had engaged to cep 
Pampbilus was reduced, There is inded an | ſecret. But we arc to, imagine, that he 
Objection that may be off-red, from à Sup- | $4y3 this in x low Vole, turning ales 
. Iv tac 
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310 TERENCEVHSTEP-MOTHER. 


Pam. I'm miſerable every Way, nor know I what to do, my Fa- 
ther preſſes ſo hard upon me on all Sides. I'll even march off, ſince 
my — is like to do but litde good. I believe they'll hardly 

bring up the Child without my Conſent, eſpecially as my Mother- 

in-Law will ſecond me in the Thing. : 

Lac. Are you gone, ha, without giving me any diſtinct Anſwer ? 
Do you think he's in his Senſes ? Let him go. Send the Child to 
me, Phidippus, I'll take care to bring it up. 

Phi. I will. I do'nt wonder that my Wife took this ſo ill. Wo- 
men reſent ſtrongly, and can't eaſily away with ſuch Aﬀronts, This 
is really what provok'd her, for ſhe told it me herſelf ; tho' I was 
unwilling to lay any thing of it to you before him. At firſt, indeed, 
I did not believe it; but now the Thing is plain, for I ſee he is 


wholly averſe to Marriage. 
Lac. What ſhall I do in this 
would you give ? 


Caſe, Phidippus * What Advice 


Phi. What ſhould you do? IT think we had beſt go firſt to this 


Miſtreſs of his. 


Let us uſe Intreaties with her, accule her warmly, 


or even threaten her, if hereafter ſhe gives him any Entertainment. 


Lac. I'll take your Advice. 


Here, Boy ! run to Bacchis, this 


Neighbour of ours, and deſire her in my Name to come hither. Do 
you, Phidippus, lend me your Aſſiſtance in this Affair. 
Phi. Ah, I told _ before, and repeat it now, Laches, tis my 


Defire that this A 


iance between us continue, if by any Means it 


be poſſible, as I hope it is. But would you have me preſent when 


you ſpeak to her ? 


Lac. Yes, but go fuſt and get a Nurſe for the Child, 


ACT 


ANNOTATIONS. 


the Spectators z 1s is evident from Lach:s's 
overhearing only the laſt Words, eps alam 7? 
which he ſpoke probably with a louder 
Voice, Quid dixti ? Ebo! an non almus, 
Pampbile 7 : 

89 Nam ipſa narravit mii, In fact Myr- 
ybing had ſaid to her Huſband, that ſhe 
could not bear her Daughter ſhould be mar- 
ried to a Man who kept Miſtreſſes, and lay 
out o' Nights, Act III. S. 6. 23. And Pbi- 
di pus makes no doubt, but his Wife talked 
thus, becauſe Philumerg had complained to 
her upon that Head, Wherefore, finding 
that the Father too, openly owned the 


Thing, and charged his Son with it, he no 
longer queſtions the Truth of it, and is per- 
ſuaded, that it muſt be the Cauſe of bis 
Wife's Diſguſt. | 

003 Sad wiſne _ una F Madam 
Dacier obſerves here, that the Poet fays, 
But do you defire that I ſhould be preſent? 
inſtead of, But I ſuppoſe you don't defire the! 
I ſhould be preſent, And in this Terence 
gives a Proof of his exact Obſervance of 
the Rules of Decency and Decorum. For it 
was not proper that 3 ſhould con- 
verſe with one whom he ſuſpected to be the 


Seducer of his Son-in-Law, as Donatur has 
We. 


P. TERENTII HEC TRA. 37 


Pu. Omnibus modis miſer ſum: nec, quid agam ſcio: Pa. Sem miſer em- 


Tot me nunc rebus miſerum concludit pater. 80 — _ : ——__ 

: 2 m 2 7 
Abibo hinc, præſens quando promoveo parum. — 
Nam puerum injuſlu, credo, non tollet meo, Irm tot rebus, Abi 
Præſertim in ea re cum fit mihi adjutrix ſocrus. bo bine, > 2% 6 
La. F 92 ? hem, nec quidquam certi reſpondes mihi N CODED 101 
Num tibi videtur eſſe apud ſeſe? ſine: 8 5 puerum injufſu mco, 


Puerum, Phidippe, mihi cedo: ego alam. Px. maxume ?r@/ertim cum fecrus 
| ſit adjutrix mibi in 


Non mirum fecit uxor mea, fi hoc zgre tulit: 8 
Amaræ mulieres ſunt, non facilè hæeferunt. Hem, nec, reſpondes 
Propterea hæc ira eſt : nam ipſa narravit mihi: quidguam cri mibi 
Id ego hoc præſente tibi nolueram dicere : go Nam videtar tibi of- 

D P 3 90 e apud ſeſ ? Sine : 


Neque illi credebam primo. nunc vero palam eſt. Pia, cade puc- 
Nam otnnino abhorrere animum huic video nuptiis. — * — e * 
La. Quid ergo agam, Phidippe ? quid das conſili? fa, a felt aun, 


Ph. Quid agas ? metetricem hanc primum adeundam # rulir ber ere: mu- 
gas ne p ay 


cenſeo: | — ſunt o_ non 

2 - acne 0 

Oremus : accuſemus gravius : Jdenique 95 ects 22 

Minitemur, ſi cum illo habuerit rem poſtea. ram igſa narravit 

La. Faciam, ut mones, Eho puer, curre ad Bacchidem _ 1 0 2 

cere id tibi 

3 hanc - 1 4 ; præ ſente: * Pri- 

Vicinam noſtram : huc evoca verbis meis. mo  credebam iii; 


Et te oro porro, in hae re adjutor ſis mihi. Pf. ah, — wwe falam. 
Jamdudum dixi, idemque nunc dico, Lache, 100 1% oo e 


Manere affinitatem hanc inter nos volo, rere a nuptiis, La, 
Si ullo modo eſt ut poſſit; quod ſpero fore Rod 33 
Sed viſne adeſſe una, dum iſtam convenis? filit das ? Ba 29 4 


La. Imo: vero abi: aliquam puero nutricem para. Hage? Cenſo hare 
meretricem primum adeundam : oremus : accu ſcmus gravius : denigre minitemur, fi poſtiea habucrit 
rem cum illo. La. Faciam, ut mones: cho puer, curre ad tanc Bacchidem, neftram wicinam : 
evoca eam bue meis verbis. Et parre oro te, ut ſis adjutor mivi in bac re. Pu. Ab, jamdudum 
dixi, Lache, nuncguc dico idem, wile banc affinitatem manere inter nn, fi et ur poſſit ullo nods ; 
guod ſpero fare. Sed wiſne me una adeſſe, dum convenis iſtam ? La. Imo: were abi; para alt» 
quam nutricem puero, £74 


ANNOTATIONS. 


well obſerved. Bene ſervata ſunt perſonis con- it would be proper to go and look out 2 
gruentia, nam ſocerum monere hanc rem tantum Nurſe for the Child. Melius pronuxtiaveris, 
decuit, non etiam futert, ut cum pellice filice ſuæ fi reritente & improbante bæc wultu dicere ac- 
mitius ſermocinaretur. Hence this Verſe, cri: Phidippur:, quaſi non oporteat intereſſe 
as the fame Author obſerves, is pronounced ſeccrum. Ids mutat ſententiam Laches, & 
by Phidippus, with a cold declining Air; rolegar cum in precurgiiinem alterius rei. 
Which Lackes perceiving, hints to hun that Dacier. 

. XN 4 ACTUS 
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A 3: W- 


TERENCE: STEP-MOTHER, 
SCENE V. 


ARGUMEN Tr. | 

Laches, Father to Pamphilus, accofts Bacchis, his Son's 
Miſtreſs, and accuſes her of encouraging his Viſits, She 
perſeveres in denying it. This Scene opens a way for the 


Cataſtrophe. 


Baccunis, LACHES. 
Bac. I Dare ſay it is not for nothing, that Laches now deſires to 
ſpeak with me; and I'm very much miſtaken, if I don't 


gueſs near the Buſineſs, 


Lac, I muſt take care, leſt by this Anger, I fruſtrate m Deſign, 


her. Bacchis, your Servant. 
Bac. Your Servant, Laches, 


or do what I may have afterwards cauſe to repent of. I'll accoſt 


Lac. T make no dqubt, Bacchis, but you wonder what could be 
my Reaſon for ſending the Boy to deſire you to come hither, 

Bac. Nay, I am even in ſome pain too, when I reflect on my 
Manner of Life, leſt the Profeflion 1 follow, ſhould be any Preju- 
dice to me with you; for I can eaſily juſtify my Behaviour. 


Lac. If you ſpeak truth, you have nothing 


to fear from me, 


Woman : for I am now of that Age, that to make a falſe Step were 
unpardonable, and therefore am ſo much the more watchful over 
myſelf, that I do nothing raſnly. For if now, or hereafter, your 
Behaviour is honourable and becoming; *twere unjuſt jn me, impru- 
dently to injure one who did not deſerve it. | 


Bac. This is extremely g 


good and obliging, and deſerves my higheſt 


Thanks; for Excuſes and Apologies atter offering an Injury, give 


but little Satisfaction. 


Bac. Ah! © 


But what's this, Paß, 
Lac. You encourage my Son Pamphilus's 


iſits. 
Lac. 


ANNOTATIONS. 


The two old Men in the laſt Scene, 
had agreed to ſend for Bacchis, whom they 
ſuſpected to be the Cauſe of Pampbiluss 
refuſing ſo obſtinately to take back his 
Wife. Phigippus meantime goes to look for 
a Nurſe, and Lacbes is left to diſcourſe with 
Bacchis, who here comes upon the Stage, 
wondering what the old Man could want 
with her. She, indeed, ſuſpected the mat- 
ter; and conſcious that ſhe had given no 
Encouragement to Pamphilus, was reſolved to 
vindicate him, and if poſſible to remove every 
Suſpicion he might lie under on her account, 
Accordingly ſhe enters upon the Taſk with 
great Warmth and Friendſhip, and ſucceeds 
ſo far as to gain Credit with Lacbes; who 
further requeſts her to go in to the Women 
themſelves, and uſe her Endcavours to re- 
move allo their Jealoufice, 

* 


| 


3 Videndum eſt, ne minus proęter iram bane 
impetrem. Terence here diſcovers great Judg- 
ment and Addreſs. He was ſenſible that it 
muſt appear very unlikely for a Father to 
deal mildly with a Creature, whom he be- 
lieved to be the Corrupter of, his Son, and 
therefore takes care to inform us of the 
Reaſons of this Conduct, which otherwiſe 
would appear out of Character. This is the 
Remark of Denatus ; Quia non erat veriſimile 
bonum efſe patrem meretrici inter turbanti, red- 
dit raticnem ſenex, cur agat mitius, ne videatur 
perſene modus non efſe ſervatus. 

9 Nam mores facile tuter. It may appear 
ſomewhat abſurd for a Courtezan to talk in 
this Strain, when they are generally con- 
ſidered as an Aſſemblage of all kinds of 
Vice, 


her Behaviour in Reſpect of Parypbils: 
7 Py "mY Et, #3 which 


* * k ; $6.4, OY feb - * 
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But this Sentence may regard only - 
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V. 


Laches, Pamphili pater, Bacchidem meretricem alloguitur, 11 


lamq ue accuſat, quod ad fe recipiat filium : la 


gal. 
N ON hoc de nihilo eſt, quod Laches me nunc 
conventam eſſe expetit: [quod velit, 
Nec pol me multum fallit, quin, quod ſuſpicor, fit 
LA. Videndum eſt, ne minus propter iram hanc im- 
petrem, quam poſſiem, CDTlatius ſit, 
Aut ne quid faciam plus, quod poſt me minus fecifle 
Aggrediar. Bacchis, ſalve. 5 
Ba, Salve, Laches. La. Credo edepol te nonnihil 
mirari, Bacchis, | | 
Quid fit, quapropter te hue foras puerum evocare juſſi. 
Ba. Ego pol quoque etiam timida ſum, cum venit in 
mentem, quæ ſim, 2 
Ne nomen mihi quæſtus obſtet. nam mores facile tutor. 
La. Si vera dicis, nihil tibi eſt a me peric!i, mulier: 10 
Nam jam ætate ea ſum, ut non ſiet peccato mihi ig- 
noſci æquom: 
Quo magis omnes res cautiũs, ne temere faciam accuro. 
Nam ſi facis, facturave es. bonas quod par eſt facere; 
Inſcitum offerre injuriam tibi, immerenti iniquom eſt. 


BAccnis, LAchks. 


Ba, Eft magna eccaſtor gratia de iſtac re quam tibi % 


conſtanter ne- 


In hoc autem ſcena via munitur ad cataſtrophen. 


ORD O. 
BA. H OC nor 
eft de ni- 
bilo, qued Caches 
expetit me num eff: 
cConventam ; nec 
failie me multum, 
quin velit fit 
guod 7 Lon 
Videndum eft, ne im- 
potrem minus propter 
banc iram, quam poſ- 
fiem 3; aut ne faciam 
quid plus, quid poſt 
ſir Alas me minus 
| feciſſe, rediav. 
Bacchis, ſabve, Ba. 
Salve, 
Credo edepel, Bacchit, 
te nonnibil mirari, 
quid fir guapropter 
Juſſi puerum evocare 
te buc foras, Ba. 
Ego pol guogue ſun 
etiam timida, cum 
venit in mentem, quæ 
„ ne nomen guæ- 
ſtus obſtet mi bi: nam 
facile tutor mores, 
La. Si dicis vera, 
eft nihil pericli tibi @ 


habeam. 15 
Nam qui poſt factam injuriam ſe expurget, parum mi- 
hi profit, | {Pamphilum. Ba. ah. 


Sed qui iſtuc eſt ? LA. meum receptas filium ad te 


me, mulier: nam jam 
ſum ea &tate, ut ven 


ſet equum mibi ignoſci peccato : quo magis cautius accuro omnes res, ne faciam temere : nam fi fa- 


a, facturave es, =_ par eft bonas fucere: iniguum eft me inſcitum offerre injuriam tibi imme- 


tenti. BA. Ecaftor magna gratia quam babeam tibi de lac re. Nam qui expurget ſe poſt 
— fattam, parum mibi, Sed quid iſtuc ef ? La. Receptas Pamphilum fillum meum 
te. BA. Ab. 


ANNOTATIONS. 


ot 
ches. Las 2 720-0 


which ſhe apprehended Lachis was now to 
queſtion her about. And as in this, ſhe 
was conſcious of her Innocence, ſhe might 
vith juſtice ſay, facile tutor mores. 

i Ut non fler peccato mibi igneſci aquom. 


Many learned Men have bcen miſtaken here 


upon the Word peccato, which they have 
Joined with mibi, ſuppoſing it a Dative, and 


to correſpond to the £1406 2 nec of 


Ariſtotle, This Notion is founded upon two 
Paſſages, the one of Cicero, the other of 
Quintilian, That of Cicero is in his Oration 


Quæ cum emnibus eft diff- 


ag unſt Rullis, 


cilis, & magna ratio, tum vero mibi præ- 
ter cateros; cut errato nulla wenia ; re cle 
facto exigua laut, & ab invitis exproV/a 
proponitur. Quintilian again in his fixth 
Book : Qui vero judicem rapere & in gue 
vellet babitum animi _ erducere 9 
dicto flendum & iraſcendum efjet, rar ius fuit. 
But theſe two Paſſages have been very ill 
explained, and it is wonderful to think, 
that any one could have imagined the J at 
would admit of ſaying recte fartus ſum, for 
recte feri; erratus ſum for erravi : yet this 
we muſt do, if we admit tlie Opinion of 

thete 


214 TERKEN CE, STE PM OTHER. 
Lac. Hear me out. Before his Marriage, I bore with yo 
Amour. Have patience; I have not yet done. He is now marriec}, 
Seek out therefore, while it is yet time, ſome Lover more to be d&: 
pended on: for he will not be always of this mind; nor will you}: 
Age always retain its Bloom. ; 
Bac. Who tells you that ? 
Lac. His Mother-in-Law. 
Bac. That J encourage his Viſits? 8 Tos 
Lac. You: and ſhe has taken away her Daughter, and for the 
ſame Reaſon would have privately deſtroyed the Child that is born 
to him. | 
Bac. Did I know any thing more ſacred than an Oath, to gain 
Credit with you, I'd offer it now, Laches, to aſſure you, that I never 
had any Commerce with your Son ſince his Marriage. 
Lac. There's a good Girl! But do you know what further I want 
of you ? 
ac. What, pray? _. | = 
Lac. Go in to the Women here, and proffer the ſame Oath to 
them. Satisfy them, if po/ſible, and clear yourſelf of this Reproach. 
Bac. I'Il do it: tho' I very well know, that no one elſe of my 
Occupation would appear before a married Woman in ſuch a Caſe, 
But I am in pain to ſee your Son ſuffer from an unjuſt Report, or 
undeſervedly lie under a Suſpicion of Inconſtancy, where he ought 
to be better thought of : for he merits of me every good Office in my 


ws FA kat 


power. 


gain'd my Confidence. 


Lac. What you now 195 has made me entirely your Friend, and 
or not only they imagined fo, but I too 


believed it. Now, that I find you ſo different from what we ſup- 

ſed, take care that you continue ſtill the ſame, and command my 
Friendſhip at pleaſure. If otherwiſe=——But I forbear, that you 
may hear nothind unkind from me. This one Advice, however, | 
= you: try rather what I can do for you, or how ſerve you, 284 


riend, than as an Enemy. 


ANNOTATIONS. 


theſe Criticks. The Reaſon of the Miſtake 
tr, that they have not attended to the right 
Conſtruction of the Words, which ought to 
be in this Manner, Non off equum mibi ig- 
roſci peccato. Peccato is an Ablative abſolute, 
inſtead of i peccatum a me fucrit. It is the 
ſame too in Cicero and Quintilian : Cui nulla 
wenia errato, i. e. fi erratum fuerit, Quo difts 
for ua re dita, This Remark, though of 
little Conſideration, as to the Senſe and 
Meaning, is yet very material in reſpe& of 
the Latin Idiom. Dacicr. 

23 Aud fi ſcirem-ſanctius guam juſ- 
Jjurandum, An Oath among the Ancients, 
bs well as now, was the moſt ſolemn Con- 


firmatioa that could be given to the Tin 


of a Thing, beyond which no Attempt wu 
made to gain Credit. Cicero, Off. III. 3. 
« Nullum enim vinculum ad aſtringendan 
«© fidem jurcjurando majores arctius eſſe vo 
% juerunt. Id indicant leges in duodecim 
« tabulis, indicant ſacratæ, indicant fac 
quibus etiam cum hoſe devincitur fide; 
c jndicant notiones, animadverſioneſque Cen. 
« ſorum; qui nulla de re diligentius, qua 
© de jurejurando judicabant. 

30 Si qt alia ex box „ baud fo 
ceret. Terence puſhes the Honeſty of tl 
Courtezan ſo far, that he finds himſelf un- 
der a Neceſſity of offering an Apology % 
the Novelty of her Character, leſt the Re: 
der ſhould charge him with * 


P. TERENTII HEC TR 


ſtrum amorem pertuli. ſuxorem habet. 
Mane: nondum etiam dixi, id, quod volui. hic nunc 
Quzre alium firmiorem tibi, dum tempus conſulendi 
eſt. 
eadem iſtac ætate. [hliam abduxit ſuam : 
BA. Quis id ait? LA. ſocrus. BA. mene? L. teipſam. & 
puerumque ob eam rem clam voluit, natus qui eſt, ex- 
tinguere. [ ſem fidem, 
Ba. aliud ſi ſcirem, qui firmare meam apud vos poſ- 
danctius quam jusjurandum, id pollicerer tibi, Laches, 
Me ſegregatum habuiſſe, uxorem ut duxit, a me Pam- 
hilum, 26 
La. Lepida es. ſed ſcin*, quid volo potiùs ſodes facias ? 
Ba. quid, cedo ? [idem 
LA. Eas ad mulieres huc intro, atque iſtue jusjurandum 
Polliceare illis ; exple animum iis, teque hoc crimine 
expedi. | 
Ba. Faciam : quod pol, fi eſſet alia ex hoc quæſtu, 
haud faceret, ſcio ; | 30 
Ut de tali causa nuptz mulieri ſe oſtenderet. 
Sed nolo eſſe falsa fama gnarum ſuſpectum tuum, 
Nec leviorem vobis, * eſt minimè æquom, vi- 
derier [ut commodem. 
Immerito: nam meritus de me eſt, quod queam, illi 


0 % La. Facilem benevolumque lingua tua jam tibi m 
s reddidit. 35 
Nam non. ſunt ſolæ arbitratæ hz: ego quoque etiam 


credidi. [peri; 
Nunc cum ego te eſſe præter noſtram opinionem com- 
Fac eadem ut ſis porro: noſtra utere amicitia, ut voles. 
Aliter ſi facis—reprimam me, ne ægre quidquam ex 
me audias. | | | 
Verim hoc te moneo unum; qualis ſim amicus, aut 


quid poſſim, 4 


O 


La. Sine dicam. uxorem hanc priuſquam duxit, vo- 


20; 
Nam neque il!e hoc animo erit ætatem, neque pol tu 


Z, Ne . e 
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LA. Sine dicam : 
priuſguam duxit banc 
uxoremy, pertuli vo- 
rum amorem. Mans: 
nondum etiam dixt 
id, quad volui. Ilie 
nunc uxorem. 

ud re alium fir mio- 
WV tibi, 2 7 
tempus con ſulendii 
Nam nene ille erit 
ills animo per æta- 
tem, neue pol tu iſtac 
cadem tate. BA. 
Nurs ait id? LA. 
Socrus. BA. Miene 
La. Ttipſam, er ab- 
duxit ſuam filiam : 
voluitgue clam ex- 
tinguere puerum, qui 
eſt natus, ch eam rem. 
As. Si ſctrem aliud 
anfins quam jutia- 
randum, qui pofſem 
— meam fidem 
a vos, 'cerer 
22 Laches, me 
habuiſſe Pamphilum 
|ſegregatum a me, ut 
duxit uxorem. La. 


ida en. Std ſcinꝰ 
2 = ut 
| facias potins ? Ba. 
Cedo, guid ? La. 
uf eat intro but ad 
mulieres, atgue pollt-* 
ceare i 2 
jurandum illis ; exple 
animum iis, expedi- 
te te Hoc crimine. 
A. Faciam : qued 
pol ſi effet alia ex hue 
guaſtu, ſcio baud ſa- 
ceret; ut oftenderet ſe 
nuptæ mulieri de tali 
cauſa. Sed nols tuum 


gnatum «ff: ſuſpettum 


Potiùs quam inimicus, periclum facias. | 


utere mftra-amicitia, ut woles, Si facis aliter 


falſa fama, nec im- 
merit riders lewin- 


Lingua tua jam reddidit me facilem benevolumgue tibi: nam non ſolum be arbitrate ſunt I:3c : ego 
guoque etiam credidi. Nunc cum ego compert te gſſe præter naſtrum opintonem, fac ut fis porro eaderas 
fed reprimam me, ne audras quidguam g x 


rem wobis, quibus eft minime æguum: nam eft meritus de me, ut commedem:. illi, we foot La. 


en · *. Verum menco te bec unum, ut potius facias periculum gualis fim, aut quid pafim amicus, puart 
12m iniaicus. 
fe ANNOTATIONS. 


kainſt Probability, becauſe it is very un-| Method in every thing 
common for a Courtezan to behaye in the | ordinary, 


manner ſhe does here. The Poet takes this 


finovlar an] extra · 


A4CTUS 


| 
| 
' 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


316 TERENCE' STEP-MOTHER. 
A C T IV. SCENE VI. 


ARGUMEN T. 


Bacchis promiſes the ſame to Phidippus, that ſhe had lately done 
to Laches : that ſhe would go in to Myrrhina, and clear ber- 
ſelf of the Crime ſhe was charged with. 

ParipiePus, LACHEs, Bacckis. 
Phi. to the Narſe. Y OU ſhall want for nothing at my Houſe: 
every thing needful ſhall be given in Abun- 

dance: but when you have eat and drunk ſufficiently yourſelf, take 
care that the Child too has enough. 

Lac. I ſce my Son's Father-in-Law coming, he brings a Nurſe 
for the Child. Phidippus, Bacchis ſwears ſolemnly 

Phi. Is this ſhe ? 

Lac. It is. 

Phi. Truly they have but little Fear of the Gods, nor do the Gods 


in my opinion, regard them 


Bac. Take my Maids here: force the Truth out of them by what 
Methods you pleaſe; I give you full Power. The Buſineſs at pre- 
ſent is this: I am, if poſſible, to make up this Difference between 
Pamphilus and his Wife. If I can accompliſh this, I ſhall not regret 
the Fame of doing, what others of my Profeſſion would not, i the 
like Caſe, have done. 

Lac. We find, Phidippus, upon Enquiry, that we have unjuſtly 
fuſpected our Wives in this Affair. Let us now try what we can 
do by her means here: for if your Myrrbina ſhall find, that ſhe 
too readily gave Credit to a falſe Charge, ſhe'll ſoon drop her Re- 
ſentment. And if my Son is angry with his Wife, only becauſe 
the concealed her Labour from him, that's a Trifle, he'!l ſoon be 


pacified. In ſhort, I can ſee nothing in all this ſo bad, as to caule 


a Separation. 


Phi. I earneſtly wiſh indeed it may be ſo. . 


Lac. Examine her; here ſhe is, 


ell fatisfy you. Phi, 


ANNOTATION S. 


In this Scene, While Laches and Baceht: 
are jointly contriving how to make up Mat- 
ters between the diſagreeing Parties, and re- 
move all Jealouſies and Suſpicions, Pbidip- 
pur appears with the Nurſe. Laches informs 
him of what had paſſed, and Bacchis's In- 
nocence: which he, not too forward to be- 
lieve at firſt, is at laſt, however, convinced 
of, and approves of the Project of her go- 
ing in to ſatisfy the Women. 

s Nibi! apud me tibi c:fiert patiar. Pbi- 
ippur, as we have ſaid, here returns with 
the Nurſe, to whom he is talking as he 
comes along. As they are generally a Set 
of People not eaſy to be contented, and who 
are almoſt ever making new demands, we 
are to ſuppoſe that ſomething of this kind 


had happened here; and accerdingly, the 0! 
Man anſwers her, that ſhe ſhall want foe 
nothing. 


6 Negue has reſpicere Deos opinor, This 


Phraſe 1s equivocal, and preſents us with 
two difterent Senſes, either of which may 
be equally drawn from the Words, For 
they may ſignify, Nor do 1 imagine they 
have any Reverence for the Gods 3 or, Ner 
do I believe the Gods have any Regard fer 
them. The laſt Senſe bids faireſt for the 
Poet's Meaning, as it expreſſes a greater 
Contempt for theſe Wretches, and forms 4 
kind of Contraſt to the firſt Part of the 
Sentence, It is worth while to remark 


here the Difference of Character between 


Laches and Phidiptus, It was fit that the 
ve Father 


nA, 


was 


— 
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ACTUS w. SCENA 


ARGUMEN TUM. . 


One dudum Lacheti, eadem hec 
intro abituram ad Myrrhinam, 
turam. 


& /e a crimine 


PrrpiePus, LAcats, BACCHIS. 
IHIL apud me tibi ; 
Dehieri patiar, quin, quod opus fit, benigne præ- 
beatur. [ facito. 
Sed cùm tu ſatura atque ebria eris, puer ut ſatur fit, 
La. Noſter ſocer, video, venit: puero nutricem adducit. 
Phidippe, Bacchis dejerat perſanctè. PH. haccine ea 
eſt? LA. hæc eſt. f 
pn. Nec pol iſtz metuunt Deos; neque has reſpicere 
Deos opinor, g 
Ba. Ancillas dedo: quo lubet cruciatu per me exquire. 
Hæc res hic agitur: me facere, Pamphilo ut redeat uxor, 
Oportet: quod fi perficio, non pœnitet me famæ, 
Solam fecifle id, quod aliz meretrices facere fugitant. 
La. Phidippe, noſtras mulicres ſuſpectas fuiſſe talsd 11 
Nobis re in ips4 invenimus. porro hanc nunc experia- 
mur. Y lr 8 ; 
Nam fi comperefit crimini tua ſe uxor credidiſſe, 
Miſſam iram faciet * fin autem eſt ob eam rem iratus 
gnatus, 5 | 
Quod peperit uxor clam, id leve eſt, cito ab eo hæc 
ira abſcedet 1 
proſectò in hac re nihil mali eſt, quod fit diſcidio dig- 
num. [ fatis fit, faciet ipſa. 


| * P 
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Phidippo Bacchis promittit, ſe 
objecto purga- 


ORDO, 
2 TIAR 
itil defei rt 
titi ad me, quin 
gued fit pus pros 
beatur bentgne, Nin 
cum tu eris uta 
atque cha ia, 7 if 
Puecr fit ſutur. Ly. 
"ideo, 9 fecer 
wvenit, adducit u- 
tricem prero, Pu- 
dite, Hucc / is d. Tim 
rat por ſun die. . 
Ilæcciie af Los 
Hee offi. Pn. Id 
nec iſtæ metuunt Dec, 
negue opinar Decs 
reſticere bes, Ba. 
Dedo axcillas, ca- 
ure per me gue 
cruciatu l bet, Hac 
res egitur Bie: Gs 
fortet me facere, :t 
uxor redeat Pam- 
phil guad fi ferfi- 
cio, non panitet re 
fame, me ſolam fe- 


S cifſe id quid alie 


nerctrices fugitans 
„te. * 511 
dippe, Inventmus in 


Pa. Velim quidem hercle. La. exquire : adeſt: quod 
heres fuiſſe falſo ſuſpectas nobis. 
falſe 2 „ faciet iram miſſam 
perit clam, id eff live, hæc ira cito abſcedet ab eo. 


iþja re, noftras mu- 


Porro experiamur nunc hanc. Nam fi tua uxor compererit ſe 
: fin autem gnatus eſt iratus ob cam rem, quad uxor p- 
Prefecto eſt nibil mali in hac re, quod fit 


dignum diſcidio. PN. Velim guidem bercle. La. Exguire : adeſt: ip ſa facter gued fit ſatis, 


ANNOTATIONS. 


Father of the Wife ſhould appear more paſ-] Addreſs, 
fionately enraged againſt the Courtezan, than 
the Father of the Huſband. The Poet in 
this ſhews his perfect Knowledge of Nature, 
«and the Human Paſſions, , 

10 Selam fecifſe id, Sc. The Poet fore- 
ſaw that the Spectators would be apt to 
wonder at this Behaviour in Bacchis, fo 
remote from her real Character, and there- 
fore takes care to make us ſenſible, that 
her View was to acquire a Reputation 
ot not reſembling thoſe of her Profeſſion. 
Py this he at once ſaves the Probability, 
aa gives à high Opinion of his Art and 


ſcribing. 


cc 


cc 


cc 
c 


nia licere, 
[4 


«1 
— * 
« trices vera malas. 


The Werd Pulpectas 1 


1 


This is the Remark of Donatus 
whoſe Words here are well worth the tran- 
« Multa Terentius feliciter auſus 
e eſt, arte fretus ; nam & ſocrus bonas, 
& meretrices honeſti cupidas, preter quam 
e pervulgatum eſt, facit. Sed tanta vigi- 
lanti cauſarum & rationum momenta 
© ſubjungit, ut ei ſoli merito videantur um- 
Nam hoc contra illud eſt, 
quod atibi ait, commune ee jam omni- 
bus comicis, bonas matronas facete, mere- 


i: Nat muliers ſuſpetias ſuifſe falſe. 


! 


becauſe 
it 


u % 
- 


N 
| 
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Phi. Why all this to me, Laches? Have you not already heard 
how I am diſpoſed ? Let her only ſatisfy them. | 

Lac. Pray now, Bacchis, do as you promiſed me. 

Bac. Would you then have me to go in to them about this Buſineſs? 

Lac. Go, remove their Suſpicions, and convince them. 

Bac. I will, tho' I know my Preſence will not be very agreeable 
to them to-day ; for a Wife is a ſure Enemy to a Miſtreſs, eſpecially 
when parted from her Huſband. : 

Lac. But they'll be your Friends, when once they know the Reaſon 
of your coming. | 

Phi. I'll pats my Word they will, when they come to learn the 
Buſineſs ; for you'll at once free them of their Error, and yourſelf of 
all Suſpicion. | | 

Bac. Alas! I am quite aſham'd to appear before Philumena, (Ti 
her Maids.) Follow me in, you two. 

Lac. W hat could I wiſh for more, than what has happened to this 
Woman, that ſhe ſhould gain Favour without Loſs to herſelf, and 
be of ſervice to me at the ſame time: For if it is ſo really, that 
ſhe hath withdrawn herſelf from Pamphilus, ſhe knows it will tend 
to her Reputation, Intereſt, and Honour. By this too, ſhe will 
greatly oblige my Son, and make us at the ſame time her fum 


'riends, | 
ANNOTATIONS. 


it may be conſidered as either active or paſ- for granted, that the ſuppoſed Commerce be- 
five, and therefore renders the Paſſage ca- |tween Pampbilus and Bacebi: was known 
pable of a twofold Interpretation, For it |to Myrrbina, who for that Reaſon, as he 
may either mean; Our Wives bave given| fancied, had taken home her Daughter, But 
mio wrong and unjuſt Suſpicions with regard this, though ſpecious, does not fo well an- 
to Pampbilus: Or, Me find that we bave] ſwer the Caſe of Syftrata ; for which rea- 
wnjufily fu fpeticd our Wrues in this Affair. | ſon, I prefer the laſt Senſe, as it agrees bei- 
Good Realons may be offered to ſupport both | ter with the Conduct of the whole Piece, 
theſe. For it is plain, that Pbidippus takes it and flows naturally from what goes 9 
ot 


— -” 


— — — — — 
e g * 


AKQGTV.\ SCENE I 


 ARGUMEZINT, 


By means of a Ring that Pamphilus had given to Bacchis, it 
comes to be known, that Philumena had been raviſhed by him. 


PARM ENO, BAaccais. 


For. Jupiter, my Maſter ſeems to make but little account of 
„ my Labour, or he would not have thus ſent me to the 
Lower for nothing, where I have loitered away a whole Day 90 

no 


ANNOTATIONS. 


Parm-n2, we have ſeen, had been diſpatch- | Here he is ſeen returning, and compla.t- 
ed to the Tower uv, on à pretended Errand. { ing of his Maſter, to feud bim io f U 


q'20k 


— wy "|_| Ys 


— — 


1 


) 
t 
j 
| 
1 


t 


} Scit ſibi nobilitatem ex eo. & rem natam, & gloriam 


a 7 24 , "> | 3 


pu. Quid mihi iſtzc narras ? an quia non tute ipſe du- 
dum audiſti, [ explete animum. 
De hac re animus -meus ut fit, Laches ? Illis modd 
La. Queſo edepol, Bacchis, quod mihi es pollicitz 
tute, ut ſerves. $1447» 4 20 
BA. Ob eam rem vis ergo introeam ? LA. i, atque 
- exple animum iis, ut eredant. [ſum hodie: 
Ba. Eo: etſi ſcio pol iis fore meum conſpectum invi- 
Nam nupta meritrici hoſtis eſt, a viro ubi ſegregata eſt. 
La. At hæ amicæ erunt, ubi, quamobrem adveneris, 


reſciſcent. IE | 
Pu. At eaſdem amicas fore tibi promitto, rem ubi cog- 
norint : | 2 


Nam illas errore, & te ſimul ſuſpicione exſolves. 

Ba. Perii, pudet Philumenæ me. ſequimini me intro 

ambæ. 1 0 

La. Quid eſt, quod mihi malim, quam quod huic in- 
Ut gratiam ineat ſi ne ſuo diſpendio, & mihi profit ? 

Nam fi eſt, ut hæc nunc Pamphilum vere ab ſe ſegre- 

arit; 30 


_— | [get. 
Referet gratiam ei, unaque nos ſibi operi amicos jun- 
Sequimini me intro ambe, LA. 
inzat gratiam ſine ſus diſpendio, et profit mibi * Nam fi eſt, ut bac nunc 


(1 71% DEP * 0 ; 
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Itellego evenire, | 


Pu. 


narrus i- 
He mibi ? An quia 
tute ipſe von — 


viſti dudum, Laches, 
ut mut animus fit de 
hac re ? Explite 
mids animum illis. 
LA. Queſo ee 

>, 2 2 
guad tute es pollicita 
mibi. BA. Vit ergo 
ut Tntrocam ob cum 
rem LX. I, c 
 exple animun 2 
credant. BA. Fo; 
ii pol ſcis maum 
conſpetFum fore invi 


um is bod: nam 


, . ſe 
gregatg a wviro, eff 

is ! . LA. 
o 0995 "a amica, 

i reſciſcent, qua- 
mobrem pri Lia 
PH. At promitto enſ- 
dem fare amitas tibi, 
bi copnorint rem 
nam exſobves illas er- 
rore, et fimul te ſuſ= 


picione, BA. Perii, 


me P hilumerze . ES 
uid eft qued malim mihi, quam guod intelligo eveniri buic, ut 


vere ſegregurit Pam - 


pbilum ab ſe, ſeit nchilitatem eſſe ſibi ex co, es rem natam, et gloriam : rifcret gratiam ai, 


Junge tque r. ee A una opers. 
ANNOTATIONS. 


For both the old Men had each accuſedy Word nobis too pleads ſtrongly for this Turs 
their Wives as the Cauſe of the Difference] to the Paſſage, which cannot eaſily be re- 
between Philumena and Pamphilus, Theſ concil'd to the other Way of explaining it. 


* 


SETUS.V. SEES 


ARGUMENTUM. 


A I. 


Per annuli cogni tionem, quem Pampbilus dederat Bacchidi, Phi- 


lumena ab eo compreſſa oſtenditur. 
PARMENO, BACCHIsS. 


FE DEPOL nz meam herus eſſe operam deputat 


parvi preci, [diem, 


ORD O. 


Pa. Depol ne 
— 
utat meam operam 


Qui ob rem nullam miſit; fruſtra ubi totum deſedi:fe parvi precii, ui 


% nullum rem miſit ubi deſedi totum diem. 
SNNOTAITIONS 


Bacchis in the mean time had been with 


Myzrbina and Philamena, and by au Acci- ſaf the Child in queſtion 


queſt of a Man that was "not to be found, = that will appear from the next Scene, 


had found that Pamphilus was the Father 


. Overjoyed at ſo 
important 
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no Purpoſe, waiting, forſooth, for Callidemides, his Myconian Land- 


——̃ — Ay TſǼ—ʒEõꝝäöG — — —9—— 
x * 


Jord. There I ſat all Day like a Fool, aſking every one that came 


by; Pray, young Man, are you a Myconian? No. Is your Name 


Callidemides ? No. Have you not a Gueſt here, one Pamphilus ? All 
anſwered, No. In ſhort, I don't think there is any ſuch Perſon. At 
laſt, I grew perfectly aſham'd, and came away. But how's this, 
that] ſee Bacchis coming out from our Father-in-Law ? What Bu- 
ſineſs can ſhe have here 

Bac. Parmeno, you come very fortunately ; run with all ſpecd to 
Pamphilus. . | 

Par. For what ? 

Bac. 'Tell him, I beg he'll come directly. 

Par. To you? 

Bac. No, to Philumena. 

Par. What's the Matter? 4 ug Lites. 

Bac. Nothing that regards you, therefore aſk no Queſtions, 

Par. Am I to fay nothing more to him? 

Bac. Yes, that Myrrhina knew the Ring which he formerly gays 
me, to have been her Daughter's. an. | 

Par. T underſtand you. Is that all ! | 
Bac. All: He'll be here immediately, when you tell him of 1 
But do _ linger ? | 

Par. No truly, it has not been in my power to linger much to-day, 
T have been fo conſtantly employed in running and trotting up and 


ANNOTATIONS. 


important a Diſcovery, ſhe haſtens out, and, pear at a Houſe, where it might ke juſtly 
ſeeing Parmeno, diſpatches him to Pamphilus, | preſurned, ſhe was hated, Here we har: 
to bring him to her immediately, that the| an Opportunity of obſerving the wrong Di- 
may intorm him of the good News, viſion of the Scenes in moſt Editions of thii 
Sed quid Bacchidem ? We are not to lay of our Poet; for they generally mak: 
wonder, that Parmens appears ſurprized to| this the third Scene of the fifth Act, where- 
fee Bacchis coming out from Phidi nus. I as it is undoubtedly the firſt 5 it being nt- 
He was a Stranger to what had lately paſt, | ceſiary to ſuppoſe ſuch an Interval between 
while he was at the Tower, ani there-|this and the laſt Scene, as is generally a 
fore could not conceive, why the thould ap-| lowed between two Acts. For Bacchi: gori 
5 p in 


down. 


— 


Se I 
ARGUMENT. | 


Bacchis here acquaints the Audience, how it came to be known, 
that Philumena had been raviſhed by Pamphilus, 


r IA Fo 
W HAT Joy has my coming this Day procured to Pampb:- 
lus ? How many Bleflings have I brought him ? How many 
Cares have I freed him from ? I ſave his Son upon the Brink ot 


| | periſhing 

ANNDTATIONS. 
In this Scene the whole Plot is unra- happy concluſion of the Play. By the Manage- 
veiled, and every Thing prepared for the [mentof the Poet, Bacchis is left alone uponthe 
i | Stage; 


any 
Ok 
ing 


athe 


Age; 
be! 
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Myconium hoſpitem dum exſpecto in arce Callidemi- 
dem. = | 

Itaque ineptus hodie dum illic ſedeo, utquiſque venerat, 
Accedebam : Adoleſcens, dic dum, quzſo, es tu My- 


conius? . 8 5 NÞ Kg x 
Non ſum. At Callidemides ? Non. Hoſpitem ecquem 
Pamphilum _ [elle arbitror. 


Hic habes ? omnes negabant : neque eum quenquam 
Denique hercle jam pudebat: abii. ſed, quid Bacchidem 


S| accedebam : | 
ſeens, puſe, dic 


dum in arce 
— Myers 
mum * Ta- 

ue ineptus ſe- 
> " ilic bodie, je 


guiſque 


dum, es tu Myco- 


nius ? Non fum. ? 


At Callidemides ? 
Non. Habes ecguem 


wenerat, 
Adele 


Ab noſtro affine exeuntem video? quid huic hic eſt rei ? 52/pitom Panpbi- 


% + - lum hir ? | 
BA. Parmeno, opportune te offers: CEOS TIL ad nr neque or- 


Pamphilum. : . . 10 birror cum ee guen- 
Pa. Quid ed? BA. dic me orare, ut veniat. PA. ad|quam. Denique ber- 


3 * cle jam ebat : 
te? Ba. imo ad Philumenam. ** 5 — 


Pa. Quid rei eſt? BA. tua quod nil refert, perconttari 4% Batchidem cx- 

dieſinas. [illum Myrrhinam gu ah mfero 

Pa. Nihil aliud dicam? Ba. etiam, cognolſs annulum , Quid . 

any ſuæ fuiſſe, quem ipſus olim mihi dederat. PA. paw, offers te 
CIO, | | opportune 2 curre 

Tantumne eft ? BA. tantum. aderit continud, hoc ubi e T 2 
ex te audiverit. | ; 


8 W .- Bis Ba. Dic 1 
Sed ceſſas? PA. minime equidem : nam hodie mihi po- orare, ut weniat. 


1 ow PA. Ad te * Ba. 
teſtas haud data eſt : [diem; Sins af Feds. 


Ita curſando, atque ambulando totum hunc contrivi ., pa. vid ci 


5 Ba. Definas perconteri gued nil refert tua? PA. Dicam nibil aliud. Ba. Adam, 
Myrrbinam cognowiſſe illum annulum, quem ipſe dederdt mibi clim, fuiſſe ſus grate. Pa. 
Scio. Tantumne eff * BA. Tantum. Aderit continuo, ubi audiuerit boc ex te. Sed ceſſas ? 
Pa. Minime equidem, nam bedie poteſtas baud eft data mibi ita centrivi bunc tetum diem 


ourſando atgue ambulando. 
ANNOTATIONS, 


in to Myrrbina and Philumena, enters into; 1 Prepere curre. Parmeno's Character g 
a long Converſation with them, and, by repreſents him as one curious to know every | 
means of the Ring, makes the important thing, and at the ſame time indolent and 


Diſcovery above-mentioned. To ſuppoſe all | lazy. Terence, to ſet off this in the ſtronger 


this done, during the time of Parmeno's pro- Light, contrives frequently to ſend him 
nouncing eight Lines, were ridiculous _— and to raiſe his Curioſity without ſas } 


abſurd, tisfying it. 3 
SCTUS: Y.'.  $ CM 


ARGUMEN.TUM. 
Bacchis narrat hic quomodo cognitum eſſet, Philumenam a Pam- 


philo fuiſſe compreſſam. 


— 3 


Bacchis. 
| * o R Do. 
U ANT UM obtuli adventu meo lætitiam Pam- OD 427 
philo hodie ? k Pomphils bodi — 


Quot commodas res attuli ? quot autem ademi curas ? 


commedas attuli ? Qꝛot autem curas ademi ? 
1NNOTATIONS. 

Stage; where ſhe informs the SpeQators, | covery, which removes every Obſtacle, and 

how ſhe came to make this important Dif- | reconciles the ſeveral diſagreeing Parties, 


Vor. II. Pampbilus 


venta] uot res 


— ——_— 
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periſhing by his and their means; I reſtore a Wife dear to him, 
whom he thought he mult caſt off for ever; and I have clear'd him 
of the Suſpicion he lay under with his Father and Phidippus, This 
ſame. Ring was the means of accompliſhing all this. For I remem- 
ber, that, about ten Months ago, he came running one Evening to 
my Houſe 3 quite out of breath, all alone, and very much in Li- 

uor, with this Ring on his Hand. I was immediately alarmed, 
— my dear Pamphilus, ſays I, why in ſuch Confuſion? Where 
had you that Ring ? Tell me. He pretended to be thinking of 
fomething elſe. When I ſaw that, I began to ſuſpect it muſt be 
ſomething more than ordinary, and urged him earneſtly to tell me. 
Ar laſt, my Gentleman owns, that he had forced a young Woman, 
he knew not whom, in the Street, and taken the Ring from her 

in the Struggle. Myrrhina knew it juſt now on inger, and 
alk'd,. whence I had it? I tell! her all: thence a Diſcovery was 
made, that he was the Perſon: who raviſhed Philumena, and that the 
Child, now born, is his. I'm overjoyed, that ſo much Happineſs 
accrues to him by my means,; tho' others of my Trade would act 
very differently in the like Caſe, for it is not our Intereſt to have 
our Sparks fond of Matrimony : but I'm determined, Gain ſhall ne- 
ver be an Inducement to me to do. a baſe thing. While it was al- 
lowable in him, I found him always eaſy, goo0d-natured, and kind. 
The Marriage I own happened a little unlucky for me; but TI have 
the pleaſure to think, I have done nothing to Leere ſuch a Misfor- 
tune. Tis but reaſonable I ſhould bear ſome little Inquietudes from 
one who has been ſo much my Friend. | 81 
A 


ANNOTATIONS. 


Pamphilay, we have ſeen, had taken a Ring 
from Philumena when he ravidh'd her, and 
given it to Bacchis. She chanced to have it 
upon her Finger when ſhe went to Myrrbina, 
ho immediately knew it again, and by this 
means. the whole Myſtery was brought to 
- light. '*'Nothing could have happened more 
fortunate for Pamphilus, As he was defirous 
above all things to take back Philumena, and 
was only withheld by the Notion of her 
having been poſſeſſed by another; as ſoon 
as that Objection is retoved, and he comes 
to know, that he was the Perſon who had 
raviſhed her, and brought, her into her 
preſent Circumſtances, nothing remained but 


_ - to receive again into his Boſom, with double 


Joy, one that was ſo juſtly dear to him, 
and whom he had ſo very much wrong'd in 
his own Mind. 8 

3 Confugere anhelantem domum. It is worth 
while to obſerve with what Art and Ad- 
dreſs Terence manages this part of his Sub- 


ject. On the one hand, to prevent the Spec- 
tators entertaining any diſadvantageous Idea 
of Philumena's Chaſtity, he was to repre- 
ſent her as having ſuſtained a real Rape. 
On the other hand, Pampbilus has all along 
appeared an amiable good-natured Charatter, 
and therefore to place him now in an odious 
Light, would have ſhocked the Audience 
extremely, nor at all correſponded with the 
Poet's Deſign. To unite all theſe ſeveral 
Purpoſes, Pamphilus is deſcrib'd, as in a Si- 
tuation, that left him not Maſter of him- 
ſelf, or his own Actions, and the whole 
Story is painted with ſuch Circumſtances, 
as plainly ſhew, that he was under a Ne- 
ceſſity of uſing Vrce and Compulſion to at- 
tain his End, He flies in great bafle homs, 
like one frighted, and conſcious that he had 
committed a Crime, which it was-of the high- 
eft importance for him to conceal, He wat 
without any Aitendane, Actions of that pa- 
ture require not Witneſſes, He was Lreath- 

4 
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Gnatum ei reftituo, qui pens harum ipſiuſque operi} Rd. gnatum ei 
periit : | [rum, reddo : % — . 
Uxorem, quam nunquam eſt ratus poſthac ie habitu- Reds uxorem, quam 
Quã re ſuſpectus ſuo patri, & Phidippo fuit, exſolvi. 5% # ſe nunguem 
Hic adeo his rebus annulus fuit initium inveniundis. 4 "m * 


Nam memini, abhinc menſes decem fere ad me nocteſſ pati i Pbi- 
| dip, exſalui eum. 


prima | be, 4 
Contugere anhelantem domum, ſine comite, vini ple- ——— | 
num, quam, amabo, [&. rb. Nam me- 


Cum hoc annulo. extimui illico. mi Pamphile, in-, eum, fere de- 
Quid es exanimatus, obſecro ? aut unde annulum — — 
iſtum nactus ?. I Ol me nee primũ anbe- 


Die mihi. ille, alias res agere ſe ſimulare. poſtquam 2 — 


video 5 annulo. Extimut i 
. * . . . . * . 6 » t 72 
Neſcio quid ſuſpicarier, magis cœpi inſtare, ut dicat.ſ ire. A Pampbile, 
Homo le fatetur vi in via neſcio quam compreſſiſſe: inqoam, anal, yeid 
Dicitque ſeſe illi annulum, dum luctat, detraxiſſe: „ tus, obſe- 
, L 8 ut unde nac- 
Eum hæc cognovit Myrrhina in digito modo me ha-ſus es em ann 
bentem : ; . 15 lum ? Die ni. Ill 


Rogat, unde fit. narro omnia hæc: inde eſt cogniti ey 0 2 
facta, | [hunc natum. 2 id; — 
Philumenam eſſe compreſſam ab eo, & filium indeſ/#/picari neſcio guid, 
Hzc tot propter me gaudia illi contigiſſet lætor: n 
th hoc meretrices aliæ nolunt: neque enim eſt i 
rem noſtram, 


cat. Homo fatetur 
e compraſiſſ ci niſ- 
cio 8 virginem 
. 22 \ in w1a 7 dicitgue ſeſe 
Ut quiſquam amator nuptiis lætetur. verùm ecaſtor 200i e 
Nunquam animum quæſti gratia ad malas adducamſ %, dum i@at: hee 
partes, | & comi.| Myrrbina mods c- 
Ego, dum illo licitum eſt, uſa ſum benigno & lepidogſ"% 4 — 
Incommode mihi nuptiis evenit, factum fateor. unde fit. Narro bac / x 9564 
At pol me ſeciſſe arbitror, ne id meritd mihi eveniret.Jawnie : inde copnitis f. 
Multa ex quo fuerint commoda, ejus incommoda #-? . ſole. 
quom eſt ferre. 251 hb e, et bunt filium 
M naten inde. Lettor hare tot paudia contigifſe illi propter me : tt aliæ meretrices nolunt hoc 8 
naue enim oft in noftram rem, ut quiſquam amator lætetur nuptiis. Ferum ecaſior, nunquam ad- 
ducam animum ad malas partes gratia queſti. Ego, dum licitum eft, uſa ſum ill benigno, et 
lepido, et cmi. Evenit incommoue mibi nuptiit, fateor faftum. At pol arbitror me feciſſe, ns 
id eveniret mibi merito, Æquum eft ferre incommeds qui, ex gio furrint muita canmeda, 
ANNOTATIONS. 
leſs, as having employed Force againſt one] Circumſtances. In fine, he 2 a Ring 
who reſiſted all in her power. He warf wich bim. This he preſents to Bacckis, as 
overcome woich Mane: this gave him Bold-| the Spoil he had gained, in conſequence of 
neſs and Courage. Nor are we to ſuppoſe af his Victory. Bacchis recollecting theſe 
Man of Pamghilay's Character would have Particulars, could no longer doubt of Pam - 
attempted any thing ſo ungeaerouy in other Blue being the Raviſker. 
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ACT V. 


SCENE III. 


Ax CU MEN T. 


Pamphilus is overjoyed at the Diſcoveries made by the Ring he 
bad formerly given to Bacchis. This Scene 100 contains a high 


Encomium of his Wife. 


PamPeniLus, PARMENoO, BACCHIs. 


Pam.(YNC E more, Parmeno, take care that you have brought 
me a clear and diſtinct Account of theſe things, and that 
you don't throw me into a falſe and momentary Joy. 


Par. I have. 
Pam. For certain? 
Par. For certain. 


Pam. If fo, I'm as happy as a God. 


Par. You'll find it as I ſay 


Pam. Stay a little however; I doubt you tell me one thing, aud 


I think another. 
Par. Say then. 
Pam. I think 

on Bacchis's Finger. 
Par. She did. 


you told me that Ayrrhina knew her own Ring up- 


Pam. The ſame that I formerly gave her; and ſhe deſired you to 


tell me this. Is it not fo? 
Par. It is, I tell you. 


Pam. Who's happier than I? Who more the Favourite of Venus? 
What Reward ſhall I give you for this good News? What? What? 


I don't know. 
Par. But I know. 
Pam. What? 


Par. Why, nothing; for I can ſee no Advantage either in the 


Meſlage, or me. 


Pam. Shall I ſuffer you to go unrewarded, who have juſt reſtorcd 
me from Death to Life? Ah ! doubtleſs you think me too ungrate- 


ful. 
for me. I'll go to her. 


Bac. Your Servant, Pamphilus. 


Pam. O Bacchis, O my Bacchis, my Guardian Goddeſs 
ANNOTATIONS. 


In this Scene Pampbilus is ſeen coming 
along with Parmeno, and all the time in 
cloſe Converſation. 
the Circumſtance of the Ring, and defiring 
him to acquaint his Maſter with it, ſent a 
ſufiicient Hint to Pampbilus, to enable him 
to comprehend all that had paſſed. We find 
that he accordingly does ſo; but the Diſ- 
covery is ſo unexpected, and at the ſame 
ume lo fortunate and agreeable, that he can 


Bacchis by mentioning, 


But I ſee Bacchis ſtanding before the Door. I believe ſhe waits 


Bac. 


ſcarce prevail with himſelf to believe it true. 
We find him therefore again and again queſ- 
tioning Parmeno,, running over minutely e- 
very Particular, that he may be ſatisficd in 
all Circumſtances, and not blindly be led inte 
a falſe Joy. But when, after due Enquiry, 
he finds no longer room to queſtion the Truth 
of what had been told him, he abanden* 
himſelf to all that Exceſs of Joy and Tran- 
ſport, which would naturally flow in upon 

4 
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Pamphilus multo gaudio perfunditur ex cognitione annul:, 
quem olim dederat Bacchidi, Ejuſdemque mirifice laudatur 


uxor. 
PamPpnilus, PARMENO, BACCHIS. 


V ID E, mi Parmeno, etiam ſodes, ut mi hæc cert 
& clara attuleris: [falſo frui. 
Ne me in breve hoc conjicias tempus, gaudio hoc 
Par. Viſum eft. Pam. certene ? PAR. certe. PAM, 
deus ſum, ft hoc ita eſt. PAR. verum reperies. 
Pam. Manedum, fodes. timeo ne aliud credam, atque 
aliud nuncies, 
Par. Maneo. Paw, ſic te dixiſſe opinor, inveniſſe 
Myrrhinam, el 
Bacch idem annulum ſuum habere. Par. factum. 
PAM. eum, quem olim ei dedi: $4 
Eaque hoc te mihi nunciare juſſit: itane eſt ſactum 
Pas. ita, inquam. h Wy 
Pam. Quis me eſt fortunatior, venuſtatiſque adeo ple- 
nior? neſcio. 
Egon' te pro hoc nuncio quid donem ? quid ? quid ? 
PaR. At ego ſcio. Pam. quid? PAR. nihil enim. 10 
Nam neque in nuncio, neque in meipſo, tibi quid ſit 
boni, ſcio. [lucem feceris. 


OR D O. 
PAN. Ide, mi 
Parme- 
No, et iam ſedes, ue 
attuleris Lc certa et 
clara mibi, ne con- 
Hcias me in boc breve 
tempus frui boc fal- 
0 gaudio, Var. 
Viſum el. Pan. 
Certere PAR. Cer- 
te, Pan. Sum De- 


SI ff hoc eff ita. 


Pax. 


atgue tu nuxcies all- 
5 » Par, Manco, 
AM. Opinor te 
dixiſſe, 17 FS ou 
inveniſſe. Bacchidem = 
habere ſuum arnus 
lum, Par, Eft 
ſaftun?. Pan, Fun, 
quem olim dali «i : 


Pam. Egon', qui ab orco mortuum me reducem __—_ Jul te nunci- 


Sinam fine munere a me abire ? ah, nimiùm me in- 
gratum putas. 

Sed Bacchidem eccam video ſtare ante oſtium: 

Me exſpectat, credo. adibo. BA. ſalve, Pamphile. 15 

Pam. O Bacchis, 6 mea Bacchis, ſervatrix mea! 

boc nuncio ? Qiu? 

nibil, Nam negue ay ws beni fit tibi in nuncio, negue in meipſo. PAM. 


4 me fine munere, gui feceris me mortuum reducem ab erco in lucem F Ab, 


are bcc mibi : itans 
75 falum ? Pans 
ta, ingnam. PAM. 


Nuis ft fortunatier 


me, adesque plenior 


weruftatts ? Epgone, 


grid donem te pro 


Quid ? Neſcio, Pan, At ge cio. Pam, Quid? Par. Enim equidem 


E gene finam te abire 


putas me nimium ingra- 


tum, Sed eccam video Baccbidem flare ante oftium : credo, expetiat me. BA. Salve, Pampbile. 


Pau. O Bacchis, & mea Baechis, mea ſerwatrix ! 


ANNOTATIONS. 


a Mind raiſed from. a State of Deſpondency, 


to taat very Point of Felicity, it above all|ſpeak without Coherence 


natural to break out into Rhapſodies, and 


or Connexion. 


things coveted. 

9 Quid? quid? neſcio. Terence is very 
happy here, in painting the Tranſports of 
Joy, into which Pampbilus is thrown, by 
the good News Parmeno had brought him. 
He expreſſes his Gratitude to the Meſſen- 
ker, and. promiſes to reward him; but at 


the ſame time, his Mind is too full to fix 
upon any thing, On theſe Occaſions it is! 


10 Nihil enim. nam neque in nuncio. We 
have here ftrongly painted the Character of 
a Servant, curious, inquiſitive, and uſint all 
the little Artifices he can, to come at the 
Knowledge of a Secret, he ſaw ſo induf- 
triouſly kept from him, For this he would 
have willingly ſacrificed all his Hopes of a 
Reward, Magis ſcire wult, qram munus ace 
4 ſays Denatus. 


3 ts Obitut, 
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Bac: All's well, and I am overjoyed at it. 
Pam. Your Actions ſpeak it. I ſee you are 


ſtill the fame charm- 


ing agreeable Creature ; your Preſence, Company, Converſation al- 
ways bring Delight with them, where-ever you go. 


ac. And you, I perceive too, 


poſſeſs your wonted Sweetneſs and 


Complaiſance, there is no one alive more polite and obliging. 
Pam. Ha |! ha, ha, this Speech from you, Bacchis? 
Bac. There was Reaſon for your being ſo fond of your Wife, 


Pamphiln; I never, that I remember, ſaw her before. 


a fine Woman. 
Pam. Tell me ſincerely. 
Bac. As J hope for Happineſs 
Pam. But ſay: have 
Bac. Not a Word. 


Pam. Nor need you ; therefore 


I 


She's quite 


think ſa, Pamphilus. 


you told my Father any thing of all this ? 


let all be huſh : I would not have 


it here as in a Comedy, where every thing is known to every body. 
They whom it moſt concern'd to know, know already; but they whe 


2 not to know, neither know 
Bac. N | 
ccaled. Myrrbina told Phidippus, 
Oath, and therefore believed you 


nor ſhall know. 


ay, I'll give you a farther Proof how eaſily it may be con- 


that ſhe gaye intire Credit to my 
innocent. 


Pam. Excellent : I hope eyery thing will ſucceed according to our 


Wiſhes, 


Par. Pray, Maſter, mayn't I know what Good it is I have done 
to day? Or what all this is you are ſo engaged about? | 


Pam. No. 


Par. I ſuſpect however. I reſtore him from Death to Life ! How ? 
Pam. Vou little know, Parmeno, what Service you have done me 


to-day, or from what Troubles you have releaſed me, 


Par, 


ANNOTATIONS. 


19 Oblitus, , adventus. What is moſt 
remarkable in this Paſſage is, the beauti- 
ful Aſſemblage Pamphilus bere makes, in- 
cluding a moſt refined and delicate Com- 
plement, and the different Significations of 
edventus and obitus, Obitus, is where we 
meet one by Chance, as in the Street, or 
in any publick Company. Adventus, is 
where Perſons meet by Deſign or Appoint- 
ment. Pampbilus therefore ſays, Tow carry 
Pleaſure with you wobere-ever you go, whe» 


tber Chance er Defign brings you into Com- 


any. 
7 2 Dic verum. Pampbilus takes a plea- 
ſure in hearing Bacchis commend Pbilu- 
mena, becauſe People of her Character are 
generally of a nice delicate Taſte, and ex- 
treme good Judges. The Art of pleafing 
and rendering themſelves agreeable is their 


drous Quickneſs in diſcoyering eyery Blemiſh, 
Nothing can be conceived more acceptable 
to a Lover, than to heat his Miſtreſs prais'd 
even by a Rival, 

25 Die mibi, barum rerum numquid dixti 
jam patri F Neither Lacbes nor Phidippus 
were preſent when Myrrbina challenged the 
Ring upon Bacch:i's Finger, ſo they knew 
nothing of the matter. Nor was it at all 
proper they ſhould, Pampbilus had a mind 
to take back his Wife, without letting the 
World know what had occaſioned the Miſ- 
anderftanding between them. 

26 Place! non fliers bac 1idem ut in camæ- 
diis. Terence here with reaſon endeavours 
to make the moſt of a Circumſtance pe- 
culiar to his Play, In Comedy all the 
World, Spectators and Actors, are gene- 
rally towards the latter End equally in- 


| 


chief Study, ard Jealouſy gives them a u 


 tructed in the whole Train of the Plot, * 
| the 


f 


PIs lr 9 

„ 

Ba. Bene factum, & volup' eſt. PAM. factis, ut ere- 
dam, facis : 

Antiquamque adeo tuam venuſtatem obtines, 

Ut voluptati obitus, ſermo, adventus tuus, quocunque 
adveneris, | 

Semper ſiet. Ba. at tu, ecaſtor, morem antiquum at- 
que ingenium obtines, - „ 

Ut unus omnium homo te vivat nunquam quiſquam 

| Blandior. ' * K 

PAM. HA, Ra, he) tun? mihi iſtuc? BA. rectè amaſti, 
Pamphile, uxorem tuam: 

Nam nunguam ante hunc diem meis oculis eam, quod 
noffem, videram. [ament, Pamphile. 

Perliberalis viſa eſt. Pam. dic verum. BA. ita me Dii 

Pam. Dic mihi, harum rerum numquid dixtt jam 
patri? Ba. nil. PA u. neque opus eſt 25 

Adeo mutito: placet non fieri hoc itidem, ut in co- 
mcediis, [ ſciſcere 

Omnia omnes ubi reſciſcunt. hic, quos par fuerat re- 

Sciunt; quos non autem ſcite æquom eſt, neque re- 
ſciſcent, neque ſcient. | 

Ba. Imo etiam, qui hoc occultari faciliùs credas, dabo 

Myrrhina ita Phidippo dixit, jurijurando meo 30 

Se fidem habnifle, & propterea te ſibi purgatum. PAM. 
optumè eſt: 


I HECTRA. 
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Ra, He ae fattum, 
Fg velupe >. PAM. 
Fucit, ut 
factii: adeague ob- 
tines uam anti- 
gram venuſtutem, ut 
ord ngue” - 
— —_ ſerwo, 
vengus du, Jens 
per ſiet wvoluptati. 
Ba. A tu, ecaſtory 


obtines . umn 
morem atgut © ou 
nit, nurn 
Tie onal 50. 
mo emmum wivat 
Nando, te.” Pant. 
Ha, ba, he, tune 
dices iſuc mihi P 
Ba. Rette amaſti 
uxorem tuam, Pam- 
pbile : nam nun- 
quam videram eam 
meis oculit ante 
bunc diem, no- 
viſſem. * 
perliberalis. Pan. 
Dic werum. Ba. 
Ita Dii ament me, 
P ampbile. 5 AM. 
Die mibi, num jam 
dixti quid barum 
rerum Patri ? Ba. 
Nil. Pau. Negue 


Speroque hanc rem eſſe eventuram nobis ex ſententia. 


i 
1 


E os licetne foire ex te, hodie quid fit quod f 

ni 

Aut quid iſtuc eſt, quod vos agitis? Pam. non 
licet. PAR. tamen ſuſpicor. 

Egon? hunc ab orco mortuum ? quo pato? Pam, ne 
ſcis, Parmeno, 

Quantum hodie profueris mihi, & ex quanta ærum- 

nu extraxeris. 


3507 


efl opus ade mu- 
tito : non placet ber 


Feri itidem, ut in co- 


mais, ubi omnes 


]reciſcunt quo fuerat 


par reciſcere; illi 
autem, ques oft r- 
vum non ſcire, ne- 
que reſciſcant, negue 
ſcient . BA. * 

i cre- 


etiam dabo, 


das boe facilius occultari : Myrrbina ita dixit Phidippo, ſe habuiſſe fa 
et propterea te eſſe purgatum ſibi. PAM. Optume == Jſperoque banc rem 
ex ſententia. Pax. Here, licetne ſcire ex te, quid boni ſit quod feci hodie 
uod wos apitis * PaM. Non lice, Par. —.— e 


m meo jurijurando, 
eſſe eventuram nobis 


Aut quid 1ftuc eft 


gone reduxi bunc mortuum ab 


erco ? No pacto ? PaM. Neſcis, Parmeno, guantum Profueris mibi bedie, et ex quanta 


rramna extraxerit. 


ANNOTATIONS. 


the unravelling of it. It would be even a have followed the beaten Track without of- 


Defect in the Piece, were any Obſcurity 
left in this part, But Terence raiſes him- 
ſelf above the common Rules, and contrives 
to add new Beauties to his Piece by for- 
faking them. The Reaſons which he here 
gives for concealing from Part of the Actors 
the principal Incident of the Plot, are ſo 


PlauGble, and natural, that he could 3 had ſaid, V. 12. as 


4 


fending againſt Manners and Decency. This 
bold and uncommon Turn is one of the 
chief Ornaments of the Play. 
35 Egene hunc ab orco mortum ? Ono 
afto ? Parmeno ſays this, pondering within 
himſelf, if poſſible to find out what he was 
ſo impatient to know. He therefore repeats 


there- 
in 
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Par. Nay, but I do ; nor was it without Deſign. 

Pam. I know that well enough. 
Par. Does Parmexo ever let flip an Opportunity of doing what 
he ought to do ? 

Pam. Follow me in, Parmeno. 
Par. Ido. I have done more Good to-day without Deſign, than 
I ever did knowingly in my Life. Your Applauſe. 


ANNOTATIONS. 


it was | plainly intimated, that the News | from his Maſter, aſſecte here to know it 

Ae had brought him was of the greateſt already, and vainly boaſts as if nothing 

Importance. could eſcape hisPenetration; infinuating, that 

38 An temere quidquam Parmenonem prate- | the agreeable News he had juſt brought, 

mr Parmene, in order to get the Seeret was not thro' Chance, but by Pat 
when 
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Fan. Imo verd ſcio, neque hoc imprudens feci. Pam.|Paz.Imo ver ſeis 

ego iſtuc fati' ſcio. PAR. an 2. pe og, 

Temere quidquam Parmenonem prætereat, quod ſcio iflue ſatis, Par. 

als ie? £4 — — 
Pam. Sequere me in armeno. PAR. ſequor. Y. 

equidem plus hodie boni fafto 78. F. 1. Te 

meno. PAR. Se- 


quam. N laudite. 4 er. Equidem fect 


plus boni bodie im- 


Feci imprudens, quam ſciens ante hunc diem un 12 intro, Par- 
quem un- 


CALLIOPIUS RECENSU1 
quam ſciens ante bunc diem, Plaudite, 


ANNOTATIONS. 


when he finds all his Arts baffled, he turns] norance. Equidem plus bodie boni feei impru- 
to the Spectators, and frankly owns his Ig- dens, quam ciens ante bunc diam unguam, | 


INDEX. 


RS 


r 
The firſs Figure denotes the Act; the ſecond the "Scone s and 
| " the third the Line. UF 


| Facundig multum poſle, pro mul- 
tum facundia poſſe; to prevail by 
the Ferce of Eleguence, Heaut, Prol, 
| 13. | 
A fratre exire, i. e. e domo fratris; from my 
Brother's Houſe. Phorm. 4. 6. 5. 


A parvulo ; from a Child. Andr. 1. 1. 8. 


Adelph. 1. 1. 23. 

A villa mercenarius, i. e. mercenarius villa - 
ticus wel villæ; for the Prepofition a with 
tbe Ablative is often equivalent to the Cenitive 
of Poſſeſſion ; as a navi gubernator, for gu- 
bernator navis. Adelph. 4. 2. 2. 

Abs te, pro ex te. Hec. 1. 1. 11. 

Abſque una ſoret, pro ſi abſque hac una ſo- 
ret; if it were not for this one Circumſlance. 
Hec. 4. 2. 25. 

Abducere aliquem ſibĩi convivam ; to carry 
bome one as a Gueſt, Eun. 3. 1. 17. 

Abhinc triennium, 7. e. ante; about three 
Tears ago. Andr. 1. 1. 42. Phorm. 5. 
7. 28. Hec. 5. 1. 23. 

Abhorrere ab re uxoria, i. e, a ducenda ux- 
ore; to be averſe to Marriage, Andr. 5. 
1. 10. 

Abigere aliquem rus, fugare, pellere; 
to force one into the Country, Andr. 3. 4. 

8. 

A hine in malam rem; go and be barg d. 
Andr. 2. 1. 19. Eun. 3. 3. 30. 

Abire militatum; to ſerve in the Army, to go 
to the Wars, Heaut. I. 1. 64. 

Abitio, i. e. diſceſſio; a going abroad, a 
leaving one's Home, Heaut, 1. 2. 16. 
So itiones crebræ. Phorm. 5. 7. 23. 

Abliguire patria bona; i. e. ſuavibus cibis 
conſumere ; to waſte an Eſtate in Luxury, 
and the Gratification of our Appetites, Eun, 
2. 2. 4. 

2 prota auferri, Phorm. 2. 1. 19. 

Abſente nobis, pr nobis abſentibus. Eun, 
4. 3. 7+ Sic Plaut. Amph. 2. 2. 192. No- 
dis præſente. 

Abſolvere hominem, dimittere ; to diſcharge, 

atisfy, pay off. Adelph 2. 4. 13. & 18. 

Abſtergere vulnera, ab abſtergeo, non ab- 
ſtergo, metri causa. Eun. 4. 7. 9. i 

Abſumi cura et ſumptu, confici, perdi; to pine 
aw to be the Prey of, Sc. Phor. 1. 5. 26. 

Abundare amore, i. e. ſuperfluere, eo quod 
ames ; to be beyond — fortunate in the 
Enjoyment of what toe love, Phor. 1. 3. 11. 


A 


Abuti operam; 40 mi „ er loſe and Time 
and Labour, Aude Ba 2 b 

Acceſſit haud invito ad aures mihi ſerms 
tuus, b. 4. havd invitus ſermonem tuum 
audivi; I have heard with pleaſure the 

. Speech you made, Hec. 3. 5. 32. 

Accedere ad genua ; fo beg in a ſuppliant man- 

. 5 1 

Accidit in te 5 iſtuc verbum; then mi 
you with juſtice have applied this ; ww. 
to yourſelf. Andr. 5. 3. 14. 

Accipere conditionem; to accept of, or ſubmit 
te Propeſal. Andr. 1. 1. 52. Aliquem 
bene et prolixe; to entertain frankly, and at 
a great Expence, Eun. 5. 10. 34. Quid alior- 
ſum atque ego feci; to take a thing otherwiſe 
than ] intended, ibid. 1. 2. 2. Amorem 
ſuum aliter atque eſt, i. e. aliter de amore 
ſuo atque eſt ſentire; to be miſtaken in ba: 
regards the Perſon we love, Heaut. 2. 2. 
23. Omnia magis ad contumeliam ; to 
be more apt to be affronted. Adelph. 4. 
3. 15. Auribus, audirez to bear, Hec, 


3. 3+ 3» 

Accipi indignis modis, i. e. tractari; to be uſed 
ill. Adelph. 2. 1. 12. 

Accurare res cautius, pro curare. Hec. 4. 


12. 

Adam eſt ; 4 proverbial Expreſſion dentting 
Deſpair. Andr. 3.1. 7. Eun. 1. 1. 9. 
& 5.6. 15. Heaut. 3. 1. 47. & 3. 3. 23. 
Adelph. 3. 2. 27. 

Actum agam; I hall labour in uain. Adelph. 
2. 2. 24 

Actutum, 7. e. confeſtim, celeriter. Adelph. 
4. 4. 24. 

Ad, comparationem fnißcat. Eun. 2. 3. 69. 
& 4. 4. 14. 

Ad, pro apud. Phorm. 
4. 2. 8. 

Ad ingenium rurſus redire; to come to one'! 
ſelf, to aſſume bis proper Cbaracter. Adelph. 
1. 1. 46. Hec. 1. 2. 38. 

Ad pauca ut redeàm; formula compendio rem 
narrare volentii. Phorm. 4. 3. 43. 

Ad rem redire, i. c. ad negotium, quo de 
agitur. Adelph. 2. 1. 31. Heaut. 2. 1. 78. 

Ad rem (ſubaudi, faciendam) aliquantum a- 
vidior; inclined to be covetows. Eun. 1. 2+ 
51. ä 

Ad reſtim mihi res rediit; threatens me il 
Riin, Pherm. 4. 4. 5. Ai 


Heaut. 3. 3. 43» 


Ad ſcopulum e tranquillo inferre 3 from a 
flate of WP; to plunge into Miſery. 
Phorm. 4. 4+ 8. . 2 

Ad venandum canes, pre Venatici ; Hunting 
8 Andr. 1. 1. 30. So Pug. fEn. 9+ 
643. Ad limina cuſtos, for janitor. 

Adbibere plus W d be in bis Cups. 
Heaut. 1. 3. 8. : . 

Addere animum alicui z to encourage, rauæe, 
Sc. Heaut. 3. 3. 31. 

Adductum curare ahquem, i. 6. adducere. 
Andr. 4. 2. 1. 

Adduci, impelli, pe. ſuaderi. Phorm. 5. 2. 16. 

Adeo res redit, wel rediit, pro ad id, eo, 
Heaut. I. 1. 61. Phorm. 1. 2. 5. & 1. 3. 1. 

Adhuc, pro ad hoc tempus, Adelph. 4. 4. 
11. & 21. 

Adigere quem ad inſaniam, i. e. concitare, 
compellere. Eun. 2. 1. 13. Adelph, 1. 2. 
31. To drive one to madneſs. 


Adimere ſpem 3 to deprive one of boye. . 


Andr. z. 1. 5. Metum 5 % remove otic 5 
Fears. Andr. 2. 2+ 2. Curam argentariam ; 
to free from a concern bow to procure money. 
Phurm. 5. 5. 46. Men 

Adjutamenti nihil aderat ad pulchritudinem; 
there Tee nos ornaments of Dreſs, &c, 40 
ſet off her Beauty, Phorm. 1. + 55+ 

Adjungere fibi aliquem beneficio; ts 2 on⸗ 
under an Obligation, to gain one's Good- 
will, Ec. Adelph. 1. 1. 47+ 

Adjotare ſanctꝭ; 2 or ſwear ſolemnly. 
Hee. 2. 2. 26. Alicui per omnes Deos; 
to take all the Gods to quitneſs. Andr. 4. 
2, 11. 

Adjutare funus. Phorm. 1. 2. 49. The ſame 
that in Andr. 1. 1. 81. is expreſſed by una 
curare funus, Adjutare aliis onera, pro 
alios onera portantes, Hec. 3. 2. 24. 

Admittere indigna genere ſuo, i. e. commit- 
tere to behave unworthy of bis Birth and 
Station, Adelph. 3. 4. 45- Delictum in 
ſe; to be guilty of a Fault. Ibid, 4. 5. 48. 
Scelus, — 5. 2. 3. pam in ſe. 
Phorm. 1. Ff. 40. Turpe quid in ſe, Ibid. 

2. 2. 68. Noxam. Eun. fl. 2. 14. 

Adoleſcens mulier; 4 young Girl, Phorm. 5, 
3. 11. Optuma. Andr. 3. 2. 8. Adoleſ- 
centulus homo. Andr. 5. 4. 7. Adoleſ- 
centior, Hec. Prel. 11. 

Adoleſcentes liberi, guibus olim ſtudiis infli- 
tuerentur. Eun. 3. 2. 23. | 

Adoleſcentum ſtudia apud veteres diverſa, 
Andr. 1. 1. 28. | 

Adoptandum dare cui filium ſuum ; to ſub- 
mit to the Adoption of a Son into another 
Family. Adelph. . 2. 34. & 3. 5. 17. 

Adoriri, aliquem jurgio ; to quarrel, chide, 
or ſcold with one. Adelph. 3. 4. 41, 

Adfimulare ſe lætum; r= 
ance of Fry or Content. Heaut, 5. 1. 15. 

Advena anus; an cid Woman 4 Foreigner, 


t on an Appear- . 


IND EX. 


Heaut. 1. 1. 44. : 

Adveniens, pro quum adveniſſem. Eun, 2. 
2. 3: & 2. $o 31+ Adelph. . 2. 12, Phorm. 

+ Vs 2, 4 

Areni? pro adventus. Phorm. 1. 3. 2. 

Vie Voff. de Anal. l 2. 17. k 

Adverſari, pro adverſum eſſe alicui, Andr. 
1. 1. 37. Eun. 2. 3. 33. Hec. 2. 1. 85. 

Advocatum venire alicus; to be one's Coumcr!, 

. Adelph. 4. 5. 43» 
Advorla zrumna ; Adverſity, Phorm. x. 5. 
12. | | 

ZEqritado fi nulla intercedit gaudio ; if no 
croſs Accident bappens to. interrupt or diſturb 
my Joy. Andr. 5. 5. 5. Quam oritur mihi 
abs te immeritoz with how little reafon or 
. you occaſion me this Nei. 4. 
1. 26. 

ZExgritudinem dies adimit hominibus; Time 

abliterates and wears azway our Grief, Heaut. 
3. 1. 13. 

ZEgritudine præpediti j blinded by our Grief. 
Heaut, 3. 1. 100, 

Egrotus animus, 1. e. amore meretricio æ 
ö a J. 2» 16. & 3 3. 27. Heaut. 
2939 , . 

ZE qua 15 i. e. qui ejuſdem eſt ætatis. Andr. 
2. 6, 22. Bun. 2. 3. 35+. Heaut. 3. 1. 8. 
Adelph. 3 LL 20. 5 N 

ZEquanimitas 5 for fawoar, geod-will, indul- 
gence, Adelph, Prol. 24. Phorm. Prel. 


35. . 
ZEque quidquam nunc quidem nathing ar 
"alk, 3 6. 3. FIY « b 
Aqui bonique facio; 7 ds all for the beſt, 
| Heavt, 4. 4+ 40. Aliquam partem dixeris; 
#ropoſe any thing reaſenable, Phorm. 4. 3. 


"my | 

Atatis Jonginquitas, i. c. ſenectus. Hee, 4. 
2. 20. © 

ZEratem agere inter ſe una; to he togetber- 
in Peace and Harmony. Hec. 2. 1. 10, 

Etate exacta; ore that my Courſe of Life is 
almoſt run. Adelph. 5. = 16. x. 5 

Affectus audacia, i. e. præditus z poſſeſs'd 
Jo much Confidence, Phorm. 5. 6. 84. f 

Afficere cura & ſolicitudine aliquem; to give 
one concern and trouble. Phorm. 2. J- 1. 

Affinitatem alicujus effugere ; ro decline any 
one's Alliance, Andr. 1. &. 13. 

Affinis rerum, i. e. particeps. Heaut. 1. 3. 
3. To partake of, ta diſcover a fondneſ; 


ar, 
a> facillime, dicuntur, quibus facile nullo- 
ue negotio omnia ad vitam degendam ſuppe- 
ditant. Adelph. 35: $6. | | 

Agere, pro loqui, ph. 1.3. 53. 

Ager oppoſitus eſt pignori ob decem minas ; 
I bawe a Piece of Groand mortgaged for thir- 
ty Pounds, Phorm. 4. 3. 56. 

Aggraveſcit morbus; tbe Illneſs increaſes. 
Hec. 3 2. 2. 


Agitare 


® 


IZ N DE XI 


Agitare quid ſecum ſedulo; to ſet bis Wits at 
work, Phorm. 4: 3. 10. 

Alicunde, i. e. ex aliquo loco. Andr. 2. 4. 3. 

Alienare aliquem ; t caſt one . Heaut. 5. 
2. . 

Alieno eſſe animo ab aliquo to have an A- 
verſion to any one. Adelph. 5. 2. 40. 

Aliorium accipere quid, i. e. in aliam par- 
tem. Eun. 1. 2. 2. 

Alius, aliter affeftus. Andr. 3. 3. 13. A dif- 

erent Perſon. | 

Allegatum, ſubornatum. Andr. 5. 3. 28. 

Alligare ſe furti, i.e. adſtringere, reum ef- 

© ficere ſe furti. Eun. 4. 7. 39 · . 

Alterz, pro alteri. Heaut. 2. 2. 30. Sic 
ſole, pro ſoli - Eun. 5. 7. 3. 

Altercare cum aliquo; t have words, to 
fall out with one. Andr, 4. 1. 29. 

Amantes graviter ſibi dari uxorem ferunt 
Lovers defire to chooſe for themſehyes, Andr. 
1. 2. 1 * 

2 iræ amoris integratio eſt; tbe 
falling out of Lovers is the renewal of Love. 
Andr. 3. 3. 23- 

Amabo ; pray. Eun. 1. 2. 50. & 70, & 5. 
I. 22. Heaut. 2. 2. 24. Hec. 5. 2. 9. 
V ide Voſſ. de Anal. I. 1. c. 1. 

Ambages mihi narrare occipit, i. e. verborum 
circuitus. Heaut. 2. 2. 77. 

Ambigere de finibus, i. e. litigare, Heaut. 


+ I, . : b 

Anal vos hine; with-draw all of you, 
Andr. 4. 2. 24. 

Amoris ſatietatem abſumere; te exbauſt bis 

Stoct of Love. Phorm. 5. 4. 6. 

Amovere nietum, depellere. Andr. 1. 2. 4. 

Opinionem a ſe ; to remove a Prejudice con- 
cerved againſt one. Ibid. 3. 2. 30. 

Ampliores irz, i. e. vehementiores, graviores, 
Hec. 3. I. 9. 

Amplior factus eſt mòybus, i, e. gravior, in- 
tenſior. Hec. 3.4. 50. 

Animadvertendum facinus, i. e. ſupplicio 
dignum. Andr. 4. 5. 29. 

Animam comprimere, i. e. oris halitum; to 
bold in bis Breath. Phorm. 5. 5. 28. 

Anime mi; vox blandientis, Andr. 4. 2. 2. 
Eun. 1. 2. 15. 

Animi compos vix ſum; I'm ſcarce in my 
right Senſes, Adelph. 3. 2. 12. 

Animo meo, i.e. ſecundum animi mei ſen- 
tentiam. Adelph. 5. 4. 4- 

Animo omiſſo eſſe; to be negligent, thought - 
leſs. Heaut. 5. 2. 9. 

Animo ſuo morem gerere ; to gratify bis Re- 
ſeutment. Andr. 4. 1.17. 

Animom addere ; te rouze, Heaut. 3. 2. 31. 
Reddere ; to reflore or revive, Andr. 2. 


1. 35. Advortere ; to attend, Andr. Proel. 


8, Eun. 3. I. 7. Heaut 3. 4. 43. Phorm. 
5. 6. 16. Attendere, idem. Phorm. Prol. 
25. Inducere; to refolve, Audr. 5. 1. 15. 


Adelph. 1. 1. 43. Heaut. Prol. 41. Ex. 
angere; fo torture, put on the rack, Heaut, 
2.1. 3. Suum explere z to take bis fill, 
Andr. 1, 2. 14. Alicujus gaudio explere ; 
to fill with joys Andr. 2. 2. 2. Patris om- 
nem de filio ejicere; to diveſt biniſelf of pa- 
ternal affeftion, Heaut. 5. 2. 2. Nequir 
ad cogitandum inſtituere ; not 10 be able to 
recollect ane s ſelf, or think, Phorm. 1. 5, 
10. Occupare in funambulo; to be fond of, 
te run after. Hec, Prol, 4. Mutare, 1. c. 
ſententiam, Phorm. 5. 1. 9. Ad ſcriben- 
dum appellere; to apply, c. Andr. Prol. 
1. Ad ſtudium aliquod adjungere; to ſet 
the mind upon. Ibid. 1. 1. 29. Ad deterio- 
rem partem applicare; to give a wrong 
Byaſs to. Ibid 1. 2. 19. Ad uxorem ap- 
pellere; to have bis Thougbts upon Matri- 
mony, Ibid. 2. 6. 15. Ad virginem ad- 
Jicere z to take a liking to. Eun. 1. 2. 63. 
Ad meretricem induxti tuam; your Mind 
_ runs after your Miſtreſs, Hec. 4. 4. 
7. In virginem conferre; to = one's 
 Aﬀettion upon, xc. Hec. 3. 1. 18. 
Animus ægrotus; a wavering, à4 love-fick 
Mind. Andr. 1. 2. 19. Jamdudum eſt in 
patinis z /ongs after, &c. Eun. 4. 7. 46. 
Animus pudens & non inſtrenuus ; @ modeſt 
Diſpoſition, and manly Spirit. Heaut. 1. 
1. = 94 . 
Annis obſitus; old, Eun, 2. 2. 5: 
Antiquum obtines 5 you are Fil the ſame. 
Andr. 4. 5. boy | 
Anteire aliquem ſapientia; to he a ſuperi- 
— ts.  Phorem. y 75 . 
Ante pedes eſſe; 1d d, præſto, vel in proxi- 
mo eſſe. Adelph. 3. 4. 22. 

Antevortere alicui, i. e. in via præcedere ali- 
quem; to get before one. Eun. 4. 5. 12. 
Aperire ſe; to diſcover themſelvet, to take off 
the Maſk, Andr. 4. 1. 8. 
Aperte fallere dolis aliquem ; to play ien 
one in an open manner, Andr. 3. 2. 13. 
Apprehendere aliquem pone pallio; to pull 
one back by bis Chak, Phorm. F. 5. 23. 
Apprime, imprimis, præcipue. Andr. 1. 1. 34. 

Eun. 5. 5. 10. Hec. 2. 2. 5. 
Aquilæ ſenectus; a Proverb denoting a vi- 
gorous bealthy old Age. Heaut. 3. 2. 10. 
Aram ſibi parare, i. e. extremum refugium ; 
to provide a Sanftuary or Place of Refuge 
for one's ſelf, Heaut. 5. 2. 22. 

Arbitrum capere quendam ; to reſer to one"! 
Deciſion. Heaut, 3. 1.94. 

Arbitrum quemvis cedo 3 choſe ſome one ts 
Judge between us, Adelph. 1. 2. 43. 

Ardere iracundia z angi, wexari ; to be tran/- 
ported Twith Paſſion, Adelph. 3. 2, 12. 

Argentum fieret ; Money might procured, 
Phorm. 4. 2. 3. 

Argentum fugitivum retraham ; I Hall rec. 
er this ſame fugitivellſincy. Heaut. * 

by 


* 


INDE X. 


Atidus, pro praeparco ; ſtingy, niggard,y, 
Hcaut. 3. 2. 15. g 
Arrtraboni relinqui alicui, pro argento, 2. e. 

pignori. Heaut. 3. 3. 42» 
Arrige, aures ; liſten, attend. Andr. 5. 4. 31. 
Arti ſuæ pretium avare ſtatuere; to be go- 
wern'd by Auarice in fixing a Price on one's 
Art. Hec, Prol. 2. 41. 


Artem muſicam tractare; to apply to the po- 


etick Art. Phorm. Prol. 17. 
Aſcendere navem; to emberk, to ſail, Adelph. 


69. 
7 ok LEY rough, harſh to the Taſte, 
Heaut. 3. 1. 49. | 
Aſſentari, cum accuſativo, Eun. 2. 2. 22. 
Aſſero illam manu liberali cauſa; I claim 


ber by an Action of Freedom. Adelph. 2. 1. 


40. 
Aſſervare aliquem; to keep a watchful eye 
over one, Heaut, 3. 3. 32+ 5 
Aſtringere alicui fidem ſuam, i. e. promit- 
tere ; to plight bis Faith, Eun, 1. 2. 22. 


Aſtu providere ; artfully to provide againſt. | 


And. 1. 3. 3. Phorm, 1. 4. 5- 

Aſymbolum venire; t2 fit at free cot, Phorm. 
2. 1. 2 * 

Athenienſium Lex de orbis. Phorm. 1. 2. 75. 

Athenis, convivia ſæpe in ſubdiali aliguo, & 
ſoli expoſito loco inſtruebantur. Adelph, 4. 
2. 46. 

FE eb non ſolum viri, verum & femine 
funus 2 unague innuptæ virgi- 
nes, Adelph. 1. 1. 90. 

Athenis, de eadem — bis judicium adipiſ- 
cier non licebat, Phorm. 2. 2. 59. 

At, fingulari ſenſu inſervit interrogationi de re 
inſperata, Hec. 4. 1. 11. 

At, interjectio timentis, Phorm. 5. 7. 13. 

At at, admirantis & ſuſpicient :. Andr. 1. 1. 
98. paulat im percepti & intellefi mali. Eun. 
4. 5. 1. malum metuentis. Ibid. 4. 6. 18. 
Phorm. LL 6, 70. 

Atticarum, virginum educatio deſcripta. Eun. 
2. 3. 21. . 

Anion aliquem uno digito ; to touch him 
with a ſingle finger. Eun. 4. 6. 2. 

Auctum eſſe damno; to have an Expence 
brought upon one. Heaut. 3. 4+ 15. 

Aucupium novum, i. e. nova ratio parandi 
victus, & ineſcandi homines; a new Fetch, 
a new Decey. Eun. 2. 2. 16. 

Aucta in bene parte eſſe; to be in 4 rich fleu- 
riſbing way. Heaut. 4. 4. 50. 

wle ain i, e. audax, Phorm. 8. 6, 

4+ 
Auferre quid inultum, i. e. impune. Andr. 


» Go „ | 

1 haud ſic; they ſhan't come off ſo 
eafily. Adelph. 3. 5. 8. 

Aufer te hinc ; get you hence. Phorm. 3. 3. 
26. pollicitationes ; bave dane with your 


mighty Promiſe. Phorm. 5. 5. 17. 


Augere — poetæ ad ſcribendum; 0 
encourage the Poet to Induſtry in writing, 
Adelph. Proel. 25, - 21 

Avidior aliquantum ad rem (intellige facien- 
dam.) Eun. 1. 2. 61. ; 

Auribus accipere z to f Hec. 3. 3. 3. 

Auribus lupum teneo; I baue a Wa by the 
Ears. A Proverb denoting that we are 
in danger. Phorm. 3. 2. 21. 

Auſcultare alicui, obtemperare, Andr. 1. 3. 4. 
Heaut. 3. 3. 


24 
Auctorem habere quendam facti; te bave 


him to copy after as an Example or Prece- 
OTC 19. 855 


Auctores id eſtis mihi. i. 6. perſuaſores. 


Adelph. 5 6. 16. 
Auctor his rebus quis fuit ? % was the 
Manager of this Affair Adelph. 4. 5. 37. 
Auxilium vitæ ferrz ; to ſave one's Life. 
Andr. 1. 1. 115. 


Au, interjefio mentis perturbate, Andr. 4+ 


5. 12. Eun. 4. 3. 14 & 4+ 4. 13. Heaut, 
5. 3-312. Adelph. 3. 2. 38. Phorm. 4. 
6. 27. & 5. 2. 20. | 


B 
BR» incertee ſignificationiz, Adelph. g. 
5. 27 


Beare aliquem ; to make him happy. Andr. 
1. 1. 79. Eun, 2. 2. 28. 
Beatus palam; evidently happy. Phorm. 1. 


3. 17. 

Belliſimum; the choiceſl, moſs delicicus. 
Adelph. 4. 2. 51. 

Bellua, de bomine. Phorm. 4. 2. 11. Eun, 4. 


4 E. 

Bene facis, approbantiz. Adelph. 4. 3. 10. & 
8. 7. 13. 

Be neficii — one forgetful of Fawcurs, 
Andr. 1. 1. 19. 

Bene fit tibi, valedicentis, cen bene precantis 
in digreſſu. Phorm. 1. 2. 101. 

4 prebere ; to give /iberally, Hec. 4. 

2 


Benignis dicis; yew are very gecd. Phorm. 
62 


7. 62. 

Blande dicere; blanda werba loqui, affabilem 
e; to be complaiſant, or ſmocth ſpoken. 
Adelph. 5. 2. 24. 

Bona verba, quaſo ; ſofily, pray. Andr. 1. 
2. 30. 


C 


Adaveroſa facie; with bis ghaſtly Pbix. 
Hec. 3. 4. 27. 

Czdere ſermones, — frequenter & pluri- 
mum loqui ; to char. Heaut. 2. 2. 1. 
Cæterarum rerum ſoſordem, i. e. quantum 
ad cæteras res attinet; equally theughtleſs 
in your other Concerns. Adelph. 4. 5. 61. 

Calamitas 


o 
: 
; 
o 
| 
: 
. 
l 


' 
| 
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Calamitas, pro quovis damno & pernicie. 
Eun. 1. 1. 34+ 

Calces adverſus ſtimulum; to kick againſt the 
Prics, Phorm. 1. 2. 28. 

Calcibus inſultare ſores; to kick at the door 
with one's Heels, Eun. 2. 2. 54. 

ex priediis; to make of one's Farms. 
Phorm. 5. 2. 6. Inimicitias ob aliquem ; 
to get ill will on any one's account. Ibid. 2. 
2+ 23. Laborem ; to endure, ſuffer, ſo much 
diſquiet. Andr. 5. 2. 29. Aliquem gene- 
rum; 10 chooſe bim for a Son- in-Latu. Hec. 
3. 2. 9. Inimicos mihi omnes homines; 
ts make all the World my Enemies. Andr. 
4. 2. 12. Rationem, i. e. invenire, Heaut. 
» 2. 6. 
Cabitalia flagitis, i. e. pena morte digna ; 
ita Crimes. Adelph. 4. 7. F. 


Capitis periculum adire; to expoſe even ones 


Life to baxard. Andr. 4. 1. 2 
Capitis res non agitur, fed pecunle; it is not 
a matter of Life and Death, but only of a lit- 
tle Money, Phorm. 4. 3. 26. . 
Capite quenquam ſtatuere in terram; to daſb 
one Head opoinf the Ground, Adelph. 3 
2. 18. 
Capitulum lepidiſſimum, blandientiz.s Eun. 
3. 3. 25. g ; 
Captare conſilium cum aliquo z to projet? in 
concert tuitb one, Andr. . 1. 143. & 2. 


4. 1. 


Capta e Caria, i.. capta & huc delata e Caria. 


Heaut. 3. & 47- 

Captus eſt, proverbis inſtar. Andr. 1. 1. 55. 
Caput huic rei eſt, i. e. negotii præcipuus 
auctor; the Contriver. Andr. 2. 6. 27. 
Carere culpa; to be without fault, Hec. 4. 
4. 41. Patria; to be an Exile from one's 

native Country, Heaut. 1. 1. 85. 
Caleſcere, i. e. amore exardeſcere, inflam- 
mari. Eun. 1. 2. fl. 


Callide intelligere quid, 7, e. penitius, per- 


fecte. Andr. 1. 2. 23. 

Calleo pulchre ſenſum iſtius, ji. e. perſecte 
ſcio ; 1 underſtand per fectiy well, Heaut. 
3. 2. 37. Adelph. 4. 1. 17. 

Canes ad venandum, pro venatici. Andr. 
1. 1. 30. 

Canis, conmvritium, Eun. 4. 7. 33. 

Cantare alicui mores meretricum, i. e. in- 
culeare, frequenter eloqui, ut cantores re- 
petere cantica ſolent. Heaut. 2. 4. 19. 

Cantilenam eandem canis ; the ſame flory over 
again. Phorm, 3. 2. 10. 

Caſtigare aliquem, . c. increpare, reprehen- 
dere. Heaut. 3. 3. 31. 


Catus, pro prudenti, wel acuto & ſagaci, 


Andr. 3. 2+ 14. 


Cavit ipſus fibi loco; he tales care to ſecure a 


retreat to himſelf. Eun, 4. 7. 12. 
Cauſam accipere; to acht of a Pha, Hec. 
Prol. 47. Adimere ; to remove gat gives 


occaſion fo any thing. Andr. 5 5 18 Hec, 
4+ 4. 58. Capere ts find a pretence. Andr. 
I. 3. 8, Defendere ; to defend, or excuſe 
one. Phorm. 1. 5. 36. Dicere, i. e. Ex- 
euſationem afferre; Phorm. 1. 5. 42. O- 
rare; to plead in any Cauſe, Ibid. 62. Re- 
perire; to find an excuſe. Ibid. 4. Suſpi- 
cari; to gueſs the reaſon, Hec, 4. 1. 23. 
Tradere adverſariis,” is e. litem, controver- 
ſiam; to give wp the Cauſe to his Adver- 
ſary. Phorm. 1. f. 7. : 
c fingere, i. c. excuſationes, Eun, 1. 
2. 68. | 
Cauſa liberali aſſero illam manu; I claim her 
by an Action of Freedom. Adelph. 2. 1. 40. 
Cautio eſt, pro eautione opus eſt, cavendum 
eſt. Andr. 2. 3. 26. 
Celare orata alicujus ; te conceal a thing at 
one's Regueft, Hec. 4. 1. 60. 
Celatus amor, pre tectus & abſconditus, 
- —.— 1. 1. 10g. 
elere conſilium reperire; to ome expc- 
dient quickly, Phorm. 1. 4+ 8 8 
Cenſes faceret, num cenſes facturum 
lum eſſe? Would be do it, think you? 
Andr. 3. 3. 46. 
Cepiſti duram provinciam; yeu bave taken a 
bard Taſk in band. Phorm. 1. 2. 23. 
Cerebrum difpergere ; 1 daſh one's Brai:; 
out, Adelph. 3. 2. 9. 
Ceta ac clara res cuiquam; t bring à juſt 
and exact account of a thing, Hec. 5. 3. 1. 
Certe, pro ſaltem. Andr. 4. 1. 17. 
Certum eſt, pro decrevi, conſtitul. Andr. 2. 
I. 13. Eun. 1. 2. 108. Adelph, 4. 6. 6. 
Certe herele; by ſure, Andr. 3. 3. 15. 
Certum ſcire, pro certo; to know for certain. 
Eun. f. 3. 12. 
Chremi, pro Chremis in genitive, Andr. 2. 
2. 31. Vide Voſſ. I. 2. de Anal. cap. 9. 
Cicatrices ſuas oſtendere; to boaſt of bis Scart. 
Eun. 3. 2. 29. 
Ciliciaz a _— of Afia Minor, ordering 
upon Syria, Phorm. 1. 2. 16. 
Circumcurſa hac illac ; fee about it bow yen 
will, Heaut, 3. 2. 1. 
Circumiri, pro decipi, Phorm. 1. 3. 9. 


Circuitione uti; te wſe long round - about 


Speeches, Andr. 1. 2. 28. 

Clam te non eſt, pro non neſcis; you are nc: 
ignorant. Andr. 1. 5. 53. Clam omnes, 
clam patrem; without + privity of any, 
2 mp Father's knowledge, Hec. 3. 3. 

Clamare alicuj de via; to batvl out te ane 
from the Street. Andr. 3. 2. 11. 

Clanculum mordere; t undermine, to rer il 
clandeſtinely. Bun. 3. 1. 21. 

Clanculum patres, i. e. clam patribus, 2 
patribus ignaris. Adelph. 1. 1. 27. Ita a- 
lum etiam cum caſu conſtru:tur, O. 
Triſt. 3. Eleg. 11, M.gue palam, &c. 


Claudler 
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Claudier tibi ullum commodum in me nelo z 
I would not willingiy be a bindrance in any 
ching that may tend to your benefit, Andr. 

„3. 41. : 

Clementi animo efle ; to be of a Temper mild 
and indulging, Hec. 3+» $- 222: 

Clementem vitam urbanam ſequi, i. e. quæ 
clementes facit. Adelph. 1. 1. 17. 

coacta ingratiis ; compeiled by Neceſſity, and 
in contrariety t ber natural Diſpoſition. 
Heaut. 3. 1. 37. a 

Coactus malo; obliged to it through an awe 
and dread of Puniſhment. Adelph, 1. 1. 


Cena dubiaz an Entertainment, where the 
Variety is juch, that one is at a loſs what to 
chooſe. Phorm. 2. 1. 28. 

Cenam dare alicui z to entertain one at ſupper. 
Heaut. 3. 1. 47. = 

Celia virgo z @ grey-ey*d Girl. Heat. 5. 5. 
18. Ha homo caſius; Hec. 3. 4. 26. 

Cœptat, as quid hie captat ? What is be con- 
trrving xow Phorm. 4. 3. 21. 

Cogere copias in anguſtum ; te cram one, ts 
hem in his Forces on every fide, Heaut. 4. 
1. 2. 

Cogitare modum benignitatis 3 to fix the pro- 
per bounds of Complaiſanee, Andr. 5. 1. 7. 
Cogitare cum animo z te ponder a thing in 

one's mind, Adelph. 3. 5-55. 

Cogitata proloqui z to ſay wubat one bas pre- 
fur d, to deliver a premeditated Harangue. 
Fhorm. 1. 5 53. | 

Cognitio inde tata eſt; thence a diſcovery 
was made, Hec. 5. 2. 16. 

Cognorls unum, omnes noris; know one, and 
you know all, Phorm, 1. 5. 35 

Coitio prima eſt acerrima, i. e. congreſſus 
primus & initium certaminis. Phorm, 2. 
1. 32. 

Colaphis tuber eſt totum caput; my Head is 
all ever ſtuell d with the Blows. Adelph. 2. 
2. 37. 

Colere dium inopem, i. e. pat. Heaut. 1. 
1. 84. 


Colligere ſtipulam; to gather ſtubble. Adel ph. 


„ x, 62. 

* aliquem ; to heap Praiſe: on one. 
Adeph. 3. 4: 4. | 

Columen familize ; che prop, ftay, or ſupporz 
of the Family, Phorm. 1. f. 57. 

Comiter quenquam ad juvare; to ſerve one 
kindly and as a Friend. Phorm. 3. 3-4: 

Tommeare in urbem, pro remeare, redire, 
Hec, 1. 2. 100. 

Commerere, as quid commerui ? What's my 
Offence ? Andr. 1. 1. 112. 

Commereri quidquam erga aliquem; to de- 
ſerve at one 1 hands. Hec. 3. 5. 36. 

Commeruiſſe culpam arbitrabitur ; bell con- 
clude you tvere in fault, Phorm. 1. 4. 29. 

Commeruit nullam culpam de his rebus ; ts 


no ways to blame in this Affair. Hec. 4. 4. 
9. 
Commemini ſi ſatis z if I rightly remember, 


Phorm. 3. 2. 28. 

Commendo & committo me tuæ fidei ; I com- 
mit myſclf to you, and ronfide in your Honour, 

K Eun. > + 2. 47. | | 
ommiſſator; its proper Meaning explain'd 
Adelph. 4. 9. 8. See the Note, 

Commiſſatum intromittamus ; lat bim male 
one among us, Eun. 3. 1. 52. 

Commiſti, Pro commiſiſti. Eun. 5 1. 16. 

Commode exenire; to fall out fortunately, or 
bappily. Heaut. 4. 2. 7. Haud commode 
finem orationi ſtatuit z ir was not well in 
bim to lay a Reſtraint on your tongue, Hec. 
1. 2.20, Tam commode nunquam dices, 

| z 

» 3 * 

—— commiſſator; a welcome Gueſt,. 
whoſe coming in will be acceptable. Adelph. 
4- 9. 8, Commodus igitury qui libenter 
aliis obſequitur & prodeſt, quique modera- 
tur animo ſuo, ita, ne cuiquam moleſtus 
& odioſus fir, 

Commoda mulier; an agreeable hind of - 
man, Heaut. 4.2. 10, 

Commodum fame, i, e. utile. Hec. 4. 2. 9. 

Commoditas 3 Eafineft, Gredneſs, Indulgence. 
Adelph. 4. 5. 76. 

Commoditatibus onerare diem; to make a 
Day over flow 2with Bleſſings,.Phorm. 5. 5.2. 

Commorum reddem te; I ha make yeu 
tremble. Andr. F. 2. 23. 

Commotus, pre perturbato & conterrito. 
Andr. 5. 4. 35. Phorm. 1. 4. 6. 

Confmoveri in re quadam; to be =_ with 
any Vice. Andr. 1. 1. 67. moveri 
in virgine; to be charm'd with a Girl. 
Eun. 3. f. 19, 

Communia hc funt. i. e. accidere omnibus 
poſſunt. Phorm. 1. 5, 15. 

-Communia amicorum inter ſe omnia ſunt ; 
among Friends all things are in common. 
Adelph. 5 1. 18. 

Communis corruptela liberum; the common 
Corruptor of our Children. Eun. 5. 1. 7. 

Commutare locum; ro go from one to 
another, Eun. 5. 6. 3. 

Commutare verba cum aliquo; to have wordg, 
to quarrel with one. Andr. 2, 4.7. Phorm. 
. i 4 .. ſua commoda ex alterius incom- 
modis ; to aim at Succeſs from the Ruin of 
others. Andr. 4. 1. 3. 

Comparatum quam inique eſt ; hoxw unjuſt is 
the Cuftom. Phorm. 1. 1. 7. 

Comparcere unciatim; ts ſave by little and 
little. Phorm. 1. 1. 9. 

Comple&i quenquam medium; to catch 4 
Perſon in one's Arms. Andr. 1. 1. 106. 

Compluria. Phorm. 4. 3. 6. De hac et al- 

tete 


. hb 


tera non minus Latius voce pluria, item 
cemplurien. Vid. A. Gell. I. 5. 21. 

Compluſtulos dies. Diminutivum a complu- 
ret. Hec. I. 2. 102. 

Compoſito factum eſt; it wat done by concert. 
Phorm. 4 · 6. 29. 

Compoſitum, pro eo, quod eſt ornatum. Eun. 
54.13. | h 

Componi neque poteſt inter eas gratia; nor 
can they be brought to live in good Under- 
Handing. Hec. 3. 5. 29. 

Compotrix z a Pot- Companion. Andr. 1. 4. 5. 

Comprimere animam z to held in his Breath. 
Phorm. 5. 5- 28. Comprimere manus, i. c. 
continere. Heaut, 3. 3. 29. | 

Conari manibus pedibuſque z ro uſe one's ut- 
moſt Endeavours, to firive Tooth and Nail. 
Andr. 4. 1. 53+ 

Conari quid fallaciæ; to be contriving ſome 
Miſchief. Andr. 1. 2. 23. 

Concedere, abſalutè, pro ire, tranſire. Eun. 4. 
4. 39. Hec. 4. 2. 21. Concedere aliquò 
ex ore eorum; to withdrato and leave them 
by themſelves. Heaut, 3. 3. 11. . 

Conciverit iram hanc ; bas rais'd all this Diſ- 
turbance and Quarrel, Hec. 3. 1. 33. 

Conciliare pacem; to make up the Breach, 
Heaut. 5. 5. 2. 

Conclamatum eſt, Deſperationis proverbium. 
Eun. 2. 3. 56. 

Concluſſem, pro concluſiſſem. Eun, 4. 3. 
25. 

n ſi cum illa; if you can but agree 
with ber. Phorm. 2. 2. 86. 

Concrepuit oſtium abs te; your Door opens, 
Phorm. 5. 4. 12. 

Condecorare ludos ſenicos; to encourage and 
adorn dramatick Sheawws, Hec. Pral. 2. 37. 

Conditionem accipere ; te accept of an Offer. 
Andr. 1. 1. 52. Conditionem hanc extra- 
rio ferre ; to offer one's Daughter in Mar- 
riage to a Stranger. Phorm 4. 1. 13. 

Conditio quæ placita eſt; ſuch condition that 

_ to pleaſe, Hec. 2. . 44+ 

Conducere navem; to Lire a Ship, Adelph. 
2. 2. 17. 

Conferunt ſuum animum alio ; they look one 
for another, Heaut, 2. 3. 10 Conferunt 
confilia adoleſcentes; rbe young Spark lay 
their Heads tegetber. Ibid, 3. 1. 65. Adelph. 
3. 2. 1. Conferre exemplum; to take Ex- 
ample. Adelph 1. 2. 14. Conferre culpam 
in alium; to lay the Blame on another, 
Lun. 2. 3. 96. Conferre verba ad rem; 
to proceed from Words to Actions. Eun. 4. 

Conficere pacem patris in leges ſuas, i. e. 
patris z to make peace wvith bis Father on 
bt; c Terms, Heaut. f. 2. 45. Conficere 
argentum z zo ſpend er (quander awway Mo- 
. Phorm. 5. 4. 11. Coaficere ouptias; 
to work ont a Wedding, Andr. 4. 1. 51. 


Conficere pauxillulum nummorum ; » 
make up a ſmall Account of Money. Phorm, 
1. Is 4+ 

Confectus cura; overwhelm'd with Anxiety, 
Andr. 2. 1. 5. 

Confidens ; a Man of Reſalution and Firmreſi. 
Andr. 5.2. 14. Phorm. 1. 2. 7%. 
Confidenter reſtare alicui ; confidently to 0. 

poſe any one, Heaut, 5, 3. 6. 

Confingere falſas — ad diſcordiam; 7: 
feign . groundleſs Pretences for a Separation. 
Hec. 4. 4+ 71. 

Confit hoc quad volo; this ſucceeds to ry 
wiſh, Adelph. 5. 6. 23. 

Conflictari cum ingeniis malis; to encounter, 
to be converſant with Men of vicious Cha- 
rafters, Andr. 1, 1. 66. 


Confore ſpero; I bope to fee all ſucceed, 


Andr, 1. 1. 140. 

Confutare quem verbis; to out- bector 
one. Phorm. 3. 1. 13. Confutare dictis; 

to give one a Lecture. Heaut. 5. 1. 76. 

Conglutinare meretricos amores nuptiis; 
cement ſhameful Intrigues by a lawful Mar- 
riage. Andr. 5. 4. 10. 

Conjicere ſe continuo intro, i. e. celeriter in- 
tro recipere ſe, Heaut. 2. 2. 36. conjicere 
in pedes, i. e. fugere; to take to bis Heel:, 
Phorm. 1. 4. 13. Conjicere ſe in malum; 
to plunge one's ſelf into Misfortunes, Hee. i. 
2. 57. Conjicere aliquem in letitiam, 
i. e. repentina lætitia afficere. Heaut. 2. 
2. $1. Conjicere aliquem in nuptias; to 
precipitate one into Wedlock, Andr. 3. 4. 23. 
& 3. F. 14. * 

Conj. cere aliquid, i. e. conjectura aſſequi di- 
vinare, Phorm. 1. 3. 14. 

Conjugalis amoris commoda. Heaut. 2. 3. 
12. 5 

Conjugio liberali & conſuetudine devincti 
multi juvenes e malis, i. e. libid:nem ce- 
no ſeſe emergunt. Andr. 3. 3. 28, 29, 30, 
& c. 

Collocare filiam cum aliquo; to match one's 
Daughter with any Perſon. Phorm. 4. 6. 


33» | 

l ſe 3 to enrich ene*s ſelf, Heaut, 
2+ 2. 17. 

Corradere munus; to ſcrape togetber fer 4 
Preſent. Phorm. 1. 1. 6. Corradere vas, 
veſtimentum, omnia; to beap all togetber, 
Diſhes, Garments, &c. Heaut. 1. 1. 89. 

Coniciam eſſe fibi, in bonam partem, Eun. 
1. 2. 119. i / 

Conſcindere capillo aliquem ; to drag ore by 
the Hair of one's Head. Eun. 4. 3. 4. 

Conſecuta eſt matrem mores ex zgritudin® ; 
the Mether died of Grief. Phorm. 4. 6. 23. 

Conſiderare ſecum in animo vitam alicujus 
to conſider with bimſcif orcs Way of Life. 
Heaut. 2. 3. fl. 

Conſil um non eſt; ther's nor my Deſign, Hes. 

1. 


3. 5. 44- Conſilium minuere; t alter one's 
Purpoſe, Ibid. 4. 3. 10. Conklium cognoſ- 
cere ; te ſee into one's Defign, or Projet?, 
Andr. 1. 1. 23. Confilium repudiare 3 0 
grep a Preject. Ibid. 4. 4. 12. Conſilium 
intendere ; to form a Preject. Ibid. Con- 
filium conſumere ; te put a Deſign in exe- 
cution. Ibid, 1. 1. 133+ Confilium captare 
cum aliquo; to take Counſel with any one. 
Ibid. 143. Conſilium expetere ; to x for 
Advice. Ibid. 2, 1. 21. Conſilium ſequi; 
to follow one's Advice. Phorm. 2. 3. 21. 
Confilii nihil quit conſiſtere pectore; J can 
come to no Reſolution, Adelph. 4. 4. 4. Con- 
ſalii locum non habeo; In in no Condi 
tion to give ice, Andr. 2. 1. 22. 
Conſilio huic palmam do; this I Took upon as 
a Mafter-piece of Art. Heaut. 4. 2. 31. 
Conſilio alicujus quid proſpicere z 70 ſert/e 
or manage Matter: by any one's Advice. 
Hec. 4. 1. 46. Conſilio amorem miſſum 
facere; to get the better of Love by Tho be 
and Reflection. Ib.d. 3. 3. 48. De conſilio 
alicujus facere; to be determined by any one's 
Advice. Phorm. 3. 1. 17. f 
Conſilia mihi jam ſunt corde inſtructa; all 
my Meaſures are ſettled, Phorm. 2. 1. 7. 
Conſil um cum re ſimul amiſti ? Have you 
4 your Underſtanding, as well as your 
Hate Eun. 2. 2. 10. 5 
Conſiliis alienis impedire; to be in Prrplexi- 
ty from following another's Advice. Andr. 


3 5 11. : 
Coaſiſtere, i. e. audacter & conſtanter ſtare. 


Adelph. 2. 1. 2. 


Conſpectum alicujus vereri; to be \ to be 


ſeen by one, Phorm. 2. 1. 1. Neque in 

conſpectum mihi prodit z nor does be offer 
to come near me. Ibid. 2. 2. 3. 

Conſpicor cur te in his regionibus ? How come 


I to ſee you in this Quarter! Eun. 5. 10. 
12. 4 f 
Contabilire rem ſuam; to improve one's 

Eſtate, Adelph. 4. 8. 9. ; 
Conſtituero, i. e. horam adventus dixero. 
| Heaut, 4+ 3.4. 


Conſtringere aliquem quadrupedem; to bind 


one Hand and Foot. Andr. 5. 2. 24. 
Conſuefacere, pro aſſuefacere. Adelph. 2. 1. 


29. 

Confucſeere aliquiz to bave an Attachment 
to one. Adelph. 4. f. 32+ Conſueſcere cum 
aliquaz to bave an Aﬀair with one. 
Phorm. 5. 5. 7. vicum conſueſſet tot 
annos ; whom be bad ſo many year:. 
Hec. 4. 1. 40. 


Conſuetudo, pro notitia, commercio, vel fa- 
miliaritate cum muliere. Andr. 1. 1. 83. & 
2. 6. 8. 

Conſuetudo quotidianæ vitæ, cujuſque in- 
tenium ut fit, declarat maxime; ones 
daily Courſe of Life gives the trueft In- 

Vor. II. 


: 
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77 into their real Inclinations and Character. 

f eaut. 2. 2. 424 

Conſulere in long tudinem; to provide a- 
gainft future Contingencies; Heaut. 5. 2. 
1 


0. 
Conſumere conſilium; to put a Preject in 
Execution. Andr. 1. 1. 133. 

Contaminare hoc gaudium zyritudine aliquay 
to blaſt one's preſent Happineſs by ſome 

. Dyſafter. Eun. 3. 5+ 
ntegere injuriam factam alicui z to hide 4 
W: ong offcr'd to one. Hec. 3. 3441 

Contemnere conſilium ſuum ; to reef a Re- 
ſolution taken, Hec, 1. 2. 15. 

Conterere operam fruſtra; to <vaſle one's 
Time, or Labour to no Purpoſes Phorm. 
I. 4. 32. Conterare vitam atque ætatem 
in quærundo; to wear out one's Liſe an 
2 Lai in amaſſirg Riches, Adelph. 5. 

3 

Continere optime ¶ ſccreta; ) to be prod at 
keeping a Secret, Eun. 1. 2. 23. Conti- 
nere le fere ruri ; to keep alma always in 
tbe Country, Phorm. 2. 2. 17. 

Contortor legum ; a Perverter of the Lars. 

horm. 2. 2. 27. 

Contra, pro viciſſim. Andr. 1. 1. 28. Con- 
tra inſidiari alicui; ro cotntenance one. 
Hee. 1. 1. 12. Contra gratiam referre; 
to return the faucur. Het. 4. 2. 6. 

Contumeliam facere alicui; to offer an AF- 
frent to one. Eun. 5. 2, 27. Contumeli- 
am inſignem in fe accipere ; te ſubmit to 
or put 7 a groſs Affront. Eun. 4. 7. 1. 

Contumelioſius facta injuria, i. e. majore con- 
tumelia z an eutrageous Inſult, Phorm. 2. 
A. 2. 

Contur bate omnes rationes; to diſconcert a. 
one's Meaſures, Eun. 8. 2. 29. 

Convaſare aliquid; te ſcrape what ene can 
together, Phorm. 1. 4. 13. 

Conveniet numerus z ail be — the ex- 
act Sum. Phorm. f. 2. 3. Conventurum 
nec inter nos poſthac arbitror; nor have 

any Hopes that tue ſhall hereafter live in 

Harmony. Hec. 4. 4. 37. Non conveniunt 
hec fratri mecum; in this my Brother and 

1 1 differ widely. Adelph. 1. 1. 34. Conve- 
niebat bene inter eas; they agreed mighty 
well, Hec, 1. 2. 103. Convenit in me 
quidvis harum rerum, pro apte in me qua- 
drat ; any of the Names, &c. may be juſtly 
applied to me, Heaut. 5. 1. 3. 

Convenire aljquem; to meet woith, or find one. 
Andr. 2 ., 61. Eun. 2. 2. 3. nven- 
tum eſſe Miquem expetere, pro expetere 
conven re. Hec. 4. 5. 1. 

Convicium facere ante ædes; to raiſe a 1 
turbance 2 the Door. Adelph. 2. 1. 26. 

Convivam fibi aliquem abducere ; to invite 
one to, or deſirt bis Company at Supper, Eun. 
3. 1. 17. 


Convivium 


11ND 

Convivinm de die apparare; 70 prepare a re- 
paſt in the Merning. Adelph. 5. 7. 8. Con- 
vivium libere agitare antiqua conſuetu- 
dine; to erjoy the ſame free merry Meet- 

ings as of old, Hec. 1. 2. 18. 

Convolat papulas; the People flock together, 
Hec, Prot. 2. 32. 

Couvortam me domum ; Il! go h:me, Adelph. 
2. 4+ 22. 

Capia, pro facultate; Andr. 2. 1. 20. Eun. 

Proel. 21. Heaut. Pro. 28. & 2. 2, 87. 
Copias alias quærere, 7, e, aliud conſilium, 
auxilum. Heaut, 5. 1. 54. | 

Corporis habitudo z plight of Body. Eun. 2. 
2-1. 

Corrigere peccatum; to give ſatigfaction for 
4 Fault. Adelph. 4. 3. 2. 


Corripere ſeſe intro; te ruſh haſtily into a 


Houſe, Hec. 3. 3. 4. Corripuit ſeſe ad fi- 
liam; ran haft.ty into ber Daughter's Cham- 
dies Ihide . f. 4. 


Corrumpitur pradium; Dinner is ſpoiled, 


Adelph, 4. 2. 29. Ne corrumpantur piſces 
mihi cautio eſt; I muſt take care that 
the Fiſh bin't ſpoiled, Adelph. 3. 4. 58. 
Corruptela communis liberorum ; the com- 
mon Corruptor of cur Children, Adelph. 5. 
1. 7. 

Crafts, i, e. ventricoſus. Hec. 3. 4. 26. 


Credo. Fenice. Eun. 5. 2. 23, Crede hoc 


me fidei; truſt me, belicue me for once. 
Eun. 5. 2. 59. 

Creduas, pro credas. Phorm. 5. 7. 4. 
Credere, 7. e. committere, Andr. 1. 5. 38. 
Eun. 1. 2. 48. & 3. 1. 12. & 5. 2. 59. 
Credidit fibi id negotii dari ſolum; 1magined 

it was þis only Tat. Andr. Prol. 2. 
Creſcendi copiam dare; to encourage. Heaut. 
Proel. 28. 


ririne fe expedire; to clear one's ſelf from 
1 3 4 


Cſpicimm, Hec. 4. 5. 29. Hera in crimen 
veniet ; my M. Twill be blam' d. Hec. 
2 I . © 5s 


Criminari quem alicui ; te accuſe ene Perſon 


to another. Eun. 5. 2. 16. 


Crocem in malo quzrere ; to bazard one's 


Neck, Phorm. 3. 3. 11. | 
Cruces, pro meretricibus quæ anjmos amato- 
rum execruciant, Eun, 2. 3. 9, 


Cruciatu exqu rere Ugg ma. to extort 4 


. Confeſfion by the Rack.” Hec. 4. 6. 7. 


Cudetur iſtzec in me faba; wy ones will pay 


for all, Eun, 2. LO 89. 

Cudere argentum; to coin, to contrive to get 
Money: Heaut. 4. 3. 18. 

Calpam in te transferet; e 9 all the 
Blame upon ycu. Andr. 2. 3. 5. Verum ne 
poſt culpam conferas in me; but don't 
afterwards lay the Blame upen me, Eun, 
2. 3. 96, Culpam a me hanc eſſe procul ; 
that there is no Refroach on wy ſide. 


E X. 


Adelph. 3. 2. 50. Non mea opera fle- 
que culpa event; it happens net through 
me, nor any Fault of mine. Hec. 2. 
1. 31. Quidquid hujus factum eſt, cul- 
pa non factum eſt mea; whatever ba; 
kappencd bere in this Affair, is through no 

| 2 of mine. Lun, - 10. In * 
is non eſt; be's not to blame, "Hee, 4. 4. 
78. Culpa eſt penes te; the Fault i; 
wholly yours, Bec. 4. 1. 20. In te ſola 
omnis culpa. hæret; mo Creature is to be 
blam'd but yourſelf, Ibid, 2. 1. 32. 

Culpam meritum eſſe illum; that he i; 
bro hly to blame, Phorm. 5. 7. 25. Nul- 
lam de his rebus culpam commeruit tua ; 
geur Wife is no way to blame in the Aﬀair, 
Hec. 4. 4. 9. Culpam in ſe admittere, 
Phorm. 1. 5. 40. Culpa eſt ignoſeenda; 
the Crime is not <vholly unpardonable, 
Phorm. 5. 7. 25. 

Cum maxime volo; I defire of all Things, 
Heaut. 4. 4. 40. 

Cupere alicui, i. c. bene velle; : wiß well 
to one. Andr. 5. 4. 2. 

Cura, Curam argentariam adimere; to de- 
liver ene from the Anxiety of procuring 
Morey. Phorm. 5. 5. 47. Cura ex cerde 
excellit; my Heart is eafed of all Care, 
Hec. 3. 2. 12. At cura quotidiana hec 
non augerent animum z I u,’ not bane 
ſuffered under this hourly and perpetual Anxi- 
y. Phorm. x. 3. 8. Cura ſele expedivit ; 
qvas releaſed from all Care, Ibid. 5. 3. 4. 
Cura confectus; over-whelmed worth Anxi- 
ety. Andr. 2. 1. 5. Cura & ſolicitudine 
x pore afficere ; 1 bring Care and Anxie- 
ty upon one. Phorm. 2. 3. 1. 

Curare una funus ; te join wvith, &c. in pro- 
viding for the Funeral. Andr. 1. 1. 81. 
Curaſti te molliter; thou haſt car d for 
thyſelf delicately, Adelph. 4. 8. 1. 

Curatura, pro cura. Eun. 2. 3. 24. 

Curemus æquam uterque partem; let each 
take care of what he ought. Adelph. 1. 2. 50. 

Curriculo percurre; run in all bafle. Heout, 

r | | 

Culkirare ſurſum deorſum; to be running fte 

| _quentjy vp ani down, Fun. 2. 2. 47. 

Curſum inſtituere; to be in hafte, Phorm. 

5. 5. 8. | ; 
Cio2, fro pædagogo. Phorm. 1. 5. 57. 

Cyathos ſorbilare; to dit off a Glaſs lei- 

ſurely. Adelph. 4 2. 52. , * 


D. 
D. lo@&@m melioribus ; give place to 
= 


your letters. Phorm. 3. 2. 47. 
bit hic alic uem turbam denuo; be*ll rai/* 
ſome N Diſiurbance a4 ain, *. 5˙ 3» 
60. 


Dae 


EN © 3 © 


Dare jusjurandum ; to offer the ſanction of an 
Oath. Hec. 4. 4. 75+ 
Dabo, pro dicam. Heaut. Prol, IQ, Phorm. 


.. 38. | 

Dabo > Num, pro efficiam, Eun; 2, 1. 7. 
Andr. 4. 2. 20. 

Damno auctum eſſe; to have an Expence 
brought on one. Heaut. 3. 3. 15. 

Damnum avt malum dare; to do a Miſ- 
chief or Injury to another, Andr. 1. I. 
116. | 

Dare virginem nuptum; to give 4 Girl in 
Marriage, Andr. 2. 1,1. Dare alicui in 
manum ; fo give into one's Hand. Andr. 
1. 5. 77. Di date facultatem pariundi 
grant Heaven a ſafe Delivery. Andr. 1. 4. 


zre aliquem præcipitem in piſtrinum jure, 


iojuria ; to ſend one right or wrong te the | 


Work-hoife, Andr. 1, 3. 8. 
Dare bibere alicui, quod juſſum eſt; to offer 


one 4 . Preſerib d for bim. Andr. 


3. 2. 4. Dare operam obtfinate ;z fo be 
earneſtly bent upon a Thing, Ibid. 1. 5. 9. 
Dare aliquid inventum; to contrive, or 
bit þ candy Preject. Ibid. 4. 1. 60. Dare 
effectum; to do one's Ruſineſs effetually, 
Eun. I. 1, 7. Incenfum dare; to renne, 
or inflame one. Phorm. 5 6, 18. Soler- 
tem aliquem dare in aliqua re; to pro- 
miſe for one's Skill in any thing. Eun. 3. 
2. 25. Dare ſe in clientelam ac fidem ; 
to. put one's ſelf under the Pratection and 
Patronage of another, Eun. 5. 9. 9. Dare 
aliquem exornatum atque depexum; 0 
drub and curry one's Hide for bim. Heaut. 
n 79% 

* adiatores; to exhibit a Combat of 
Glalliators, Hec. Prol. 2. 32. Dare mu- 
tuum quid; to lend a Thing. Heaut, 3. 3. 
40. Dare operam amor! ; to give.up, one's 


Mind to Lowe. Ibid; 1. 1. $8; Dare ope- 
extremely an- 


ram opere maxumo z 7 
xious and deſirous to do @ Thing. Phorm. 
4. 6. 33. Dare ad languorem ; to fatigue, 
or make one faint; Heaut; 4. f. 3. Dare 
palmam conſilio cuidam; to regard as 

a Maſter-piece' of Art, Ibid. 4. 2. 31. 

Dare quid paternum; to learn of one's Fa- 

tber. Adelph. 3. f. 4+ Dare partes alterius 
alicui ; to give to one à part that proper- 

belongs to anather, Heaut. Prol, 1. 
are argentum Jalicui ad ptæſtitutum; 

to pay at the time fixed, Phorm. 3. 2. 

39. Viars Poote copiam creſcendi; to en- 
*** 4 Poet to write on. Heaut, Prob 
28, 

Dare primam mammam; to be the Fit 
that ſuckles ane. Adelph. 5. 7. 18. Leg:- 
bus daturum pœnas dices ; the Lav, you"! 
ſay, vill puniſh kim. Phorm. 4. 3. 22. 
Daze cautim ac paulatita ; {9 give (au- 


tiouſly and ſparingly; Heaut. 4. 5. = 
Dart tibi in manum quid vis? zvbat ce 
you demand now F Phorm. 4. 3. 29. Dare 
in ſumptum; to give as Poctst Megey, to 
Jpend, to be laid out, c. Adel ph. 3. 4.7. 

are ſignum militibus ; te give e fianal, 

&c. Eun. 4. 7.11: Dare filentium 3 te be 
ſilent, to attend with Jilince; Hec. Proel 2. 
47. Dabo ſupplicium il!i de de; I'll ye- 
venge bis Wrongs ub . CJ Heaut. 1. i. 
86. Da hanc Venia: “.: Fiel tei 
this, grant me t ec. K. 29. 

Date mihi hedie; C te direfas oy 
me. Adelph. 3. 14. 

Datum eſt iſtue mihi; „ remarkebly 1 
caſe. Bun. 3. 1. on Criitutem pavpes 
rem ad ditem da; bing pour, and 
married imo a ri:5 Y ν , the d be 

rather a Blave tb-ar „ Phorm. 4. 3. 

48. n 

Davus ſum; non Oedipus ; I'ma Man ef plain 
Senſe, no Expounder of Ridl'ess Andr. 1; 
2. 20. : | 

De via elamare alicui ; to call to ane from the 
Street. Andr. 3. 2. 11. 

De induſtria facece ; to Jo a Thing by Preme- 
dliation and Concert, fn lt, 4. 5.56, 

Decidere de magna ir* : „ %, /rom high 
Hopes, Heaut, 2. 2. 9. 

Deducere cibum ajicui ; 70 Hirt one in his 
M.. Eun. 2. 3. 23 3 
Deducere uxorem Jomium to marry.  Hecz 

1. 1. 5. Illam deduftum iri domum in 
cubicuium fine tua opera; that avithout 
any care on your fide, ſhe could be mira- 
culouſly convey'd into your Bed-Chamber, 
Adelph. 4. 5. 60. 1888 ; 
Defendere ſumma yi quempiam ; t d. d, 
or ſupport to the wimyſt of one's Potber. 
Adelph. 3. 5. 47. a 
Defenſorem quem quam parare; 31 upon 
one as a Champion or Defender, Eun. 4. 6. 
2, a 
Deterviſſe jam adoleſcentiam ſperabam ; I 
Was in hopes that the bigh Tide of bis Youths 
was now over, Adelph. 1. 2. 72. 
Defetiſcar neque uſque adeo experiri z nor 
will I ceaſe trying every Method I can think 
» Phorm. 4. 1. 23. 


Deiraudans ſuum genium; denying bimſelf | 


every Indulgence. Phorm. 1. 1. 10. 
Defunctus jam ſum ; I now go off with A- 
plauſe. Eun. Prol. 151 wy 
Defunctum utigam hoe ſit 5 I heartily wiſb 
it may end bere. Adelph. 3. F. 63. 


Debingl in hac re cupio; J indeed tbat 
here bis Fele ν end. =, 7. 


32. 5 4 
Degere perpetuum diem in lætitia 3 to ſrend 
the whole Day e coſantly. Adelph. 4. 1. 6. 
Dejerare perſancte ; t /vcar ſolemnly, Hec. 

4. 6. 5. 
Z. 2 be 
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Pe illo hercle grege eſt; he too it one of the 
Gang. Adelph. 3. 3. 8. 

De improviſo objicitur mihi malum; 2be 
Miſchief comes unexpetted, unforeſeen. Adelph. 


4. 4. 1. De improviſo interventum eſt 


mulieri; we came unexpettedly upon the 
Woman, Heaut. 2. 2. 40. 

De integro, pro denuo. Andr. Proel. 26. 
De integro cui eſt poteſtas conſulendi quid 
velis; who bave it ſtill in your Power to 


reſolve on what pleaſes you beſt, Phorm. 1. 


22. 

Deleo ex animo omnes mulieres ; I baniſh all 
ot ber Women from my Heart. Eun. 2. 3. 5+ 

Delibutum gaudis aliquem reddere; to plunge 
one inte a Sea of Foy. Phorm. 5. 5. 16. 

Deludere aliquem dolis; artfully to over- 
reach one. And. 3. 4. 4+ 

Demenſum ; a Serwant's monthly Allowance in 
Bread-Ceorn. Phorm. 1. 1. 9. 

Demulcere alicui caput; to firoke one's Head. 
Heaut. 4. 4+ 14. 

Demum, pro denique. Andr. 4. 1. 61. 

Dentes labe facere cui; to daſb cut one's Teeth, 
Adelph. 2. 2. 35. 
Deorum vitam adipiſci; to arrive at a more 
than human — Heaut. 4. 2. 15. 
Deo irato meo me relinqui memini; Pm ſa- 
tisfied my god Genius abandoned me in Au- 
ger. Phorm. 1. 2. 24. 

Deos neſcio; I know not what the Gods ⁊uill 
do, Heaut. 5. 4. 15. 
Deos quæſo ut iſtæc prohibeant; formula «ff 
mali ominis auer ſandi. Adelph. 2. 4. 11. 
Depeciſci jam morte cupio; I would be con- 
tent to he the next Moment, Phorm. 1. 3. 
th * 

Devexum & exornatum dare aliquem; to 
drub and curry one's Hide for bim. Heaut, 


* 1. 77. 
. N facta alicujus probe; to give a 
teu Pillure of one's Bebaulour. Phorm. 1. 
38. 

Defübbre quid eſſe in lucro; te account as ſo 
much clear Cain. Phorm. 1. 5. 16, 
Deputat meam operam eſſe parvi pretii ; 
makes little Acccunt of my Labour, Hec. 5, 

1. 1. 


Derivem omnem iram ſenis in me; that 1 


turn the eld Man's Anger ꝛbbolly upon wy- 
. Phorm. 2. 1. 9. 

Deſidere, pro omiſſo animo eſſe, & otioſe a- 
gere. Hec. 5. 1. 2. 

Deſiderio magno eſſe alicui z to be intatient 
after a Thing. Heaut. 4. 4. 5, Behderio 
tuo id fieri; that it was all for Love of 
you, Ibid. 2. 2. 66, 

Defignare aliquid 3 % be wpon 4 Project. 
Adelph. 1. 2. 7. 

Deſinit telam continuo; ſhe immediately tbreu 
afide ber Work, Hcaut. 2. 2. 64. 

D-fpicat.m hadbere adoleſcentiam alicujus ; 


to bell one's Youth in Contempt. Fun, 2. 3. 


2. 

1 filium; to contract one's Son, 

Andr. 1. 1. 75. Virginem, uxorem; 10 
promiſe in Marriage. Adelph. 4. 7. 16. 
Phorm. 5. 6. 32. 

De ſymbolis eſſe; to dine at a Cub. Eun. 3. 4. 2. 


De te largitor; promiſe for yourſelf, Adelph. 
6. 1 


Deteriores ſumus omnes licentia; wwe are al! 
apt to grow worſe by Indulgence, Heaut, 3. 
1. 74. | 

Divinciri conſuetudine & conjugio liberal ; 
to be ſecured from Vice by Intimacy and 
Marriage with one of equal Rank, Andr, 
3. 3. 29. 

Devinxit ubi ſemel ſe animus cupiditate ma- 
la; wwhere the Mind is once entangled by cor- 
rupt Defires. Heaut. 1. 2. 34. 

Dicam ſcribere; to commence a Suit againſt 
one. Phorm. 1. 2. 77. Dicam grandem im- 
pingere z to bring a heavy Action agairft 
ene. Phorm. 2. 2. 92. 

Dicere, pro credere, Andr. CO 2. 22. Phorm. 
1. 2. 54. 

Dicere aliquam partem æqui bonique; 70 
make Propoſals any thing reaſonable. Phorm. 
4. 3. 32. Dicere cauſam advorſum ali- 
quem; to oppoſe, plead againſt, Adelph. 4. 

42. Dicere diem nuptiis; to fix toe 

ay for the Wedding. Andr. 1. 1. 75. Dicere 
quid dotis filio, i. e. promittere, Heaut. 
5. 1. 64. Dicere inclementius in aliquem; 
to ſpeak in ſevere Terms againſt one, Eun, 
Prol. 4. Dicere pro aliquo, 1. e. defen- 
dere aliquem ; te ſpeak in ene Favyur, 
Phorm. 5. 4. 3. 

Dices 2 Pallicitatio filentii, Heaut. 4. 
3. 26. 

Dic mihi; verba curiofius imterrogantis. Andr. 
4. 1. 44. Hec. 3. 2. 21. 

Dico tibi hanc operam ; 1 promiſe you I «vill 
{be attentive) Phorm, 1. 2. 12. 

Dictio teſtimonii non eſt ſervo homiri; 
a Slave Evidence is not taken in any 
Cauſe, Phorm. 1. 5. 63. | 

Dictis confutyri ; t give one 4 Lecture 
Heaut. 5. 1. 76. pi 

Dictum ac factum invenerit; be eaſily 
find, i. e. no ſooner ſaid than dane. Andr. 
2. 3. 7. 

Dictum, hoc inter nos fuit ; it vas agrecd 
upon beteveen us, Adelph. 5. 1. 10, Dic- 
tum puta ; imagine you have told me al- 
ready, Andr. 1. 1. 2. Dictum ſapienti fat 
eſt; a Word te the Wiſe, Phorm. 3. 3. 8. 

Diem hunc ſumamus hilarem; let us male 
a chearful Day cf it. Adelph. 2. 4. 23. 
Dies hos aliquot ſumam ; Im reſeh d 
to ſpend theſe few Days merrily. Phorm. 
5. 4. K Diem onerare commoditatibus 
to make 4 Day e % with R . 

did 
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Ibid. . 5. 2. Diem paulatim producere; 

te prole 

4+ 2. 52. 

Difteror doloribus; I'm diſracted, and tern 
to pieces with Pain. Adelph. 3. 5. 40. 

Diſterre rumores; to ſpread Rumours. Hcaut. 
Prol. 16. 

Differre aliquem ; to diſconcert ene. Andr. 


2. 4. LL 

Difficilis, pro moroſus, Heaut. 3. 2. 24. 

Diffluit luxuria & laſcivia an mus; Sis 
Mind is borne anvay with Luxury and De- 
bauchery, Heaut, 5. 1. 72. | 

Dit bene vortant quod agas; Heaven proſper 
the Deſign, Phorm. 3. 3. 19. 

Dii melius dyint 3 Heaven forbid, Phorm. 
5. 7. 16. 

Di te eradicent; a Curſe for ever upon you. 
Andr. 4. F. 22, 

Di: voſtram fidem; good Heavens. Andr. 4. 
"Ts 

Diligere aliquem in germani fratris loco; to 
love one as a bruther. Andr. 1. 5. 58. 

Diminuetur tibi cerebrum; II break your 
Head fer you. Adelph. 4. 2. 32. 

Dionyſia agitarez to celebrate the Feaſt of 
Baccius, Heaut. 4. 3. 11. 


Diſciplinæ philoſ phorum habent ex ipſis 


vocabula; the Secis of Philoſophers are deno- 
minated from their Founders, Eun, 2. 2. 


2. 
Dilcipline exemplum illud fis vide; ſee for 
Heavens ſake this rare Model of their Diſci- 
pline. Adelph. 4. 8. 5. 
Dilcrucior animi, i. e. mente; 
the Soul, Adelph. 4. 4. 1. 
Diſpergere cerebrum alicui ; to beat out one's 
Brains. Adelph. 4. 9. 7. Diſpergere viam 


I'm rachd to 


cerebro; to flrew the Way with one's 


Brains, Ibid. 3. 2. 19. 

Diſpiciam jam aliquid ; J ſoon bit upon a 
Remedy, Andr. 3. 5. 16. 

Diſputare in aliqua re; to argue upon a 
Point, to maintain with Warmth, Andr. 
Prol. 15. 

Diſſimulatus bene ac celatus amor; a Love 
well diſſembled and concealed, Andr. 1. 1. 
105, 

Diftrabi amorem horunc poteris pati; can 
you be ſo cruel as to tear theſe Lovers from one 
another? Phorm. 3. 2. 33. 

Diſturbare nuptias; to plot againſt a Mar- 
riage. Andr. 1. 2. 8. 

D.verſe animum trahere; to diftraF one, 
Andr. I. f. 26. 

Dixorticulum; an Ally, or Turning that 
leads to a Houſe, Eun. 4. 2. 7. 

Dividuum face; compound ard take one balf. 
Adelph. 2. 2. 33. 

Doctæ in eodem ludo ad malitiam ; train'd 
up in the fame Sctool of Pever ſeneſi. 
Fiec, 2. 1. 6. 


ng, or lengtben out the Day. Adelph. 


Dolia relinere ; te unſcal one's Caſts.  Heaut, 


I. 51. 

Dotis * fallere; to play upon one epenly. 
Andr. 3. 2. 13. Dolis deludere ; to decet 
artfully. Ibid. 3. 4. 4+ 

Dolore ac miſeria tabeſcere ; te languifh in 
Mifery and Diſtreſs. Adelph. 4. 3. 11. e 
dolore laborare ; to be in Labour, Andr. 
1. f. 34. l 

Dubia cœna; an Entertainment where the Va- 
riety makes one at a loſs what to chooſe. 
Phorm. 2. 1. 28. 

Ducere laudem maxumam; to regard as one 
greateſt Praiſe. Adelph. Prol. 18. 

Ducito hominem in jus; carry him before a 
Magiſtrate. Eun. 4. 6. 30. 

Duct talſo gaudio; to be let into @ Fool's Para- 
diſe. Andr. 1. 2. 6. 

Ductans reſtim ſaltabis; you'll trip it aleng, 
and lad the Dance, Adelph. 4. 7. 34. 

Duit, pro det. Phorm. 4. 5.1. 

Duint, pro dent. Andr. 4. 1. 43. 

Dum moliuntur, dum comantur, { wulteres 
annus eſt; it an Age befere they are 
comb'd and pe audered ont. Heaut. 2. 1. 
11. 

Dum ne, fro dummodo non. Andr. 5. 3. 
31. Hec. 4. 4. 12. 

Duram cepiſti provinciam; you bad a bard 
Taſk to enter pn. Phorm. 1. 2. 22. 

Duriter ac parce vitam agere ; to cad a fru- 

al and induſtrious Life. Andr. I. 1. 47. 
Petter ac parce ſe habere ; to be ſparing 
and laborious. Adelph. 1. 1. 20. 

Durum illus, pro difficile, grave eft illud. 

Phorm. 1. 5. 9. 


E: autem; look ye there now, Phorm. 

1. 5. 34. Hec. 3. 5. 53- 

ducere, 5 educare. 1 I, 1. 23. 
Eun. 1. 2. 37. & 76. Phorm. 5. 6. 50. 
Adelph. 5. 2. 21. 

Effectum dabo; it ſpall be dene. Eun. 2. 
2. 7. 

Efferre funus, pro mortui hominis corpus ad 

© ſepulturam exportare. Andr. I. 1. go. 
Effero me hic magnifice 3 bere I can 
never triumph too much. Heaut. 4. 2. 31. 
Efferre verbum de verbo expreſſum ; to 
tranſlate Word for Word. Adelph. Prel. 
11, Efferri uſquam quod minime opus eft ; 
the Thing in the World that requires the 
reareft Secrecy, Adelph. 4. 4+ 16. 

Fffluere, pro divulgari. Eun. 1. 2. 41. 

Effodere oculos ; to dig cut one's cyes. Eun. 
» 6. 2. 

E85ingere fores ; to break open a Door, a Feat 
of Gallantry. Adelph. 1. 2. 8. & 22, 

& 23, & 40. 


Etfugere foras ; te come cut, or leave the. 


2 3 H 
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Houfe in hafte. Eun. 5. 5. 3. Effugere af- 
finitatem alicujus; to bun the Alliance of 
any one, Andr. I. 5. 13. Effugere nuptias 
to decline, or avoid a Marriage. Ibid, 2. 
1. 34. Efugere hanc maculam nos de- 
cet; 2ve ought to avoid this Reproach, 
Adclph. 5 b. 32. 

Egent's orhæ ignoratur pareas, negligitur i pſa; 
becauſe an Orphan and . por, ber Father is 
diſowen'd, berſclf neglected. Phorm. 2. 3. 
10. Hence egens and ignota are for the 
moſt part join d together, as if the one wpas a 
Conſequence of the other, 

Ego dudum ver.tus ſum ; I have ſor ſome time 
been diftruſtful of you, And. 3. 4. 3. 

Ego amplius deliberandum cenſeo; I think 
wwe ought to deliberate farther upon it. 

' Phorm. 2. 8. 17. 

Ego meorum ſolus ſum meus; I am my/./f 
my only Friend at bome, Phoim. 4. 1. 
ZI. 

Egredi nihil officio ſuo; in every thing to ac- 
guit one's ſelf of bis Duty. Phorm, 4. 5. 
I 


O. 

Ejecta, pro naufraga. Andr. 1. 3. 18. Eji- 

cere oppido aliquem, pre expellere. Ibid. 
2. 3. 8. Ejicere de filio omnem animum 
patris; to caſt off paternal Affection; the 
Concern a Father naturally has for a Son, 
Heaut. 5. 2. 2. 

Elapſus eſt paulatim Bacchidi animus; b:s 
Hection is by degrees withdravon from 
Hacci ii. Hec. 1, 2. 94. 

Elegans formarum ſpectator; a nice Judge 
of Beauty, Eun. 3. 5. 18. 

Elegantia Attica; Athenian Elegance or Po- 
liteneſs. A Phraſe proverbial of refin'd goed 
Breeding, bere us d ironically, Eun. 5, 10, 


45+ | 

Eludet ubi te victum ſenſerit ; ſb: uſe you 
at pleaſure when ſhe finds you ber Slave, 
Eun, 1. 1. 10. 

Emere alicui quid dono ; to buy a thing as a 
Preſent for another, Tun. I. 2. 55 

Emeigere ex malis; to extricate. one's ſelf, 
from a bad Courſe. Andr. 3. 3. 30. 

Fmergi e rebus; to be extricated from Trou- 
les. Adelpb. 3. 2. 4. 

E-..itter2 manu; to reſtore to one's Freedom, 
1 I = .4 252. 

EWerIri vii * die with laughing. Eun, 3. 


xn {5250 "7cii0 + to pay fer Hope, Adelph. 


Zin 10 Iengs argento; to cegen the old 
Alen 0% of their Honey. Phorm. 4. 4. 1. 


Eradicent te Du; Perdition blaſt thee. Andr. 


4. 4. 23. 

Fripere aliquem ex eriznine; to clear on? of 
all Bin, Form. 2, I. 9. 

Erras tota via; yu're quits miſtaken, Eun, 


3. $+ 345 


Errans patria caret; wandert in a foreiga 

Land. Heaut. 2. 2. 16. 

Erubuit, ſalva res eſt; be bluſhes, all's well. 
Adelph. 4. 5. 9. 

Erumpere hoc gaudium mihi jamne licet? 
may I not now freely give went to theſe my 
TJeys ? Eun, 3. 5. 2. 

Erumpat ne in nervum denique iſtæc forti- 
tudo ; % this Courage prove your Ruin at 
la. Phorm. 2, 1. 11. 

Eſt quod ſuccenſet tibi; he has ſome little 
Reaſon to complain of you, Andr. 2. 6. 
17. Eſt ub: vos 12 probe; I know 
bow to be ſoundly revenged. Phorm. 5. 6, 
96. 

Etiam quoque timida ſum; I too indeed, or 
on my fide, am in ſore pain, Hec. 4. 5.8, 
Everſas cervices abſt.ne; forbear your fide 

Glances, Heaut. 2. 2. 131, 

Eunuchi, amatores mulierum maximi. Fun, 
4+ 3+ 23» | 

Erolvere le ex turbis; to rid one's ſelf of bis 
Fears, Anxieties,, &, Phorm. 5. 3. 5. 
Omni turba. Eun. 4. 4. 56. 

Evomere omnem iram in aliquem; to diſ- 
charge one's ꝛcbole Vengeance full againſt, 
c. Adelph. 3. 2. 14. 

Exacta ætate; my Life alm at an end, 
Adelph, 5. 2. 16. 

Ex aliquo gravidam eſſe; to be with Child by 
one, Andr. 1. 3. 11. Parere, filium; 72 
bear a Child ta one, Ibid. 3. 2. 17. 

Ex aliarum ingeniis judicare; te judge of one 
by atbers. Eun, 1. 2. 118, 

Ex animo familiæ alicui factum velle ; to 
aft in a friendly manner towards a Family, 
Adelph. 5. 5. 21. | 

Exangere al:cui animum z to rack or torment 
one, Heaut. 2, 1. 3. 


| Excedere ex ephebis ; ts grow up, to come 19 


be of Are. Andr 1.1. 24. 


Excidere uxore ; to loſe one's Wife, Andr. 2, 


5. 12. 


Excludere oculos alicui ; to daſb one's Eyes 


out. Phorm, 5. 6. g6. 

Excutere alicui lacrymas; to force tears from 
one. Heaut. 1, 1. 115, 

Exedere aliquem affidue; to prey upon one 
daily. Heaut. 3. 1. 53. 

Exemplum magnum continentiæ; à great 
Example of Moderation. Andr. 1. 1. 65. 
Exemplum diſciplinę illud vide ſis; Se- 
fer Heaven's ſake this rare Model of ther 
O. jcifline, Adelph. 4. 8. 5. Exemplum 1i 
conterendum eſt; would he but take Ex- 
ample, Tbid. 1. 2. 14. Exemplum capere de 
aliquo. Andr. 4.1. 27. Ad exemplum am- 
barum mores eorum exiſtimans; E£flima- 
ting their Manners by Compariſon. Hec. 
1. 2. 88. Exemplum bonorum habet quo 
exemplo, &c. he las the Example of cur 
4% Pat, and looks upon that, &C, Haut 

| Fre: 


Prol. 20. Exemplum omnibus curarem ut 
efles ; I'd take care you fpould be an Example 
to all others. Adelph. 4. 8. 9. D.i te malls 
exemplis perdant; the God's conjound thee 
fer an Example to ſuch Raſcals, Pho, 4. 
4. 7. : 

Exequias ire alicui; to be preſert at one's Fu- 
neral, Phorm. 5. 7. 37. 

Exequi, pro facere, Andr. 1, 5. 25. Exequi 
imperium al:cujus z to exe-tte, or ſuifil one's 
Orders, Heaut. 3. 4. 22. Exequi veram 
rationem, i. e. tecte rem perpendere, 
rationis veræ ductum ſfequi, Hec, 3. 1. 
26. 

Exercere, pro fatigare, Adelph. 4. 2. 48. 
Heaut. 1. 1. 64. 

Exigere fabulas; to damn a Play. Ancr, 
Prol. 27. Hec. Prol. 2. 7. 

Exiſtimatio, pro judicio, ſententia. Heaut, 
Prol. 25. | 

Exit res, i. e. palam fit. Adelph. 4. 4. 16. 

Exſolvere quemquam errore, ſuſpicione; 70 


undeceive ene, to free one from a Miſtake, ts 


reſcue from Suſpicion, Hec. 4. 6. 26, 
Exoſſabitur congrus ubi ego rediero; when J 
return, the Conger Eel ſhall be bon d. Adelph, 
&s 3 
8 ſe ex turba; to free one's ſelf” from 
a Perplexity. Adelph. 4. 4. 5. Exped:re 
ſe crimine; to clear one's jelf from a 
Charge, or Accuſaticn, Hec. 4. 5. 29. 


Expedire ſe ærumnis; to exiricate ene's ſoif 


from Miſery, Misforcunes, Hec. 3. 1. 
8 


Expiſcari , pro diligentiſime inquirere & cli- 
cere, Pnorm. 2. 2. 35» 


Explere animum ſuum; to ſatisfy ene s [If * 


to the full. Andr. 1. 2. 14. Explere alt- 
cujus animum gaudio ;z to fill one's Soul 
with Foy. Ibid. 2. 2. 2. 

Explere voluptatem ſuam quam minimo pre- 
cio (de meretrice ;) to enjoy ber at the cl cap- 
et Rate, He. 1. 1. 12. ; 

Exporge frontem ; ſmooth up your Countenance. 
Adelph. 5. 1. 53- 

Expoſtulare cum aliquo injuriam; to expeſtu- 
late an Injury wvith one. Andr. 4. 1, 
15. | 

Expromere apud amicum omnia ſua occulta ; 
to diſcloſe all one's Secrets to a Friend, Heaut. 

3. 1 14. : 

Exculpere verum ex aliquo, pro extorquere, 
Eun, 4. 4. 45. ; : 

Expueret ubi miſeriam illam ex animo ; 


when be wanted to rid himſelf of the Mi- 


ſery 7 a Croud of Attendants, Eun, z. 

I. 16, 

Extrahere ſe e malis. Phorm. 1. 4. 3. Ex- 
trahere aliquem ex ætrumna. Hec. 5. 2. 

Ex uſu tus nemo magis eſt ; no Man can 
be more convenient, or to your wiſh, Eun. 


0 


Aal. 
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5. 10. 29. Ex uſu noſtro eſſet fi hac ma- 
trimonium 3 were this Marriage Like tg 


prove well, Hec. 4. 1. 33. 
F, 


Aba iſtzec in me cudetur; Ill pay for 
all, Eun. 2. 3. 89. 
abrica, i. c. offieina fabrorum. Adelph: 
4+ 2. 451 

Fabuler ut nunc tibi aperte; but to be free 

" acith you, Phorm. 4. 3. 49. 

Facere, pro fingere, inducere ; Heaut, Frol, 
31. N ab orco in lucem reducem 
mortuum ; {6 reflore one frem Death to 
Life, Hee. 5. 3. 12. Facere aliquem rt- 
ducem in patriam z te bring back one to bit 
rative Country, Heaut, 2. 3, 18. Facere 
advorfura aliquem cmnia ;z 19 & another all 
the M:ſchief ene can. Vhorm. 2. 2. 80. 

| Facere contra voluit hulc ægre; wwarted in 
his turn to mortify her, Eun. 4. 1. 10. 
Facere alicui ventulum; to fan one, Lun, 
3. 5. 47. Facere aliquem conſiii incer- 
tum; te perplex une, or diſturb bis Meaſures, 
Phorm, 4. 1, 12, Facere iram miſſkm} 
to lay aſide Anger. Rec. 4. 6. 14. Facee 

. aliquem miſſum; to diſmiſs, diſctarge ond, 
&C. Andr. 4. I. 57, Faccie ſumtum 
nimium parce ; . be too ſparing in Expenc*, 
Ke. Ibid, 2. 6. 19. Ex animo facere; 
to ds a thing from Indlination, Adelph. 1. 
1. 57. ; 

Facies cadaveroſa; a ghaſtly Pix. Hec. 3. 
4. 27. 

Facile omnes cum valemus, recta conſil a 
ægrotis damus; we all, when well, find it 
an eaſy matter to give good Counſel to the 

Andr. 2. 1. 9, 

Facile, pro liquido & manifeſto, Andr. 4. 


3. 5. 
Paas & benevolus, guid, „Hec. 4. 5, 35. 
Facili patre uti; to find ondan eaſy indulgent 
Father. Heaut. 1. 3. 4. 
Facilitate nihil komini melius. Adelph. 5. 


2. 7 

Facilitas & clementia, ut d:ferunt. Adelph, 

. 7. 3 

Facillime agere; to be in 70 Circumſtances 
ef Life. Adelph. 3. 5. 56. 

Facilitatis, i. e. lenitatis & clementiæ erga 
liberos, cammeda. Adelph. 5. 2. 17. 

Facinus illiberale; an ungenteel, unhandſome, 
ungentie man- lite Aftion, Adelph. 3. 4. 4. 
Facinus animadvertendum; an Alion de- 
ſerving of Cenſure, Puniſhment," &c, Andr. 
4. 5. 28. 

Faciuat, 2 oſtendunt. 

Factum abs te, i. e. factum tuum. 


Hec. 3. 1. 28. 
| Eun. 1. 
2. 14. 
Factum velle, pro laudare. Hec. 4. 1. 31. 
Adelph. 5. 5. 21, 
2 4 Facultatem 


. 


Facultatem Dii date; Heaven grant. Andr. 


„ „. 
Fallacia . aliam trudit; one Story makes 


way for, brings an anotker, Andr. 4. 5. 


40. 

Fallere, pro ignorare, latere, & decipere. 
Andr. 1. 2. 30. 

Fallere aliquem aperte dolis; epenly to go 
about to deceive one. Andr. 3. 2. 13. 

Falſa cauſa, pro ſallaci. Andr. 1, 5. 22. 

Falſus animi es; you are under a Miſtake, 
Andr. 1. 4. 23. 

Fama foris eco, ut vos mihi eritis domi; your 
Bebavicur at home - 2k my Charader 
abroad, Hec. 2. 1. 24. 

Familia decem dierum vix mi eſt, pro re 
famil:ariz I Hall ſcarce be able to keep 
Houſe ten Days. Heaut. 5. 1. 36. 

Familiaritas dum intercedet ; ſo long as e 
continue gecd Friends, Phorm. 4. 1. 17. 

Familiariter mortem alicujus ferre ; ts be 
concern d gt one's Death, to lament it as 
that of an intimate Friend, Andr. 1, 1. 


Fautrix familiæ notre; a Friend to our 
Family. Eun. Ff. 8, 22. 

Faxis, pro facias, taxim, faciam. Andr. 4. 

5. 14. Adelph. 5. 4.8. | 

Feneftram ad nequitiam patefacere ; to open 

2 Door to Debauchery and Extravagance. 
Heaut, 3 1. 72. 

Fere, pro circiter. Andr. 1. 1. 77. pro ve- 
hementer. Heaut. 1. 1. 70. 

Ferieretur alio munere, i. e. mulctabitur; 

will bave another Demand upon bim, vill 
be firuck for another Preſent, Phorm. 1. 
1. 13. 

Ferme, pro facile, & pro adverbio feſtinan- 


tis. Andr. 1. f. 49. & 3. 1. 2. 

Ferres infortunjum ; you foul pay for it. 
Adelph. 2. 1. 24, | 

Feſtinas, pro tExpidas. Eun. 3. 2. 8. 

Feſtivitas, pro comitate. Eun. 5. 8. 8. 

Fidelis & fidus, ut vifferunt. Heaut, 1. 1. 2. 
Phorm. 1. 2. 20. 

Fides in maximis; fichlis in minoribus nego- 
tiis. Hec. 1. 1. 2. 

Fides nec jusjurandum illum repreſſit, ne- 
que reflexit; neither the Tyes of Honour, nor 
the Sanct᷑ion of an Oath could reſtrain er bold 
bim back. Adelph. 4. 2. 9. 

Fides nuſquam tuta ; Honour is no <vbere to 
be found, Adelph. 3. 2. 32. 

Fidibus ſcire; 4 be fil d in Mufick, Eun, 
1. 2. 63. 

Fiducia, 72 impudentia, Andr. 3. 5. 7. 

Figura, pro ſpecie & forma; Eun. 2. 3. 25. 

Filiam locare; to centrati a Daughter, or diſ- 

peſe of ber in Marriagt. Phorm. 4. 3. 
40. 

Firem orationi ſtatuere; to lay a Reſtraint 
en ar Zenger. Hcc. J. 2. 21. 


Fingere, pro infiruere, Heaut, 5. 1. 25, 
Fingit vultus hominum ſcelus; che Raſcal 
can faſhion Men's Countenances too, or form 
them to bis Projecis. Ibid. 5. 1. 14 

De finibus ambigunt z „ about 
their Lands, about the Bounds of their 
Farms. 3. 1. 93. | 

Firmare fidem alicui, i. e. ſane promittere, 

Andr. 3. 1. 4. Et quod dotis dixi firmas 
and confirm the Settlement I have made upon 
ber, Heaut. 5. 5. 4+ Lo 

Firmiorem amicum quzre z hal out for ſeme 
Gallant more to be jelic4 on. Hec. 4. 5, 


19. 
Fit argentum; the Money is get, procured, 
Phorm. 4. 2. 3+ WEEN , 
Fiunt verba mortuo ; it all in wain, be 
talks to a Stone, Phorm. 5. 7. 26. 
Flabellum cape ; tate this Fun. Eun, 3. 5, 


47+ 

Flagitium facimus ; it a baſe ſcandalous 

Project wwe are upon. Eun. 2. 3. 90. 

Flagitia capitalia; capital Crimes, that merit 
Death, Adelph. 4. 7. 5. 

Floccifacere aliquem; to undervalue one, to 
have bim in no Eſtimation. Eun. 2. 3. 11. 

Flos, pro vigore ætatis. Eun. 2. 3. 27. 

Fodere noli ; don't punch me ſo. Hec, Jo 
5. 17, : 

Feneratum beneficium tibi dices; you ſho 
ſay the Favcur bas been repaid with Intereſt, 
Phorm. 3. 2. 8. | 

Foris ſapere; tv be wwiſe in the Concerns of 
others, Heaut. 5. 1. 50. 

Forma in ipſa ine vis boni; ſhe poſſeſſes a 
_ Stock of Charms, Phorm, 1. 2. 52, 
& 58, | 

Formarum elegans ſpectator; a nice Fudge of 
Beauty, Eun. 3. 5. 18. 

Foro uti ſcis; you know bea to make the beſt 
of your Market, Phorm. 1. 2. 29. 

Fors fuat pol; it may be ſo perbaps. Phorm. 
1. 2. 88, 

Fors quod feret, ſerendum æquo animo; we 
cugbe te bear with calmneſs, what Fortune 
has deom' d ws to ſuffer, Phorm. 1. 2. 88. 

Fortes fortuna adjuvat; Fortune favours the 
brave, Phorm, 1. 4. 26. | 

Frangere navem; to be ſhip-<oreck*d, Andr. 
71. 3. 17. & 5. 4. 70. 

Fraus, pro homine fraudulento. Heaut. 5. 
4. 10. pro pena, damno, aut periculo, 
Heaut. 3. 1. 33. 

Frigent nimirum hic homines; the Men, er 
I miſflake, tave a cold piſt of it bere. Eun. 
2. 2. 37. 

Frontem explicare vel contrahere; to ſmoctb 
up one's Countenance, or knit bis Browts 
Andr. 5. 3. $3. 

Fructi, pro fructus. Adelph. 5. 4. 16. 

Frugi homo es; there's @ brave good Man. 

Adelph. 5. 7.2, 

Fruſtrata 


© 
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Fruſtrata eſt adhuc nos fat tua fides; you 
have already enough amuſed us with your 
fine Promiſes. Adelph. 4. 4. 12. 

Fucum factum mulieri; to deceive an un- 
uſpeting Girl. Eun. 3. 5. 40. 

ed ornare ; fo 4+ for flight, for an 
eſcape. Eun. 4. 4. 6. 

Fugitando miſerrimus fuĩ; I barraſs'd my- 
ſelf to death in flying. Eun. 5. 2. 8. 

Fugitans litium ; one that bates Laww-Suits, 
Phorm. 4. 3. 18. : 

Fugitivum id argentum ; that ſame fugitive 

Money. Heaut. 4. 2. 11. 

F — re 3 4 Rope- Dancer. Hec. Prol. 4. 
The fondneſs for that Diverſion which 
prevail'd at Rome, Ibid, 

Functus officium; cne who bas acquitted 

bimſelf of his Duty. Heaut. 3. 3. 19. A- 
delph. 3. 4. 18. 

Fundere verba; to throw away words, to o- 
verwhbelm with Maxims, Adelph. 4. 8. 7. 
Funditus perire; to be rxin'd for ever. Andr. 

1. f. 9. 

rund antes noſtri; the Flood that ra- 
wapes our Fields, Eun. 1. I. 34. 

Furti ſe alligat; be owns bimſelf a Thief, 

Eun. 4. 7. 39. 

Furum manipulus, pro ſervorum. Eun, 4. 

. 6. 

Fuilline ſervo me, commiſiſſe fortunas me 

' What! Truſt myſelf and Fortunes to the 
Management of a trete bed Slave! Andr. 


3 5.3. 
8. 
rr cecinit ; my Hen crow'd. Phorm. 
4. 4. 2 


27. 

Ganeo, pro ſcortatore, Heaut. 8. 4. 11. 

Cannire, i. e. plorare; to qwhimper, com- 
plain. Adelph. 4. 2. 17. 

Caudere malis alenis ; to rejoice at another's 
Mis fortunes, Andr. 4. 1. 2. 

Geminabit, niſi caves ; be give you ſuch 
another, if you are not more civil, Adelph, 
2, I, 19. 

Genius, 7 e. naturæ deus; Phorm. 1. 1, 
10. 

Gerunt pueri iras inter ſe quam pro levi - 
bus noxis ? for what Trifies ds Children fall 
out among then;ſelves ? Hec. 3. 1. 30. 
Cladiatoreg dare; t exhibit 2 Show of Glas» 

'  diators, Hec. Pra. 2. 32. | 

Gladiatorio animo ad me adfectant viam ; 
they make to me with ſo flern and threat- 
ning an Air, Phorm. 5. 6. 71. 

Gradu ſuſpenſo; with a light ſeft Pace. 
Phorm. 5. 5. 27. 

Græcorum liberi docebantur, literas, palæ- 
ſtram & muſicam. Eun. 3. 2. 24. 

Grandis, ad ætatem referatur, non ad cor» 
&. Adelph. 4+ 5 39 


Grandiuſcula erat; ſhe tuas pretty wel! grows + 


up. Andr. 4. 6. 19. 
Gratia, pro cauſa. Andr. 2. 6. 1. & 3. 4. 8. 


Gratiam inire; te gain Favour with one, er 


bis Gogd-2oill, Eun. 3. 5. 9. Hec. 4. 6. 
19. 


Gratiam parem referre; to be even cuitb 


one, to repay them in kind. Eun. 4. 4. 
52. 
Gratiis, i, e. fine queſtu. Adelph. 4. 7. 26. 


Graviter ferre; to bear with Impatience, ow 


be beartily wexed. Hec, 2. 2. 19. 
Gravius in aliquem quid dicere ; to ſay any 
thing barſh or ſevere againſl one. Andr. 5. 


3.3 

Grex, pro ſcenicorum turba; Heaut, Prol. 
45. Adelph, 3. 3. 8. 

Gyneccum, Phorm. 5, 5. 24. 


H, 


Abeas ; take ber. Andr. 5. 3. 18. 
Habere & referre gratiam, ut differunt, 
Eun, 4+ 6. 12. 

Habere quid impune; to come off clear 
without Puniſhment, Eun. 5. 2. 13. H 
bere cum aliquo orationem; to enter in- 

to 22 with one, to make a Speech 
to bim. Hec. 3. 3. 21, Habere quid e am; 
to conceal a thing. Ibid, 4. 1. 4. Habere 
neminem eximium; to ſuffer none to eſ- 
cape, Ibid, 1. 1.9. Habere Chryſidem, pro 
ea ad arbitzium ſuum frui. Andr. 1. 1, 
58. Habere omnes fervos ſolicitos ; to keep 
them all employed, all in @ continual Hur- 
ry. Heaut. 3. 1. 52. 

. me male, i. e. ægre ferens, Eun. 4. 
2. 6. 

Habes, i. e. intelligis. Eun. 3. 1. 11. Habes 
rem omnem; I have now told all, 
Hec. 1. 2. 119. Habes, pro inveniſti. Eun, 
3. 2. 22. 

Habet, i. e. vulneratus eſt, Andr. 1. f. 56. 
Habet hoc male virum; this nettles the 
Gentleman. Andr, 2. 6. 5. 

Habeo quid agam; I know my Cue, Andr. 


or 
a- 


2. 18. 

Habitudo corporis; Plight of Body. Eun. 2. 
2. I. 

Habui, pro credidi, duxi. Adelph. 1. 1. 23. 
Habui, i. e. potui. Andr. 1. 1. 12. 

Hzrere in parte apud aliquem; to Hare ſore 
part of one: Favours, Eun. 5. 10. 7. 

Haud muto factum, i. e. haud penitet me 
facti. Andr. 1. 1. 13. 

Haud fic auferent; they ſbant come off ſo. 
Adelph. 3. 4. 8. 

Hercules ſervivit Omphalz. Eun. 5. 8. 3. 

Hilarem ſumamus diem; der as mate a cbear- 
ful Day of it. Adelph. 2. 4. 23. 

Hinc illæ lacryme z &ence all bie Tears. 
Andr. 1. 1. 99. 

Hoccizs 


| 
| 


INDEX. 


Hoccine agis, an non? Do you mind tobat 
T ſay to you Andr. 1. 2 15, : 

Homine imperito nihil injuſtius ; ning 75 
more unreaſonable than a Man without 
Experience of the World, Adelph. 1. 2. 
18. 

Homo homini quid præſtat! How much one 
Men ſurpaſſes another! Eun, 2. 2. 1. 

Homo per paucorum hominum ; one nice in 
the Choice of bis Friends, who admits but 
few into an Intimacy with bim. Eun, 3. 
1. 19. 

Homo drikiae dignus; a Felltæu that deſerwes 
Bridetell. Heaut. 3. 2. 19. 

Homo fi ſis; were you poſſeſs'd of the Spirit 
of a Man. Adelph. f. (. 11. 

Homo ſum, humani nihil a me alienum 
puto; Iam a Man, ard think every thing 
that regard my Neighbour reſpects alſo me, 
Heaut. 1. 1. 25. 

Honeſtum, fro pulchro. Inhoneſtum, pro 
fœdo. Andr. 1. 1. 96. Eun. 3. 2. 21. & 
t. 2. 52. 

Huc viciniz, fro in hanc viciniam. Andr. 
I, 1, . : 

Huic — » ſi quid recte curatum velis ; 
if you would have any thing dine to fur- 
4 leave it to this Gentleman, Adelph, 
3. 4. 9. Phorm, 4. 4. 8. 

Hujus neque fis veritus feminæ primariz ; 
uit bout any Regard te this wworthy Cen- 
tlewoman, Phorm. 5. 6. 78. 

Hujus non faciam ; hall have no weight 
evith me. Adelph, 2. 1. 9. 

Hujus quid feci; ch,, er I fade done in 
this Affair, Sc. Eun, 1. 2. 122. 0 

Hujus rerum ne quid ignores ; that yen may 
nit be ignorant of any ib ing that concerns 
ber, Heaut. 2. 2. 26. 

Humane tamen vix patitur; and yet he is 
ſearce able to contain himjelf, Adelph. 1. 
2. 65. | 

Non humanitus tractare aliquem ; to f 
one roughly, and without due regard to 
the Infirmity and Weakneſs of human Paſ- 
fon. Heaut. 1. 1. 47+ 

Hymenæum cantarc ; to chant the nuptial 
Seng. Adelph. 5. 5. 7. 


I. 


Hinc in malam rem; go and be Lang d. 
Phor. 5. 6. 37. 
amdudum, pre jamprimum. Andr. 1. 4. 1. 
— pre quam ociſſime, celerime, Eun, 
le „ 36. 
Ibi, pro tunc. Eun, 2. 2. 30. re tum. Hec. 
1. 2. 45. : 
Id populus curat ſcilicet ; dwot/eſs the Toqun 
bas nothing eie to talk of. Andr. 1. 2, 
14. 


Ignis, pro meretzice. Eun. 1. 2. 5. 


Ignoſcentior animus; an indigent Diſpoſttion, 
making Allowances for the Weakneſs of o- 
thers, Heaut 3. 4. 32. 

llicet, pro ire licet. Eun. 1. 2. 55. Heaut, 
5. 2. 21. Semper in fine tranſactæ rei po- 
nitur. Eun, 1. 1. 9. Deſperantis eſt, ac 
perturbantis. Adeiph. 5. 1. 5. 

Illiberalite, 4, e. injuſte, Adelph. 4. 5. 30. 

Illiberaliter aſpernari z to ſlight ungenerouſly, 
Pherm. 2. 2. 24. 

Illicere in fraudem; to draw in, to ſeduce, 
Andr. 5.4. 8. 

Illudere in aſiquo; to play upon one, to make 
a Dupe of him, Andr. 4. 5. 19. IIludere 
in aliquem; to made Sport of ore, Eun, 5, 
4. 20. 

Iludere, cum accuſativo. Heaut. 4. 3. 19, 
Vitam alicujus; to fool aroay one's Life, 
Andr. 5. 1. 3. 

lum en they are diſirous be 
freud live. Adelph. 5. 4. 20. 

Illuvie immunda; very naſty. Heaut. 2. 2, 
54. 

Imber aureus; a gelden Shower, Eun. 3. 5, 


37+ 

Imbrus, inſula apud Thraciam, Hec. 1. 2. 96, 

Immemores num diſcipuli? What, have 
your Schelars forgot their Leſſon ? Andr. 3. 
1. 19, 

Immerenti, pro immerito. Hec. 4. 5. 13. 

Imm.ſericorditer factum; à crucl inbumare 
Bebavicur, Adelph. 4. 5. 29. 

Immortalitas mihi parta eſt; I' as bag- 
fy as a God. Andr. 5. 5. 4. 

Imparatum adoriri aliquem; to attack ere 
unprovided. An dr. 3. I. 20. 

Im edire ſe nuptiis ; © entangle bimſelf in a 
Marriage. Phorm. 2. 3. 2. 
Impeditum expedire; to extricale ene in- 
vo vd in Perplexities. Andr. 3. 5. 11. 
Impeilebant te cauſe leves; a Trifle induc d 
you, Hec. 3. 4. 12. 

Impellere, pro perſuadere. Andr. 3. 2. 44. 

Impellere aliquem ad laborem; to force une 
upon Hardſbips. Heaut. 1. I. 143. 

Impellerim, pro impulerim. Ibid. 

Impendunt ita ſubito te imparatum tanta 
mala; /o many ſudden Misfortunes threa- 
ten thee wvh:lly unprepared. Phorm. 1. 
4. 2. 

Impend:o, pro multo. Fun. 3. 5. 39. 

Inmpente, i. c. miſere maxime. Eun. 3. f. 23. 
Impenſe cupere; te ⁊ e carnſily, mightt- 
4y. Adelph. 5. 7. 36. 

Impertite aliquem plurima ſalute; 70 ſalute 
one heartily, Eun. 2. 1. 40. 

Impertiri heram malo; te inform my Miſtreſs 
F ber Misfortane. Adzlph. 3. 2. 22. 


Impetrare quid cum gratia; to chtain any 


thing with a goed Grace, Andr. 2. 5. 11. 
Impingere alicui dicam ; to bring an A117 
againit «30, Phorm, 2. 2. 92. 


Impotenti 


Impotenti adeo animo eſſe; 1e be fo little Ma- 
Her of one's ſelf, Andr. 5-3: 8, 

Imprudens, & ignarus, ut differunt. Eun, I, 
2. 56, Imprudens, 1. e. nihil tale cogi- 
tans. Andr. 1. 3. 22. Imprudentia, pro 
ignorantia. Eun, Prol. 27. 

Impune optare iſtuc licet; that you may 
* wiſh for, Hec. 3. 5. 14. Impune 
habere aliquid ; 7 ſcape unpuniſbed. Eun, 

„. . 

1 ille; that Varlet. Phorm. 4. 3. 
64. Impurus, pro improbo. Adelph. 2. 1. 
29. Impuriſſimus, Idem. Ibid. 2. 4. 17. 

In amore eſt totus, 7. e. amori eſt manc pa- 
tus ſeu immerſus, Adelph. 4. 2. 50. 

In animum inducere, 7, e. exiitimare, Heaut, 
Prel. 49. 

In aurem utramvis otioſe dormire; t be 
every way ealy in one's Mind, Heaut. 2. 2. 
101. 

In clientelam & fidem ſe commendare ; to 
put wage” 4. under the Patronage and Pro- 
teftion of another, Eun. 5. 9. 9. 

In commune conſulere ; 1% be equally con- 
cern'd for the good of all Parties, Andr. 

„ 

In ** ludo doctæ ad malitiam ; brought 
up in - ſame School of Perverſeneſs, Hec. 
2. 1. 6. 

In ipſo articulo; in the very critical Article, 


Adelph. 2. 2. 21. In ipſo tempore; in the 


critical Minute. Andr. 3. 2. 52. 

In jus ambula; ceme beſere a Magiſtrate. 
Phorm. 5. 6. 53. 

In lauta & bene aucta parte elſe 3 to be 
in a thriving or flouriſhing way, Heaut. 


In manu eſt tibi; "tis in your Power. Hec. 
3* 5+ 43. : 

In manu non eſt mea quid uxor faciet; J 
can't pretend to anſwer for my Wife's Be- 
hawiour. Hec. 4. 4. 44. 

In manum quid vis tibi dari? What would 
you demand now? Phorm. 4. 3. 29. 

In medio eſt mater virginis, ipla virgo 
bath the Girl and her Mither are here 

ready to ſatisfy you. Adelpb. 3. 5. 33. In 
medio eſt ipſa res; the thing itſelf ſpeaks 
plain, Ibid, 

In memoria habeo; I remember it. Andr. 
1. 1. 13. 

In Done erumpere ; fo be fatal to one, to 
prove one's Ruin, Phorm, 2. 1. 11, In 
nervum ire; to go to Jail, to be made a 
Priſoner, Ibid. 4. 4. 15. 

In oculis aliquem geſtare; to have one altuays 
in our Eye, Eun. 3. I. 11. 

In ore eſt omni populo; "tis in every bedy's 
mauth, Adelph. 1. 2. 13+ ; 

In os laudare ; to praiſe ene to bis Face, Adelph. 
2. 4. 6. | 

In portu navigare; to be ſecure or out of dan- 
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ger. Andr. 3. 1. 22. 

In præſentia ſuaviaz preſent Pleaſures, Heaut, 
5. 26-9, , 

In proclivi quod eſt, id faciam; I' tale the 
Meubed that moſt directiy offers, Andr. 4. 
2. 18, | 

In rem fi eſt utrique ; if it is for their mutual 
Advantage. And, 3. 3. 14. 

In ſinu geſtare; te lve one, to carry bim in 
one's Boſom, Adelph. 4. 5. 75. . 
In ſomnis ſe illam 6 amplecti maluit ; if be 
had rather ſhe bad ſlept in bis Arms, Andr, 
2. f. 19, | 

In tempore venire ; to come ſeaſonab'y, at the 
critical Funtture, Heaut, 2. 2. 123. Andr. 
4. 4. 19, 

In tranquillo fratri meo amorem eſſe gaudeo 
I rejoice in that my Brother Phædria's 
Mijtreſs 1s ſecured to bim. Eun, 5. 9. 
2 | 


In tuto eſt omnis res; all is now ſafe, 

Andr. 2. 4. 3. In vado, pre in tuto, Ibid, 
2. 4+ 

was redire ; to take up and amend. Andr. 
I. 2. 16, 

In vita alicujus laudem quzrere ; #9 ſeek 
Fame at ancther's Coft, or Riſk, Heaut, 
2. 2. 74. 

Incendere aliquem; to provote one. Phorm, 
1. 4.9. Heaut. 2. 2. 120. Incendor ita 
merito; I am juſtly angry or offended, Hec, 
4. 1. 47» 

Incenſam ita tibi dabo; TI ſo rouze and 
provoke ber. Phorm. 5. 6. 81. 

Inceptio eſt amentium, haud amantium z 
tit the Preject raiher of mad People than 
Lovers, Andr. 1. 3. 13. 

Inceptare facinus; to jet avout an Enterprize, 
Heaut. 3. 3. 39. | 
Incertus ammi; wavering, irreſelute, 'Hec, 

1. 2. 40. | 

Inccilit in te nunc nova religio ; yew are be- 
come wonderful y ſcrupulous all cof a ſudden, 
Andr. 4. 4. 9. 

Incidere, pro in mentem venire. Andr. 2. 
2. 22. 

Inclementius, pro inclementer. Eun. Prol. 4. 

Incogitans, pro temerario. Phorm. 1. 3. 3. 

Incommode mihi nuptiis evenit; the Mar- 
riage wwas indeed unlucky for me, Hec. 5, 
2. 24. | 

Incommodum & Infelicitas, ut differunt. Eun, 
2. 3. 37. | 

how & tremulus ſenex 3 flooping and 
tottering thro” Age: Eun. 2. 3. 44+ © 

Incuſare coram aliquem aliquid; to urge 4 
thing home to one, to charge bim Face to Face, 
Phorm. 5. 6. 21. 

Inde, pro ex quibus. Adelph. 1. 1. 22. 

Indicium id facio alicui, pro indico. Adelph. 


447. 


Ind ligens ne nimium ſis vereor; but I 
| doubr 


__— 
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doubt you are tes theogbileſs, Adelph. 4. 5. 


1 in animum; fo believe, to perſuade 
cn"s ſelf. Adelph. 4. 3. 6. 

Indulgeo me nimis; I give tee much way to 
this Weakneſs. Eun. 2. 1. 16. 

Indulges nimium illi; you indulge bim too 
much; you're too eaſy to bim. Heaut. 4. 


7. 21. 


Induxerunt me huc promiſſa Syri ſatis pro- | 


terve; Syrus's fair Promiſes have brought 
me here to a fine Purpoſe, Heaut. 4. 3. 1. 
Inepta cauſa ; any ſilly idle Excuſe, Andr. 1, 
23. 

4 2 eft ſine arte. Andr. 3. 5. 1. Heaut, 
5. 4+ 10. 

Ineſcare homines; to decey, to drato in young 
Mn. Adelph. 2. 2. 12. 

Infamem me fieri flagitiis tuis patiar; ſ«f- 
fer myſelf to be diſgraced by your Debaucbe- 
ries, Heaut. 5. 4. 14. 

Infelix, 455 qui affert infelicitatem, Phorm. 
2. 2. 

Infamiæ ne ea res ſibi eſſet cavit; be root 
care that it might not burt his Character. 
Andr. 2. 6. 13. 

Infecta pace; wwithout a Reconciliation before 
the Breach is made up. Eun. 1. 1. 8. 

Infortunium ferres z you ſhould have paid 
dear for it. Adelph. 2. 1. 25. 

Infracti, pro valde fracti. Eun. 2. 3. 44- 

| Infringere alicui colaphos; to beap Blows on 
one. Adelph. 2. 1. 46. 

Ingenium, pro homine. Andr. 1. 1. 66, pro 
natura. Andr. 3. 1. 8, Heaut. 3. 1. 11. 
Ingenium par poſtquam nactus eſt; ben be 
found ber of a Temper that ſo well accorded 

with bis own, Hec. 1. 2. 95. 

Ex ingenio ſuo alios judicare; to judge of 
another by one's ſelf. Heaut. 5. 1. 7. 
ingenium rurſum redire ; to be one's ſelf 
again, Hec. 1. 2. 38. 

Ingerere multa mala ; to reproach one heavi- 
ly. Andr. 4. I. 16. 

Ingratiis, pro invitus. Heaut, 3. 1. 37. Eun, 

2. 1. 14. Phorm. 5. 5. 48. 

Inimicis noſtris iſtuc ſiet; be that the Lot of 
cur Enemies, Hcaut. 5. 3. 12. 

Inimicitias ſuſpicere cum aliquo; to guarrel 
ewith one, Hec. 2. 1. 34+ 

Inimicum aliquem habere ; te end one, to 
make them an Enemy. Eun. 1. 2. 94. 

Iniqui patris eſt ; were acting the Part f a 
ſevere Father. Andr. 1. 2. 16, | 

Iniquus quam fis prz ſtudio ; how unreaſon- 
able you are out of earneſineſs, &c. Andr. 5, 
1. 6. 5 e 

Initium narrationis incipit ; be begins à long 
Story, Andr. 4. 2. 26, 

Initum beneficium, pro ceptum. Andr. F. 1. 5. 

Injuria una eſt tecum ; I bave one Action 


againſt you, Phorm, 5. 6. 90. 


Ad 


Injuria, pro ſeverit ate. Heaut. 1. 2. 3. 

Injuriam facis, i. e. injuſte. Hec. 4. 4. 70. 

Injuſſu meo; without my Conſent. Phorm. 1. 
6. Is 


Innuere alicui ; to give one a Nod, Eun, 4. 


FE oh cum ratione, operam dare; to ain 
at being mad with Reaſon, or rationally mad, 
Eun, 1. 1. 18, | 

Inſcribere ædes; to put up a Bill for the Sale 
or letting of a Houſe, Heaut. 1. 1, 92. 

Inſerere manum in finum mulieri ; ro fut 
one's Hard into a Woman's Boſom. Heaut, 
3. To . 

fuſidiari alicui contra 3 to counter plot one, Hec. 
I. 1. 13. 

Inſigne, — nobili facinore, Eun. 5. 5, 31. 

Infimulabis ſi herum avaritiz ; if you charge 
my Maſter with Avarice, Phorm. 2. 2. 
12. 

Inſiſtere viam & curſum, & inſiſtere via; t- 
go, to ſet out, Phorm. 1. 4. 15. Eun, 2.3.3, 

Infiſtere prave ira impulſum, 7, e. perſiſtere 
male pertinacem efle ſeu iniquum, Hee, 


1 

Inſolens, pro inſolitus, inſuetus, non ſolens. 
Andr. 5. 4. 4. 

Inſomnia, pro vigiliis. Eun, 2. 1. 13. 

Inſperante, fro non ſperante. Andr. 3. 4. 
24» 

Inſpicere tanquam in ſpeculum in vitas om- 
nium jubeo ; in fine, I tell bim to list 
into the Lives of Men as inte a Mirror, 
Adelph. 3. 4. 52. | 

Inſtare fatum ; to maintain that the Thing 
is ſo, Andr. 1. 1. 120. 

Inſtituere in animum; to ſet one's Mind upon 
a Thing, Adelph. 1. 1. 13. 

Inſtructa pulchre quam ea fit ad perniciem ? 
What a Miſtreſs ſte is in the Art of u- 
doing ? Heaut, 3. 1. 41. 

Inſtructa mihi ſunt corde conſila omnia; 
My Meaſures are all ſettled Phorm. 2. 
1. 7. 

Inſultare calcibus fores; to kick the Deer 
with one's Heels. Eun, 2. 2. 54. 

Integraſcit hoc malum; Misfortunes come ene 
upon the Neck of amber. Andr. 4. 2. 5. 

Integratio, pro initauratione. Andr. 3. 3. 23. 

Integrum relinquere, pro intactum. Adelpt, 
Pral. 10. 


Ad integrum quam redeat eadem oratio; 


than be forced to bear all over again. 
Heaut. 5. 3. 7. 

Intelligere quid callide ; to take one's Meaning 
tbrougbly. Andr. 1. 2. 24. 

3 eſt fallacia in ſenem; ſome Pit 
muſt be formed to draw in the old Man. 
Heaut. 3. 2. 2. 

Interceflit ægritudo fi nulla huic gaudio; 
if no 1Misfortune bappers to diſturb the pr 
J. Andr. 5. 5. 5. | 

Interven te 


Intervenire de improviſo; to ruſb in upon, 


unexpectedly. Adelph. 3. 3. 52. 

Fes. 3 — 382 a Conſi - 
dent of one. Eun. 1. 2. 27. 

Intimus alicujus conſiliis; truſted with all 
one's ſecret Deſigns. Andr. 3. 3. 44. 

Invenire, incipere, & perficere, ut differunt, 
Eun. 5. 8. 5. 

Invenire, pro adipiſci, & acquirere. Eun. 2. 
1. 4+ 

Inverfa verba; your double Enttndres, Heaut. 
2. 2. 131. 

Invitus ad facias, difficile fit; wvbat we 
ſet about unwillingly becomes difficult, Heaut. 

. . 1. 

<A 7. e. non vocatus, Eun. 5. I. 29. 

Involare alicui in oculos; fo ſcratch one's 
Eyes out, Eun, 4. 3. 6. In capillum, Ibid. 
5. 2. 20. 


Jocularium in malum inſciens pene ineide; 


at like to hawe fallen unawares in- 


to a comical kind of Scrape. Andr. 4. 5. 


43. 

Ira E eas interceſſit unde, quæ permanſit- 
tamdiu; to give Occaſion to a Quarrel that 
bas laſted ſs long. Hec. 3. 1. 25. 

Irritatus ita ſum; I'm ſo proveked, ſo much 
out of humour, Phorm. 1. 5. 10. 

Irruere in ædes alienas; fo break into another 
Perſon's Houſe, Adelph. 1. 2. 8. 

Iſtnæc in me cudetur faba; I fall pay for 
all. Eun. 2. 3. 89. 

Ita fugias ne præter caſam, quod aiunt; 
run ſo as not to paſs your own Gate, as the 

* Saying is. Phorm. 5. 1. 3. 

Ita, pro valde, & pro talis. Andr. Prol, 11, 
pro ut. Hec. 3. 5. 50. 

Ita mihi atque huic ſis ſuperſtes; Heaven 
grant you te ſurvive us both, Heaut. 5. 4. 


7. 

Itiones erebræ & manſiones; his frequent 
Fournies, and long flays. Phorm. 5. 7. 23. 

Jubeo, pro volo. Andr. 3. 3. 1. Adelph. 3. 
4. 15. & 5. 6. 1, Eun, 4. 7. 20. 

Judicium cras eſt mihi; my Cauſe comes on 
to-morrow, Eun. 2. 3. 47. 

Jugulare aliquem ſuo gladio z to foil one at 
bis own Waapons. Adelph. 5. 6. 3 7 

Junget nos una fibi amicos ; ſhe will at the 
ſame Time make us ber Friends, Hec. 4. 6. 
32. ; 

Juno, a juvando dicta. Andr. 4, 1. 15. 

Jus ſummum ſæpe ſumma eſt malitia z the 
2 oft the leſs Fuſlice. Heaut. 4. 
1. 

Juſta ſervitus, i. e. moderata. Andr. I. I. 9. 


L. 


Abaſcit, victus uno verbo; be yields, 
by a firgle Ward, Eun. 1. 
2. 98. 


I N D E X. 


Labor, pro moleſtia, Andri 1. 1. 30. & 8. 
2. 29. 

Laborare de reliqua, id /, ſolicitum eſſe. 
Adelph. Prel. 1. | 

Laborare e dolore, i. e. parturitione. Andr. 


1. f. 33. 
Labore 1 partem gloriam in ſe tranſmo- 


vere; to appropriate to one's ſelf the G 
acquired — Eun. 3 1. * * 
Laborem inanem capit; r wein Labour to 
bimſelf. Hec. 3. 2. 9. | 
8 pro ægritudine & dolore, Hec. 3. 1, 


Lacerare aliquem variis modis; to deviſe wa- 
rious Kinds of Torture for one. Adelph. 3. 
2. 17. N 

Lachr.mz illi illico cadunt; immediately the 
Tears fall from bim. Adelph. 4. 1. 26. 

Lacrumo — 3 1 weep for Foy, Adelph. 

4. 46. . 

Len aliquem ; m tentalize one. Andr. 4. 
1. 24. Ammum ſolicitando & pollicitan- 
do; to ſeduce by fine Speeches and Promiſes, 
Ibid. 5. 4. 9. 

Lædere, ro injuria afflicere. Eun. Prol. 2. 

Lædere nulli os; to be inoffenfive, to burt 
nobedy. Adelph. 5. 2. 10. 

Lamentari; to mourn, to be dejected. Andr. 
1. 1. 94. 

Lana ac tela victum quæritans; /iving an 
induſtrious Life, gaining ber huclibocd by 
the Diſtaff and Loom, Andr. 1. 1. 48. 

Lapis, de bemine ignavo-& flupide, Heaut. 4. 
6. 3. Her. 2. 1. 17. 

Largitas ſubita; @ ſudden and unuſual Libera- 
lity. Adelph. 5g. 7. 28. | 


| Largitor de te, puer; promiſe for cu ſelf, 


Boy. Adelph. 5. 6. 17. 

Laſc:via & luxuria diffluere; te be borne 
away by Luxury and Debauchery, Heaut. 

* 1. 72. 

* tecto abſcedere; to come off with a 
whole Skin, Heaut. 4. 1. 5. 

Laterem lavare; to labour in vain, Phorm, 
1. 4. 9. | 

Lavare peccatum preeibus; to waſh away an 
Offence by Submiſſions. Phorm. F 80. 

Laudare fortunas alicujus; to congratulate em 
on bis good Fortune. Andr. 1. 1. 70. 

Lectum eſt, ſcilicet, argentum; tis good Coin. 
Phorm. 1. 2. 3» | 

Lege hac, i. e. conditione. Eun. 1. 2. 23. 
Andr. 1. 2. 25. 

Lenirent quo mihi illam miſeriam; to pleaſe 

me, and ſoften my Chagrin, Heaut. 1. 1. 


75. ü 
Lenka, pro facilitate, Andr. 1. 2. 4. 


Lepus tute es, & pulpamentum quæris, ro- 


verbium uſutatum. Eun. 3. 1. 36. 
Libenter vivis, & bene libenter victitas; 
you live at a wery free Rate, and ſeaſt high. 
Eun, 5. 10. 26. 


Liber 


| L* 1.5% 


Liber adoleſcens, fro effreni. Eun, 3. 1. 40. 
iberali cauſa, & liberali manu aſſerere; 
to claim by an Action of Freedom. Adelph. 
2. 1. 40. ; 

Libero homini indignum erat /oris cædi. 
Adelph. 2. 1. 28. 

Liberos toſſere; to educate, or * Chil- 
dren. Andr. I, 3. 14. & 3. 1. C6. Heaut. 


3+ 4+ 14 

Libertus { Aihenis) aqua omnibus. Adelph. 
2. 1. 29. Summum ſervorum quod per- 
ſolvi illis poteſt 2 Andr, 1. 1. 12. 


Libido, pro voluntate. Hec. 2. 2. 3. Phorm. 
4. 5. 4+ 
Libide multa fert; Lowers have a thouſand 


Things to ſay and do, Heaut. 3. 3. 12. 


Licet dum per ætatem; bie be is of an 


* 


Age fit for it. Adelph. 1. 2. 28. 
Ligurire, guid, & unde dium ? Eun. 5. 4+ 


14. 
Lime ſpectare oculis; to hot aſtance, to give 
a fide-lock. Eun. 3. 5. 53. 
Linea extrema amare, certe haud nihil eſt ; 
in Love, the leaſt Enjoyment is ſure better 
than nothing, Eun. 4. 2. 12. 


Lingua heret metu ; my Tongue is tied up by 


Fear. Eun, 5 6. To 


Lingua tua me reddidit tibi facilem; what 


yen now ſay has gained my Confidence. Hec. 
&+ 5+ 34+ 
L'quet, $4 certum eſt, Eun. 2. 3. 39. 
Liquido jurare ; to ſtvrar with @ good Con- 
ſcience. Andr. 4. 4. 8. 


© Lites ſequi ; to engage in a Law-Suit, Andr. 


4. 10. 
Locare filiam ; to diſpoſe of one's Daughter in 
N Phorm. 4. 3. 41. 


Locitare foras; to let out, (i. e. Aon Leaſe. F. 


Adelph. 5 6. 26. 
Loco ſibi cevere; tagſecure a ſafe Station for 
himſelf, Eun. 4. 7. 12. 


| Locus, pro tempore & ſtatu. Adelph, 24 2. 


8, Phorm. 1. 3. 23. 


Loci mei atque ordinis homo ; 4 Mar of my 


own Duality and Rank, Eun. 2, 2. 3. 

Logi, pro inambus & contemnendis verbis 
Phorm. 3. 2. 8. 

Longe, pre eminus. Eun. 2. 3. 43. 

Longinquitas mea ætatis, ne cui obſtet; 
that my Age be not a Burden ta a. Hec. 
4. 2. 20. 

Longule, pre lopgius. Heaut. 2. 1. 10. 

Longum atque adeo eſt, nos exſpectare illum 
dum exeat-; and becauſe it is tee long to wyait 
bis coming out. Andr. 5. 6. 13. 


Luciſcit hoc jam; it begins to daton. Heaut. 


3 1. 1. 

Luculenta forma; magnopere laudantis ver- 
bum. Heaut. 3. 2. 12. 

Cudere, i. e. vivere & moveti, Adelph, 3. 


3. 23» 


X 


i 
Male conciliate 


Ludificatus eſt poſtquam virginem ; after bs 
had abufed the young Girl. Eun, - o 3. 
Luditur opera in illis; tbe others Were hſi 

Labour, Phorm, 2. 1. 18, 


Ludos facere ; to make a jeſt of one. Phorm. 


5. 6. 52: Præbere Eun. 5. 7.9, 

Ludum jocumque dices illum alterum; you'/ 
ſay the other wvas meer Play and Paſfine, 
&c, Eun. 2. 3. 8. 


' Ludus, pro exercitii loco. Phorm. 1. 2. 36, 


Lupo ovem commiſiſti ; you ſet the Wolf t 
guard the Sheep, Eun. 5. 1. 16. 

Lupum autibus tenere; a Proverb expre/- 
ſing Danger on each ſide, wwh:ther one per- 
Sfed in what they were about, or gave it 
ups Phorm. 2. ZI, 


Lupus in fabula ; 4 proverbial Expreſſion ac- 


plain d. Adelph. 4. 1. 21. 
Luxu perditus; enſlav'd by Luxury. Adelph, 
4+ 7+ 43» 


M, 


Mb. 3 4 fublick Market-Plat, 
Eun, 2. 2. 24. 

acerare ſe, pro affligere, curis conſumere, 
& attenuare, Andr. 4. 2. 2. & 5. 3.13. 
Eun. 1. 2. 107. 

Maceria ; properly a Wall about any Ground, 
Adelph. 5. 5. 10. 

Mactatum tali infortunio eum faxo ; . 
Pall be ſerved the ſame Sauce, Phorm. 5, 
7+ 39. 

Maculam hanc nos effugere decet ; pe cnglt 
to avoiu this Repreach. Adelph. 5. 6. 31. 


Magis ex uſu, i; 6. utilior. Eun. 8. 10. 29. 


Magnifice efferre; to triumph. Heaut. 4. 
2. 31. 75 

Magnifice tractare aliquem; to cozen ane ei- 
fectua ly, to manage nebly. Heaut. 3. 2. 45. 

* conatu magnas nugas dixerit ; 9with 
all theſe great Efforts ſhe is geing to b 
age, of jane mighy r. Heart 3 
4 1 | 


Majuſcula quam ego ſum Thais eft ; 7h! 
is older than I am. Eun. 3. 3. 21. 

Mala mens, malus animus z ex evil Hed, 
an evil. Heart, Andr. 1. 1. 237+ | 
Malam in rem hinc abis z get yav gane, 5% 

Slut, Eun. 3. 3. 30. 
Male audire, pro vituperari. Phorm. 2. 4 


er ; bought in an unluciy Har. 
A * 4. 0 2. 


Male eſt animo; it wound me to the Suu, 
Adelph. 4. 5. 21. 
Male hoc habet virum, ſentio; this ner 
my Gentleman, I ſee; Andr. 2. 6. 5. 
Maledictis deterrere ne ſcrihat parat; *. 
deawours by Inveftives to deter lim feen 
Writing. Phorm. Prel. 3. * Mali 
ty 


Afali, pro difficilibus, tenacibus, & parcis. 
Phorm. 4. 2+ I» 

Malum hoc nifi putas ad,dalutem converti 
non poſſe; wnleſs you think this Misfortune 

incapable of being redrefſed. Andr. 4. I. 

48. | 

Malum, pro interjectione. Eun, 4. 7. 10. 
Adelph. 4. 2, LL . 

Mammam dare; to ſuckle, Adelph. 3. 7. 18. 

Mancipium, pre puella. Eun, 2. 2. 43. 

Manedum, pro mane ; lay a little, Hec. 5. 

4. 

Man, pre remanent, Eun, 3. 3. 6, Ibid. 

. . 33 . 
AL pro expectare, Phorm, 4. 1. 4. & 
2. 27. 

Manibus pedibuſque obnixe omnia facere ; 
to make all the Oppoſition in one's Poxver, to 
leave nothing uneſ/ay'd, Andr. 1. 1. 134. 

Manipulus furum ; a Regiment Black- 
Guards. Eun. 4. 7. 6. 

Matres ſiliis in peccato adjutrices ſolent cfie; 
Mothers are commonly Advocates for their 
Son's Faults, Heaut. 5. a. 38. 

Manſum oportuit; he ought t have flaid at 
bome, Heaut. 1. 2, 6. 

Maturem ut nuptias quantum quam 3 79 
haſten foreward' the Match gs faſt as can. 
Andr. 3. 3. 45. | 

Mavolo, pro male. Hec, 4. 1. 25. 

Me vide 3 mark- me, attend to what I ſay, I 
engage for it. Andr. 2. 2. 13. 

Me incidente hac non ſiunt; theſe things 
don't happen without my foretelling them, 


Adelph. 3. 5. 63. 


. 


Mea tu, & amabo, blandimenta mulieres 


ſunt. Eun. 4. 3. 14. Adelph. 3. 1. 2. 

Meam paulatim plebem primulum facio ; 
I begin with the loweftl, and rive to gain 
them by degrees. Adelph. 5. 4- 10. 


Mecaſtor & ædepol, jura fermulæ. Hec. 


4.0 8. 


Mecum, pro penes me. Eun. 3. 3. 10. 
Moderi quas paulo poſſis parare in animo 
cupiditatis 3 to. give way on to Paſſions 
that can be gratified at a ſmall Expence, 
Phorm. 5. 3. 3 ö | 
Medicari _ Þ mihi in hac re poflim ; 
' when I bave it in my Power ta remedy my- 
elf at once. Andr. 5. 4. 41. | 
ditata mihi ſunt omnia mea incommoda z 


I bave already confidered wwith myſelf all 


= Evils that threaten me, Phorm. 1. 5. 
13, 4 


Medium aliquem arripere ; to ſnatch one up | 


by the Middle. Adelph. 3. a. 18. 
Megalenſes ludi; Games in boncur of Cybele, 
the Mother of the Gods, Andr. Didaſe, 
&Cc, 
Me:iulcr's wt ; foe's ſomewhat . betty. Hec. 
3 2 YL. 


L. N. Dri EN 


Mamarie, pro dexteritate agendi. Andr. 40 
0 Jo * 0 . 
Memoriter . cagneſcere. Andr. 4. 3. 8. 


Eun, 5. 3. 6. | 

Meoſis agitur hie jam ſeptimus; "tis now 
ſeven Months, Hec. 3. 3. 34. 

Memtem vobis meliorem dari; that you may 

| learn more Wiſdem. Adelph. 3. 4. 69 

Mentiri non eſt meum; 1. fl fail in 
what I undertake, 1'm not given 10 Vain 
boaſting, Heaut. 3. 2. 8. 

Meotum ſolus ſum meus; I'm myſelf the 
enly Friend I bawe at bame, Phorm., 4+ 1. 
21. 

Meretrix, à merendo fic difla, Hec. 4. 5. 


29. 
Metyi a Chryſide; I dreaded ſome Miſchief 
 frem this Chryfis, Andr. 1. 1. 79. 

Metuo ut ſubttet; I At wwheiher be can 

Laut up ihas ill Uſuage. Andr. 5. 44 11. 

Mi fic eft uſus; 1 find my Account in doing 

.. Fieauts. . I. 8898. 

Minerva ex capite Jovis nata. Heaut? 5. 4. 
13. 

Minueris nec ta hæc que facis, &c. ner 
Would I laue you beſitate a Moment. Andr. 
2: 3» 18. 1 70 

Minuere ſuum conſilium; to alter one's Pur- 
tale or Defigns Hec. 4. 3. 10. 


Minue vero iram; moderate your Paſſion. 


Phorm. 2. 2. 88. 


Miſera ſom, pro innocens ſum. Hee. 4. Is 
21. 


. Milere cupio, i, e. nimis valde cupio. Adelph, 


4. 5. 64. Miſere ſolicita, i, e. valde ſoli- 
ta. Andr. 1. 5. 33. ; 
Miſereſcat te inopis meis mei; pity me ia this 
Diſtreſt. Heaut. 5. 4. 3. 8 
Miteria,. pro moleſtia. Eun. 3. 1. 16. 


Miſericordia & pudor, paſſive. Andr. 1. 5 


26. & 27. 
Mila bec face ; lat theſe idle Ceremonies alone. 
Acalph. 5. 5.8. | 1 
Miſſum me face; have done with me, diſmiſe, 


2 zen. Andr. 4. 1. 5b, Phorm. 5. 


» IVe+ > , 

Madeſte terre, pro moderate. Phorm. 1.3.12, 

Modeſto. adeo, adeo venuſto yultu; of « 
Cauntenance ſo full of Modeſiy and Sqveet- 
neſs, Andr. 1. 1. 93. | 

Moda, ro præſenti tempore. Adelph. 3. 1. 
2» Modo, pro jamdudum. Eun. 4. 4. 30 
Modo non, 7. e. propemodum. Phorm. f. 
a. 18. Modo meo, 1. e. mea voluntete. 
Andr. 1. 1. 126. Modo meo, pre ri . 
Eun. 5. 3. 11. Modus, pra mo? 2. 
Andr. 1. 1. 68. 


Moleſtus certe ei fuero + 7 . 2 
Lim ſome Diſturb ame. 3 

Molir,) tro magno le ots:: z e, M . 2 
1.11, | 


iy 


: 9 4.64 


Molliri ut reque miſericordia neque pre- 
cibus queas; that you can be ſoftened nei- 
ther by Pity, nor Entredties, borm. Js 


2. 13. 

Molliter te curaſti z thou haſt cared for thy- 
ſelf delicately. Adelph; 4. 9. 1. 

Mollities hæc animi ejicienda ; I mu 
off this Effeminacy and Weakneſs o 
Eun. 2. 1. 16. 

Montes auri pollicens; promiſing him Moun- 
taim of Gold. Phorm. 1. 2. 18. 

Morbus me detinuit ; I was detained by an 
Illneſs. Phorm. 4. I. 8. 

Mordere clanculum, pro obtrectare. Eun. 3. 
1. 21. 

More hominum evenit ; tis according to the 
common Run of buman Things, Andr. 5. 
6. 3. 

Morem geſtum o 

Id bave yiel 
Adden. 2. 2. 6. | 

Mores pudici in pulchro gratiores. Heat. 
2. 4. 2. 

Moribus quam multa prava ac injuſta fiunt ! 
How many wrong and unjuſt Things bas 
Cuſtom introduced ! Heaut, 4. 6. 11. 

Mors conſecuta eſt miſeram ex ægritudine; 
the poor Mother after much Suffering and 
Anxiety, died of Grief. Phorm. 5. 6. 23. 

Morum ſimilitudo, amicitiz mater. Heaut, 


2. 3. 13. 

Mos *. eſt; I find I m yield. Eun. 
1. 2. 108. 

Movere, fro differre, Andr. 3. 2. 36. pro 

. Feſtinare. Pun. 5. 3. 3 
Move ocius te; Sir yourſelf. Andr. 4. 3. 16. 

Moveone ego iſthzc ? Am I the Cauſe of this 
Diſturbance. Andr. 5. 4. 18, 

Mulier mulieri magis congruit; it evill come 
t Getter frem one Woman to another, Phorm. 
* | 
Millieres ; adverſantur viris; Women 
are always ready to croſs their Huſbands. 

Hec. 2. 1. 5. 

Mulierum natura deſcribitur, Heaut. 2. 1. 
10. & ingenium, Eun 4. 7. 42. 

Multa ex quo fuerint commoda, ejus incom- 
moda æquum eſt ferre ; tit but reaſonable 
to bear ſome little Inquietudes from one wvho 
has been ſo much my Friend. Hec. 5. 2. 25. 

Multis modis, i. e. vehementer. Hec. 3. 3. 
7. Legitur & multimodis, Heaut. 2. 2. 79. 

Muſica ars, i. e. poetica. Hec. Proel. 2. 15. 

Muſicum ſtudium, pro poetico. Heaut. 3. 
2. 23. 

M —— operas tradunt; they help one another 
by turns, Phorm. 2. 1. 37. 


N. 


ate 


ind, 


it adoleſcenti z you 
to the young Gentleman, 


A TA, Grece na}, jurandi particula. Andr. 
4. 4+ 3. Heaut. 2. 1. 5. 


INDE X. 


Narrando male, quidvis depravari poteſt y 
the beſt Story may be ſpoil'd in the telling, 
Phorm. 4. 4. 16. | 

Narrare fabulam ſurdo; a Proverb uſed where 

uo regard is paid to one's Remorſtrances, 
Heaut, 1. 3. 10. 6 

Nata nunc demum iſtzc oratio eſt z you bave 
at length then found this Salvo, Adelph, 

1. 1 

14380 be rei, pro ad hanc rem, Adelph. 

4. 2+ 6. 

Navigare incommodum eſt; the being at Sea 
is attended with many Hardſhips. Hec. 3. 
4. 3. 1 

er. ego in portu; Ti out of Danger, 
Andr. 3. I. 22. 

Naviter, pro ſtrenue & fortiter Eun. 1. r, 


Ne, pro nec nimis, moltum, & valde. Andr, 
Prol. 17. Ne, pro non & nedum, Andr. 
4+ 2. 23. Phorm. 1. f. 84. 

1 J Fray don't refuſe. Adelph. g. 

19. 

Ne præter caſam, ita fugias; run ſo as net ts 
paſs your Gate, Phorm. 5. 1. 3. 

Ne quid ſit nimis ; fo/low nothing too eagerhj. 
Andr. 1. 1. 34. 

Nec qui, pro quomodo, qua ratione. Hec. 
. 3. Fo 

Nec — me nunc faciam ſcio; ny can [ 
_ what Courſe to fellow. Andr. 3. g. 

Nec opinantes; not aware, not dreaming of 
the Thing. Andr. 1. 2. 4. 

Negotium, pro moleſtia & cura. Andr. 
Prol, 2. 

Nervos ubi tu intendas tuos; in à Caſe that 
fo well deſerves your exerting all your Abili- 
ties, Eun. 2. 3. 20, 

Nutiquam, id eff, non nimis. Hec, 1. 2. 
50. & 3. 3. 43. 


| Ni, prone, Fun, 3.3. 36. pro fi non. Adelph, 


3. 4. 8. 
Nil ſuave meritum eſt; I can ſee no manner 
of Temptation for it. Phorm. 2, 1: 


75 

Nil tam difficile eſt, quin querendo poſit 
inveſtigari ; nothing is ſo difficult but by In- 
duftry it may be accomplijped, Heaut. 4. 
1. 8. | 

Nihil nifi ſapientis es; you're Wiſdom uſelf- 
Adelph. 3 3. 40. 

Nihili pendere ; to underwalue, to deſpiſe 
Eun, 1. 2. 14. 

Niſi animus me fallit; if I am not mn 
miſtaken, Phorm. 4. 5. 8. 

Niti, pro facere, experiri, Adelph. 3. 4 
51. 

Nitor, pro pinguedine; Plight of Bedy. Eon. 
2. 2. 11. 

Nobilitas, pro fama, celebritate. Tec. 4. 6. 
31. 


* = pe 
N 0 v;.78ae 


Nobilitare aliquetn, flagitiis 5 to train one on 
- im Crimes, Eun. 5. 7. 20. 
Nobilitatem ex eo nbi natam ſcit; be 
knows it vill tend t5 ber Reputation. 
* Hee, 4+ 6.31. f i Wh . 
Nodum in ſcirpo quæris ; you are hunting for 
. a Knot in a Bulruſh. Andr. $. 4+ 38. 
Nollem factum; 1'm beartily ſorry for it. 
Adelph. 2. 1. 11. 


Nolo, volo, &c. imperioſa werba; Phorri, N 


5. 6. 57. Andr. 2. f. 7. ; 

Non eit mtntiri. meum; Tu not given to 
vain boaſting. Heaut. 3. 3. 38. 

Non fit fine periclo facinus magaum & me- 
morabile ; 22 greut and memorable Attempt 
can be undertaken without Danger. Heaut. 
2. 2. 73. g 

Non jufla, juſta, quia non prorſus omni- 
no obſequor ; becauſe I don't aubolly bu- 
meur you in every thing, right or wrong, 
Adelph. J. 71 33. | 

Non licet hominem effe ſzpe ita ut volt; 
A Man eſten can't do as be wwoult, Heaut. 

327.4. 53. 11 A 40K I hl" %a 

Non penitet me fama; I all het rigret 
the Fame, Hec. 4. 6.9, 

Non poſſum pati; quin, &c, I ran ſcarce, I 


prateſt, forkear from, Sc. Heaut. 4. 4:13. | 


Non rete quia accipitri tenditur ; becauſe 


the Net is neuer ſpread for the Hank, a 


Phorm. 2. 1. 16. 


Non uſus facto eſt, there's no orcaſion, there's | 


no need for, &c. Hee, 3. 1. 7 
Non uſus  yeniet, ſpero z that I hope will 
. never be, Heaut. 3. 2. 42. 
Noſtri noſmet plenitet; te are never Cn- 
tente With our (wn Condition., Phorm. 
1. 3. 20. | 
Nova figura oris; 4 Countenance of | quite a 


new make, Eun. 2. 3. 25. 


ſuadent. Adelph. 3. 4. 24 
* Noxa, pro injuriis ac culpis, Hec. 3. 1. 30. 
Nugas magnas dicere; to bring out ſomething 
very trifling. Heaut. 3. 4. 89. 
Nullum jam dictum, quod non fit dictum 
prius ; noc bing can be ſaid now, but chf. Das 
- been ſaid before. Eun. Prol. 41. 


Nullus ſum, pro perii, actum eſt; Andr. 3. 


4. 20. Hec. 4. 4. 31. Phorm. 1. 4. 1. 


Nullus, pro non; Andr. 2. 2. 33. Hec. 1 


2. 4. | | 
Numquam, pro non. Fun: g. $. 62, Adelph. 
2. 1. 3. Phorm. 1, 2. 71. Numquam quid- 
quam, id eff, non. Adelph. 4. 1. 12. 
Numquid vis, abiturientium mos. Eun. 2. 
3» 49. 5 
Nunquam ita quiſquam bene fubduQa ratione 


+ fuit ad vitam; there is no Man bas e 


well compurrd the Meaſires of Life. Adelph. 
3. ., . 
Yor. II. 


ND EX 


Nupera notitia yz an Aequaintance of but ſbort 
nding. Heaut. 1. 1. 1. 0 
Nupta — meretrici hoſtis eſt; ſer a Wife 
is an irreconcileable Enemy to 4 Miſtreſs. 
Fee 4. 6. 23. | | 2D. 
Nypta mulier, id ef, uxor. Hec. 4. 5:31. 
Nuptias dum nimis ſanctas facete fludentz 
in this Formality of Preparation for the Mun- 
riage. Adelph. 5. $. 1. K 
uptum daturne illa Pamphilo hodie; Is 
be to be married to Pampbilus to- day ? 
Andr. 2. 2. 1. 6 , 
Nuſquam gentium fratrem invenio z 1 can 
find my Brother no where, Adelph. 4. 
2. 1. 5 


O. 


interjectio optantis. Andr. 1; f. 32. 
» O celum, o terra! Yerba webemen- 
ter deolentis, & exdlamantis. Adelph. 5. 


Ka 1 X 
O feſtus dies hominis! O happy Day ! Eun, 


„ Co 18. y 
Obere peſſulum ſoribus, id ef, opponere, 
Heaut. 2. 2. 37. Oſtio. Eun. 3. 5. 55. 
Obſirmare me puſſe; that I can krep to my 

Reſolution, Eun. 24 1. 11. 
Obfirma ne tam te, Chreme z don't be ſo 
obſtinate, Chremes, Heaut. 5. 5. 8. 
Obfirmare me tiam quam decrevi perſequi 
ae 


cettum eſt j I'm re to keep. firm to my 
Purpoſe, Hec, 3. f. 4- 


Objicere alicgi letitiam nec opinanti z to 


» give one unexpetied Fey. Heaut. 1. 2. 


12. 3 


- Obire, mortem; to die. And; 1. 3. 18, | 

Oblatum dicitur, quod offertur invito: Adelph. 
CO 1. 9. , 

x » Gble@tare ſe in aliquoz to tate delight in 

Nox, & amor, vinumque nihil moderabile . 


one; Adelph. 1. 1. 24+ 

Oblectes ut te me z chat you dal gbe your - 
ſelf with the Remembrance of me. Eun. 1. 
2. 115. 


Obnixe, id et, cum constu. Andr. 1. t. 


. ; 

Obnoxius tum -uxori ſum ; then I'm urder 
a th:uſand Clligations ty my Wife, Hec. 3. 
1. 22. 

Obnuntiare, & renuntiare, ut differunt, 
Adelph. 4. 2. 8. 6 

Obulus, pro exiguo admedum pretio, Andr. 
2. 2. 32. F N 

Obſaturabere iſtius propediem; yon ſcon 
have enough of bim. Heaut. 4. 7. 29. 

Obſecundare in loco; to direct as Ocenſion ef- 
fers. Adelph. $. 7. 37. 

Obſecundato in loco; mind your cue, Heaut. 
4. 5. 2. : 

Obſequi alicuiz to d» a Kindneſs to, to 
el ge ene. Andr. 1. 1. 136. Ibid. 5. 1. 

A 2 5 


[ND EX 


3. Stüdiie aliorum; to amply with their 


Hlaumowrs, Ibid. 1. 1. 37. 
Obſequium parat amicos; e m, 
SIA Friends, Air, I, Is 41. | 
Obſidere domi certum eſt 3 I reſobvell to 


auait' fer bim at "bit dwon Horſe, Adelpb. 

4. 6. 6. ä i 

Obfieus pannis anniſque ; cewerad with 
Years and Ragt, Kun, 2. 2. 5. 

' Obf>nare cum Hae 3 to cater, 10 market 0 i 

* Adelph. 5. 7. „ | , 

Obſtare meæ voluptati ; % marr my Hap- 

r pings, Andr. 5. 4. 41+ 

-Obſtidate operam dare; vbſtinately to op- 

Piſe, _— to be reſolucd on @ thirg. 
Andr. 1. LORE 

Obſtupuit animus timdre ; my Mind is ſlupid 
thro* Surprizt, Adelph. 4. 4. 3- 

- Obtigit, pro accidit, Phorm. 1. fl. 9. 

- Obtundere, quid * Eun. 3. 5. 6. And. 2.2. 

_ 47, Phorm. 3. 2. zo: 

Obtundere deos gratulando 'define 3 bare 

dune trdzing the Gods with your Thanks. 
Heaut. 5. 1. 6. : 

Occidere, pro vehementur cdere. 


4. 2. 19. 
'Occidere aliquem fallaciis; te unde one by 
Schemes and Pits. Phorm. 4+ LO 67. 


Occidi, deſderantis., Eun. 2. 3. 1. & 4. 4. One 


34. & 5. f. 17. Heaat. Ff. B. 35. Phorm. 
1. 4. 21. & 4. 3. 36. Her. 4. 4. 16. 
Occidunt me, id ef}, eruclant. Adelph. 5. 


„1. ä 
Oocstufsger dong eſt contumelijs ejus lubido; 
und while bis Paſſion ir co by i Cage. 
Andr. 3. 3. 25. K 
Occupate ammum in fenambulo; ro be ford 
of this Diverſion ef Repe-dancing. . 
Prel. 2. 5. 
Oculi quel tud viro delcant; war ill 
make your Hutbdnd's Byes _— Phorm. 
7. 64. Oculi vel parum proſpiciunt; 
Sabo my Eyes deceive . Phorm. 4. 6. 8. 
Odio tuo nunquam tu me vinces-z yeu- ſhall 
mot "with all” your Importunity be able to 
bring me back. Phorm. 5. 5.9. 
Odium, pro moleſtiaz a feating, trouble- 
unity. Pherm. 5. 5. 9. 


Odium tui Philomenam cepiſſe jampridem 


audivi; I Beard indzed ſome time ago, that 
Philumena bad taken an Averfien to you, 
Nec. 2. 1. 22. 
Odium neque urbis unquam me -pereipit, 
e agri ; I am never Toeary either of the 
Ted br the — — 2. of 
OffeMfMere, i. e. eaſu invenire ; to meet one'by 
accident. Eun. 4. 4+ 6. 


'Offerre injariam alicui iaſcite ; to injure one 


* miſtale, imprudentiy. Hec. 4. 5. 13. 

Omcio noſtro nos nihil egreſſos eſſe; bat 
wwe bade every tuay acquitted ourſelves of 
our Duty. Phorm, 4+ LO 10. 


Adelph. 


Ogganniat quod ei uſque ad avrem, dm vis 
vat, habet; Pe bar — to ring in 
bis Ears ur g 4 be lines. — $. 
Si. . 

Olet unguenta ? Does be ſarli of Penſumti ? 


Adelph. r. 2. 37. 4 
Olfacere; pro deprendere 3 Io ſmoke @ thing. 
4. . 3. 


Adelph. 3. 3. 43. 

Olim, pro nuper, Andr. 

Olim quonoam apud ſeclum prius 3 former 
in Days of yore, Eun. 2. 2. 135. | 

Omen, pro coniditione. Andr. 1. 2+ 25. 

Omiſſiores ab re ne ſint, metuns ; you're per- 
Bau afraid left tbey ſpruld be indiſertet and 
nepligent as to their Fortunas, Adelph. 5. 
1. 44. 

Omiſlo animo eſſe ubi te vidi 3 when J 
found yu unt and thaughtleſs, Heaut, 
5. 2. 9. 


Omnes quibus res ſunt minus ſecundæ, ma- 


gis ſuſpicioſi; Men ander 8 are 
apt to be form affromed, Adelphi, 4. 3. 18. 

Onerare'merinjurus jam tremittas; you would 
abate of theſe injuricus Demands, Andr. 
r 

Oneraſtis diem quantis commoditatibus ? 
With how many Biefſinvs barve yen malle 
this Day ovitfiow Phorm. 5. 5. 2. 

o qui non humerum hunc pallio; bat 
1 dow't throw my Chke wer fry Shoulder, 
Sc. Phorm. 5. 5. 4. 

Opera luditor in ills ; the others noere {eſt 

A Phorm, 2. 1. 78. 
era cui vita erat ; wwho ſupported bimfe, 
holly by his Labowr. Each 2. 2. wo 

Operz-pretium eſt audire; h 409 while 
to bear, to and to. Andr. 1. 3. 12. 

Operam dare amicis; to be engaged in Cam- 
pany' with Friends. Adelph. 4. 1. 16. 

Opere maxumo orare ; c beg with Burneſt- 
neſs and Murnib. Eun. 3. 3. 2. 

Operiere loris nfque ad netem; yon foall be 
laſhed wwithdut Mercy. Adelph. 3. 1. 28. 

Operixe quid, pro celare, tegere. Hee. 4. 4. 
6. Oſtium, ive, claudere. Heaut. 5. 1. 
33. 

Opinionem hane a me amotam volo; T1 
would fain remove this groundleſs Pre- 
Jadice you have concerved g . Andr. 
3. 2. 30. 


Qportuit nonne communicatum ante? Ougb! 


I net to bar e been firſl made acquainted with 
it? Andr. 1. 5.4. 
Opportune, 1. e. in ipſo tempore. Her, 4. 


4+ 4+ 
Oppido, p valde, Heaut. 4. 1. 2. Hec. 2. 
1. 41. 
Oppignetare num illa potuit filiam meam, 
me invito? Could pawn Dag! 
ter without my Cenſent? Heaut, 4. 4 
46. | 
Oppreſſit ut in ipſo articuls, vide; ſee bot 
ber: 


da beat viel d me in M wary critical 
Article, Adelph. 2. 2. 24% Qpprofſitct 
nox prius z Night w cog on Are. 
Idid, 4. 1. 9. 3 . 
Optaze, unum de dugbuy eligete. Andr. 4. 
3. 3+ | 
Qptata loquere 3 give me &@ wore fumurablt 
Anfewer, Heaut, 3. 3. 50. 
Opus. pro agricultura. Eun, 2. 1. 14. 
Oratio, index ingenii. Heaut. 2. 4. 4+ 
Ore quo appellabo patrem? ew .can 1 {cot 
my Father in the face Heaut. 4. 2. 22... 
Ornare ſugam 3 1% prowide fox #lighe, fer 
an fifcape, Eun. 4. 4. 6. | 
Ornare munus verbis; to fit off a Preſent 
with all one's Eloquence. Eun. 2. 1. &. 
Os durum ; Affurance, Impedence. Eun, 4- 
7. 36. & F. 1. 22. | 
Os nulli lædere; to live without Offence, 


Adelph, Fa 1. 10. N f 
Os fihi diftorquerez to diſſort bis Counte- 
. nance, Eun. 4. 4. 3. 
Otioſe, pro ſecure 5 at bis Eaſe, without 
Fear or Apprebenſien. Adelph. 2. 1. 2. 
Otium & cibus quid facit alienus, vide; do 


but ſee the Effet of Idiencje, and living 
at another's Expence. Eun. 2. 2. 34+ 


Otium hercle gon eſt mijhi auſcultandi; I am 


not at leiſure now to bear you out, Adelph, 
3. 4- 65. Ovem lups commiſigti ; you ſet the 
Melf to guard the Sheep, Eun, 5. 1, 16. 


. 
Ace quod fiat tua, quaſe; pray, Sir, evith 


our leave. Eun. 3, 2. 13. 
Pace inſecta; wirbeut hawing fie made up 


| the Breach. Eun. 1. 1. 8. 


Pacem ut conciliem exeo; I an come out if . 


poſſible to make up this Hraaab. Heaut. 
4. f. 2. 

Pacto eo, pro modo; by that means. Andr. 
1. 1. 22, 

Palæſtra; a Schoo! for training up Youth in 
the warieus Exerciſes of the Body, Eun, 

3. 2+ 34+ Pro ganeo. Phorm. 3. 1. 20, 


Palam eſt; it is ovt, I make a Diſcovery of . 


it immediately, Eun, 1. 2. 24. 


Palam ac fieret 5 % it might be divulged. 


Adelph. 4. 4. 13. 

Palmam in medio omnibus eſſe poſitam; 
that the Prize Homour ii propoſed is 
- common to all, > hm Prol. 1. 

' Palmam equidem do huic conſilio; this in- 
deed I lock upon as my Mafter-Picce, Heaut. 
4. 2. 31. 

Palmarium, quod palma dignum. Eun. 5. 

4. . | h 

Par pari referre; go rebay in kind. Eun, 
3. 1. 75. Adelph, 1. 1. 48. 

Par pari ut reſpondeas vide; be ſure that you 
return like for like, Phorm. 1. 4. 35. 


* 


11ND E XI 


Para puero putricem ; Provide wv Norſe /of 
the Child. Hec. 4. 4. 104. 
Paryre amicos, ohum ; # get Friends, off 

raiſe Enenies, Andt. 1. 1. 41. | 
Parafitozum deſcriptia graphica. Eun. 2. 2. 
17. & ſeq. #4 
Paratus, /d-eſt, ſubornatus. Andr. 5. 4. 67 
Parce ac _— fe habere-z te be [ober; 
paring, induſtrious, Adelgh. 5. 1. 
o. 


2 8 6 
Pariter, id ef, ſimiliter. Eun. 1. 2. 142. 
Pars æqua amoris tecum utinam eflet mi- 
hi z 1 wh we hued one angtber fen egual 


Terms. Eun. 1. 2. 12, 


Park perdere, id eft, continui. Hee, 4. 1. £ 


Partes ſeni cur poeta dederit j wwby the Poet. 
has given te an ad Man a Part, Heaut, 
Prol. 1. | | 

Partes priores apud aliquem habere ; te hate 
the Preferencs woith one, Eun. 1. 2, 
7. | | 7 

Partes primas a z to be chief is condut- 
ing the Plat, Phorm. Prol, 28. 

Partes tuas viciſſim eſt acturus; be going 
in bis Turn to ad your Part. Phorm, 
YL. IE 

Partes dutas fratris pradicas; my Brother 
muſi bave but an indifferent time of it, 
by ywr Aeeounmt, Eun. 2. 3. 62. 

Particeps, pro hætede. Heaut. 1. 1. 98. 

Parvi pendete ; te mghe ns account of, Andr. 


3. 3-08, .- .} 
Patefacere ſeneftram ad nequitiam z to cer 
Deer de Debaucbery,, Heaut. 5. 1. 72, 
Pater ac dominus hoc intereſt ; in this lies 
. the Difference betrtween 4 Father and 4 
M-:fler. Adelph. 3. 3. $1, : 
Pater illi es natura ; you are bis Father by 
Nature. Adeloh. 1. 2. 46. 
Paternum iſtuc haud dediſti; never 


learet that of your Fathe. Aleph. + 


5. 4 
Paternus amicus virginis 3 @ Relation of 
the Girl's by the Father's fide. Phorm. 
1. 2. 78. 7 
In patinis jamdudum eſt animus ; my Mind 
bas long ago been ſet upon my Diſbe:. Eun 
4. 7. 46. DEA Vo 
Pati, pro durare. Hec. 1. 2. 108. 
Patriflas ; you take after yaur Father. Adelph. 


4. 2. 1 . 

Patrocinari indotatis; tp fake por tianieſi Girls 
under one's Protection. Phorm. 5. 
6. 46. | 


Patronam te mihi capio z. I defire te laut 
you for my Patroneſs. Eun. 5. 2. 48. 

Parztare, pro ægrotare, vel vehementer ti- 
mere. Hec. 3. 1. 41. as 

Paulum intereile, pro multum. Andr. 4. 4. 


55. AT if 
Poupertas olim militiz cauſa fuit. Adelph. 


3 4 21. 


Aa 2 Paupertas, 


Paupertas, ones miferum & grave. Phorm. 


ney. Phorm. 1. 1. 3. 
Pax; admirantis interjettio. Heaut. 4. 2. 39+ 

& 2. 3. 50. We I 
Pax, pro bene volentia. Heaut. F. 2. 45- 
Peccando detrimenti nil fieri poteſt 3 no new 

Fault can make you appear in a worſe Light, 

Hee, 2. 1. 37. | 
PFeccatum magnum, magnum, at humanum 
tamen; this is a Fault, a very great Fault, 
and yet but too common, Adelph. 4. 5. 


Pecuniam in loco negligere, maxumum 
interdum eſt lucrum; to ſeem to ſlight Mo- 
ney on ſome Occaſiors, it often the ſureſt 
Gain, Adelph. 2. 2. 8. E 
Pedetentim tamen age; den't be tos boſly 


.. however, Phorm. 4. 4. 19. 

Pedum va eſt viſa } bawe pondered the 

| Baths of my Feet. Phorm. 2. T. 12. 

Pejore loco res non poteſt eſſe; Things can't 
be 2y0rſe, Adelph. 3. 2. 46. 

Pellicere aliquem per epiſtolas z fo draw one 
over by Letters, Phorm. 1. 2. 8. 
Penates Dit ; one's Houſold or Family Geds. 

Phorm. 2. 1. 8). 

Pendebit cuni Clitipho ſpe animi; oben 
Clitipbo ſhall be on the Streteb of Expecta- 
tion, Heaut. 4. 3. 5. 

Pendere, pro vapulare. Eun. 5. 6. 20. 

Penes vos iſtæc jam pſaltr a eſt? Is this 
Maſſel-Cirl now with you ? Adelph. 3. 4. 


24. 

Per ætatem dum licet; while bis Age allows 
of it, Adelph. 1. 2. 28. 

Per annos jam diu parere non poteſt ; /e"s 
long paſt Child-bearing. Adelph. 5g. 6, 
$ . . 


Per. me, id ei, me permittente. Hec. 4. 


4.7. 
Per me ſtetiſſe; that I am the Hindrance. 
Andr. 4. 2. 16. 
Per tempus advenis; you come very pH“ 
by. Andr. 4. 4. 44 LR 
Perbenigne, id ef, multum, valde benigne. 
Adelph. 4. 5. 68. ; 
Percellere, pro pervertere. Eun. 1. 2. 87. 
Percuſſit ilico animum; tbe Thing Bruck me 
immediately. Andr. 1. 1. 98. 
Perducere, ejuſque ſignificata, Andr. 1. 1. 


54. 
Perduint, pro perdant. Phorm. 7. 2. 73. 
Peregre redire; tt 7c:turn from abroad. Phorm. 
I. 5. 15. 

Rox. Fl meretrice. Andr. 3. 1. 11. & 
1. 1. 119. . . 
Pergere iter, eleganter, pro pergere in itinere. 

Hec. 1. 2. 119. 
Peribit, pro male collocabitur, Eun. 2. 1. 


8 


Pauxiliulam ———— @ Trifle of Mo- 


INDE x. 


Periculum ex aliis facere, tue quod ex uſe 
ſiet z to be made wiſe by the Sufferings of 

. others, Heaut. 1. 2. 36. 

Periculum ut mihi etiam fame fit z chat I 
am in danger even of flarving. Heaut. 5, 


2. 27. | 
Perliberalis viſa eſt ; ſoe"s quite a fine Womar,, 
Hee. 5. 3. 24+» RS 
Permanet hoc aliqua ad patrem; the Story 
may ſome bow come to my Father's knee 
Adelph. 3. 4. 199. | 
Perparce nimium ſumtum facis ; you're 159 
ſparing in Expences. Andr. 2. 4. 24. 
Perpaucorum hominum homo; a Man d. 
licate in the Choice of bis Friends, Eun. 3. 
1. 10. „ 
Eerpellere, pro perſuadere. Andr. 4. 1. 38. 
Perpetuum triduum; for the 4obole Spare of 
three + Adelphi 4. 1. 4. 
Perplexe Joqui z to ſpeak in à confuſed ard 
perplexing manner, Eun. 5. 1. 14. 
Perquam, id eff, nimis. Adelph. 4. 2. 27. 
Perreptavi uſque omne oppidum; I bare 
trott.d all over the Town, Adelph. 4. 6. 


3. 

Per ſcitus puer, id o, valde elegans; a fne 
Child, Andr. 3. 2. 6. 

Petſequi jus ſuum; to proſecute bis Right, 
Adelph. 2. 1. 9. ' 

Perſpicere ahimum alicujus ; to diſcover ber 
one flands inclined or affettcd. Andr. 2. 3. 
4. Fidem alicujus in pecunia; i have 
Proof of one's Fidelity in Moncy Matters, 
Phorm, 1. 2. 10. 

Pertendere aliquid ; to perſevere in any Pur- 
foſe. Heaut. 5. 5. 9. , 
Pertendete gnaviter; to continue firm to 4 

Reſolution, Eun. 1. 1, 6. | 

Perterrefecere aliquem; to keep one in aw. 
Andr. 1. 1. 142. 

Pertentare aliquem; to try bow ene flard: 

inclin d. Andr. 3. 4. 9» 

Perturbavi jam omnia; I have now ſpoi. d 
all. Andr. 3. 4. 2. 

Perviæ ædes nent fratri; my Brother's Heuſe 

ill be A T boroughb- fare. Adelph, 5 Jo 

14. 9 \ | 

Pervicaci adeo animo eſſe; ts be ſo malicttuſ- 

' ty ſtubborn, Hec. 4. 1. 17. 

2” ws: pre porro volvam. Andr. 4. 4. 

Pes neque, neque mens ſatis ſuum offic um 
facit; neither Feet nor Head krete bow to de 
their Office, Eun. 4. 5. 3. , 

Peſſume vituc in te atque in illum conſulis ; 
will be unhappy bath for yourſelf and bim. 
Heavt. 3. 1. 2. | 

Peſſulum oſtio obdere ; t bolt tte Door. Eun, 
3. 5+ 55. foribus. Heaut. 2. 2. 37. 

Peſſumdabunt me aut herum; will prove the 
Ruin of either me or my Maſfer. Andr. 1. 
Es REY * 

peſtis 


1ZNTDTE!! x! 


peſtis, pro damno vel pernicie, Adelph. 2. 
I. 35. - | 
Petere FO e flamma; 70 flick at nothing, 

bowever ſordid. Eun. 3. 2. 38. 
Phaleratis dictis ut ducas meg 4% think you 
can make me the Dupe of your fins Spec bes. 
Phorm. 3. 2. 15. ; 
Phaſma Menandri z - « Comedy f Menander, 
. ſo called, Eun, Prol. g. TAE FE 
Piget me hoc, pro hvjus, Phorm. 3. 3. 21. 
Fignori oppoſitus eſt aget; I bave-a little 
Eftate mortgaged. Phorm. 4. 3. 56. 
Piræum, Atbenarus portus, Eun. 2. 2. 59. - 
Piſtrinum. Andr. 3. 4. 21. Ejus'deicript.o, 
did. 1. 2. 23. ; 
Placidum inſtar ovis ,reddo 3 I make bim as 
mcek as a Lamb, Adelph. 4. 1. 18. 
Planiſſume filia abs te prodita ef illi anui; 
"tis evident yen ve betray d your CH. to this 
old Woman, Heaut. 3. 4. 26. 
Plectar pendens, id gu, feriar, Phorm. 1. 


4. 4 0 0 8 a 
Plavaits, quid ſibi vclit. Andr, 5. 6. 7, 
Plenus rimarum ſum; I'm full of Chink:, 

Eun. 1. 2. 25, 

Plerique omnes; e?m:f}| all Mu. 

1. 48. Eun. 1, 2. 5. 

Plumbeus, de ignawo louent. Hegut. 5. 1. 4. 

Plus millies audivi; 1 bv, heard it above a 
thouſand times, Eun. 3. 1. 32. 

Pluſcula ſupellectili opus eſt 3 I muff too be 
provided with a little Houfhold Furniture. 
Phorm. 4. 3. 60. . 

Penitet; d , parum putat,  Heaut, 1. 1. 
20, , . * * . 

Pol hand paternum iſtue dediſti; yo newer 

« lcarnt that f your Father, Adelph. 3. 


Andr. 1. 


1 | 
pollicktando eorum animos lactas ? Do you 
bewitch them . xvith your fine Promiſes q 
Andr. 5. 4. 9. | 
Pollinis, fami, ac favillæ plena,z bedaub'd 
with Aſpes, Meal, and Smoke, Adelph. 5, 
r. 66: , ' \ 
Pompa, pro comitatu. Heaut. 4. 4. 17. 
Pone pallio apprehendere to pull ons back by 
his Clele. Phorm. 5. 5. 23. * 
Porro, conjunRio expletiva. Andr. 1. 5. 
43. pro præterea, ultra. Hec. 3. 1. 18. & 
20. pro deinceps. Andr. 3. 4. 17. Eun. 2. 
g. bg. pro poſtea, deinde. Eun. J. 2. $7. 
Poſt principia ego e103 II take my Station in 
the Rear, Fun. 4. 7. 11. 
Peoſtputzvit fibi omnia; dd every other 
Cenfideration. Adelph. 2. 3. 9+ 
Poſteriores non feram; I Han't be behind 
with bim. Adelph. g. 2. 26. 
Pofterius iſte tuus ipſe ſent et; that Spark 
of youre will be ſcnſiLle of it in time. Adelph. 
1. 2. 60. 4 
Poſlthabuj omnes res, ita uti par fuit; 7 


- prfipen'd every thing "riſe, n "wat f 7 
Poltilla, pro poſtea. - Andr. 5 4. 3 
Poſtulare, pro optare. Andr. 4. 1. 20. * - 
Poltulatio, id eft; 'querela,” Hec. 1. 2. 105, 
Poſtules, pro:vel.s, Eun. 4. 1. 16. Pottuly, 
| pro jubeo. Andr. g. 5. 11. 3 


Pote, pro potis eſt, potin“ es. 
- 3. 11. Andr. 2. 6. 6. 
otentes, dites, fortunati. Adelph. 3.4. 37 
F oteſſe, pro poſſe. Eun. 4. 3. 24. FAY 
Potiri, cum accuſativo. Adelph. F. 2. 17, 
Potiflimum, ſuper/ativum, a potis. Adeiplt 
3. 1. 9. 2 a 
Pra manu paululum aliquid dare z to gi 
eme jatall Matter b:foreband, Adelph. 5, 
: 7. 23. b N A . 
* me hic ego illum contempſi; bere I bel 
m in Contempt in compariſon of "mryſcl 
+ Eun, 2. 2. 8.7 did FAY 2 T. A, 
Praut hujus rabies quæ dabit; in * on 
of the lid Prenks his Madneſs wil — 
lim to. Eun 2. 3 99. 
Præbes te ſerrum haud inl.beralem; you 
beta yourſelf to be @ very faithful Servant, 
Adelph. 5 3 5 N * 4 
Præcidere omnes cauſas omnibus 3 te remove 
4] Cauſes Diſcontent. Hee, 4. 2 22. 


 Preefigito n loqui illic haud licebat; for 


he pleaſed. - Hec. 1. 2. 19. | 
Pragnans, unde dictum. Hee, 4. 4. 19. 
Premonſtrator, id eff, ductor. Heaut. 5. f. 2, 
Præoptate potius, id , malle. Hec. 4. 1. 17. 
Præpediti gaudio aut ægritudine; byaſr'd by 
our Foys, or Griefs. Heaut. 4. 1. 100. 
Præpoſitam amori tuo quo pacto me habu- 
eris ; in what manner you preferred me to 
. your Love, Hec. 4. 2. 7. 
Præpoſitam ſe ire t bi apud me ſi ſidem ha- 
dear, ait 3 be ſay, that if be could be fare © 
of having always the H degree of Fawrur 
with'me, Eun. 1. 2. 59. | 
Præſagit mihi animus neſc'o quid mali; yp 
Mid preſages I dan't know what Misfor- 
tune. Heaut. 2. 1. 7. i : 
Præſciſſe me ante oportuit; I ought to bat 
been made — with is Sefore-band, 
Andr. I. 5.5. e 
Præſeripſti de , pater, ſinem his rebus 
von, Father, have fixed the Peried of 4 
theſe Leviten. Andr. 1. 1. 124. _ 
Prelens cum milite iſto, abſens ut ſies; 
that toben in Company with this Soldier, 
your Heart may be lſewbere, Eva. 1. 2. 
„ | 
Pri ſens abſenſque idem erit ; preſent er ab- 
ſent be bill be the ſame. Adelph. 1-1, 48. 
Præſens ptæſenti eripi cum yidebit; when 
be ſhdll ſee ber burried away, and torn from 


there I durft not ſpeuk, but toben, and "wobat 


bis Sigbr for ever, Adelph, 4. f. 34. 
9%. - Praſente 
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Fræſente abſente pateat domus ; rhat whe- 
ther youu dine at bome er abroad, I may be 
admitted to your Table. Eun. 5. 1. 29- 

Treſenti animo quid dicere; te ſpeak with 
Preſence of Mind, Eun. 4; 6. 31. 
efidium, pro fobole. Hec. 1. 2. 44+ 


r 4 
— quanto fnerat ? How much bet- 


ter had it been Hec. 3. 1. 4 
Præſtat mihi hoc ; far out - dect me in ibis. 
Heaut. 5. 1. 3. 
Præſtituta olim eſt dies; 4 Day was once 
. fixed on, Phorm. LO 2, 29. 
Pre ſtudio dum gfficias ; out of Earnefineſt to 
accompliſh, c. Andr. 5. 1. 6. 
ter tatem facere ; to de more than one's 
Years will allew of. Heut. . 1. 7» 
ræter, pro contra. Andr. 2. 6. 5. & 5. 3. 8. 


Preter cætera, id of, plus caterig. Andr. 


1. 1. 3. & 49» | 
Præter quumque & bonum; beyond what 11 
. Either juſt or reaſonable, Adelph. 1. 1. 39. 

ter ſpem evenit ſentio, pro contra; be 

—— of bis aim, I fee, Andr. 2. 


Praterit hoc me, id e, latet. Hee, 5. 2. 38. 
Preut, in comparatione, Eun. 2. 3. 9. 
Precatorem ſibi parare ; te provide an Jatere 
. Heaut. 5- 4. 23.4 49. 
ndendus eſt | Wk atque adhortandus z 
h Inf nd out Syrus, and give him the regui- 
ite ruttions, Heaut. $- I, 29. ; 
Prendo 
aſide. Phorm, 4 1 15. J 
Pretii parvi operam alicujus 2 to 
— but little account of one's . 
Co 5 1. 1. f & 
Pretii maximi homo; 4 Men of great Worth, 


. Adelph. 5. 4. 4. 
Pretium, & præmium, ut differant. Andr. 3. 


54 F 

Prins fabula, pro in prima parte fabulz. 
Adelph. Prol. g. 

Prima habere quz ſuavia in pezeſentia efſent 
to be oblly ſway'd by preſent Pleaſures, 

Broan] ut. 5. 2. 0. 3 acipal Cho 
rimas partes agere 3 4 - 

rect. Pharm. Pral. 28. 2 

Primulum, id , in primis. Adelph. 3. 1. 
2. & 5. 4. 10. 

— pre praccipyo. Eun. 1. 2. 10. 
rinceps primarurs attium; one diſtinguiſhed 
for every 22 Quelity, Adelph. 2. 3. 6. 

Principia, de milicibms. Eun. 4. 7. 11. 

Pro re naſtra ſatis duo talenta decrevi; 7 

thought two Tala enough, confidering my 
little Eftate, Heaut. 5, 1. 67. 

Pro ſc quiſgue ſedulo faciebant q every ane did 
; tus utmoſt, Hes ut, I. I. 74+ 

Proceſſiſti hodie pulchte; you have bad # 
tucky Day of it. Adelph, 5. 7. 22. 

Prodeambplare libot ; I hgue @ mind to take 
az Airing bert. Adelph. 4. 8. 4. 


inem ſulum ; I tale my Centiman P 


Prodire in funus ; 1s ge t# 4 Funcral. Andr; 


1 


Producere, pro differre, pro latare, pro lon, 
bare. Andr. 3. 5.9. Adelph. 4. 2. 52. 
Producere falſa ſpe ; to feed one with falſe 

E — 5 _ 4+ 1. 24. 
roducere diem; to proſom a Day, to lengthen 
it out by Exjeyment. Abh. 4. 2. = 
Produci res venales Jicuntur, Eun. . 2. 54, 
Proferendum hog tibi videwur uſquam ? I; 
this A Buſineſs to make known to any bedy 1 
Adelph. 3. 3. 39. 


Profgetur in his nomen ſuum poeta; with 


theſe our Peet ranks brmfelf. Eun. Þrel, 3. 
Profundat, perdat, pereat ; /o him ſguandc:, 
conſume and deſiroy, Adelph. 1. 2. 54. 
Probibere aliquem domo ; 10 lern eng out of 
doors. Phorm. 2. 3 78, | 
Prolato non eſt opus; it mu not be divulged, 
Heaut. 1. 2. 29. | | 
Prolixe acciperc, id e, benigne; to entertain 
- — Eun, $$. 10, * | 
Prologus, pro werbi: a prolopo fiumt ; the 
Speaker 2 — 12. Proel. 15. 
Premiſſa fac ut jam appareant; make your 
Promiſes non / good, Eun. 3. CO 19. Pro- 
miſſa perficere ; to perform one's Promiſe, 
Andr. 4. %, © * 
Promittere, pro m nati. Heavt. 4. 3. 7. 
Promovere, pre proficere, Andr. 4. 1. 16. 
Eun. 5. 3. 4. Hec. 2 81. . 
romoverę nuptias, ifferre. Andr. 4. 2. 
we auptiay, pro 4:2 


Propediem, pro cito. Heaut. 4. 7. 28. K 
Adelpb. 5. 3. 3. : 

Propino hune eemmedendum & deridendury 
vobis ; I give bim up to be fleec d and de- 
rided by you, Eun. 5. 10. 40. 

Proprium, pro perpetuo. Andr. 4. 3. f. 

Propter, pro prope, & juxta. Adelph. 4. 2, 


37- | 
Proſpicere, id ef, providere. Eun. 4. 6. 24. 
Protervitas, pre petulantia, Heaut. 4. 5. 0. 


Provincia illa huic noſtro tradita eſt ; chat 


Province is therefore affign'd to cur Syria, 
Heaut, 3. 2. 5. 

Provintiam cepiſti duram ; you bad a bard 
Teſt to enter upon. Phorm. 1. 2. 22 

Proviſo, pro provideo, & procedo. Andr. 5. 
5. 1. Adelph. 5. 4. 1. 8 

Provolvere in viam mediam ; to tumble late 
the middle of the Strat. Andr. 4. 4. 3% 

Prozemus ſum egomet mihi; Charity begins 
at home. Andr. 4. 1. 12+ 

Pueri, pro quam levibus noxiis iras gerunt ? 
What trifling Things ſet Children at wari- 
ance ? Hec. 3. 1. 30. 

Pugnaveris, pro magnam rem feceris. Adelph. 

„. $f» 

Pu crate nimis & fortiter, Eun. 4. C. 2. 

Punctum temporis, pre niomento. Phorm, 3. 
47. 


Q 
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* 
Ua, id g, qua ratione; & per annos. 
N Adelph. 4» LL 39. a F : 

Quadrypedom vonſtringito ; bind bin Hand 
and Foot. Andr. 5. 2. 24. 6p 

Quantum oceipere ; to enter wpon a Trade, or 
Metbed of Gain. Andr. 1. 1. 53. 

Quantivis pretii homo; 4 Mare Worth and 
Conſequence, Andr. 5. 2. 1 5 | 

Quantus quaritus, Sihil tw niſi ſapientia es; 
you're Wiſdom ieſelf. Adelph. 3. 3. 40. 

Quaſi jam uſtuam tibi Gnt vitinti mine, 
dum huic obſequare 3 as if threeſcore — 

vere any thing 10 in compariſon 
Acer de Maſter. Abeipb. 2. 4. 15. 

Quatietur foras cum donis; be be kickt 
cut of dert with bre Preſents. Een. 2. 3. 
66. | 

Qui dicit ea quie volt, ea quz non vult au- 
diet ; br ſhall yet un good a5 be brings. 
Andr. 5. 4. 17. 

Quicum, pro quocum. Adelph. 3. 4. 31. Eun. 

4. 31. 

W, ys. quemadmodum. Andr. 1. 3. 5 
pro quamobtem. Ibid, 5. 4. 51. pro 
quare. Adelph. * 14. Pre que. Hec. 
4. 3. 1. ro quo, & qua. Eun. 3. 2. 35. 
& 4. 4. 37. pro unde. Andr. 2. 1. 2. Eun. 
3. 2. 33. Hee. 2. 3. 6. pro ut. Andr. 
. | 


1. 7. 
idquid prerter ſpem evenit in lucro depn- 
— if things fall out different from 
nobat Twas appr toe may accomm it 
fo much clear Gain. Phorm. 1. 5. 16. 
Quid, pro propter quid. Andr. 1. 4. 7. Eun, 
3. 5.7, pro quatre. 


Adelph. 3. 3. 50. 
Quid faciemus puste? Mat Bal S do 


with the CH, Hec. 4. 4. 46. 
Quid animi tum credis illi fuiſſe? Hew great 
d you "think muſt bave been bis Confutan Þ 
wine 5. 3 14. wy = | 
1d cum illis agas nec nec æquum 
ſelant? — can be done xoith People 
who know neither Reaſon, Right, nor Juſ- 
tice? Heaut. 3. 4- 29. 


Quid hoe morbi eſt ? (viz, amor.) What for 


a Diſeaſe is this Eun, 2. 1. 19. 


ris unorem babes ? What lind of 


Women rv you got for your Wife Hec. 
— ? har, If be vxver mere 


then bis Head is worth ? — 


- Quid f cœlum Hunc rut? What, if 
ſhould fall now ? Heaut. 4. 2. 41. © 
Quaid tu es triſtis, quidve alaeris ? fo 
thoughtful, why in \ſuch «a furrer ? Eun, 

2 I2 


id © Athenas infolens ? What could occa- 
n a thing ſo unuſual as your coming to 
Athens ? Andr. 5. 4. 4. 

Vidauid et id. Hec. 3. f. 13. A tem mul- 


* 
* 


| item & ambiguam claudendum * 8 
hoc lequendi genus. Lueret. Lib. V. 
V. 577. Virg. Ae, Lib. II. J. 49 
vid huec reditio eft? i. e, quid boc redis, 
Eun. 4. 4. 1. : 
Quin, pro imo. _— 2.9. Eun. 4. 
7.41. in, ex qui & ne c tam, 
ut non. * 1. 2. 78. 2 A. 
nimo, & quo minus. Eun. F. 2. 3. 
Gord, Ne quamdiu & quante, Phorm, f. 
2. 68, x 


68. 
| Ups jure, qua injuria, ꝓrowerbium; Right vs 
rong 


Andr. 1. 3. 9. 5 
Quod, 2 quoad. Eun, 2. 1. 9. pro ut. Ibid. 
5. N. 34. pro ad quod, ud quam rem. 
Adelph. * 49. pro ——5 Hee, 4. 
34. „ Phot. x. F. 33. 
Wes um ae fiat? Corl# e 
rejudiee to bis Health ? Adelph. I. 1. 3. 
Quoniam id fievi quod vis don poteſt, velis 
id quod poſſis 3 fuer it nd at you would 
have it, nent yourfelf with "may be. 
Andr. 2. 1. 5. * 1! 
uoquo terrarum aſportabitur; 2vherewry- 
Dae. carried, Phorm. ** 18. 8 
uot homines, tot ſententizz ; ſo many Men, 
, many Minds. Phomnm. 2, 3 74 4 
idianarum -harum fonmarum tedet; 
m weary of theſe evety day Fam. Eun, 
2, 3* 5 


: = 


R. 


Apere in pejorem pattem; te dſcralit 
a Thing, to pr it in Light. 

Adelph. Prol. 3 0 

Raptio, rapina, '& wptus, a diferune, 

Adel 3. + 2+ 7 

Raſtros ad, illat res vere redit mihi; chat 
vill indeed ſoon reduce v 'to'the Rade and 
Harrow, Heaut. 5. 1. 58. 

Rationem veram ſi vis vero exfequi ; N you 
were dend to know nde 'renl Gofe, Nec“ 3. 
1. 26. Rationem inire; o cer with 

en jet Fhorm. 3. 1. 30. Rationemean- 

dem antiquam obtine; obſerve now 

this your avonted Rule, Adolph. f. 1. 26. 

Ratiuncula illi erat; I bad @ trifle ef an Ac» 
' count "wirb-bim. Phorm. 1. 1.'2. 

Re comprobare beneficiumz' to confirm Pro- 
_— Dead. Andr. CO T2. LY . 
Recta qui prava faciunt, his nuac pranminm 

eſt; abere ii m R for -corifo 

right and wrong. Phorm. g. 1. 6. 


6. 8 


1 N D 


Redive. od inneniness 64 a e falf aguin. 
* Hec. 1. m_ Redire ad ſe, i Andr. 
3. § 16. Adelph. 5. . 8. 


Reducem in patriam tu ſola, me facis; ii 


— 


en alone that have new brought me back 


; again te ny native Country, Heat. 2. 3. 


. Reducere animum ad miſericerdiam ; to F- 


ten one to Pity, Andr. 3. 3. 27. 
Reges, & reginæ, pre div. tibus. Phorm. 1. 
2. 20. Eun. 1. 2. 88. ; 


Regnamne hic poſſides? What, are you King 


bere ? Adelph, 2. 1. 21. 


Rei alicui qui eſt, i. e. alicui ſpei; * pro- 


miles fair, who 11 a hopeful Youtb.. Adelph. 
Rags Hh ab ugio ; to diſcourage one 


: from Stu . Phorm. Pr . 19. hs 


Relevare alicui animum; te relieve one's 
Mind. Adelph. 4. 3. 11. 125 
Religio, o metu. Andr. 5. 4+ 38. i 
Religio eſt dicere; it were an Error to own. 
Meant. 2. 1. 166. . 
Religio nova in te nunc inceſſit; you're be- 


come wonderfully ſerupulous all of a ſudden. 


Andy. 3. 4. 9 
Religioſæ ſunt, mulieres; Women bave 


generally a ftrong Tinfure of Superſtition, | 


Heaut. 4. 1. 37. 


i 7. N 
Relevi dolia; I unſealed or tapped all my 


Caſts. Heaut, 3. 1. 51. 
Rem habere cum aliquo; to have an Affair 


of Gallantry with one, Hec. 4. 4.96. Eun. | 


Rem ipſam putemus; let un came to the Point. 
Adelph. 5. 1. 10. 


| Remed:um mearum miſeriarum- ſalus eſt; 


he's my only Conſolation amidſt all my Mi- 
fortunes. Adelph. 3. 1. 7. 


Remiſſane opus fit vobis, reductane domum; 


wwhether it be mo expedient to leave ber, or 
rake er back. Hec. 4. 4. 43+ 2.4 

Remittere nullum tempus ; fo give one's ſe/f 
no reſpite. Heaut. 1. 1. 18. 


Remorari alicujus commodum; to be an Ob- 
fiacie to one's Acvantage, And. 4. 3. 24. 


Remordere aliquem, i. c. ſolicitate. Eun, 3. 
1. 24. ä : 


Renumeret dotem ; let him return ber Fortune . 


Hec. 3. 5. 63. 


Renunciatum eſt; you bave been told of 4. 


Andr. 3. 2. 21. 


Reprehenſus, id e, reſumtus. Adelph. Prel. 


„ .7 1 a 
eſſit quem neque reflexit fides nec mi- 
ericordia; vam neither Honour nor cm- 


mon Humanity have bern able to reflrain, er 


often to Pity. Adelph. 3. 2. 9. 

— — 3 - ſmotber, or ſup- 
preſs one's Reſentment, Adelph. 5. 1. 8. 
Reprimere ſe ; to bide one's Sndignation, to 

d [emble one's Paſſion. Hec, wY 6, 37. ; 


EX; 


Repudiatus, hem repetor ; Hab! en a ſad ia 
I am caft off, and again ſought after. — 
1 5 LA K 5 
* 2 confilium quod primum intenderam; 
Irqedt my fi Scheme. Andr. 4. 3. 18. 
Reputavit rem ſecum recta via; Ie bas row 
(bought of the matter as became bim. Andr. 
2. 6. 11. 1 | 
Res alias agere; not to attend to one, te be 
thinking of other things. Eun; 2. 3. 56. 
Res, pro experientia. Adelph. 5; 2, 2. 
Res. compoſita [eſt ; the Buſineſs.” is. ſertled, 
. ended, made wp; Adelph. 4. 7. 19. , 
Res adhuc tranquilla eſt 3j bicberts Matters go 
ſmoothly, Phorm. 3. 1. 15» | 
Res eſt jam in vado j ail is new ſefe. Andr, 


5. 2. 4+ 0 4 Ni | 
Res illa tibi vortat male; /irrle good may it de 
' yeu. Adelph. 2. 1. 37. 

Res ut, ſeſe dant, ita magni atque humilei 
fumus ; ve are all elated, er depreſ d, ac- 
cording as Fortune ſmiles er frowns upon ut, 
Hec. % 3. 20% „„ 5 

Reſciſcent, & ſcient, ut difſerunt. Hec 5. 2. 
28. . = 

Reſcribere argentum ; (e return or Pay back 

| Ainey, Phorm. 5. 6. 29. : 

Reſpice me in tuis ſecundis ; think of me in 
your god. Fortune. Adr. 5. 6. 1. 

Relpicere ſe, 7. e. ratione habere. Andr. 4. 
1. 18. Heaut. 1. 1. 18. Ibid. 5. 1. 46. 

Reſpirare, pro auimum recipete. Heaut. 2. 
2. 12. 

; 9 ac reddere, ut.differunt, Eun, 1. 2. 

Sein 

Reſtituas tu rem perditam & impeditam ? 

n you ſet to rights an Aﬀair ceſperate ard 
2 Andr. J« $1 13s * , 

Reſupinare aliquem; 10 pull ene back, Phorm, 
5 5. 23 — : a 

Retrahere aliquem a ſtudio; to make one aban- 
don bis Studies. Phorm. Prol. 2. 

Retraham ad me fugitivum argentum; [! 
recover yet this ſame fugitive Money. Heaut, 
4. 2. 11, | 

Retundere 2nimum alicujus ; fo check, t. 
blunt the Edge of a tw forward Temper, 
Heaut, 5, 1. 73+ | 5 

Revereri imperium patris ; to ſoew Regard to 
a Father's Authority: hom. 1. 5. 2. 

Revolutura te in eandem vitam denuo 12 
J ſee are again plunged ints ycur © 
— of Li 45 = — 69. 

Rex - ing pro rege Perſarum. Heaut. 1, 
1. 65. : . 

Rex, pro potentiore & divite amico, & qui 
quenquam alit, Phorm. 2. f. 24. 
Rex te ergo in oculis; you was therefore tht 

King's chief Favourite, Eun. 3. 1. 11. 

Rhamnus, pagus Atticæ; @ Diſtrift of Attica. 

Andr. 5. 4. 27. 


— 


Reidiculum caput, Ameliten. Andr. 2. 2. . 


Rumpere 


IN DI E= x 


Rumpere aſiquem ambulanado; to watt one off Scrupiftue unus mikt teſtat; 


bis Legs. Hec. 3» 4+ 4.21. 


. 


acrifieabant FR veteres celebraturi mup- 
tias. Phorm. 4. 4. 21. 8 
Sacrilegus, pro ſcelerato. Eun, 85 3. — & 13. 
6zva unde, . vifficilis, a ſpera,imiemitis 
Phorm. oh 4D 


| $vidicis alas Bin procelarey: to dſconcert ore by 


Rant and Bluſtering. Phorm. r. 4 
Salem qui” in de eſt qul habet; Dbo 
* ts Maſter of your Mi and alu of He: 
An, 5 * fed i Pet 
tem; a or o m pe 
Thing in» dp way, ar Ade 5 71 
23. -* 
ae! res elt; all's „er in 4 fair wag 
Eun,” 2. 2. 37. 4. 5. 9 


Salus ipſa ſi Leroy 2 hanc familiand, 

non poteſt; Providence iſelf, bozuever de- 
rous, «will never be able 0, e this Fan- 

rs Adelph. 4. 7. 43. t 

Sancte jurare, i. e. reli ſe Hee. I, 1. 3. Ad- 
jurare. = 2. 2. W. Dejerare per ancte. 
Ibid, 4. * 

— lceamenti genus; . 
Eun. f. 8. 4. 

Sane, pro multum & valde. Andr. 1. * 2. 
Ibid. 4. 2. 41. 

Saplenti ſat eſt ditum : 4 Mord to the WG. 
Phorm. 3. 3. 8. 

9 pro r ſapiente. Adelph., 3. 


Lat habe See ſalficit ; on Andr. 2. f. 5. 

Satagere rerum ſuarum ; to bave Huſineſt e- 

""nouph of bis don upon bis Haids, Heaut. 2. 

. | 

Satias Sa cepit, or aber. Eun. F. F. 3. 

Hec. 4. 2. 18. 

Satin' fanus es 3 are you in your rirbt Segel 
Adelph. 5. 6. 14. Satin ex ſententia? Is ze 


a you would bave it Phorm. 1. 5. 26. 


Batin* ſalya ? t al xight? Eun: 5.6. 8, 


. Satrapes ; province Pre fetus, var Perfica. 


Heat, 3. 1. 43. 


. Saxum hoc ſatis diu jam volo; this i is what I 


bave Hl! along aim'd at, Eun, $. 10; 3; 
Scelus, pro infortunio. Eun. 2. "334% 
1 765 & fceleſta: Andr. 3. 4 t. "an 


Scllicet beg kd re a Ante, 
7 J. 3. 14. 


eg uti (oro PR The * Leu to wks th 7 
ar 


yur N. Ffrorti. Nn 1 39-553 
90 02 1 pre belebte N 


3-2 ©1380 'Y 


right, I botre rourhed the, Sore!" Adelphi, 


6 *. 20, Phorm. 5 "67 er, ** * | **. 


3 


dr. N.. 


Seraple remaining. Andrv-y, . 


Rurſum, n. Adelph. 1 746 Sectari lites 3 to engage ina Low-Sult. Pbagre. 


# 
- To # * 8. * . * — 8 
= a % * 4 


— #5 266120 n 1414/62 
Secundæ res guum ſint/ 4s adveriis eo gitan - 
dem j in {Proſperity v 2 
Adverfity, Phorm. 1. Fe 
Sega me habnifle Pamphilur 3 1 1 
bave bud Dane, reg! Pamphilus. 
+ Hec. 4. 5. 2 6. See cou ty gie 
Senectus eſt morbus. — 1290Ni 
um ad rem-akteritac Adelph. 8. 451 J. 
+ rec undos facits: Phorm. a. Ai 
Sentom, | pro ſene. Ten. 2. 4. 4 proceediis , 
& moleſtia. Her. 406, 1% 10 
Sentiet lpſe poſtetius ; le Me N 
o bis Cofti Adelph. 1. E 59. Tf} *%%& 
Satire Cum 3 u ; to % The ſame: minl 
with another. mg pod 25 1 264 \v# u 
23 ſum ; verba planes antia;: oof 
plus ef eſt quam nullus , Phorm. 5.6.5 o. 
Sue, ae indes. legt. 3. 2.4 DAR 
—— cædete ʒ te cb, 129" Ahe 


ther, Hcaut. 2. 2. I. 


Servus homo cauſam ne 6 eee 


um. Phorm. 1. 5 G. ⏑] A 
mihi porgit ea eee 2. 
vult audiet; A be 
rings. 2. K wy bre 314 d 
Sic, pro leviter. Andry 1. 2. I. pro tenuner. 
Phorti. 1. 2. 93. bad 9 ,04994 


sie ut quim — — nom li - 
cet; the eu, Rue d 


to our wiſh, Andr, 4. 6½ 10. . 
Similia omnia, ones cungruunt 3':rbty< whe 
1 Lea, all bang togetber. Pharm. 1. 

5. 34%y n e opel ne 
PREY. of & acta wr Aid. Andr. 


9. 

Simwlare | certe'homihis- et — dere 
bowever to ſeem ſo. Adelph, ns. 
Simulario non eſt mea 1 

vain y. Heaut. 4. 4.34. 8 
Sine Cerere & Libero triget Venus; ana, 
int "and grad Cher, Lows 31. h. 40d 
- Entertginnicnt. Eunl 4. 5 6. 1p Data 
Singulatim gommemorare; ts recen banuhy 
ce. 'Phorm, g 7. 19. . N 
Sis, pro ſi vis. Adelph. 5. 1: 4p Epnabakh 19. 
Ded noi 04, 1 Gay quaatis, Aarivdg cy. 
30. „ ene be ono: det bars 
* ors cternum rerum νανενε ee 
Matters. Adelph. 4. 5. 61. 1 $ 
Soc tus ort1nds fund aac * 31 primate a! 
bate their Daugbtert-in-1.aw.1 He. R. 3. 
* * &>5; „  ASUPUE $15qi1%8 momudu2 
Saheitatio, & Talicitudd;rgued.f hz. 5. 
> Vs COM t ; 1n0i.10 S3vIRNduR: 


Solicitari, id offs per inukoHrr, rhe wade n- 


err Weel- Bw; Trane. * % . — — 


— fre planotboauntrgre.: 
22 >, aK ; 
B * * 8 dum 


LN: DUE N 


3 men Fo: plight, Buy, 2. 3. 
Solicitos bab; 41 my Serwdnts were, 


| vices pn Retro Ae 


1 eld a bobs emito #micus; 5e —— 
N Friend iu the Wort, Phorm. 3. 22 
} | Vola eft quem dilitzant Dii ; he is abe 
þ T N Heauer. Andr. 5. 3. wa 
$ locus, id ef, deſertus. Andr. f. $ 
| niat num ille que vipilens voluit ? Hoe: 
| TIO . 
[i when awake?” Andr. 5. 6 
— $omninih, pro re — 3 3. 2. 9. 
Adelpb. T. v. o, and 3. 4. 4. 
non vid hac not; I bave fn 
wor a wink td-night;" Heut. 3 7. 82. 
Bpatium, pen mord. Hec. 3. 3. 14. pr terms Suſpi 
-. pore. Andr. . 6. 8. 
Spectandte. id ,, Andr. Prol. 2. 
4 Nr 8 Ts 1. 64. Ibid. 


— 


Eun. 


gyem * bf I dar'e c „ gay ſo : 


Adelph. 2. Z. 11. 
ae pro zaudere, N v. 2. 78. wy ; 
*3r 3 527. 
ö confid FI 2 4. 123. Speroton- 
2 fore, 1. 6, ird. Andr. 1. 1. 12. 
55 * corrom, Andr. 4. 3. 36. 


| e % E. N — Eun, 

. . 17, 

Statuere aliquem capite in terram z to la 
n 2 the Ground. Adelph. 1 
2. 19, 

Ste ailmum, homin. 25 a. 
Photm. 4: 2. K. Sow 

Studeo hes, ide! com fudio bs ago. Het . 


T 2, 2. 20. 
Andr. 1.1 


— 
5 Pryced, vehementer cupio. 
Ja amicam wlicujus ; t deal 
band with dne's Miſtreſs, Heaut, 3. 3. * 


"IS beni; ' withdraw from. Eun. 
4.7. 25. Subdueere, & ducere, u. 

Andr. 5. 
TID Subditus, i.e, fs poſititins, Heaut. 5. 5.12. 
Sud dufta 2 vitam eſſe; 222 
8 tbe Mhdſares of Life. Adelph, 4. 
1 i.e, ſuceinctura tumens. Andr. 


2 — . qien Siem to truſs one up. 


w be in, Heaut, 4. 3- 20. 

Subtare, pro conſtantem eſſe. Andr. f. 4. 11. 
Subternere infanti verbenes 3 9 firew it un- 
Ar. Andr. 4. 3. 17. 


Somme bo 


Gannon; nice Jarige of 


2 ® Gee Besen torpus j = Bray of Boecertſerr alic ul 5 tÞ br difphaſtd with ors, 


Andr. 4. 1. 30. Meant. 5. 1. 42» 


Sbwere Hilafeſa dirm z to mate a obearfſol 
Day of it. Adelph. 5. 1. 68. 
Summa forma, pro exceilenti, Eun, 2. 34. 


3, ” forma malitia, drove; lum ; 
ebe leſs Right, Heart 414.45, 
- Sad PR . jugvlo z 3 
NT RE 5. K * Bo 
onedeme ; 
22 tr t a { og wor it bis EH 
Ntout, 8. F. 7 
Boo reels 1 1 all _ grave Renoanfiron- 
res Hedut. x. * 
ole 
13040 to tbe Door on che in ys — 4 
dio tanth de int inxidt; 
A we, 4 Adciph. 4. 4. 6. 
ani ite qui dib de ineidit; bbw came yob 
m deorſam curũ ture ; 46 run backward; 
* 71. Eun; 8. 2. 47. 
* deletw; 1 Pine away with 
8 iſe enougb. Eun. 3. 2. 23. 
a . we . Eun. 


Simms 3 "Artiew, Bab. 1. 2, 
3 
quem ile nunc Harret fabuldrh mihi? 
. $radu 
2 * 
4. 35 
IVE Buſpicien P Arr. 3. . 21. 
; 7. 
3 2 lawdant ; y are;ſnent that = 
* , 
Tade bis citivs avJies 3 donde interrupt mie. 


and vn knoxw the ſooner, Eun. 3. » 28+ 

Tum, pro tantuen, tamen. 2. 4. 
10 K 14. 

Tangere, pro ludere, jocari. Eon. 3. 1. 30. 


Tantidem emptam poſtulat fibi tradier g be 
anti vhat I HN her for what ſbe 
c me. _ . 

Tuntillum, + id , parvulum. Adelph. WY 4. 


2%. 
Technam hanc Parmenonis eſſe ſcio ; I know 
. that this Tritt is of Pertncne?s Cu. 
Fah. $4 4. 51. 
Tecto latere abſedere; +» come off with 4 
<wbole Shin. Andr. 5.2. 5+ 
e livelihood 


Tela vidtum queritore;; «7 
Tein, unde diftum; 22 Note. Andr. 


„ Anür. 1. 1. 


eee minus fam aut rei; injuriont ei- 


tber to bis Intereſt or Reputation, Phorm. 


AE Ned " Tenn wes ejus — viſum eſt; 1. 
3 noni; {8 promote, to be ae , 


* 4 litth, 
Phorm, 4. 3, 14. 
Tempus, p opportunitate. En, 4. 1. 7 
Tempus ita fert, faciundum eſt; bing: are /o 
at preſent that r Adelpb. 5.1.53. 
Tempus 


„ dullum vemittere; % 4a4e 0770 Re- 
ite, Heaut. 1. 1, 18. 
Temulenta es, pro vinalenta. Andr. 1. 4. 24 
Kun. 4. 3. 13+ 
Tendere, propertinaci contentione. Eun. 41. 12. 
Tenet et ſi oy eius me graviter z though 1 
fort ber dearl . Hec 


Tergo penas pendet 24 ml 5 <yrus fall | 


mate e nme to me _ with bis Hack, 
Heaut. 4. 3- 8. 

Tergum meum ut tuam in fidem- commit- 

tam 3 Þ iruf my Back 10 your Diſuuion, 
Hec. 1, 2. 33. 

Timida, pro commota & =g73. Eon. 4.2 
14. Adelph. 3. 2. 7. 

Twllere, pre alere. Adelph, 5. * 23s ** 
ducare. Andr. . 3. 14. 

Tolli, pro educari, nutriri. Atelph, 3. I, 6, 


4 4+ 1-44 


Totum ttiduum hem ! What for tree whole 


Days ! Eun, 2. 1. 17. 

Totus — — in amore eſt 5 cg bind 
of — — Miirefe, Adelph. 4+ 2. 60. 

Tracdare a uem non humanitus ; 40e no 
Allawance- gy natural and buman Infixmi- 
niet. Healt, 1. 1. 4. Traftare magnifice 3 
ic manage one nobly, wh A , i- 

? iy. Ibid. 3 3» 2. 45+ | 

Tredunt operas muthas g thy bel ant anther 
by turns, Pherm. . f. 37+ 

rage ts alf's quiat, Phorm, 3. 1, 


; Tralcorſooguze you muſt run, Elec. 3. 4.1. 


Tria non commutatibitis inter ' vos verba 3 V | 


"ll agree. Pherm. 4. . 332 
W nil refert porcontari def nas; 4 V 
ve Queſtions about w0bae dovs not ann you, 
1. 18. 
* Theara Buſh, Net. ga. 1. 
Tundendo atque odioeſtecit ſenet; 4 


Hee 1. 2. 48. 
Turba, protumalty, & multitudine, Andr. 


6. 
KA dare; to raiſe a Diſturbarce. Eun, 4. 
3. 11. 
Turpiter ſe dare; to make a ſorry Figure, 
Eun. 2. 1. 24. 

Tutatur quia indiligenter; becauſe he takes no 
proper Care of. Phorm. Ka 
Tute hoc intriſti; you have made up this Pill 

for yourfelf. Phorm. 2. 1. 4. 


V. 


Acirum tempus ne quod dem mihi; 
that I may not give myſelf one Minute a 
Neſpite. Heaut, 1. 1. 38. 

Vacuum ad narrandum me nunc non eredas; 
don't Fancy that I have Leiſure now to give 
e a long Account. Andr. 4. 2. 23. 

Fagire, de infant: dicitur. Hec. 4. 1. 2. 


Verba dare alieui; go dice, or 


Verbis meis * aovcaBacchi 


Bands 
nunity ex, ver wid Man prevau'd, 


IN DEX. 


Valeant, pro abeant z, fare then curl all, fe, 
Andr. . 2. 1% 


Ubi, ie quando, & quoia loeo. Andr, 6. 85 


7. Nun. 1. 2.8 
Ar 8. 2: 1g. þro quan» 
8.1. 2. 


Ubi, pro 
45.5 Ade 

me nen, in 4 Place whatever, 

ec. 

Veniam 1anc th. da, I. e. annye poſtulatis, 
W e 3, Was, Ig. | 
Vegtu 2 ace; , 

Venus friget fine berere ale, : = 

_ Win and gooll Cheer, Love is ut ea 

. tertginment., Eun. 4. 5. 6. 
one. Andr. 1. 3. 6. & 3+ JO 

9 1. 47. auf 

cr at mortuo 3 41e 

v ſay. Phorm. g 3 7 "ny 


a huc revennt deniqu_; ol in fre 


comet to this, FEunt. I. 2. 78. 
Verba erunt tibi, * 88 
ra; you wn Per thid a but 
— evithout Blaws, Heaut. 2.8, — 
Verbenæ, frondes eta nt feſtæ. Andr. 371. 
Verbera, oy: 2 verbezibus 
Phorm. 4. 
Verbum, pre proverþioy, & 
8. Ff. 15. & 1. 6, & * 


* metuere, 70 un . 
5 I 


E 3 
12 

— vituperationem reſertur. 
v 75 pie Aadr. 2. 8.22. pv arte & 


| — — Eun. 2. 2. 1 

won cum 

treated him with — and the 
feurity of Favbers, Heavt. 1. 1. 49+ 

vim omnium rerum et; #lthings are 
views bjc to Change, Eun. 2. 2. 45+ 

initas in propinqua parte amitithe ; 
Ieighbourbood the next Rank to Friendſhip. 
Heaut, 1. 1. 4. 

Vide quod agas; care of what de. 
Eun. 2. 1. 1 * a 88 

Vidiſſem recte mihi; I bave wel! pro- 
N Phorm. 1. 4. 17. 

Vigilare ad lucem ; fir up till Day-break, 
Eun. 2. 2. 47. 

Vincto pectore; with flraitened or ffuee d 
Chefts. Eun. 2. 3. 22. 

Vinolentus mulierculam eam compreffit ; 
over-beated with Wine, be got this Morat 
with Child, Phorm. 5. 7. 28. 

Virum me natam vellem ; 1 wi/h bad been 
a Man. Phorm. 5. 2. 9. 

Vis, tam de an quam corpore dicitur, 


10 


9 * 


this :a come Bither 8 


I ND E X 


Vis boni in forma j 1 native Stock of Charms. 
Adelph. Phorm. 1. 2. 77. - 
Vis eſt hac ide; this is down-right Vo- 


Vita, mib, anima, 2 Phorm. 


2. 3. 12. a 
Vita hominum. est. guaſt cum ludas teſſer s; 
buman Life is like a Game at Hazard, 
" Adelph. 4. 7.27. 
Vitio dare, pre vi Andr. Prol, 2. 
| ium novum intervenit, & calamitas 3 4 
new and” unforeſcen Difafter interrupted. 
Hec. Prel. 2. 
ere modo liceat, eft ſpes ; ; wobile there is 
'- Life, there is Hape. Heaut. 5. 2. 28. 
Vixit, dum vixit, bene; while be lived, be 
; Ro Hec. 3. . 1 b 
Vlciſci ndverſarios ; 1% be avenged of one's 
| Adverſaries. Hee, 1. 1. 15. 4 
VUlcus hoe noli tangere; touch not this Sort, 
Phorm. 4+ 4995 p 
Vnciatim quid comparcere z to ſve 
, by little and little.” Phorm. 1. . rg — 
;Ungvibus illi in oculos involare; to tear bis 
Eyes out. Eun. 4. 3. 6. 
Uno verbo quid dicere; to ſay a at 
once, <vitbout Preamble. Andr. 1. 1. 18. 


Unum cognorit, omnes noris; know one, and 


Phorm. 1. fl. 35. 


you know all, 
Voluntas veſtra | ad 

ven are diſpoſed to encourage. the Tad. 
Phorm. Pro, — eee * 
Vols tati homo ſane ens 

'be — one that minded bis Piven. — : 


V SEES ſolves, Geta ; — myſt pay oll with 

8 1 at laſt, Geta, Phorm. 5. 1. 15. 

Urere aliquem male ; to roaſt, to alla a Man. 
Eun. 3. 1. 48. 


1 8 i. e. moleſtiam eabibeo. Kun. 


2. 4 
Uſpiam, Tu e & ad Jocum Fgnifeat. 
Adelph. 1. 2. 12. 


Uſque, adverbiom de loo. Eun, 3-8 18, * : 


acceſſerit ; ; if 


diu & multum. Addlph. 2. 2 5. pro dia 
& valde, Hec. 3. 4. 9. 

ws ro conſuetudine. Heaut. 1. 1. 28. 
Uſus fi quid 2 tun 
* gy ; if any opportunity offers, 

Ufus mihi 2 ; 1 find Benefit in 7 drirg, 

Heaut. 1. 1. 2 

Ut, pro ex quo. Hee. 4- I- 25+ fro ne non, 
Andr. 2. 2. 12. and 2 3 · 147 
— 10. A 4+ 4+ 1. pre quo» 

. Evn. 5. 4. 

Ut ad pauca redeam to cut ry Tale foert, 

Hec, 1. 2. 60. 


Ut eſt audacia; ſo great is ber Aſſurance, 


Eun. 3. 3. 19. 
Ut homo ek, ita morem geras ; as the Man 
222 muy lady to bumour 61 "AO. 


3» 4 
Ut ut — manfum tamen oportuĩt; bow- 


ever the Caſe was, he cught to bave Haid 
at home. my I, 2.26, 
Ut ut way ſunt facta, potius quam lites ſe- 


quar; Gut bezwever Matters ſtund, rather 
CGE in a Law-Sult, Adelph, 2. 3, 


. me facili patre ; be find me an 
eaſy and indulgent Father. Heaut. 1. 4. f. 

Utramvis qui recte norit; whoever know! 
either one F them well. Andr. Prol. 10. 

Vultus eſt capiundus novus; 1 moſt afſun 
a new Face and amet, Phorm. 5. 5. 50. 

Vultum earum continuo ſenſi immutari 3 1 
 ebſerved immediately a Change in their 
. Countenances, Hee, 3. 3. 9, 

Yultus vogue hominum fingit ſeelus ; the 

Reue can form Mens Countenances to bis 
Se too. Heaut. 5. 1. 14. 

Uxore excidit herus, quantum audio; 17 
Maſter, r as I can perceive, muſt 51 
2 * Fiz Andr, 0 12. N b 

Uxoria ab re abhorrenti adelefcentulo perpu- 

luſti ut filiam darem ; you have importun'd 

nie lo give my Daugbter ts a young Man ut» 
terly owe: to Marriage. Anat. 5. J. 12, 
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Th Pi1sTOLARY CORRESPONDENCE..made a and familiar; Gene 

i. E lated chiefly for Fo q 22 of Youth ; containing tters 
. the Engliſh. an ges, on, ſuch Subjects 1 

Te which IP Gerte ch La Ladies require to write on through the Cour 

Mn, of their Education, &c, &c 

m. The Original Engliſh Letters by Joun Gtexovux, 

* Author of the late —— entitled, The Child's Beſt Inſtructor: 


ow we Tranſlation 1 — Servi, Maſter of the n Board- 


oy 2. ing School at Chelſea, 

1 | 4 price bound T1 50 SHILLINGS and SIX-PENCE. 

fan Neat printed, in One Volame, Ov, price bound Five Shillings, 

* Inſcribed to the two Auguſt Houſes of the Britiſh Parliament, 

I An ESSAY towards Eſtabliſhing a STaxDazy for an 1 and Uni- 

20 form PRONUNCIATION of the ENGLISH LANGUAGE throughout , 

(a the Britiſh Dominions, as praQiiſed by the ga Learned and Polite 

ber Speakers. A Work entirely ne , and whereby every one can be his 

1. own private Teacher. Deſign'd for the Uſe of Schools, and of Foreigners 

5 as well 8 Natives, eſpecially ſach whoſe Proſeſſions engage them to ſpeak 
in Public 

#3 By JAMES BUCHANAN, Author of the Britiſh Grammar, ke. 

1 ** Extera quid quærat ſua qui vernacula neſcit ?” 

ne To render this Book of univerſal Benefit, the Author has taken the utmoſt 

5" Care in the Execution, and hopes it will merit the Eſteem of the Public, 

Py - as it is intended for the Uſe of Foreigners as well as Natives, deſirous of 

i attaining a correct Pronunciation of the Engliſh Language, yay by 

4 making Uſe of it cannot fail of meeting with Succeſs. 

bY Recommended by the Reverend Dr. Jonn STIRLING; | 

go Beautifully printed in a Pocxer Volume, | 

a price TWO SHILLINGS, _ bound in Red Leather and Claſp 

0. The Second Edition, enlarged : To which is now add 

4 A LIST of all the Cities, \ ghs, and Market-Towns in Engl land and 

of Wales ; the Days on which hy Markets are held, and their Diſtances 


i from London, in meaſured Miles ; 


THA New Syeitixe DICTIONARY ; teaching to write and pro- 
nounce the Engliſh Tongue with Eaſe and Propriety : In which, each 
Word is accented ear ng to its juſt and natural Pronunciation; the 
Part of Speech is Properly. iſtinguiſhed, and THE various Seusge ARE 
_- RANGED 1N ONE Ling ; with a Lisr of Proven Namss of Men and 
Women. The Whole compiled and digeſted in a Manner entirely new, 
to make it a COMPLETE POCKET COMPANION for thoſe that read 
Milton, Pope, Addiſon, ' Shakeſpeare, Tillotſon, and Locke, or other 
Engliſh Authors of Repute, -i in Proſe or Verſe, And in particular, to aſſiſt 
Young People, Artificers, Tradeſmen and Foreigners, deſirous to under- 
1 . Hand" what they ſpeak, read and write To which is prefixed, 
x 1 GXAMMATICAL In*#$69vcTr0N tote Engliſh Tongue. 
By the Rev. JOHN' ENTICK, A. M. 
E H ot of Littletoh's Lat. and Eng. Dig. and Sch us „Gr. Lexicon. 


tious Sounds of the Vowels. 


| TAINER: Being a felect Collection of the Lives at large 
eminent Men, Natives of Great - Brain and Ireland, from the Reign of 


BOOKS printed for E. and C. DILLY'in the Povzray, 
| For the USE of SCHOOLS, 


1. H Exsreee lnvn Sdverion to Dr. Lowrn's ENGL. 1851 


GRAMMAR. Defigted for the Ute of Children under Ten 
Years of Age, to lead them int9 a clear Knowledge of the firſt Priyciptes 
of the Engluh Language E- | T4 
my By the Reverend JOHN ASH; 
Olf Perſhore in Wortefterſhire. 1 
With an Arrznoix, containing, 1. Some ſhart Obſervations on the vg. 
2. Eaſy Parſing Exerciſes on the Engliſh 
Language. 3.. A Select Collection of Books for Boys and Girls, to 
ſhorten the Path to Knowledge. 4. Select Leſſons to inſtil juſt Senti- 
ments of Virtue. | 
| Price neatly bound 15. 6f 10s. per Dozen. ' 


2. Ainſworth's Dictionary in Qustto, 11. 58. 
3. — abridged, 2 Vols. 8vo. 15s. 


4᷑. Cole's Latin and Englith Dictionary, 8vo. 65. 


5. Boyer's French and Engliſh Dictionary, 8vo. 5. 
6. Addingian's New Practical Treatiſe of Arithmetic, -6s. 
7. Wright's Arithmetic, 25. 6d, bound. 
8. Wright on Fractions, *. 6d. bound. | i 
9. Dialogues on Education, by Profeſſor Fardyce, in ane Volume, 8v0. 


128. bound. 


' 10. Dr. Blackwell's Life of Homer, 6s. hound. 
11. — Dito Letters on Mythology, 68. bound. 


By the KING's AuTrorITY. Dedicated to his Majxsrr. 
Neatly printed in Twelve Packet Volumes, and embellifhe# with Portraits 
of the illuſtrious Perſons, Price ſewed 18s. or neatly bound 11. 48. 

An entire New Work, intitled, | 
12. The BRITISH PLUTARCH, or TIS TE 
© mo 


Hemy VIII. to George II. both inclufive ; whether diftinguifhed as . 
men, Patriots, Warriors, Divines, Poets, Philoſophers. 


N. B. This Book, which is ſo highly eſteemed in Great Britain, is 
kkewiſe approved of in Foreign Parts, having already been tranſlated 
into the German Language by the celebrated M. de Teubern, Counſellor 
to the Regency of the Electorate of Saxony, and publiſhed both at Leip- 


